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1 _Important instructions for safety and environment
This section contains safety instructions that will help protect from risk of personal injury
or property damage. Failure to follow these instructions shall void any warranty.

1.1 General safety

¢ This product can be used by children at and above 8 years old and by persons whose
physical, sensory or mental capabilities were not fully developed or who lack expe-
rience and knowledge provided that they are supervised or trained on the safe usage
of the product and the risks it brings out. Children must not play with the product.
Cleaning and maintenance works should not be performed by children unless they
are supervised by someone. Children of less than 3 years should be kept away unless
continuously supervised.

¢ Never place the product on a carpet-covered floor. Otherwise, lack of airflow beneath
the machine will cause electrical parts to overheat. This will cause problems with your
product.

e |f the product has a failure, it should not be operated unless it is repaired by the
Authorized Service Agent. There is the risk of electric shock!

e This product is designed to resume operating in the event of powering on after a
power interruption. If you wish to cancel the programme, see "Cancelling the pro-
gramme" section.

e Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Do not neglect to
have the grounding installation made by a qualified electrician. Our company shall not
be liable for any damages that will arise when the product is used without grounding
in accordance with the local regulations.

e The water supply and draining hoses must be securely fastened and remain undama-
ged. Otherwise, there is the risk of water leakage.

 Never open the loading door or remove the filter while there is still water in the drum.
Otherwise, risk of flooding and injury from hot water will occur.

¢ Do not force open the locked loading door. The loading door will be ready to open just
a few minutes after the washing cycle comes to an end. In case of forcing the loading
door to open, the door and the lock mechanism may get damaged.

e Unplug the product when not in use.

¢ Never wash the product by spreading or pouring water onto it! There is the risk of
electric shock!

¢ Never touch the plug with wet hands! Never unplug by pulling on the cable, always
pull out by grabbing the plug.

e Use detergents, softeners and supplements suitable for automatic washing machines
only.

e Follow the instructions on the textile tags and on the detergent package.

e The product must be unplugged during installation, maintenance, cleaning and repai-
ring procedures.

e Always have the repairing procedures carried out by the Authorized Service Agent.
Manufacturer shall not be held liable for damages that may arise from procedures ca-
rried out by unauthorized persons.

e |f the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, after sales
service or a similarly qualified person (preferably an electrician) or someone designa-
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ted by the importer in order to avoid possible risks.

* Place the product on a rigid, flat and level surface.

¢ Do not place it on a long-pile rug or similar surfaces.

¢ Do not place the product on a high platform or near the edge on a cascaded surface.

* Do not place the product on the power cable.

¢ Never use sponge or scrub materials. These will damage the painted, chrome plated
and plastic surfaces.

¢ The water supply pressure required to run the product is between 1 to 10 bars (0.1
—1MPa)

® Do not use old or used water inlet hoses on the new product. It may cause stains on
your laundry.

1.2 Intended use

e This product has been designed for domestic use. It is not suitable for commercial
use and it must not be used out of its intended use.

e The product must only be used for washing and rinsing of laundry that are marked
accordingly.

¢ The manufacturer waives any responsibility arisen from incorrect usage or transporta-
tion.

e The service life of your product is 10 years. During this period, original spare parts will
be available to operate the appliance properly.

e This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:
— staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;

farm houses;

by clients in hotels, motels and other residential type environments;

bed and breakfast type environments;

areas for communal use in blocks of flats or in launderettes.

1.3 Children's safety

e Packaging materials are dangerous to children. Keep packaging materials in a safe
place away from reach of the children.

e Electrical products are dangerous for the children. Keep children away from the pro-
duct when it is in use. Do not let them to tamper with the product. Use child lock to
prevent children from intervening with the product.

¢ Do not forget to close the loading door when leaving the room where the product is
located.

e Store all detergents and additives in a safe place away from the reach of the children
by closing the cover of the detergent container or sealing the detergent package.

O\ | While washing the laundry at high temperatures, the loading door glass
& becomes hot. Therefore, keep especially the children away from the
loading door of the machine while the washing operation is in progress.
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1.4 Package information

e Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials in ac-
cordance with our National Environment Regulations. Do not dispose of the packaging
materials together with the domestic or other wastes. Take them to the packaging
material collection points designated by the local authorities.

1.5 Disposing of the waste product

e This product has been manufactured with high quality parts and materials which can
be reused and are suitable for recycling. Therefore, do not dispose the product with
normal domestic waste at the end of its service life. Take it to a collection point for the
recycling of electrical and electronic equipment. Please consult your local authorities
to learn the nearest collection point. Help protect the environment and natural resour-
ces by recycling used products. For children's safety, cut the power cable and break
the locking mechanism of the loading door so that it will be non-functional before dis-
posing of the product.

1.6 Compliance with WEEE Directive
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product
E bears a classification symbol for waste electrical and electronic equipment
(WEEE).
This product has been manufactured with high quality parts and materials
which can be reused and are suitable for recycling. Do not dispose of the
waste product with normal domestic and other wastes at the end of its servi-
ce life. Take it to the collection center for the recycling of electrical and elec-
tronic equipment. Please consult your local authorities to learn about these

collection centers.
Compliance with RoHS Directive:

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It
does not contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.
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2 Installation

2.3 Removing the transportation locks

Refer to the nearest Authorised Service Agent for installation
of the product. To make the product ready for use, review
the information in the user manual and make sure that the
electricity, tap water supply and water drainage systems are
appropriate before calling the Authorized Service Agent. If
they are not, call a qualified technician and plumber to have
any necessary arrangements carried out.

Preparation of the location and electrical, tap water and
waste water installations at the place of installation is
under customer's responsibility.

Make sure that the water inlet and discharge hoses
as well as the power cable are not folded, pinched or
crushed while pushing the product into its place after
installation or cleaning procedures.

the product must be carried out by the Authorized
Service Agent. Manufacturer shall not be held liable for
damages that may arise from procedures carried out by
unauthorized persons.

A WARNING: Installation and electrical connections of

WARNING: Prior to installation, visually check if the product
has any defects on it. If so, do not have it installed.
Damaged products cause risks for your safety.

2.1 Appropriate installation location

e Place the machine on a rigid floor. Do not place it on a
long pile rug or similar surfaces.

o Total weight of the washing machine and the dryer -with
full load- when they are placed on top of each other
reaches to approx. 180 kilograms. Place the product
on a solid and flat floor that has sufficient load carrying
capacity!

e Do not place the product on the power cable.

e Do not install the product at places where temperature
may fall below 0°C.

e Place the product at least 1 cm away from the edges of
other furniture.

2.2 Removing packaging reinforcement

Tilt the machine backwards to remove the packaging
reinforcement. Remove the packaging reinforcement by
pulling the ribbon.

A WARNING: Some models do not have separate packaging
reinforcement.

WARNiNG: Do not remove the transportation locks before
taking out the packaging reinforcement.

WARNiNG: Remove the transportation safety bolts before
operating the washing machine! Otherwise, the product
will be damaged.
1. Loosen all the bolts with a suitable spanner until they
rotate freely (C).
2. Remove transportation safety bolts by turning them
gently.
3. Attach the plastic covers supplied in the User Manual bag
into the holes on the rear panel. (P)
1 P
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Keep the transportation safety bolts in a safe place to

reuse when the washing machine needs to be moved
again in the future.

Never move the product without the transportation safety
bolts properly fixed in place!

2.4 Connecting water supply

]

The water supply pressure required to run the product is
between 1 to 10 bars (0.1 — 1 MPa). It is necessary to
have 10 — 80 liters of water flowing from the fully open
tap in one minute to have your machine run smoothly.
Attach a pressure reducing valve if water pressure is
higher.

A WARNING: Models with a single water inlet should not be

connected to the hot water tap. In such a case the laundry
will get damaged or the product will switch to protection
mode and will not operate.

WARNING: Do not use old or used water inlet hoses on the
new product. It may cause stains on your laundry.

1. Tighten all hose nuts by hand. Never use a tool when
tightening the nuts.

2. Open the taps completely after making the hose
connection to check for water leaks at the connection
points. If any leaks occur, turn off the tap and remove the
nut. Retighten the nut carefully after checking the seal. To
prevent water leakages and damages caused by them,
keep the taps closed when the machine is not in use.

2.5 Connecting to the drain
e The end of the drain hose must be directly connected to
the wastewater drain or to the washbasin.
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WARNING: Your house will be flooded if the hose comes
out of its housing during water discharge. Moreover, there
is risk of scalding due to high washing temperatures!

To prevent such situations and to ensure smooth water
intake and discharge of the machine, fix the end of the
discharge hose tightly so that it cannot come out.

A\

e The hose should be attached to a height of at least 40
cm, and 100 cm at most.

e |n case the hose is elevated after laying it on the floor
level or close to the ground (less than 40 cm above the
ground), water discharge becomes more difficult and the
laundry may come out excessively wet. Therefore, follow
the heights described in the figure.

\

e To prevent flowing of dirty water back into the machine
and to allow for easy discharge, do not immerse the hose
end into the dirty water or do not drive it in the drain more
than 15 cm. If it is too long, cut it short.

e The end of the hose should not be bent, it should not be
stepped on and the hose must not be pinched between
the drain and the machine.

e |f the length of the hose is too short, use it by adding
an original extension hose. Length of the hose may
not be longer than 3.2 m. To avoid water leak failures,
the connection between the extension hose and the
drain hose of the product must be fitted well with an
appropriate clamp as not to come off and leak.

2.6 Adjusting the feet
WARNING: In order to ensure that the product operates
more silently and vibration-free, it must stand level and
balanced on its feet. Balance the machine by adjusting
the feet. Otherwise, the product may move from its place

and cause crushing and vibration problems.

For plastic feet:

1. Loosen the lock nuts on the feet by hand.

2. Adjust the feet until the product stands level and
balanced.

3. Tighten all lock nuts again by hand.

WARNING: Do not use any tools to loosen the lock nuts.
Otherwise, they will get damaged.

A\

For metal feet:

1.Loosen the lock nuts on the feet by spanner.
2.Adjust the feet until the product stands in a stable
and balanced way.

3.Tighten all lock nuts by spanner again.

2.7 Electrical connection

Connect the product to a grounded outlet protected by a 16

A fuse. Our company shall not be liable for any damages

that will arise when the product is used without grounding in

accordance with the local regulations.

e Connection must comply with national regulations.

e Power cable plug must be within easy reach after
installation.

e |f the current value of the fuse or breaker in the house is
less than 16 Amps, have a qualified electrician install a
16 Amp fuse.

e The voltage specified in the "Technical specifications"
section must be equal to your mains voltage.

e Do not make connections via extension cables or multi-
plugs.

WARNING: Damaged power cables must be replaced by
the Authorized Service Agents.

Transportation of the product

1. Unplug the product before transporting it.

2. Remove water drain and water supply connections.

3. Drain all water that has remained in the product. (SEE
5.5)

4. Install transportation safety bolts in the reverse order of
removal procedure; (SEE 2.3)

Never move the product without the transportation safety
bolts properly fixed in place!

WARNING: Packaging materials are dangerous to children.
Keep packaging materials in a safe place away from
reach of the children.

A\
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3 Preparation

3.1 Sorting the laundry

e Sort laundry according to type of fabric, colour, and
degree of soiling and allowable water temperature.

e Always obey the instructions given on the garment tags.

3 2 Preparing laundry for washing
e Laundry items with metal attachments such as,
underwired bras, belt buckles or metal buttons will
damage the machine. Remove the metal pieces or wash
the clothes by putting them in a laundry bag or pillow
case.

e Take out all substances in the pockets such as coins,
pens and paper clips, and turn pockets inside out and
brush. Such objects may damage the product or cause
noise problem.

e Put small size clothes such as infant's socks and nylon
stockings in a laundry bag or pillow case.

e Place curtains in without compressing them. Remove
curtain attachment items.

e Fasten zippers, sew loose buttons and mend rips and
tears.

e \Wash “machine washable” or “hand washable” labeled
products only with an appropriate programme.

e Do not wash colours and whites together. New, dark
coloured cottons release a lot of dye. Wash them
separately.

e Tough stains must be treated properly before washing. If
unsure, check with a dry cleaner.

e Use only dyes/colour changers and limescale removers
suitable for machine wash. Always follow the instructions
on the package.

e \Wash trousers and delicate laundry turned inside out.

e Keep laundry items made of Angora wool in the freezer
for a few hours before washing. This will reduce pilling.

e | aundry that are subjected to materials such as flour,
lime dust, milk powder, etc. intensely must be shaken off
before placing into the machine. Such dusts and powders
on the laundry may build up on the inner parts of the
machine in time and can cause damage.

3.3 Things to be done for energy saving
Following information will help you use the product in an
ecological and energy-efficient manner.

e Qperate the product in the highest capacity allowed by
the programme you have selected, but do not overload;
see, "Programme and consumption table".

e Always follow the instructions on the detergent
packaging.

e \Wash slightly soiled laundry at low temperatures.

o Use faster programmes for small quantities of lightly
soiled laundry.

e Do not use prewash and high temperatures for laundry
that is not heavily soiled or stained.

e |f you plan to dry your laundry in a dryer, select the
highest spin speed recommended during washing
process.

e Do not use detergent in excess of the amount
recommended on the detergent package.

3.4 Initial use

Before starting to use the product, make sure that all
preparations are made in accordance with the instructions in
sections “Important safety instructions” and “Installation”.

To prepare the product for washing laundry, perform first
operation in Drum Cleaning programme. If your product

is not equipped with Drum Cleaning programme, perform
the Initial Use procedure in accordance with the methods
described under “5.2 Cleaning the loading door and the
drum” section of the user manual.

Use an anti-limescale suitable for the washing machines.

Some water might have remained in the product due to
the quality control processes in the production. It is not
harmful for the product.

3.5 Gorrect load capacity

The maximum load capacity depends on the type of laundry,
the degree of soiling and the washing programme desired.
The machine automatically adjusts the amount of water
according to the weight of the loaded laundry.

WARNING: Follow the information in the “Programme
Z " 5 and consumption table”. When overloaded, machine's

washing performance will drop. Moreover, noise and
vibration problems may occur.

3.6 Loading the laundry

1. Open the loading door.

2. Place laundry items loosely into the machine.

3. Push the loading door to close until you hear a locking

sound. Ensure that no items are caught in the door.

The loading door is locked while a programme is running.
The door can only be opened a while after the programme
comes to an end.

WARNING: In case of misplacing the laundry, noise and
vibration problems may occur in the machine.

3.7 Using detergent and softener

]

When using detergent, softener, starch, fabric dye, bleach
or limescale remover read the manufacturer's instructions
on the package carefully and follow the suggested dosage
values. Use measuring cup if available.
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Detergent Drawer

The detergent drawer is composed of three compartments:
— (1) for prewash

— (2) for main wash

— (3) for softener

— (*) in addition, there is siphon piece in the softener
compartment.

@ 000

Detergent, softener and other cleaning agents

e Add detergent and softener before starting the washing
programme.

e Never leave the detergent drawer open while the washing
programme is running!

e \When using a programme without prewash, do not

put any detergent into the prewash compartment

(compartment nr. "1").

In a programme with prewash, do not put liquid detergent

into the prewash compartment (compartment nr. "1").

Do not select a programme with prewash if you are using

a detergent bag or dispensing ball. Place the detergent

bag or the dispensing ball directly among the laundry in

the machine.

If you are using liquid detergent, do not forget to place

the liquid detergent cup into the main wash compartment

(compartment nr. "2").

Choosing the detergent type

The type of detergent to be used depends on the type and

colour of the fabric.

e Use different detergents for coloured and white laundry.

e \Wash your delicate clothes only with special detergents
(liquid detergent, wool shampoo, etc.) used solely for
delicate clothes.

o \When washing dark coloured clothes and quilts, it is
recommended to use liquid detergent.

o \Wash woolens with special detergent made specifically
for woolens.

WARNINGUse only detergents manufactured specifically
for washing machines.

WARNINGDo not use soap powder.

Adjusting detergent amount

The amount of washing detergent to be used depends

on the amount of laundry, the degree of soiling and water

hardness.

e Do not use amounts exceeding the dosage quantities
recommended on the detergent package to avoid
problems of excessive foam, poor rinsing, financial
savings and finally, environmental protection.

o Use lesser detergent for small amounts or lightly soiled
clothes.

Using softeners

Pour the softener into the softener compartment of the

detergent drawer.

e Do not exceed the (>max<) level marking in the softener
compartment.

e |f the softener has lost its fluidity, dilute it with water
before putting it in the detergent drawer.

Using liquid detergents

If the product contains a liquid detergent cup:

e |Make sure that you have placed the liquid detergent cup
in compartment nr, "2".

e |[fthe liquid detergent has lost its fluidity, dilute it with
water before putting in the detergent cup.

If the product is equipped with a liquid detergent part:

e \WVhen you want to use liquid detergent, pull the apparatus
towards yourself. The part that falls down will serve as a
barrier for the liquid detergent. If required, clean the
apparatus with water when it is in place or by removing it.
If you will use powder detergent, the apparatus must be
secured at top position.

S
—N—

If the product does not contain a liquid detergent

cup:

e Do not use liquid detergent for the prewash in a
programme with prewash.

e |iquid detergent stains your clothes when used with
Delayed Start function. If you are going to use the Delayed
Start function, do not use liquid detergent.

Using gel and tablet detergent

Apply the following instructions when using tablet, gel and

similar detergents.

e |f the gel detergent thickness is fluidal and your machine

does not contain a special liquid detergent cup, put the

gel detergent into the main wash detergent compartment
during first water intake. If your machine contains a liquid
detergent cup, fill the detergent into this cup before
starting the programme.

If the gel detergent thickness is not fluidal or in the shape

of capsule liquid tablet, put it directly into the drum before

washing.

Put tablet detergents into the main wash compartment

(compartment nr. “2”) or directly into the drum before

washing.

o

Tablet detergents may leave residues in the detergent
compartment. If you encounter such a case, place the
tablet detergent between the laundry, close to the lower
part of the drum in future washings.

Use the tablet or gel detergent without selecting the
prewash function.

9/EN

Washing Machine / User's Manual



Using starch

e Add liquid starch, powder starch or the fabric dye into the
softener compartment.

e Do not use softener and starch together in a washing
cycle.

o Wipe the inside of the machine with a damp and clean
cloth after using starch.

Using bleaches

e Select a programme with prewash and add the bleaching
agent at the beginning of the prewash. Do not put
detergent in the prewash compartment. As an alternative
application, select a programme with extra rinse and add
the bleaching agent while the machine is taking water
from the detergent compartment during first rinsing step.

e Do not use bleaching agent and detergent by mixing
them.

e Use just a little amount (approx. 50 ml) of bleaching agent
and rinse the clothes very well as it causes skin irritation.
Do nat pour the bleaching agent onto the clothes and do
not use it for coloured clothes.

e \When using oxygen based bleaches, select a programme
that washes at a lower temperature.

e (Oxygen based bleaches can be used together with
detergents; however, if its thickness is not the same
with the detergent, put the detergent first into the
compartment nr. “2” in the detergent drawer and wait
until the detergent flows while the machine is taking
in water. Add the bleaching agent from the same
compartment while the machine is still taking in water.

Using limescale remover

e \When required, use limescale removers manufactured
specifically for washing machines only.

3.8 Tips for efficient washing

Light colours and whites

(Recommended temperature range based
on soiling level: 40-90 °C)

It may be necessary to pre-treat the stains
or perform prewash. Powder and liquid
detergents recommended for whites can be
used at dosages recommended for heavily
soiled clothes. It is recommended to use
powder detergents to clean clay and soil
stains and the stains that are sensitive to
bleaches.

Heavily Soiled
(difficult stains
such as grass,
coffee, fruits and
blood.)

Powder and liquid detergents recommended
for whites can be used at dosages
recommended for normally soiled clothes.

(For example,
stains caused by
body on collars
and cuffs)

Lightly Soiled
(No visible stains
exist.)
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Powder and liquid detergents recommended
for whites can be used at dosages
recommended for lightly soiled clothes.

Soiling Level

Soiling Level
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Colours

(Recommended temperature range based
on soiling level: cold -40 °C)

Heavily Soiled

Normally
Soiled

Lightly Soiled

Powder and liquid detergents recommended
for colours can be used at dosages
recommended for heavily soiled clothes. It is
recommended to use powder detergents to
clean clay and soil stains and the stains that
are sensitive to bleaches. Use detergents
without bleach.

Powder and liquid detergents recommended
for colours can be used at dosages
recommended for normally soiled clothes.
Use detergents without bleach.

Powder and liquid detergents recommended
for colours can be used at dosages
recommended for lightly soiled clothes. Use
detergents without bleach.

Dark colours

(Recommended temperature range based
on soiling level: cold -40 °C)

Heavily Soiled

Normally
Soiled

Lightly Soiled

Liquid detergents suitable for colours
and dark colours can be used at dosages
recommended for heavily soiled clothes.

Liquid detergents suitable for colours
and dark colours can be used at dosages
recommended for normally soiled clothes.

Liquid detergents suitable for colours
and dark colours can be used at dosages
recommended for lightly soiled clothes.

Delicates/Woollens/Silks

(Recommended temperature range based
on soiling level: cold -30 °C)

Heavily Soiled

Normally
Soiled

Lightly Soiled

Prefer liquid detergents produced for
delicate clothes. Woollen and silk clothes
must be washed with special woollen
detergents.

Prefer liquid detergents produced for
delicate clothes. Woollen and silk clothes
must be washed with special woollen
detergents.

Prefer liquid detergents produced for
delicate clothes. Woollen and silk clothes
must be washed with special woollen
detergents.
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Detergent Recommendation

Recommended

. Type of laund
washing Wash cycles | Washing axz texile v
detergent temp.
Heavy-duty Cotton
detergent with | Mix
bleaching Jeans White laundry
agents and Stain 30/40/60 made from
optical 20C boil-proof cotton
brighteners ECO 40-60 or linen
Colour
detergent E/lqtton
without X
bleaching Underwear Coloured laundry
agent and Jeans 20/30/40 | made
gﬁnﬁ?(laners 20 C Quick from cotton or

g 15' Steam linen

Color or mild ) Coloured laundry
detergent Mix Down made
without wear Stee‘lm Cold/20/ | from asy care
optical Quick 15 3040 fibres or
brighteners | Underwear synthetic materials
Mild Silk Down Delicate
washing wear Cold/20/30 | textiles, silk,
detergent Underwear viscose
Special wool | 551en 20/30/40 | Wool
detergent

e Agglomerating or ropy detergent or additive can be
diluted in some water before pouring it into the
detergent dispenser, to avoid its inlet to get blocked
and thus cause a water overflow.

e Please choose the suitable type of detergent to get a
maximum of washing performance and a minimum of
water and energy consumption

e To achieve the best cleaning result a proper detergent
dosing is important.

e Use a reduced detergent amount if the drum is not filled
completely.

e Always adjust the amount of detergent to the water
hardness, if your tap water is soft, use less detergent.

e Dose according to how dirty your laundry is, less dirty
clothes require less detergent.

e Highly concentrated (compact detergent) requires
particularly accurate dosing.

Following symptoms are a sign of detergent
overdosing:

e heavy foam formation

e poor washing and rinsing result

Following symptoms are a sign of detergent

underdosing:

e |aundry turns grey

e Duilt-up of limescale deposits on the drum, the heating
element and/or the laundry
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4 Operating the product

4.1 Control panel 1
|
P Cottons Eco 40-60 ¥
2 mix Quick Mini £
™ wool 20°c §
% a:lr“\a?/:/?s/h Hygiene ﬁ
A synthetics Stain B
& Down Wear Rinse & Spin &,
M seans / \ spin ©
& Drum Clean

90
80°
4o°
30

e

1 - Programme Selection knob (Uppermost position On / Off)
2 - Display

3 - Al-Wash button

4 - Programme Follow-up indicator

20

8

5 - Start / Pause button

6 - Auxiliary Function buttons

7 - Spin Speed Adjustment button
8 - Temperature Adjustment button

© &) [ ] © (& [

Lock  Wash Rinse Tem.  Spin No  Start Pause
spin

Ve 4

Rinse+ Wash+ Time
delay

4.2 Preparing the machine

Make sure that the hoses are connected tightly. Plug in your
machine. Turn the tap on completely. Place the laundry in the
machine. Add detergent and fabric softener.

4.3 Programme selection

1. Select the programme suitable for the type, quantity
and soiling degree of the laundry in accordance with
the "Programme and consumption table" and the
temperature table below.

90 Heavily soiled white cottons and linens. (coffee table
covers, tableclothes, towels, bed sheets, etc.)
Normally soiled, coloured, fade proof linens, cottons or

60°C synthetic clothes (shirt, nightgown, pajamas, etc.) and
lightly soiled white linens (underwear, etc.)

?3188 Blended laundry including delicate textile (veil curtains,

20°C- etc.), synthetics and woolens.

Cold

2. Select the desired programme with the Programme
Selection button.

G

Programmes are limited with the highest spin speed
appropriate for that particular type of fabric.

When selecting a programme, always consider the type
of fabric, colour, degree of soiling and permissible water
temperature.

Always select the lowest required temperature. Higher
temperature means higher power consumption.

For further programme details, see "Programme and
consumption table"

12/EN

4.4 Program introduction
Depending on the type of fabric, use the following main
programmes.

e Cotton

Use this programme for your cotton laundry (such as bed
sheets, duvet and pillowcase sets, towels, bathrobes,
underwear, etc.). Your laundry will be washed with vigorous
washing action for a longer washing cycle.

e Down Wear

The process of down wear- is specially designed for washing
down jacket. The material of down jacket is light, difficult to
rinse, poor anti washing ability, and difficult to absorb water.
Therefore, it is necessary to extend the soaking time in the
washing process, and reduce the rotation speed during
dehydration.

e Woolen

Use this programme to wash your woolen clothes. Select
the appropriate temperature complying with the tags of your
clothes. Use appropriate detergents for woolens.
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e Jeans

Use this programme to protect the colour of your dark-coloured
garments or jeans. It performs high performance washing with

special drum movement even if the temperature is low. It is

recommended to use liquid detergent or woolen shampoo for

dark coloured laundry. Do not wash your delicate clothes
containing wool or etc.

e Drum Clean

Periodically (every 1-2 months) use this program to clean the

drum for necessary sanitation cleaning. Let the washing
machine run the programme without any laundry. For better
results, add powdered limescale cleaning agent to the

detergent box. After the program, leave the front door ajar and

let the inside of the machine dry.

e Stain
For the clothes with more stubborn stains, the washing effect
can be improved by longer washing time and strong washing
rhythm.

o Synthetics
You can wash your durable cotton laundry (sheets, bedlinen,
towels, bathrobes, underwear etc.) in this programme. When

the quick wash function button is pressed, programme duration
becomes notably shorter but effective washing performance is

ensured with intense washing movements. If the quick wash
function is not selected, superior washing and rinsing
performance is ensured for your heavily soiled laundry.

¢ Delicate

You can choose this programme to wash delicate fabrics such
as silk. The wash is very gentle, and the spin step is not done

right away. This programme is best if the laundry requires a
gentle wash.

¢ Hygiene+
Use this programme to reduce the wrinkles and shorten the

ironing times for a small amount of cotton, synthetic or mixed

clothes that are not stained.
® Quick Mini

Quick wash 15 is a fast washing program for a small amount of

non dirty clothes. Its optional washing temperature range is
narrow and the maximum speed of dehydration is low.

e Mix

Use this programme to wash your cotton and synthetic clothes
together without sorting them.

°20C

New European standard special program, used to wash some

mild clothes, the temperature can only be selected at 20 C,
to protect the clothes

* ECO 40-60

For washing cotton garments that are normally washable at
40°C or 60°C, while washing in the same cycle. This cycle
is used to assess compliance with EU ecodesign regulations.

4.5 Special programmes
For specific applications, select any of the following
programmes.

¢ Rinse+Spin
A program designed for users to rinse and dehydrate

* Spin

Use this programme to apply an additional spin cycle for
your laundry or to drain the water in the machine.

Before selecting this programme, select the desired spin
speed and press Start / Pause button. First, the machine will
drain the water inside of it. Then, it will spin the laundry with
the set spin speed and drain the water coming out of them.
If you wish to drain only the water without spinning your
laundry, select the Pump+Spin programme and then select
the No Spin function with the help of Spin Speed Adjustment
button. Press Start / Pause button.

m Use a lower spin speed for delicate laundries.

4.6 Temperature selection

Whenever a new program is selected, the default
temperature of the selected program is displayed in the
temperature indicator. To adjust the temperature, press
the temperature button. The temperature will gradually
increase and cycle to the lowest when the maximum is
reached.

If the programme has not reached the heating step,
you can change the temperature without switching the
machine to Pause mode.

G

4.7 Spin speed selection

Whenever a new program is selected, the default
dehydration speed of the selected program is displayed
on the speed indicator. To adjust the dehydration
speed, press the speed button. The rotation speed
increases gradually and circulates to the lowest when it
reaches the highest.
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4.8 Programme and consumption table

EN Auxiliaryfunctions

Programme g ij

E H | = = § X
g £l 23] 38
Mix 30 3 o J . Cold-60
Quick Mini Cold . . . Cold-30
Delicates Cold 1.5 o o o Cold-40
Jeans 30 3 o o Cold-60
Synthetics 40 2 ° o ° Cold-90
Rinse-+Spin - Max. o o -
Spin Max. ° -
ECO 40-60 40 Max. o 40
Stain 60 3 . J o 40-60
Cotton 40 Max. o o o Cold-90
Down Wear 30 2 o o o Cold-40
Woolen 30 15 o o o Cold-40
Hygiene 90 3 ° o . 90
20C 20 Max. o J . 20
Drum Clean 90 o o 90
Smart 30 Max. 30
* : Selectable

*: Automatically selected, no canceling.

Under some user programs, washer will detect the balance status of washer to adjust the spin speed automatically, to make sure the

machine stabl

[
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4.9 Auxiliary function selection

Select the desired auxiliary functions before starting the
programme. Furthermore, you may also select or cancel
auxiliary functions that are suitable to the running
programme without pressing the Start / Pause button
when the machine is operating. For this, the machine
must be in a step before the auxiliary function you are
going to select or cancel.If the auxiliary function cannot
be selected or canceled, light of the relevant auxiliary
function will blink 3 times to warn the user.

eWash+

In the standby mode, press the enhanced washing function
setting button,the Strengthen washing function indicator will
be on, and the Strengthen washing function will be added in
the washing process. After selecting the Strengthen
washing function, the washing time in the main washing
stage will be increased by 10 minutes, and the time after
adding the Strengthen washing function will be displayed in
the remaining time window. If you press it again, the

Strengthen washing function will be cancelled.

e Rinse+

Press the rinse Plus button in standby mode, and the rinse
plus function indicator will be on. At the same time, add a
rinse process in the washing process, and the time after
adding the function will be displayed in the remaining time
window. The rinse function will cancelled when it is
pressed again, if it does not run to the rinse stage during
operation, press the pause button, The rinsing button can
be added or cancelled, and the rinsing function cannot be
selected or cancelled during operation.

e Smart Start

The smart start program is an intelligent program, which
can be entered and run automatically in the standby and
power off states. Under the smart start program, the
washing temperature, water level and washing time are
automatically set according to the weighing results, and
the washing parameters do not need to be set by the user.

¢ Delay

With the Delayed Start function the startup of the
programme may be delayed up to 24 hours. Delayed start
time can be increased by increments of 1 hour.

Do not use liquid detergents when you set Delayed
Start! There is the risk of staining of the clothes.

Open the loading door, place the laundry and put detergent,
etc. Select the washing programme, temperature, spin
speed and, if required, the auxiliary functions. Set the
desired time by pressing the Delay button. Press Start /
Pause button. The delayed start time you have set is
displayed. Delayed start countdown starts. “_" symbol next
to the delayed start time moves up and down on the
display.

Additional laundry may be loaded during the delayed
start period.

At the end of the countdown, duration of the selected
programme will be displayed. “_" symbol will disappear and
the selected programme will start.

Canceling the Delayed Start function

If you want to cancel the delayed start countdown and start
the programme immediately:

Set the Delayed Start period to zero or turn the Programme
Selection knob to any programme. Thus, Delayed Start
function will be canceled. The End/Cancel light flashes
continuously. Then, select the programme you want to run
again. Press Start / Pause button to start the programme.

4.10 Starting the programme
Press Start / Pause button to start the programme.
Programme follow-up light showing the startup of the

programme will turn on.
If no programme is started or no key is pressed
within 10 minute during programme selection
process, the machine will switch to turn off mode
and the temperature,speed and other lights will turn

(G

4.11 Child Lock

Use Child Lock function to prevent children from tampering
with the machine. Thus you can avoid any changes in a
running programme.

If the Programme Selection knob is turned when the
Child Lock is active, “CL” appears on the display. The
Child Lock does not allow any change in the
programmes and the selected temperature, speed and
auxiliary functions.

(&

Even if another programme is selected with the
Programme Selection knob while the Child Lock is
active, previously selected programme will continue
running.

To activate the Child Lock:

Press and hold 1st and 2nd Auxiliary Function buttons for
3 seconds while any programme is running. The Child
Lock is activated. If you press any button or turn the
Programme Selection knob when the Child Lock is active,
"CL" will appear on the display.

To deactivate the Child Lock:

Press and hold 1st and 2nd auxiliary function buttons for 3
seconds while any programme is running. The Child Lock
is deactivated.

In addition to the method above, to deactivate the Child
Lock, switch the Programme Selection knob to On /
Off position when no programme is running, and select
another programme.

]

Child Lock is not deactivated after power failures or
when the machine is unplugged.
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4.12 Progress of programme

Progress of a running programme can be followed from the
Programme Follow-up indicator. At the beginning of every
programme step, the relevant indicator light will turn on and
light of the completed step will turn off.

You can change the auxiliary functions, speed and
temperature settings without stopping the programme flow
while the programme is running. To do this, the change
you are going to make must be in a step after the running
programme step. If the change is not compatible, relevant
lights will flash for 3 times.

If the machine does not pass to the spinning step, Rinse
Hold function might be active or the automatic unbalanced
load detection system might be activated due to the
unbalanced distribution of the laundry in the machine.

4.13 Loading door lock

There is a locking system on the loading door of the
machine that prevents opening of the door in cases when
the water level is unsuitable.

Loading door light will start flashing when the machine

is switched to Pause mode. Machine checks the level of
the water inside. If the level is suitable, Loading Door light
illuminates steadily within 1-2 minutes and the loading door
can be opened.

If the level is unsuitable, Loading Door light turns off and the
loading door cannot be opened. If you are obliged to open
the Loading Door while the Loading Door light is off, you
have to cancel the current programme; see "Canceling the
programme".

4.14 Changing the selections after
programme has started

Switching the machine to pause mode

Press the Start / Pause button to switch the machine to
pause mode while a programme is running. The light of
the step which the machine is in starts flashing in the
Programme Follow-up indicator to show that the machine
has been switched to the pause mode.

Also, when the loading door is ready to be opened, Loading
Door light will also illuminate continuously in addition to the
programme step light.

Changing the speed and temperature settings for
auxiliary functions

Depending on the step the programme has reached, you
may cancel or activate the auxiliary functions; see, "Auxiliary
function selection".

You may also change the speed and temperature settings;
see, "Spin speed selection" and "Temperature selection".

If no change is allowed, the relevant light will flash for
3 times.

Adding or taking out laundry

Press the Start / Pause button to switch the machine to
pause mode. The programme follow-up light of the relevant
step during which the machine was switched into the pause
mode will flash. Wait until the Loading Door can be opened.
Open the Loading Door and add or take out the laundry.
Close the Loading Door. Make changes in auxiliary functions,
temperature and speed settings if necessary. Press Start /
Pause button to start the machine.

4.15 Canceling the programme

To cancel the programme, turn the Programme Selection
knob to select another programme. Previous programme
will be canceled. End / Cancel light will flash continuously
to notify that the programme has been canceled.

Pump function is activated for 1-2 minutes regardless of
the programme step, and whether there is water in the
machine or not. After this period, your machine will be
ready to start with the first step of the new programme.
m softener again for the programme you have selected
anew.

4.16 End of programme

“End” appears on the display at the end of the programme.
Wait until the loading door light illuminates steadily. Press On
/ Off button to switch off the machine. Take out your laundry
and close the loading door. Your machine is ready for the
next washing cycle.

Depending on the step where the programme was
canceled in, you may have to put detergent and
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5 Maintenance and cleaning

Service life of the product extends and frequently faced
problems decrease if cleaned at regular intervals.

5.1 Cleaning the detergent drawer

Clean the detergent drawer at regular intervals (every
4-5 washing cycles) as shown below in order to prevent
accumulation of powder detergent in time.

'
1. Press the dotted point on the siphon in the softener
compartment and pull towards you until the compartment

is removed from the machine.
If more than normal amount of water and softener
mixture starts to gather in the softener compartment, the

siphon must be cleaned.

2. Wash the detergent drawer and the siphon with plenty of
lukewarm water in a washbasin. Wear protective gloves
or use an appropriate brush to avoid touching of the
residues in the drawer with your skin when cleaning.

3. Insert the drawer back into its place after cleaning and
make sure that it is seated well.

If your detergent drawer is the one indicated in the following

figure:

Lift the rear part of the siphon to remove it as illustrated.
After performing the above mentioned cleaning
procedures, replace the siphon back to its seating and
push its front section downwards to make sure that the
locking tab engages.

5.2 Cleaning the loading door and the drum

For products with drum cleaning programme, please see
Operating the product - Programmes.

For products without drum cleaning, follow the below steps
to clean the drum:

Select Additional Water or Extra Rinse auxiliary
functions. Use a Cottons programme without pre-wash.
Set the temperature to the level recommended on the
drum cleaning agent which can be provided from
authorized services. Apply this procedure without any
laundry in the product. Before starting the programme,
put 1 pouch of special drum cleaning agent (if the special
agent could not be supplied, put max. 100 g of powder
anti-limescale) into the main wash detergent compartment
(compartment no. “2"). If the anti-limescale is in tablet form,
put only one tablet into the main wash compartment no. “2”.
Dry the inside of the bellow with a clean piece of cloth after
the programme has come to an end.

[i] Repeat Drum Cleaning process in every 2 months.

G] Use an anti-limescale suitable for the washing machines.

After every washing make sure that no foreign substance is
left in the drum.

If the holes on the bellow shown in the figure is blocked,
open the holes using a toothpick.

Foreign metal substances will cause rust stains in the
drum. Clean the stains on the drum surface by using
cleaning agents for stainless steel. Never use steel wool
or wire wool.

G

WARNING: Never use sponge or scrub materials. These
will damage the painted and plastic surfaces.

5.3 Cleaning the body and control panel

Wipe the body of the machine with soapy water or non-
corrosive mild gel detergents as necessary, and dry with a
soft cloth.

Use only a soft and damp cloth to clean the control panel.

5.4 Cleaning the water intake filters

There is a filter at the end of each water intake valve at the
rear of the machine and also at the end of each water intake
hose where they are connected to the tap. These filters
prevent foreign substances and dirt in the water to enter the
washing machine. Filters should be cleaned as they do get

dity.

o

e\

1. Close the taps.

2. Remove the nuts of the water intake hoses to access
the filters on the water intake valves. Clean them with an
appropriate brush. If the filters are too dirty, take them out
by means of pliers and clean them.
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3. Take out the filters on the flat ends of the water intake
hoses together with the gaskets and clean thoroughly
under running water.

4. Replace the gaskets and filters carefully in their places
and tighten the hose nuts by hand.

5.5 Draining remaining water and

cleaning the pump filter

The filter system in your machine prevents solid items

such as buttons, coins and fabric fibers clogging the pump
impeller during discharge of washing water. Thus, the water
will be discharged without any problem and the service life
of the pump will extend.

If the machine fails to drain water, the pump filter is clogged.

Filter must be cleaned whenever it is clogged or in every 3
months. Water must be drained off first to clean the pump
filter.

In addition, prior to transporting the machine (e.g., when
moving to another house) and in case of freezing of the
water, water may have to be drained completely.

WARNING : Foreign substances left in the pump filter may
damage your machine or may cause noise problem.

In order to clean the dirty filter and discharge the water:
1. Unplug the machine to cut off the supply power.

WARNING : Temperature of the water inside the machine
may rise up to 90 °C. To avoid burning risk, filter must be
cleaned after the water in the machine cools down.

2. Open the filter cap.

=>()

You can remove the filter cover by slightly pushing
downwards with a thin plastic tipped tool, through the
gap above the filter cover. Do not use metal tipped tools
to remove the cover.

O

3. Some of our products have emergency draining hose and
some does not have. Follow the steps below to discharge
the water.

Discharging the water when the product does not have an
emergency draining hose:

0 .

a. Place a large container in front of the filter to catch water
from the filter.

b. Loosen pump filter (anticlockwise) until water starts to
flow. Fill the flowing water into the container you have
placed in front of the filter. Always keep a piece of cloth
handy to absorb any spilled water.

c. When the water inside the machine is finished, take out

the filter completely by turning it.

. Clean any residues inside the filter as well as fibers, if

any, around the pump impeller region.

5. Install the filter.

6. If the filter cap is composed of two pieces, close the filter
cap by pressing on the tab. If it is one piece, seat the tabs
in the lower part into their places first, and then press the
upper part to close.

~

5.6 Regular cleaning

Clean the interior of the pump hosing, removing any debris
or foreign objects.periodic cleaning, including optimal
frequency, and limescale prevention and procedure.

If the appliance water supply slows or stops completely, the
water inlet strainer may be blocked. Cleaning is
recommended every 6 months in any event to reduce
chances of valve blockage in areas using hard water.
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6 Technical specifications

Model name B1WFK2604WEE
Capacity (kg) 6
Maximum spin speed (rpm) 1000
Height (cm) 84

Width (cm) 60

Depth (cm) 45

Net weight (+4 kg.) 53

e input (V/Hz) Total 230V~/50Hz
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7__Troubleshooting

Program does not start after closing the door.
o Start / Pause / Cancel button was not pressed. >>> *Press the Start / Pause / Cancel button.
Programme cannot be started or selected.

e Washing machine has switched to self protection mode due to a supply problem (line voltage, water pressure, etc.). >>> To cancel the
programme, turn the Programme Selection knob to select another programme. Previous programme will be cancelled. (See “Canceling
the programme”)

Water in the machine.

o Some water might have remained in the product due to the quality control processes in the production. >>> This is not a failure; water is
not harmful to the machine.

Machine vibrates or makes noise.

o Machine might be standing unbalanced. >>> Adjust the feet to level the machine.

o A hard substance might have entered into the pump filter. >>> Clean the pump filter.

o Transportation safety bolts are not removed. >>> Remove the transportation safety bolts.

e | aundry quantity in the machine might be too little. >>> Add more laundry to the machine.

 Machine might be overloaded with laundry. >>> Take out some of the laundry from the machine or distribute the load by hand to
balance it homogenously in the machine.

 Machine might be leaning on a rigid item. >>> Make sure that the machine is not leaning on anything.

Machine stopped shortly after the programme started.
e Machine might have stopped temporarily due to low voltage. >>> It will resume running when the voltage restores to the normal level.
Programme time does not countdown. (On models with display)

o Timer may stop during water intake. >>> Timer indicator will not countdown until the machine takes in adequate amount of water. The
machine will wait until there is sufficient amount of water to avoid poor washing results due to lack of water. Timer indicator will resume
countdown after this.

o Timer may stop during heating step. >>> Timer indicator will not countdown until the machine reaches the selected temperature.

o Timer may stop during spinning step. >>> Automatic unbalanced load detection system might be activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

e Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any damage to the machine and
to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.

Foam is overflowing from the detergent drawer.

* Too much detergent is used. >>> Mix 1 tablespoonful softener and %z | water and pour into the main wash compartment of the
detergent drawer.

Pyt detergent into the machine suitable for the programmes and maximum loads indicated in the “Programme and consumption table”.
When you use additional chemicals (stain removers, bleachs and etc), reduce the amount of detergent.

Laundry remains wet at the end of the programme

e Excessive foam might have occurred and automatic foam absorption system might have been activated due to too much detergent usage.
>>> (se recommended amount of detergent.

 Machine does not switch to spinning step when the laundry is not evenly distributed in the drum to prevent any damage to the machine and
to its surrounding environment. Laundry should be rearranged and re-spun.

Authorized Service Agent. Never try to repair a nonfunctional product yourself.

A WARNING: If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this section, consult your dealer or the

7.1 Customer service
Spare part for your appliance are available for a minimum of 10 years. In case of questions please contact our customer service at:

ﬁ WARNiNG: Risk of electric shock
* Never try repair an appliance which is defective of presumed to be defective.
You may put your own and future users' lives in danger.Only authorised specialists are allowed to carry out this repair work.
* Improper repair will void the warranty and subsequent damages can't be recogniced!
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A\ Bezpieczenstwo uzytkowania ce

W trosce o Panstwa bezpieczenstwo i w celu zapewnienia prawidtowego
uzytkowania, przed zainstalowaniem i pierwszym uzyciem urzgadzenia nalezy
dokfadnie przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi, tgcznie z zawartymi w niej
wskazowkami i ostrzezeniami. W celu unikniecia niepotrzebnych btedow i
wypadkéw, wazne jest, aby wszystkie osoby korzystajgce z urzgdzenia byty
dokfadnie zaznajomione z jego obstugg i zabezpieczeniami. Zachowaj te instrukcje i
upewnij sie, ze pozostanie ona z urzgdzeniem w przypadku jego przeniesienia lub
sprzedazy, tak aby kazda osoba korzystajgca z urzadzenia przez caty okres jego
uzytkowania byta odpowiednio poinformowana o jego obstudze i bezpieczenstwie.

Dla bezpieczenstwa zycia i mienia zachowaj srodki ostroznosci zawarte w niniejszej
instrukcji obstugi, poniewaz producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane nieprawidlowym uzytkowaniem. Nie przestrzeganie niniejszej
instrukcji obstugi powoduje utrate gwarancji na produkt.

Bezpieczenstwo dzieci i os6b szczegdlnie narazonych

Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku od 8 lat wzwyZz oraz osoby o
ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej, lub osoby
nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy, jezeli otrzymaty one nadzér lub instrukcje
dotyczace uzytkowania urzgdzenia w bezpieczny sposéb i rozumiejg zwigzane z
tym zagrozenia.

Dzieci nie mogg bawi¢ sie urzadzeniem. Zabrania sie czyszczenia i konserwaciji
urzgdzenia przez dzieci bez nadzoru.

Dzieci powinny by¢ nadzorowane, aby nie bawity sie urzagdzeniem.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych Iub umystowych, Ilub
nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy, chyba Ze otrzymaty one nadzér lub
instrukcje dotyczgce uzytkowania urzgdzenia od osoby odpowiedzialnej za ich
bezpieczenstwo

Szczegolne warunki uzytkowania

e Nigdy nie nalezy umieszczac¢ produktu na podtodze pokrytej dywanem lub
podobnej powierzchni. W przeciwnym razie brak przeptywu powietrza pod
urzgdzeniem spowoduje przegrzanie czesci elektrycznych. Spowoduje to
problemy z produktem.

e Jesli produkt ulegnie awarii, nie nalezy go uzywac, dopoki nie zostanie
naprawiony przez autoryzowany serwis. Istnieje ryzyko porazenia prgdem!

e Ten produkt zostat zaprojektowany tak, aby wznowi¢ dziatanie w przypadku
wigczenia po przerwie w zasilaniu. W celu anulowania programu, patrz sekcja
"Anulowanie programu".

Produkt nalezy podtgczy¢ do uziemionego gniazdka zabezpieczonego
bezpiecznikiem 16 A. Instalacja uziemienia powinna zosta¢ wykonana przez
wykwalifikowanego elektryka. Nasza firma nie ponosi odpowiedzialno$ci za
jakiekolwiek szkody, ktére powstang, gdy produkt bedzie uzywany bez
uziemienia zgodnie z lokalnymi przepisami.

Weze doprowadzajace i odprowadzajgce wode muszg by¢ bezpiecznie
zamocowane i pozostawac¢ niezamkniete. W przeciwnym razie istnieje ryzyko
wycieku wody.

e Nigdy nie nalezy otwiera¢ drzwiczek ani wyjmowac filtra, gdy w bebnie nadal
znajduje sie woda. W przeciwnym razie istnieje ryzyko zalania i obrazen
spowodowanych gorgcg woda.




A\ Bezpieczenstwo uzytkowania ce

e Nie otwieraj zablokowanych drzwiczek na site. Drzwiczki bedg gotowe do
otwarcia kilka minut po zakonczeniu cyklu prania. Sitowe otwieranie drzwi
moze spowodowac uszkodzenie drzwi i mechanizmu blokujgcego.

e Nieuzywany produkt nalezy odtgczy¢ od zasilania.

e Nigdy nie my¢ produktu przez polewanie go woda! Istnieje ryzyko porazenia
pradem!

e Nigdy nie dotykaj wtyczki mokrymi rekami! Nigdy nie odtgczaj urzgdzenia
ciggnagc za kabel, zawsze wyciagaj je chwytajgc za wtyczke.

e Nalezy uzywac¢ detergentéw, srodkéw zmiekczajgcych i dodatkéw

odpowiednich wytgcznie do pralek automatycznych.

e Postepuj zgodnie z instrukcjami na metkach tkanin i na opakowaniu

detergentu.

Produkt musi by¢ odtgczony od zasilania podczas instalacji, konserwacji,
czyszczenia i napraw.

Procedury naprawcze nalezy zawsze zleca¢ autoryzowanemu serwisowi.
Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za szkody, ktére mogg powsta¢ w
wyniku procedur wykonywanych przez osoby nieupowaznione.

Jesli kabel zasilajacy jest uszkodzony, musi zostaé wymieniony przez
producenta, serwis posprzedazowy lub podobnie wykwalifikowang osobe
(najlepiej elektryka) lub osobe wyznaczong przez importera w celu unikniecia
mozliwego ryzyka.

e Produkt nalezy umiesci¢ na sztywnej, ptaskiej i rownej powierzchni.

Nie nalezy umieszczaé go na dywanach, wyktadzinach lub podobnych
powierzchniach z dtugim wtosiem.

Nie nalezy umieszczaé produktu na wysokiej platformie lub w poblizu
krawedzi na kaskadowej powierzchni.

Nie umieszczac¢ produktu na kablu zasilajgcym.

Nigdy nie uzywaj ggbek ani materiatéw trgcych do mycia. Mogg one uszkodzi¢

malowane, chromowane i plastikowe powierzchnie.

e Cisnienie wody wymagane do uruchomienia produktu wynosi od 1 do 10
baréw (0,1- 1 MPa).

e Nie uzywaj starych lub uzywanych wezy doprowadzajgcych wode do nowego

produktu. Moze to spowodowac plamy na praniu.

Predkos¢ wirowania ma wptyw na poziom hatasu i wilgotnosc¢ resztkowa: im
wyzsza predkos¢ wirowania w fazie wirowania tym wyzszy poziom hatasu i
nizsza wilgotnos¢ resztkowa

e Zatadowanie pralki do petnej pojemnosci wskazanej dla odpowiednich

programéw przyczyni sie do oszczednosci energii i wody.

e Informacje o modelu znajdujg sie na tabliczce znamionowej umieszczonej na
produkcie, na tej podstawie mozna zidentyfikowaé produkt na stronie
internetowej marki (dane podane na koncu instrukcji obstugi) oraz w bazie
danych EPREL o produktach

e Producent zapewnia dostep do czesci zamiennych do produktu zgodnie z
wymogami Rozporzgdzenia Komisji (EU). Okres eksploatacji produktu wynosi
10 lat. W tym okresie dostepne bedg oryginalne czesci zamienne
umozliwiajgce prawidtowe dziatanie urzgdzenia.
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Bezpieczenstwo uzytkowania ce

Ten produkt zostat zaprojektowany wytgcznie do wuzytku
domowego. Nie nadaje sie do uzytku komercyjnego i nie moze
by¢ uzywany niezgodnie z jego przeznaczeniem.

Produkt moze by¢é uzywany wytgcznie do prania, ptukania i
wirowania tkanin i materiatéw, ktére posiadajg odpowiednie
oznaczenie na metce i mozna je pra¢ w pralkach automatycznych.
Producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci wynikajacej z
nieprawidtowego uzytkowania lub transportu.

Materiaty opakowaniowe sg niebezpieczne dla dzieci. Materiaty
opakowaniowe nalezy przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu z
dala od dzieci i przekaza¢ do recyklingu zgodnie z lokalnymi
wymogami.

Produkty elektryczne sg niebezpieczne dla dzieci. Dzieci nalezy
trzymaé¢ z dala od produktu, gdy jest on uzywany. Nie nalezy
pozwala¢ im na manipulowanie przy produkcie. Zaleca sie
uzywanie blokady rodzicielskiej podczas korzystania z pralki, aby
uniemozliwi¢ dzieciom ingerencje w produkt.

Nalezy pamieta¢ o zamknieciu drzwiczek po opuszczeniu
pomieszczenia, w ktérym znajduje sie produkt.

Przechowywa¢ wszystkie detergenty i dodatki w bezpiecznym
miejscu poza zasiegiem dzieci, zamykajgc pokrywe pojemnika na
detergent lub plombujgc opakowanie detergentu.

To urzgdzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i w podobnych
miejscach, takich jak:

- kuchnie dla personelu w sklepach, biurach i innych miejscach pracy.
- gospodarstwach rolnych.

- przez klientbw w hotelach, motelach i innych $rodowiskach
mieszkalnych.

AN

trzymac¢ dzieci z dala od drzwi zatadunkowych urzgdzenia.

> Podczas prania w wysokich temperaturach szyba drzwi
‘ zatadunkowych nagrzewa sie. Dlatego podczas prania nalezy




A\ Bezpieczenstwo uzytkowania ce

e Materiaty opakowaniowe produktu sg wytwarzane z materiatéw nadajgcych sie do
recyklingu zgodnie z krajowymi przepisami dotyczgcymi ochrony srodowiska. Nie
nalezy wyrzuca¢ materiatéw opakowaniowych razem z odpadami domowymi lub
innymi odpadami. Nalezy je przekaza¢ do punktéw zbiorki materiatéw
opakowaniowych wyznaczonych przez wtadze lokalne.

e Ten produkt zostat wyprodukowany z wysokiej jakosci czesci i materiatow, ktore
mogg by¢ ponownie wykorzystane i nadajg sie do recyklingu, dlatego po
zakonczeniu okresu eksploatacji nie nalezy wyrzucaé produktu razem ze zwyktymi
odpadami domowymi. Nalezy go oddac do punktu zbiérki zajmujacego sie
recyklingiem sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Informacje o najblizszym
punkcie zbiorki mozna uzyskac od lokalnych wtadz. Pomoz chroni¢ srodowisko i
zasoby naturalne poprzez recykling zuzytych produktow. Ze wzgledu na
bezpieczenstwo dzieci, przed utylizacjg produktu nalezy odcig¢ kabel zasilajacy i
wytamac¢ mechanizm blokujgcy drzwiczki tadujgce, tak aby nie dziatat.

Zgodnosé z dyrektywa WEEE

hi¢

Ten produkt jest zgodny z dyrektywg UE WEEE (2012/19/UE). Ten
produkt jest oznaczony symbolem klasyfikacji zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Ten produkt zostat wyprodukowany z wysokiej jakosci czesci i
materiatéw, ktére mogag by¢ ponownie wykorzystane i nadajg sie do
recyklingu. Nie nalezy wyrzuca¢ zuzytego produktu wraz z normalnymi
odpadami domowymi i innymi odpadami po zakonczeniu okresu
uzytkowania. Nalezy odda¢ go do punktu zbiorki zajmujacego sie
recyklingiem sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Informacje na
temat takich punktow zbiérki mozna uzyska¢ od lokalnych wtadz.

Zgodnos¢ z dyrektywg RoHS:
Zakupiony produkt jest zgodny z dyrektywg RoHS UE (2011/65/UE).
Nie zawiera szkodliwych i zabronionych materiatéw okreslonych w dyrektywie.
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W celu instalacji produktu sugerujemy kontakt z
najblizszym  autoryzowanym  serwisem. Aby
przygotowaé produkt do uzytku, nalezy zapoznaé
sie z informacjami zawartymi w instrukcji obstugi i
przed wezwaniem autoryzowanego serwisu
upewni¢  sie, ze instalacja  elektryczna,
wodociggowa | kanalizacyjna sg odpowiednie. Jesli
tak nie jest, nalezy skontaktiowa¢ sie z
wykwalifikowanym technikiem i hydraulikiem w celu
wykonania niezbednych czynnosci.

C€

Usuwanie zabezpieczen transportowych

Ostrzezenie: Nie nalezy usuwaé blokad
A transportowych przed wyjeciem wzmocnienia
opakowania.
Ostrzezenie: Przed uruchomieniem pralki nalezy
usung¢ sruby zabezpieczajgce w transporcie! W
przeciwnym razie produkt zostanie uszkodzony.

elektrycznej, wodociggowej i kanalizacyjnej w

Za przygotowanie lokalizacji oraz instalacji
m miejscu instalacji odpowiada uzytkownik.

Nalezy upewni¢ sie, ze weze wlotu i wylotu wody
oraz przewdd zasilajacy nie sg zagiete, $cisniete
lub zgniecione podczas wsuwania produktu na
miejsce po instalacji lub czyszczeniu.

Ostrzezenie: Instalacja i podigczenia elektryczne
produktu muszg by¢ wykonane przez
wykwalifikowang osobe. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody, ktére moga
wynikng¢ z procedur przeprowadzanych przez

osoby nieupowaznione.

wzrokowo, czy produkt nie jest uszkodzony. Jesli

f Ostrzezenie: Przed instalacjg nalezy sprawdzié¢
tak, nie nalezy go instalowac¢. Uszkodzone produkty

stanowig zagrozenie dla bezpieczenstwa.

Wiasciwe miejsce instalaciji

e Pralke nalezy ustawi¢ na stabilnym podtozu.
Nie nalezy umieszcza¢ urzadzenia na
podiozach z dtugim wiosiem lub innych tego
typu powierzchniach.

e taczna waga pralki i suszarki - przy petnym
zatadunku - ustawionych jedna na drugiej
wynosi okoto 180 kilogramow.

e Nie umieszcza¢ produktu
zasilajgcym.

e Nie instalowa¢ produktu w miejscach, w
ktorych temperatura moze spas¢ ponizej 0°C.

e Produkt nalezy umiesci¢ w odlegtosci co
najmniej 1 cm od krawedzi innych mebli.

na kablu

Usuwanie wzmocnienia opakowania
Przechyl urzadzenie do tylu, aby usung¢
wzmocnienie opakowania. Usun wzmocnienie
opakowania, ciggngc za tasme.

OSTRZEZENIE: Niektére modele nie posiadaja
H oddzielnego wzmocnienia opakowania.

1. Poluzuj wszystkie Sruby za pomoca odpowiedniego
klucza, az bedg sie swobodnie obracac (C).

2. Usun s$ruby zabezpieczajgce w transporcie, delikatnie
je obracajac.

3. Zamocuj plastikowe ostony dostarczone w torbie z
instrukcjg obstugi w otworach na tylnej obudowie. (P)

P
N
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Przechowuj $ruby zabezpieczajgce w transporcie

w bezpiecznym miejscu, aby uzy¢ ich ponownie,
gdy pralka bedzie musiata zosta¢ przeniesiona.

Nigdy nie przenosi¢ produktu bez prawidiowo
zamocowanych $rub zabezpieczajgcych!

Podtaczanie zasilania w wode

Cisnienie wody wymagane do dziatania produktu
wynosi od 1 do 10 baréw (0,1 - 1 MPa). W celu
ptynnego dziatania, z catkowicie otwartego kranu
musi wyptywa¢ od 10 do 80 litréw wody w ciggu
jednej minuty. Jesli cisnienie wody jest wyzsze,
nalezy zamontowac zawor redukeyjny.

nie powinny by¢ podtgczane do kranu z cieptg
wodg. W takim przypadku pranie zostanie
uszkodzone lub produkt przetgczy sie w tryb
ochrony i nie bedzie dziataé.
Ostrzezenie: Nie uzywaj starych lub uzywanych
wezy wlotu wody na nowym produkcie. Moze to
spowodowac plamy na praniu.

c Ostrzezenie: Modele z pojedynczym wlotem wody

Dokre¢ wszystkie nakretki wezy recznie. Nigdy nie
uzywaj narzedzi do dokrecania nakretek.

R

Po podtaczeniu weza nalezy catkowicie odkreci¢
kran, aby sprawdzi¢, czy w punktach potgczen nie
ma wyciekdw wody. Jesli wystgpig jakiekolwiek
wycieki, zakre¢ kran i zdejmij nakretke. Po
sprawdzeniu szczelno$ci nalezy ostroznie dokreci¢
nakretkg. W celu zapobigania wyciekom wody i
spowodowanym przez nie uszkodzeniom, krany
powinny by¢ zamkniete, gdy urzadzenie nie jest
uzywane.

Podtaczanie do odptywu

e Koniec weza spustowego musi by¢ bezposrednio
podigczony do odptywu $ciekéw lub do umywalki.
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C UWAGA: Istnieje ryzyko zalania, jesli waz
wypadnie z obudowy podczas

odprowadzania wody. Ponadto istnieje
ryzyko poparzenia z powodu wysokiej
temperatury wody!
W celu zpobiganigcia takim sytuacjom i
zapewni¢ ptynny wiot i wylot wody z
urzgdzenia, nalezy mocno zamocowac
koniec weza wylotowego, aby nie mégt
sie wysungé.

e \Waz powinien by¢é zamocowany na wysokosci co
najmniej 40 cm, a maksymalnie 100 cm.

e W przypadku podniesienia weza zbyt wysoko lub
po utozeniu go na poziomie podtogi lub blisko
ziemi (mniej niz 40 cm nad ziemig),
odprowadzanie wody staje sie trudniejsze, a
pranie moze by¢ nadmiernie mokre. Dlatego
nalezy przestrzega¢ wysokosci opisanych na
ponizszym rysunku.

e Aby zapobiec przedostawaniu sie brudnej wody z
powrotem do urzadzenia i umozliwi¢ fatwe
opréznianie, nie nalezy zanurza¢ koncowki weza
w brudnej wodzie ani wsuwaé go do odptywu na
gtebokos¢ wigkszg niz 15 cm. Jesli waz jest zbyt
dhugi, nalezy go skrocic.

Koncowka weza nie powinna by¢ zagieta, nie
nalezy na nig nadeptywac, a waz nie moze byc¢
Scisniety miedzy odptywem a urzgdzeniem.

Jesli waz jest zbyt krétki, nalezy go wydtuzy¢,
dodajac oryginalny waz przedtuzajgcy. Dlugosé
weza nie moze by¢ wigksza niz 3,2 m. W celu
unikniecia wyciekéw wody, potgczenie miedzy
wezem przedtuzajgcym a wezem spustowym
produktu musi by¢ dobrze zamocowane za
pomocg odpowiedniego zacisku, aby nie mogto
sie odtgczyC i przeciekac.

Nigdy nie przewoz urzadzenia bez
zabezpieczen transportowych

Opakowanie produkty jest grozne dla dzieci.
Jego elementy trzymaj z dala od dzieci.

Regulowane nézki

Ostrzezenie: Aby produkt dziatat ciszej i bez
A wibracji, musi sta¢ poziomo i by¢ wypoziomowany
na nozkach. Urzadzenie nalezy wypoziomowac,
regulujgc n6zki. W przeciwnym razie produkt moze
przemiesci¢ sig z miejsca, powodujac problemy i

C€

W przypadku nézek plastikowych:

1. Poluzowac recznie nakretki zabezpieczajgce na
nézkach.

2. Wyregulowa¢ noézki, az produkt stanie réwno i
bedzie wypoziomowany.

3. Ponownie dokreci¢ recznie wszystkie nakretki
zabezpieczajgce.

Ostrzezenie: Nie uzywaj zadnych narzedzi do
poluzowania nakretek zabezpieczajgcych. W
przeciwnym razie mogg ulec uszkodzeniu

Dla n6zek metalowych:

1. Odkrec¢ nakretki zabezpieczajgce na nézkach
kluczem.

2. Wyreguluj nézki, az produkt bedzie stat stabilnie i
réwno.

3. Ponownie dokre¢ wszystkie nakretki
zabezpieczajgce kluczem.

ErE

Podtaczenie elektryczne
Podtgcz produkt do uziemionego gniazdka
zabezpieczonego bezpiecznikiem 16 A. Nasza
firma nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
szkody powstate w wyniku uzywania produktu bez
uziemienia lub zgodnie z lokalnymi przepisami.
PodiNczenie musi byl zgodne z przepisami
krajowymi.
Wiyczka kabla zasilajNcego musi byT jatwo
dostiipna po instalacji.
JeSli wartoSI bezpiecznika lub wyjNcznika w domu
jest mniejsza nil 16 A, nalely zlecil
wykwalifikowanemu elektrykowi zainstalowanie
bezpiecznika 16 A.
Napigcie okreslone w sekgcji "Dane techniczne"
musi by¢ rowne napieciu sieciowemu.
Nie nalezy wykonywa¢ potaczen za pomocag
przedtuzaczy lub wtyczek.
UWAGA: Jesli kabel sieciowy jest uszkodzony,
wymiany musi dokonac¢ autoryzowany serwis

Transport produktu

1. Przed transportem produktu nalezy odtgczy¢ go
od zasilania.

2. Usung¢ potaczenia odptywu i doptywu wody.

3. Spusci¢ catg wode, ktéra pozostata w produkcie.
4. Zamontowac transportowe sruby
zabezpieczajgce w odwrotnej kolejnosci do
procedury demontazu
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Przygotowanie

Sortowanie prania

Pranie nalezy sortowa¢ zgodnie z rodzajem
tkaniny, kolorem i stopniem zabrudzenia
oraz dopuszczalng temperaturg wody.
Przygotowanie ubran do prania

- Rzeczy do prania z metalowymi
elementami, takimi jak biustonosze z
fiszbinami, sprzgczki paskéw lub metalowe
guziki, mogg uszkodzi¢ pralke. Usun
metalowe elementy lub wypierz ubrania,
wktadajgc je do worka na pranie lub
poszewki na poduszke.

- Wyjmij wszystkie przedmioty z kieszeni,
takie jak monety, dtugopisy i spinacze do
papieru, a nastepnie odwré¢ kieszenie na
lewg strone. Takie przedmioty moga
uszkodzi¢ produkt lub powodowa¢ gtosng
prace.

- Umie$¢ mate ubrania, takie jak skarpetki
niemowlece rajstopy i podobne, w worku do
prania lub poszewce na poduszke.

- Umies¢ zastony bez ich zgniatania. Zapig¢
zamki btyskawiczne, przyszy¢ luzne guziki i
naprawi¢ rozdarcia.

- Pra¢ produkty oznaczone jako "do prania
w pralce" lub "do prania recznego" tylko w
odpowiednim programie.

- Nie pra¢ razem koloréow i bieli. Nowe,
ciemne bawetny uwalniajg duzo barwnika.
Nalezy prac je oddzielnie.

Czynnosci, ktére nalezy wykona¢ w
celu oszczedzania energii

Ponizsze informacje pomoga korzystac¢ z
produktu w sposob ekologiczny i
energooszczedny.

e Uzywaj produktu w najwyzszej
wydajnosci dozwolonej przez wybrany
program, ale nie przetadowuj go; patrz
"Tabela programoéw i zuzycia".

e Zawsze postepuj zgodnie z
instrukcjami na opakowaniu detergentu.

e Pierz lekko zabrudzone pranie w
niskich temperaturach.

e Uzywaj szybszych programoéw do
matych iloéci lekko zabrudzonego
prania.

e Nie uzywaj prania wstepnego i
wysokich temperatur do prania, ktére
nie jest mocno zabrudzone lub
poplamione.

e Jesli pranie ma by¢ suszone w
suszarce, nalezy wybra¢ najwyzsza
predko$¢ wirowania zalecang podczas
prania.

e Nie uzywaj detergentu w ilosci
wiekszej niz zalecana na opakowaniu.

Pierwsze uzycie

Przed rozpoczeciem uzytkowania produktu
nalezy upewnic sie, ze wszystkie
przygotowania zostaty wykonane zgodnie z
instrukcjami zawartymi w rozdziatach
"bezpieczenstwo uzytkowania" i "Instalacja".
Przed pierwszym uruchomieniem prania,
nalezy uruchomi¢ "Czyszczenie bebna".
Jesdli produkt nie jest wyposazony w
program czyszczenia bebna, nalezy
wykona¢ procedure pierwszego uzycia
zgodnie z metodami opisanymi w sekcji
"Czyszczenie drzwiczek i bebna" w
instrukcji obstugi.

Uzywac¢ srodkéw zapobiegajgcych osadzaniu sie

kamienia odpowiednich dla pralek. Pewna ilo$¢
wody mogta pozosta¢ w produkcie ze wzgledu
na procesy kontroli jako$ci podczas produkcii.

Prawidtowa fadownos¢

Maksymalna tadowno$¢ zalezy od rodzaju prania,
stopnia zabrudzenia i wybranego programu prania.
Urzgdzenie automatycznie dostosowuije ilos¢ wody do

wagi zatadowanego prania.
wydajnosc¢ prania spadnie. Ponadto mogg wystapic
problemy z hatasem i wibracjami.
Wkiadanie prania do pralki
1. Otworz drzwiczki.
2. Wibz luzno rzeczy do pralki.
3. Nacisnij drzwiczki, aby je zamknag¢, az ustyszysz

Ostrzezenie: Nalezy postepowa¢ zgodnie z
informacjami zawartymi w "Tabeli programéw i
zuzycia energii". W przypadku przetadowania

zostaly przytrzasniete przez drzwiczki.

Podczas trwania programu drzwiczki zatadunkowe
sg zablokowane. Drzwiczki mozna otworzy¢ dopiero

dzwiek blokady. Upewnij sig, ze zadne rzeczy nie
[i] chwilg po zakonczeniu programu.

A

W przypadku niewtasciwego umieszczenia prania w

urzgdzeniu mogg wystgpi¢ problemy z gtosnoscig i
. iami

Uzywajac detergentéw (proszku, ptynu zmiekczajacego
itp.), nalezy uwaznie przeczytac instrukcji producenta na
opakowaniu i przestrzega¢ sugerowanych wartosci
dozowania. Uzywaj miarki, jesli jest dostepna.

G
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Szuflada na detergenty

Szuflada na detergenty sktada sig z trzech
komor:

(1) do prania wstepnego

(2) do prania gtéwnego

(3) na ptyn zmigkczajgcy (w niektérych
modelach w komorze na ptyn znajduje sie
specjalny pojemnik)

© 00

Detergent, ptyn zmiekczajacy i inne
srodki piorgce

- Dodaj detergent i ptyn zmigkczajgcy przed
rozpoczeciem programu prania.

- Nigdy nie pozostawiaj otwartej szuflady na
detergent podczas trwania programu prania.

- Jedli uzywasz programu bez prania
wstepnego, nie umieszczaj detergentéw w
komorze prania wstepnego (komora nr "1").

- Uzywajgc programu z praniem wstepnym nie
nalezy uzywac¢ detergentu w ptynie w komorze
prania wstepnego (komora nr "1").

- Nie nalezy wybieraé¢ programu z praniem
wstepnym, jesli uzywamy detergentow w
kapsutkach lub kulki dozujgcej. Kapsutke z
detergentem lub kulke dozujgcg nalezy umiescic¢
miedzy praniem w pralce.

- Jedli uzywasz detergentu w ptynie, nie
zapomnij umiesci¢ pojemnika na detergent w
ptynie w komorze prania gtéwnego (komora nr 2)

Wybor rodzaju detergentu

Rodzaj uzywanego detergentu zalezy od
rodzaju i koloru tkaniny.

- Uzywaj réoznych detergentéow do prania
kolorowego i biatego.

- Delikatne ubrania nalezy pra¢ wytacznie przy
uzyciu specjalnych detergentéw

(detergent w ptynie itp.) przeznaczonymi
wytgcznie do prania delikatnych ubran.

- Podczas prania ciemnych ubran i kotder
zaleca sie stosowanie detergentu w ptynie.

- Wetne nalezy pra¢ przy uzyciu specjalnego
detergentu przeznaczonego do prania wetny.

A\

‘ UWAGA: nie uzywaj ptatkéw mydlanych

UWAGA: uzywaj wytacznie detergentow
przeznaczonych do pralek automatycznych.

Dostosowywanie ilosci detergentu

llo$¢ detergentu do prania zalezy od ilosci
prania, stopnia zabrudzenia i twardo$ci wody.
Nie uzywaj ilosci przekraczajgcych dozowanie
zalecane na opakowaniu detergentu, aby

unikng¢ probleméw z nadmierng piang, stabym
ptukaniem.

Uzywanie srodkéw zmiekczajacych

- Wlej ptyn zmiekczajacy do przegrodki na ptyn
zmigkczajgcy w szufladzie na detergenty.

- Nie przekracza¢ oznaczenia poziomu (>max<)
w komorze na ptyn zmiekczajgcy.

- Jesli ptyn zmiekczajacy stracit swojg ptynnosc¢,
nalezy rozcienczy¢ go wodg przed wlaniem.
Uzywanie detergentéw w ptynie, jesli
produkt zawiera pojemnik na detergent w
ptynie:

- Upewnij sie, ze pojemnik na detergent w ptynie
zostat umieszczony w przegrédce nr 2

- Jes$li detergent w ptynie stracit swojg ptynnos¢,
rozciencz go wodg przed wlaniem do pojemnika
na detergent.

Jesli produkt jest wyposazony w
zabezpieczenie na detergent w plynie:
W celu uzycia detergentu w ptynie, nalezy
pociggnag¢ ponizszy element do siebie i ustawic¢
w pozycji jak na drugim zdjeciu. Elementy
szuflady nalezy czy$ci¢ wodg. Jes$li uzywany
jest detergent w

proszku, urzadzenie musi byé ustawione w
pozyciji jak na pierwszym zdjeciu

Jesli produkt nie zawiera pojemnika na
detergent w ptynie:

Nie uzywaj detergentu w ptynie do prania
wstepnego.

Detergent w ptynie plami ubrania, gdy jest
uzywany z funkcjg op6znionego startu. Jesli
zamierzasz korzysta¢ z funkcji opdéznionego
startu, nie uzywaj detergentu w ptynie.

Uzywanie detergentow

Podczas korzystania z kapsutek, zeli i
podobnych detergentéow nalezy stosowa¢ sie do
ponizszych instrukcji.

- Jes$li urzgdzenie jest wyposazone w pojemnik
na detergent w ptynie, nalezy wla¢ detergent do
tego pojemnika przed uruchomieniem programu.
- Jedli detergent jest w kapsutce, nalezy wtozy¢
go bezposrednio do bebna przed praniem.

- Detergenty w proszku umieszczamy w
szufladzie na detergenty (komora nr "2") przed
praniem.




A Wskazéwki dotyczace prania

Uzywanie krochmalu

- Dodaj ptynny krochmal, krochmal w
proszku do przegrédki na ptyn zmiekczajacy.
- Nie uzywaj ptynu zmigkczajgcego i
krochmalu razem w jednym cyklu prania.

- Po uzyciu krochmalu wytrzyj wnetrze
urzgdzenia wilgotng i czystg szmatka.
Uzywanie wybielaczy

- Wybierz program z praniem wstepnym i
dodaj $rodek wybielajgcy na poczatku
prania wstepnego. Nie wlewaj detergentu do
komory prania wstepnego. Wybierz program
z dodatkowym ptukaniem i dodaj $rodek
wybielajgcy, gdy urzadzenie pobiera wode z
komory na detergent podczas pierwszego
etapu ptukania.

- Nie nalezy miesza¢ $rodka wybielajgcego i
detergentu.

- Nalezy uzywa¢ niewielkiej ilosci (ok. 50
ml) srodka wybielajgcego i bardzo dobrze
wyptuka¢ ubrania, poniewaz powoduje on
podraznienia skéry. Nie wylewaé¢ $srodka
wybielajgcego na ubrania i nie stosowa¢ go
do ubran kolorowych.

- W przypadku stosowania wybielaczy na
bazie tlenu nalezy wybraé¢ program, ktéry
pierze w nizszej temperaturze.

- Wybielacze na bazie tlenu mogg by¢
stosowane razem z detergentami; jesli
jednak ich grubos$¢ nie jest taka sama jak
detergentu, nalezy najpierw wtozy¢
detergent do przegrédki nr "2" w szufladzie
na detergent i poczeka¢, az detergent
wyptynie, podczas gdy urzgdzenie pobiera
wode.

- Dodaj $rodek wybielajacy do tej samej
przegrodki, gdy urzadzenie pobiera wode.
Uzywanie srodka do usuwania kamienia
Zalecamy uzywanie $rodkéow do usuwania
kamienia jednakze przeznaczonych
wytacznie do pralek.

Jasne kolory i biate
(Zalecany zakres temperatur w
zaleznos$ci od stopnia zabrudzenia:
40-90 °C)

Mocne Moze by¢ konieczne wstepne
zabrudzenia  Usunigcie plam lub wykonanie prania
Plamy z trawy, wstepnego. Detergenty w proszku i

B jcdzeniaczy w ptynie zalecar)e do prania biatych

‘= . tkanin moga by¢ stosowane w

o dawkach zalecanych dla mocno

3 zabrudzonych ubran. Zaleca sie

= stosowanie detergentoéw zgodnie z

= zaleceniami producenta

Ll Normalne .

IS8 > abrudzenia Detergenty zalecane do prania

-g Plamy na biatych ubran powinny byé

g ubraniach po stosowane w dawkach zalecanych

przepoceni dla normalnie zabrudzonych ubran.

Lekkie Detergenty zalecane do prania
o b|aiych ubran powinny byé
zabrudzenia  gynsowane w dawkach zalecanych

blrak widocznyeh g5 |ekko zabrudzonych ubran.
plam
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8
c
«
N

°
=}
2

o
©
N
£

.S
N
o

o

Poziom zabrudzenia
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Kolorowe

(Zalecany zakres temperatur w
zaleznos$ci od stopnia zabrudzenia:
40-90 °C)

Mocne
zabrudzenia

Normalne

zabrudzenia

Lekkie
zabrudzenia

Nalezy uzy¢ detergentow zalecanych
do koloréw w dawkach podanych dla
mocno zabrudzonych ubran. Zaleca
sie stosowanie detergentow w
proszku do czyszczenia plam z trawy
| ziemi oraz plam wrazliwych na
wybielacze. Nalezy uzywacé
detergentéw bez wybielaczy.

Nalezy uzy¢ detergentow do kolorow
w dawkach zalecanych dla normalnie
zabrudzonych ubran. Nalezy uzywaé
detergentéw bez wybielaczy.

Nalezy uzyc¢ detergentéw do kolorow
w dawkach zalecanych dla lekko
zabrudzonych ubran. Nalezy uzywaé
detergentéw bez wybielaczy.

Ciemne kolory

(Zalecany zakres temperatur w
zaleznosci od stopnia zabrudzenia:
zimne -40 °C)

Mocne
zabrudzenia

Normalne
zabrudzenia

Lekkie
zabrudzenia

Nalezy uzy¢ detergentéw zalecanych
do koloréw i ciemnych ubran w dawcq
podanej dla mocnych zabrudzen

Nalezy uzy¢ detergentow zalecanych
do koloréw i ciemnych ubran w dawced
podanej dla normalnych zabrudzen

Nalezy uzy¢ detergentéw zalecanych
do koloréw i ciemnych ubran w dawcq
podanej dla lekkich zabrudzen

Delikatne/Wetna/Jedwab
(Zalecany zakres temperatur w

zaleznosci od stopnia zabrudzenia:
zimne -30 °C)

Mocne
zabrudzenia

Normalne
zabrudzenia

Lekkie
zabrudzenia

Uzywaj detergentéw w ptynie
przeznaczonych do prania delikatnych
ubran. Wetniane i jedwabne ubrania
nalezy pra¢ przy uzyciu specjalnie
przeznaczonych detergentéw i dawek.

Uzywaj detergentéw w plynie
przeznaczonych do prania delikatnych
ubran. Wetniane i jedwabne ubrania
nalezy pra¢ przy uzyciu specjalnie
przeznaczonych detergentéw i dawek.
Uzywaj detergentow w ptynie
przeznaczonych do prania delikatnych
ubran. Wetniane i jedwabne ubrania
nalezy prac¢ przy uzyciu specjalnie
przeznaczonych detergentéw i dawek. |
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Rekomendacje dotyczace detergentéw

Rekomen- | Cykl prania | Tempe- | Rodzaj ubran
dowane ratura
detergenty prania
Detergent Bawetna
do biatych Mieszane Biate
ubran i ubrania z
Posciel
z $rodkami ECO 40-60 30/40/60 bawetny lub
wybielajacy : Inu
mi Intensywny
Detergent do ngelna
kolorowych | Mieszane Kolorowe
ubran Posciel brani
bez $rodké Puchowe ubrania z
€2 STOAKOW 1 57vbki 15 20/30/40 | PaWelny lub
wybielajgcych | min Inu
Pranie
parowe
DeFergent d(,) Mieszane Kolorowe
delikatnych | : ubrania tatwe
kolorowych Delikatne Zimne/20/ ) N
X . w pielegnacji
ubran bez Szybki 15 30/40 .
rodko materiaty lub
erd, ow Pranie syntetyczne
wybielajgcych | parowe
Detergent Jedwab Zimne/ Delikatne
do ubran Delikatne 20/30 ubrania i
delikatnych jedwabne
Detergent | \yeing 20/30/40 | Wetna
do wetny

- Jesli detergent jest zbrylony mozna
rozcienczy¢ go w niewielkiej ilosci wody przed
wlaniem go do dozownika detergentu, aby
uniknagé zablokowania jego wlotu, a tym samym
spowodowania nadmiernego przeptywu wody.

- Nalezy wybra¢ odpowiedni rodzaj detergentu,
aby uzyska¢ maksymalng wydajnos$¢ prania
oraz minimalne zuzycie wody i energii.

- Zawsze dostosuj ilos¢ detergentu do twardosci
wody, jesli woda z kranu jest miekka, uzyj mniej

detergentu.

- Dozuj w zalezno$ci od stopnia zabrudzenia
prania, mniej zabrudzone ubrania wymagajg
mniej detergentu.
- Wysoce skoncentrowany (kompaktowy

detergent) wymaga szczegodlnie doktadnego

dozowania.

- Zawsze uzywaj detergent zgodnie z sugestig
producenta podang na opakowaniu detergentu

C€

Nastepujace objawy sg oznaka uzycia
zbyt duzej ilosci detergentu:

- tworzenie sie obfitej piany

- staby efekt prania i ptukania

Nastepujace objawy sg oznaka uzycia
zbyt malej ilosci detergentu:

— pranie staje sie szare

— na bebnie, elemencie grzejnym i/lub praniu
osadza sie kamien

10



A\ Obstuga urzadzenia

€

Panel sterowania 1

o

1 - Pokretto wyboru programu(Wytgczenie)
2 - Wyswietlacz

3 - Przycisk prania automatycznego

4 - Wskaznik led aktualnego cyklu prania

5 - Przycisk start/pauza

6 - Przyciski wyboru dodatkowych funkcji
7 - Przycisk wyboru predkosci wirowania
8 - Przycisk wyboru temperatury prania

o) (&) [¢) [c) (e] [¢) o)

Blokada Pranie Ptukanie Tem. Wirowanie Brak
wirowanie

Start/Pauza  Plukanie+ Pranie+ OpdzZnienie

9 L
’”I“

Przygotowanie urzadzenia

Upewnij sie, ze urzadzenie jest prawidtowo
podtaczone. Otwérz drzwiczki pralki i wtéz pranie
nastepnie do szuflady dodaj detergenty.

Wybér programow

Wybierz odpowiedni program w zaleznosci od
rodzaju prania, materiatu z ktérego jest wykonane,
temperatury prania oraz stopnia zabrudzenia

o Mocno zabrudzona biata bawetna i posciel
90°cC (obrusy, reczniki, przescieradta itp.)
Normalnie zabrudzona, kolorowa, odporna na
60°C blaknigcie posciel, odziez bawetniana lub
syntetyczna (koszule, pizamy itp.) oraz lekko
zabrudzona biata bielizna lub podobne ubrania.
40°7C-
30C- N ’ .
20°C- Pranie mieszane, w tym delikatne tkaniny,
Zimne jedwabne, syntetyki i wetna.

Wybierz odpowiedni program uzywajgc pokretta
wyboru programu

w zaleznosci od wyboru programu dla danych
tkanin

[i] Programy majg ograniczong predko$¢ wirowania

Przy wyborze programu nalezy zawsze bra¢ pod
uwage rodzaj tkaniny, kolor, stopief zabrudzenia i
dopuszczalng temperature wody.

Zawsze wybieraj najnizszg temperature prania,
wyzsza temperatura to wigksze zuzycie energi
elektrycznej

Dla dodatkowych informacji sprawdz programy
prania

Programy prania

W zaleznosci od rodzaju tkaniny nalezy
uzywac nastepujgcych programéw gtéwnych.

Bawetna

Tego programu nalezy uzywac do prania tkanin
bawetnianych (takich jak przescieradta, poszewki
na kotdry i poduszki, reczniki, szlafroki, bielizna
itp.) Twoje pranie bedzie prane z energicznymi
obrotami i w diuzszym cyklu prania.

Odziez puchowa

Proces prania odziezy puchowej zostat specjalnie
zaprojektowany do prania kurtek puchowych.
Materiat kurtek puchowych jest lekki, trudny do
wyptukania, ma stabe wtasciwosci zapobiegajgce
praniu i trudno wchtania wode. Dlatego
konieczne jest wydtuzenie czasu namaczania i
zmniejszenie predkosci wirowania.

Wetna

Ten program stuzy do prania wetnianych ubran.
Wybierz odpowiednig temperature zgodng z
metkami ubran. Uzywaj odpowiednich
detergentow do prania wetny.

Jeansy

Uzyj tego programu, aby chroni¢ kolor ciemnych
ubran lub dzinséw. Wykonuje on pranie o
wysokiej wydajnosci ze specjalnym ruchem
bebna, nawet jesli temperatura jest niska. Zaleca
sie stosowanie ptynnego detergentu lub
szamponu do wetny do ciemnych ubran. Nie
pierz delikatnych ubran zawierajgcych wetne itp.

11
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Czyszczenie bebna
Okresowo (co 1-2 miesigce) uzywaj tego programu do
czyszczenia bebna w celu przeprowadzenia
niezbednego czyszczenia. Uruchom program bez
wktadania rzeczy. W celu uzyskania lepszych
rezultatéw, dodaj sproszkowany $rodek do czyszczenia
z kamienia do pojemnika na detergent. Po zakonczeniu
programu pozostaw uchylone drzwiczki i pozwol, aby
wnetrze pralki wyschto.

Odplamianie
W przypadku ubran z bardziej uporczywymi plamami,
cykl prania jest wydtuzony a beben pralki kreci sie
bardziej intensywnie.

Syntetyki
Ten program przeznaczony jest do prania bielizny i
innych scisle przylegajgcych ubran. Rytm prania jest
staby. W celu zapewnienia lepszej wydajnosci ptukania
i zapobieganiu pozostawania detergentu, intensywnosé
ptukania jest wyzsza.

Delikatne
Ten program mozna wybra¢ do prania delikatnych
tkanin, takich jak jedwab. Pranie jest bardzo delikatne,
a wirowanie nie jest wykonywane od razu. Ten
program jest najlepszy, jesli pranie wymaga
delikatnego prania.

Higiena
Proces prania parowego polega na wytwarzaniu pary w
procesie prania. Poprawia to efekt prania i
Jednoczesnie zapobiega zagnieceniom.

Szybki Mini
Szybkie pranie 15 min to szybki program prania dla
niewielkiej ilosci niezabrudzonych ubran. Jego
opcjonalny zakres temperatur prania jest waski, a
maksymalna predkos¢ wirowania jest niska.

Mieszane/Mix
Ten program stuzy do prania odziezy bawetnianej i
syntetycznej, bez potrzeby sortowania ubran ze
wzgledu na rodzaj tkaniny

20C
Program specjalny, uzywany do prania niektérych
delikatnych ubran, temperature mozna wybrac¢ tylko na
20 °C, aby chroni¢ ubrania

Eco 40-60
Program do prania odziezy bawetnianej, ktérg
normalnie mozna pra¢ w temperaturze 40°C lub 60°C,
w tym samym cyklu. Cykl ten stuzy do oceny zgodnosci
z przepisami UE dotyczacymi ekoprojektu. Dla tego
programu obliczane sg parametry prania podawane na
etykiecie energetycznej urzadzenia

Ptukanie+wirowanie
Program przeznaczony dla wytgcznie do ptukania i
wirowania

Wirowanie
Uzyj tego programu, aby zastosowac dodatkowy cykl
wirowania prania lub spuszczenia wody z urzgdzenia.
Przed wybraniem tego programu nalezy wybra¢
zgdang predkos¢ wirowania i nacisng¢ przycisk Start/
Pauza. Najpierw urzadzenie odprowadzi znajdujgca sie
w nim wode. Nastepnie odwiruje pranie z ustawiong
predkoscig wirowania i odprowadzi z niego wode.

Uzywaj niskiej predkosci wirowania dla
ubran delikatnych.

Wybor temperatury
Za kazdym razem, gdy wybierany jest nowy
program, na wskazniku temperatury wyswietlana
jest domysina temperatura wybranego
programu. W celu ustawienia temperatury,
nacisnij przycisk Temperatura. Temperatura
bedzie stopniowo wzrasta¢ i spadnie do
najnizszej wartosci po osiggnieciu maksimum.

Jesli program nie osiagnat etapu ogrzewania,
mozna zmieni¢ temperature bez przetgczania
urzadzenia w tryb pauzy.

(&

— Wybér predkosci wirowania
Za kazdym razem, gdy wybierany jest nowy
program, na wskazniku predkosci wyswietlana
jest domysina predkos¢ wirowania dla
wybranego programu. W celu wyboru predkosci
wirowania, nacisnij przycisk wirowanie.
Predkos$¢ wirowania zwieksza sie stopniowo, a
po osiggnieciu najwyzszej predkosci przechodzi
do najnizsze;j.
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A Wskazéwki dotyczace prania ce

PL Funkcje dodatkowe
Maksymalny = 5
zatadunek(kg) w = =
p zaleznosci od o o
Tl modelu P > &
+ c E [0
2 + Q © =
S 2 S 28
6k = c o) S ¢
2 o 2 S =89
Mieszane/Mix 30 3.0 . . . Zimne-60
Szybki Mini Cold 1 . . . Zimne-30
Delikatne Cold 1.5 . . . Zimne-40
Jeansy 30 3.0 J . Zimne-60
Syntetyki 40 2 . . . Zimne-90
Ptukanie+ _ Max. c . -
wirowanie
Wirowanie - Max. . -
Eco 40-60 40 Max. . 40
Odplamianie 60 3.0 . . . 40-60
Bawetna 40 Max. . . . Zimne-90
Odziez puchowa 30 2 . . . Zimne-40
Wetna 30 1.5 . . . Zimne-40
Higiena 90 3.0 . . . 90
20C 20 Max. . . . 20
Czyszczenie bebna| 90 - . . 90
Easy Start 30 Max. 30

e Mozliwos$¢ wyboru

Powyzsze informacje sg rekomendowanymi ustawieniami, mogg by¢ rézne ze wzgledu na
rzeczywiste warunki uzytkowania
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Wybér funkcji dodatkowych

Wybierz zgdane funkcje dodatkowe przed
rozpoczeciem programu. Ponadto mozna
réwniez wybra¢ lub anulowac¢ funkcje
pomocnicze, ktére sg odpowiednie dla
uruchomionego programu, bez
naciskania przycisku Start/Pauza
podczas pracy urzadzenia. Je$li funkcja
dodatkowa nie moze zosta¢ wybrana lub

anulowana, kontrolka odpowiedniej funkcji

dodatkowej mignie 3 razy, aby ostrzec
uzytkownika.

Pranie+ (Wash+)

W trybie gotowosci naci$nij przycisk

ustawien Pranie+, wskaznik funkcji Pranie
+ zaswieci sie, a funkcja Pranie+ zostanie

dodana do procesu prania. Po wybraniu
funkcji Pranie+ czas prania na gtéwnym
etapie prania zostanie wydtuzony o 10
minut, a czas po dodaniu funkcji Pranie+
zostanie wyswietlony w oknie pozostatego
czasu. Ponowne naci$nigcie przycisku
spowoduje anulowanie funkcji Pranie+.
Ptukanie+ (Rinse+)

Naci$nij przycisk Ptukanie+ w trybie
gotowosci, a wskaznik funkcji Ptukanie+
zostanie wtgczony. W tym samym czasie
dodaj proces ptukania do procesu prania,
a czas po dodaniu funkcji zostanie
wyswietlony w oknie pozostatego czasu.
Funkcja Ptukanie+ zostanie anulowana po
jej ponownym nacis$nieciu, jesli nie
zostanie uruchomiona do etapu ptukania
podczas pracy. Funkcje Ptukanie+ mozna
dodac¢ lub anulowa¢ zatrzymujac cykl
prania poprzez nacisniecie przycisku
pauzy, a nastepnie nacisniecie przycisku
Ptukania+.

Automatyczny

Nacis$nij przycisk automatyczny i
przytrzymaj go przez 3 s, az zaswieci sie
kontrolka na wyswietlaczu i uruchomi sie

program Automatyczny. Inteligentny

program startowy to program, ktéry mozna

wprowadzi¢ i uruchomié¢ automatycznie w
trybie gotowosci i wytgczenia. W ramach
tego programu startowego temperatura
prania, poziom wody i czas prania s3
ustawiane automatycznie zgodnie z
wynikami wazenia, a parametry prania nie
muszg by¢ ustawiane przez uzytkownika.
Opobzniony start

Dzieki funkcji op6znionego startu
uruchomienie programu moze zostac¢
opoznione do 24 godzin. Czas
opo6znionego startu mozna zwieksza¢ co 1
godzine.

Nie uzywaj detergentéw w ptynie po
ustawieniu op6znionego startu! Istnieje ryzyko
poplamienia ubran.

G

C€

Otworz drzwiczki zatadunkowe,
umiesci¢ pranie i detergent itp. Wybierz
program prania, temperature, predkosc¢
wirowania i, w razie potrzeby, funkcje
dodatkowe. Ustaw zadany czas,
naciskajac przycisk Opodznienie.
Nacisnij przycisk Start/Pauza. Zostanie
wyswietlony ustawiony czas
opoznionego startu. Rozpocznie sie
odliczanie opdznionego startu. Symbol
"_" obok czasu opdéznionego startu
przesuwa sie w gore i w dét na
wyswietlaczu.

Podczas op6znionego startu mozna
dodac¢ dodatkowe pranie.

Po zakonczeniu odliczania zostanie
wyswietlony czas trwania wybranego
programu. Symbol " " zniknie i
rozpocznie sie wybrany program.
Anulowanie funkcji opéznionego
startu

Jesli chcesz anulowa¢ odliczanie
opoznionego startu i rozpoczgé program
natychmiast, ustaw okres opéznionego
startu na zero lub obroé¢ pokretto
wyboru programoéw na dowolny
program. W ten sposob funkcja
opdéznionego startu zostanie
anulowana. Kontrolka Koniec/Anuluj
bedzie miga¢ w sposob ciggty.
Nastepnie wybierz program, ktdry
chcesz ponownie uruchomi¢. Nacisnij
przycisk Start/Pauza, aby uruchomi¢
program.

Uruchamianie programu

Nacisnij przycisk Start/Pauza, aby
uruchomi¢ program. Lampka kontrolna
programu wskazujgca uruchomienie
programu zaswieci sie.

Jesli zaden program nie zostanie uruchomiony
lub Zaden przycisk nie zostanie nacisniety w
ciggu 10 minut podczas procesu wyboru
programu, urzadzenie przetgczy sie w tryb
wytgczenia, a wskazniki temperatury, predkosci i
inne kontrolki zgasna.

G

Blokada rodzicielska

Uzyj funkcji blokady rodzicielskiej, aby
uniemozliwi¢ dzieciom manipulowanie
przy urzgdzeniu. W ten sposdéb mozna
unikngc¢ jakichkolwiek zmian w
uruchomionym programie.

Jesli pokretto wyboru programéw zostanie
obrécone, gdy blokada rodzicielska jest
aktywna, na wyswietlaczu pojawi sig "CL".
Blokada rodzicielska nie pozwala na zmiang
programow i wybranej temperatury, predkosci
i funkcji dodatkowych.

G

Nawet jesli inny program zostanie wybrany za
pomoca pokretta wyboru programéw, gdy
blokada rodzicielska jest aktywna, poprzednio
wybrany program bedzie kontynuowany.
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Aktywacja blokady rodzicielskiej:

Nacisnij i przytrzymaj przyciski 1. i 2. funkgji
pomocniczej przez 3 sekundy, gdy uruchomiony jest
dowolny program. Blokada rodzicielska zostanie
aktywowana. Po nacis$nigciu dowolnego przycisku
lub obréceniu pokretta wyboru programoéw, gdy
blokada rodzicielska jest aktywna, na wyswietlaczu
pojawi sie "CL".

Wylaczenie blokady rodzicielskiej:

Nacisnij i przytrzymaj 1. i 2. pomocniczy przycisk
funkcyjny przez 3 sekundy, gdy uruchomiony jest
dowolny program. Blokada rodzicielska zostanie
wytgczona.

Oprécz powyzszej metody, aby dezaktywowaé
blokade rodzicielska, nalezy przetgczy¢
pokretto wyboru programéw do pozycji wytacz,
gdy zaden program nie jest uruchomiony, i
wybraé inny program.

G

Blokada rodzicielska nie jest wytagczana po
awarii zasilania lub odtgczeniu urzadzenia od
zasilania.

Postep programu

Postep uruchomionego programu mozna sledzi¢ za
pomocg wskaznika kontynuacji programu. Na
poczatku kazdego etapu programu zapala sie
odpowiednia kontrolka, a kontrolka zakonczonego
etapu gasnie.

Funkcje pomocnicze, ustawienie predkosci i i
temperatury mozna zmieniaé bez zatrzymywania
programu podczas jego trwania. Aby to zrobic,
zmiana musi nastgpi¢ w kroku nastepujgcym po
uruchomionym kroku programu. Jesli zmiana nie
jest zgodna, odpowiednie kontrolki bedg miga¢ 3

razy.
Jesli urzgdzenie nie przejdzie do etapu wirowania,
funkcja wstrzymania ptukania moze by¢ aktywna lub
automatyczny system wykrywania niewywazonego
wsadu moze zosta¢ aktywowany z powodu
nierbwnomiernego roztozenia prania w urzgdzeniu.

Blokada drzwi zaladunkowych

Na drzwiach zatadunkowych urzgdzenia znajduje
sie system blokady, ktéry zapobiega otwarciu drzwi
w przypadku, gdy poziom wody jest nieodpowiedni.
Lampka kontrolna drzwi zatadunkowych zacznie
migac, gdy urzgdzenie zostanie przetgczone w tryb
pauzy. Urzadzenie sprawdza poziom wody
wewnatrz. Jesli poziom wody jest odpowiedni,
kontrolka drzwi zatadunkowych zaswieci si¢ w ciggu
1-2 minut i drzwi zatadunkowe bedzie mozna
otworzy¢. Jesli poziom wody jest nieodpowiedni,
kontrolka drzwi zatadunkowych zgasnie, a drzwi
zatadunkowych nie bedzie mozna otworzy¢. Jesli
konieczne jest otwarcie drzwi zatadunkowych przy
wytgczonej kontrolce drzwi zatadunkowych, nalezy
anulowa¢ biezacy program; patrz "Anulowanie
programu”.

Zmiana ustawien po rozpoczeciu programu
Przelgczanie urzadzenia w tryb pauzy

Nacisnij przycisk Start/Pauza, aby przetaczyc
urzgdzenie w tryb pauzy podczas trwania programu.
Kontrolka kroku, w ktérym znajduje sie urzadzenie,
zacznie miga¢ na wskazniku kontynuacji programu,
aby pokazac, ze urzgdzenie zostato przetagczone w
tryb pauzy.

C€

Ponadto, gdy drzwiczki zatadunkowe sg gotowe
do otwarcia, kontrolka drzwiczek zatadunkowych
bedzie Swieci¢ w sposob cigglty oprocz kontrolki
etapu programu.

Zmiana ustawien predkosci i temperatury dla
funkcji dodatkowych

W  zaleznosci od stopnia zaawansowania
programu mozna anulowac¢ lub aktywowac funkcje
pomocnicze; patrz "Wybdr funkcji pomocniczych".
Mozna réwniez zmieni¢ ustawienia predkosci i
temperatury; patrz "Wybér predkosci wirowania" i
"Wybor temperatury”.

Jesli zmiana nie jest dozwolona,
odpowiednia kontrolka bedzie miga¢ 3 razy.

G

Dodawanie lub wyjmowanie prania

Nacisnij przycisk Start/Pauza, aby przetgczyé
urzadzenie w tryb pauzy. Lampka kontrolna
programu odpowiedniego etapu, podczas ktorego
urzagdzenie zostato przetgczone w tryb pauzy, zacz
nie miga¢. Poczekaj, az bedzie mozna otworzy¢
drzwiczki zatadunkowe. Otworz drzwiczki
zatadunkowe i w6z lub wyjmij pranie. Zamknij
drzwiczki zatadunkowe. W razie potrzeby
wprowadz zmiany w funkcjach dodatkowych,
ustawieniach temperatury i predkosci. Nacisnij
przycisk Start/Pauza, aby uruchomi¢ urzgdzenie.

Anulowanie programu

Aby anulowaé program, obré¢ pokretto wyboru
programow, aby wybra¢ inny program. Poprzedni
program zostanie anulowany. Kontrolka koniec /
anulowanie bedzie miga¢ w sposéb ciagly,
informujgc o anulowaniu programu. Funkcja
pompy jest aktywna przez 1-2 minuty niezaleznie
od etapu programu i tego, czy w urzadzeniu
znajduje sie woda. Po uplywie tego czasu
urzgdzenie bedzie gotowe do rozpoczecia
pierwszego etapu nowego programu.

G

Koniec programu

"Koniec cyklu" pojawia sig¢ na wyswietlaczu po
zakonczeniu programu. Poczekaj, az kontrolka
drzwiczek zatadunkowych zacznie swieci¢ swiatlem
ciggtym. Przekre¢ pokretto do trybu wylgcz, aby
wytgczy¢€ urzadzenie. Wyjmij pranie i zamknij
drzwiczki zatadunkowe. Urzgdzenie jest gotowe do
nastepnego cyklu prania.

W zaleznosci od etapu, w ktérym program
zostat anulowany, konieczne moze by¢
ponowne dodanie detergentu i ptynu
zmigkczajgcego dla wybranego programu.
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A\ Wskazoéwki dotyczace konserwacji

Konserwacja i czyszczenie

Zywotnos$¢ produktu wydtuza sie, a czesto
wystepujgce problemy zmniejszajg sie, jesli jest
on czyszczony w regularnych odstgpach czasu
Czyszczenie szuflady na detergent Wyczys¢
szuflade na detergent w regularnych odstepach
czasu (co 4-5 cykli prania), jak pokazano ponizej,
aby zapobiec gromadzeniu sie detergentu w
proszku. *

Ol

Nacisnij kropkowany punkt na pojemniku w
komorze zmiekczacza i pociggnij do siebie, az
komora zostanie wyjeta z urzgdzenia.

C€

Uzywac srodkéw zapobiegajgcych osadzaniu sie
kamienia odpowiednich dla pralek.

Po kazdym praniu nalezy upewni¢ sie, ze w bebnie
nie pozostaty zadne ciata obce.

Jesli otwory pokazane na rysunku sg zablokowane
udroznij je za pomoca wykataczki.

Jesli w komorze zmigkczacza zacznie gromadzi¢
sie wiecej niz zwykle wody i mieszanki
zmigkczacza, nalezy wyczysci¢ pojemnik.

Umy¢ szuflade na detergent i syfon duzg iloscig
letniej wody w umywalce. Podczas czyszczenia
nalezy nosi¢ rekawice ochronne lub uzywac
odpowiedniej szczotki, aby unikng¢ kontaktu
pozostatosci z szuflady ze skorg. Po zakonczeniu
czyszczenia wiéz szuflade z powrotem na
miejsce i upewnij sie, ze jest dobrze osadzona.
Jesli szuflada na detergenty jest taka, jak
pokazano na ponizszym rysunku:

N4

Podnies tylng cze$¢ pojemnika, aby wyjac¢ go w
sposob pokazany na ilustracji. Po wykonaniu
powyzszych procedur czyszczenia nalezy
umiesci¢ pojemnik z powrotem w gniezdzie i
popchnac¢ jego przednig czes¢ w dot, aby upewni¢
sie, ze zatrzask sie zatrzasnat.

O

Czyszczenie drzwiczek zatladunkowych i bebna
Dla produktéw z programem czyszczenia bebna,
patrz Obstuga produktu - Programy.

W przypadku produktéw bez czyszczenia bebna
nalezy wykona¢ ponizsze czynnosci, aby
wyczysci¢ beben: Wybierz funkcje dodatkowe
Dodatkowa woda lub Dodatkowe ptukanie. Uzyj
programu Bawetna bez prania wstepnego. Ustaw
temperature na poziomie zalecanym dla srodka do
czyszczenia bebna, ktéry moze by¢ dostarczony
przez autoryzowany serwis. Zastosuj te procedure
bez prania w pralce. Przed rozpoczeciem
programu wsypac 1 saszetke specjalnego srodka
do czyszczenia bebna (jesli specjalny srodek nie
moze byc¢ dostarczony, wsypac¢ maks. 100 g
srodka do odkamieniania w proszku) do przegrodki
na detergent do prania gtéwnego (przegrodka nr
"2"). Jesli srodek zapobiegajgcy osadzaniu sie
kamienia ma postac¢ tabletki, nalezy wiozy¢ tylko
jedng tabletke do komory prania gtdéwnego nr. "2".
Po zakonczeniu programu nalezy osuszy¢ wnetrze
pojemnika czystg Sciereczka.

m Czyszczenie nalezy przeprowadzac¢ co 2 miesigce.

Obce substancje metalowe moga powodowaé
powstawanie rdzawych plam na bebnie. Plamy
na powierzchni bebna nalezy usuwa¢ za pomocag
Ssrodkéw czyszczacych do stali nierdzewnej.
Nigdy nie uzywaj szczotki stalowej ani drucianej.

G

UWAGA: nie uzywaj szorstkich materiatow
do mycia powierzchni pralki

Czyszczenie korpusu i panelu sterowania

W razie potrzeby przetrzyj korpus urzadzenia wodg
z mydtem lub niekorozyjnym tagodnym detergentem
zelowym, a nastepnie wytrzyj do sucha migkkg
Sciereczkg. Do czyszczenia panelu sterowania
nalezy uzywa¢ wytacznie migkkiej i wilgotnej
szmatki.

Czyszczenie filtrow i wlotu wody

Filtr znajduje sie na koncu kazdego zaworu wlotu
wody z tytu urzgdzenia, a takze na koncu kazdego
weza wlotu wody w miejscu podtgczenia do kranu.
Filtry te zapobiegajg przedostawaniu sie do pralki
obcych substancji i zanieczyszczen znajdujgcych
sie w wodzie. Filtry nalezy czysci¢, poniewaz

ulegajg one zabrudzeniu.
Zakrec krany.

Odkre¢ nakretki wezy wlotu wody, aby uzyskac¢
dostep do filtrow na zaworach wlotu wody.
Wyczy$¢ je odpowiednig szczotkg. Jesli filtry
sg zbyt brudne, wyjmij je za pomocg szczypiec
i wyczyse.

e\
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A Wskazéwki dotyczace konserwac

Wyjmij filtry na koncach wezy wlotu wody wraz z
uszczelkami i doktadnie wyczysci¢ pod biezaca
wodag.

Ostroznie zat6z uszczelki i filtry na swoje miejsca i
recznie dokreci¢ nakretki wezy.

Spuszczanie pozostatej wody i czyszczenie
pompy filtra

System filtra w pralce zapobiega zatykaniu wirnika
pompy przez ciata state, takie jak guziki, monety i
widkna tkanin, podczas wypompowywania wody do
prania. Dzigki temu woda bedzie odprowadzana
bez zadnych probleméw, a zywotno$¢ pompy
wydiuzy sie.

Jesli urzadzenie nie spuszcza wody, filtr pompy jest
zatkany. Filtr nalezy czysci¢ zawsze, gdy jest
zatkany lub co 3 miesigce. W celu wyczyszczenia
filtra pompy, nalezy najpierw spusci¢ wode.
Ponadto przed transportem urzadzenia (np. w
przypadku przeprowadzki do innego domu) oraz w
przypadku zamarzniecia wody konieczne moze by¢
Jej catkowite spuszczenie.

OSTRZEZENIE: Ciata obce pozostawione w filtrze
pompy moga spowodowac uszkodzenie urzadzenia

lub hatas.

W celu wyczyszczenia zabrudzonego filtru i
odprowadzenia wody:
1. Odtgcz urzadzenie od zasilania.

OSTRZEZENIE: Temperatura wody wewnatrz
urzadzenia moze wzrosng¢ do 90°C. Aby unikng¢
ryzyka poparzenia, filtr nalezy wyczysci¢ po

ostygnigciu wody w urzadzeniu

2. Otworz pokrywe filtra.

Pokrywe filtra mozna zdjg¢, lekko naciskajac w
dot cienkim narzedziem z plastikowa koncowka
przez szczeling nad pokrywa filtra. Do
zdejmowania pokrywy nie nalezy uzywac¢
narzedzi z metalowymi koncéwkami.

&

3. Niektoére z naszych produktéw sg wyposazone
w awaryjny waz spustowy, a inne nie. Wykonaj
ponizsze czynnosci, aby spusci¢ wode.

Odprowadzanie wody, gdy produkt nie jest
wyposazony w awaryjny waz spustowy:

i C€

o

wode z filtra.

Poluzuj filtr pompy (w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazoéwek zegara), az woda zacznie
ptyng¢. Ztap wyptywajagcg wode do pojemnika
umieszczonego przed filtrem. Zawsze miej pod
rekg szmatke, aby wchtona¢ rozlang wode.
Nastepnie catkowicie wyjmij filtr, obracajgc go.

4. Wyczys¢ wszelkie pozostatosci wewnatrz filtra, a
takze witdkna, jesli wystepuja, wokét obszaru
wirnika pompy.

5. Zainstaluj filtr.

6. Jesli pokrywa filtra sktada sie z dwdch czesci,
zamknij pokrywe filtra, naciskajgc na wypustke.
Jesli jest jednoczesciowa, najpierw umiesc
wypustki w dolnej czesci na swoich miejscach, a
nastepnie nacisnij gorng czesc, aby jg zamknac.

Regularne czyszczenie

Wyczy$¢ wnetrze weza pompy, usuwajgc wszelkie
zanieczyszczenia lub ciata obce.
Okresowe czyszczenie i jego
zapobiega osadzaniu si¢ kamienia.
Jesli doptyw wody do urzadzenia zostanie
spowolniony lub catkowicie zatrzymany, sitko wlotu
wody moze by¢ zablokowane. Czyszczenie jest
zalecane co 6 miesiecy, aby zmniejszy¢ ryzyko
zablokowania zaworu.

czestotliwose,
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A\ Rozwigzywanie probleméw |3

Program nie uruchamia si¢ po zamknigciu drzwi.

¢ Przycisk Start/Pauza/Anuluj nie zostat nacisniety. >>> *Nacisnij przycisk Start/Pauza/Anulu;.

Nie mozna uruchomi¢ lub wybraé¢ programu.

e Pralka przetgczyta sie w tryb samozabezpieczenia z powodu problemu z zasilaniem (napigcie sieciowe,
cisnienie wody itp.). >>> Aby anulowac¢ program, obro¢ pokretto wyboru programéw, aby wybra¢ inny
program. Poprzedni program zostanie anulowany. (Patrz "Anulowanie programu")

Woda w pralce

* Pewna ilo$¢ wody mogta pozosta¢ w produkcie ze wzgledu na procesy kontroli jako$ci podczas
produkcji. >>> Nie jest to awaria; woda nie jest szkodliwa dla urzadzenia.

Urzadzenie wibruje lub hatasuje.

¢ Pralka moze by¢ niewywazona. >>> Wyregulowac¢ nézki, aby wypoziomowaé urzadzenie.

¢ Do filtra pompy mogta dostac¢ sie twarda substancja. >>> Wyczy$¢ filtr pompy.

« Sruby zabezpieczajgce transport nie zostaty usuniete. >>> Usun $ruby zabezpieczajace transport.
e |lo$¢ prania w pralce moze by¢ zbyt mata. >>> Dodaj wigcej prania do urzgdzenia.

¢ Urzadzenie moze byc¢ przetadowane praniem. >>> Wyjmij czgs$¢ prania z pralki lub roztéz tadunek
recznie, aby zréwnowazy¢ go rownomiernie w pralce.-

¢ Pralka moze by¢ oparta na sztywnym elemencie. >>> Upewnij sig, ze pralka nie opiera sie o zaden
przedmiot.

Urzadzenie zatrzymato sie wkrétce po uruchomieniu programu.

- Urzadzenie mogto zatrzymac¢ sie tymczasowo z powodu niskiego napiecia. >>> Urzgdzenie wznowi
prace, gdy napiecie powrdci do normalnego poziomu.

Czas programu nie jest odliczany. (W modelach z wyswietlaczem)

- Timer moze zatrzymac¢ sie podczas pobierania wody. >>> Wskaznik timera nie bedzie odliczat czasu,
dopoki urzagdzenie nie pobierze odpowiedniej ilosci wody. Urzadzenie poczeka, az bedzie wystarczajgca
ilos¢ wody, aby unikng¢ stabych rezultatéw prania z powodu braku wody. Wskaznik timera wznowi
odliczanie po tym czasie.

- Timer moze zatrzymac¢ sie podczas etapu nagrzewania. >>> Wskaznik timera nie bedzie odliczat czasu,
dopoki urzadzenie nie osiggnie wybranej temperatury

- Timer moze zatrzymac¢ sie podczas wirowania. >>> System automatycznego wykrywania
niewywazonego wsadu moze zosta¢ aktywowany z powodu nieréwnomiernego roztozenia prania w bebnie.
- Urzadzenie nie przetgczy sie na wirowanie, gdy pranie nie jest rownomiernie roztozone w bebnie, aby
zapobiec uszkodzeniu urzadzenia i jego otoczenia. Pranie nalezy przetozyc¢ i ponownie odwirowacé.

Z szuflady na detergent wydobywa sie piana.

Uzyto zbyt duzej ilosci detergentu. >>> Wymieszac 1 tyzke stotowg srodka zmigkczajgcego z %2 | wody i
wlaé do komory prania gléwnego szuflady na detergenty.- Wsypa¢ detergent do pralki odpowiedni dla
programow i maksymalnego wsadu wskazanego w "Tabeli programow i zuzycia". W przypadku stosowania
dodatkowych srodkéw chemicznych (odplamiaczy, wybielaczy itp.) nalezy zmniejszy¢ ilo$¢ detergentu.

Pranie pozostaje mokre po zakonczeniu programu

Mogto dojs¢ do nadmiernego spienienia i aktywacji automatycznego systemu pochtaniania piany z powodu
uzycia zbyt duzej ilosci detergentu. >>> Aby zapobiec uszkodzeniu pralki i jej otoczenia, pralka nie
przetgcza sie na wirowanie, gdy pranie nie jest rownomiernie roztozone w bebnie. Pranie nalezy przetozy¢ i
ponownie odwirowac.

OSTRZEZENIE: Jesli mimo zastosowania sie do instrukcji podanych w tej sekcji nie mozna wyeliminowaé
problemu, nalezy skonsultowac¢ sie ze sprzedawca lub autoryzowanym serwisem. Nigdy nie prébuj samodzielnie
naprawiac niedziatajgcego produktu.
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/A Dane techniczne C€

6 Dane techniczne

Model B1WFK2604WEE
Wsad (kg) 6
Predkos¢ wirowania 1000
Wysokos¢ (cm) 84
Szerokos¢ (cm) 60
Giebokos¢ (cm) 45

Waga (+4 kg, 53
Zasilanie i napiecie 230V~/50Hz

Obecno$¢ niniejszego symbolu na produkcie, akcesoriach lub materiatach
wskazuje na to, iz na koniec zywotnosci produktu lub akcesoriow na terenie Unii
Europejskiej nie nalezy wyrzuca¢ ich z innymi odpadami uzytku domowego.
Poméz chroni¢ $rodowisko naturalne i zdrowie ludzkie. Urzadzenie nalezy odda¢
do miejscowego zaktadu recyklingu lub skontaktowa¢ sie z odpowiednimi
lokalnymi instytucjami w celu jego utylizacji. Opakowanie urzadzenia podlega
rowniez segregacji w zaleznosci od lokalnych wymagan
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1 Svarbus saugos ir aplinkosaugos nurodymai
Siame skyriuje pateikiami saugos nurodymai, kurie padés apsisaugoti nuo pavojaus
susizeisti ar sugadinti turtg. Nesilaikant Siy nurodymuy, garantija netaikoma.

1.1 Bendroji sauga

e Sj gaminj gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys, kuriy fiziniai, jutiminiai ar protiniai
gebéjimai néra visiskai iSsivyste arba kuriems truksta patirties ir Ziniy, jei jie yra

draudziama zaisti su gaminiu.
Valymo ir priezitros darby neturéty atlikti vaikai, nebent juos kas nors prizitréty.

® Niekada nestatykite gaminio ant kilimu padengty grindy. PrieSingu atveju dél nepa-
kankamo oro srauto po masina perkais elektrinés dalys. Tai sukels problemy jusy
gaminiui.

e Jei gaminys sugedo, jo negalima eksploatuoti, kol jo nesuremontuos jgaliotasis
techninés priezidros atstovas. Kyla elektros smugio pavojus!

e Sis gaminys yra sukurtas taip, kad testy darbg jjungus maitinima po elektros energijos
tiekimo nutraukimo. Jei norite atSaukti programa, Zr. skyriy ,Programos atSaukimas".

® Prijunkite gaminj prie jzeminto lizdo, apsaugoto 16 A saugikliu. Neuzmirskite, kad
jzeminima turi jrengti kvalifikuotas elektrikas. MUsy bendrové neatsako uz bet kokig
Zalg, kylancCig, kai gaminys naudojamas be jzeminimo pagal vietos taisykles.

e VVandens tiekimo ir iSleidimo zarnos turi bati patikimai pritvirtintos ir nepazeistos.
PrieSingu atveju kyla vandens nutekéjimo pavojus.

e Niekada neatidarykite dureliy ir neiSimkite filtro, kai bligne dar yra vandens. PrieSingu
atveju kyla uzliejimo ir susizalojimo karstu vandeniu pavojus.

® Neatidarykite uzrakinty dureliy jéga. Durelés bus paruostos atidaryti pragjus vos
kelioms minutems po skalbimo ciklo pabaigos. Jei durelés atidaromos jega, jos ir
uzrakto mechanizmas gali buti pazeisti.

® Atjunkite gaminj nuo elektros tinklo, kai jo nenaudojate.

® Niekada neplaukite gaminio pilstydami ar uzliedami ant jo vanden;j! Kyla elektros
smugio pavojus!

® Niekada nelieskite kistuko dregnomis rankomis! Niekada neatjunkite kiStuko traukdami
uz laido, visada traukite paeme uz kistuko.

® Naudokite tik automatinéms skalbimo masinoms tinkamas skalbimo priemones,
minkstiklius ir priedus.

® | aikykités ant tekstilés etikeciy ir skalbiklio pakuotés pateikty nurodymy.

® Atliekant montavimo, techninés prieziGros, valymo ir remonto proceddras, gaminj
butina atjungti nuo elektros tinklo.

e \/isada paveskite remonto proceduras atlikti jgaliotajam techninés priezitros atstovui.
Gamintojas neatsako uz zalg, kuri gali kilti del nejgalioty asmeny atlikty procedury.

e Jei maitinimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, garantinio aptarnavimo
tarnyba arba panasia kvalifikacijg turintis asmuo (pageidautina elektrikas), arba
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importuotojo paskirtas asmuo, kad baty iSvengta galimos rizikos.

Padékite gaminj ant tvirto, plok&cio ir lygaus pavirSiaus.

Nestatykite jo ant kilimo ilgais Sereliais ar panasiy pavirsiy.

Nestatykite gaminio ant aukstos platformos arba prie pakopinio pavirsiaus krasto.
Nestatykite gaminio ant maitinimo kabelio.

Niekada nenaudokite kempiniy ar Sveitimo medziagy. Jos pazeidzia dazytus, chromu-
otus ir plastikinius pavirsius.

Vandens tiekimo slégis, reikalingas gaminiui paleisti, yra nuo 1 iki 10 bary (0,1-1 MPa).
Naujam gaminiui nenaudokite seny arba naudoty vandens jleidimo zarny. Ant
skalbiniy gali atsirasti demiy.

Niekada nestatykite gaminio ant kilimu padengty grindy. PrieSingu atveju dél nepa-
kankamo oro srauto po masina perkais elektrines dalys. Tai sukels problemy jusy
gaminiui.

1.2 Numatomas naudojimas

Sis gaminys skirtas naudoti buityje. Jis netinkamas komerciniam naudojimui ir negali
buti naudojamas ne pagal paskirt].

® Gaminj galima naudoti tik atitinkamai pazymetiems skalbiniams skalbti ir skalauti.
e Gamintojas neprisiima jokios atsakomybes, kylancios del netinkamo naudojimo ar

transportavimo.

Jasy gaminio eksploatavimo trukmé — 10 mety. Siuo laikotarpiu bus galima jsigyti
originaliy atsarginiy daliy, kad prietaisas tinkamai veikty.

Sis prietaisas skirtas naudoti buityje ir panasiose srityse, pvz:

- parduotuviy, biury ir kity darbo viety darbuotojy virtuvése;

- Ukiniuose pastatuose;

- klienty viesbuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamosiose patalpose;

- nakvyneés ir pusryciy tipo aplinkoje;

- daugiabuciy namy arba bendrabuciy bendro naudojimo patalpose arba skalbyklose.

1.3 Vaiky sauga

Pakavimo medziagos yra pavojingos vaikams. Pakavimo medziagas laikykite saugio-
je, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Elektriniai gaminiai yra pavojingi vaikams. Saugokite vaikus, kad jie nesiartinty prie
gaminio, kai jis naudojamas. Neleiskite jiems gadinti gaminio. Naudokite uzraktg nuo
vaiky, kad vaikai negaléty naudotis gaminiu.

® Nepamirskite uzdaryti dureliy, kai iSeinate i$ patalpos, kurioje yra gaminys.
e Visas plovimo priemones ir priedus laikykite saugioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje,

uzdarydami skalbiklio talpyklos dangtelj arba uzklijuodami skalbiklio pakuote.

2 " Skalbiant skalbinius aukstoje temperaturoje dureliy stiklas jkaista.

Todél laikykite vaikus atokiau nuo skalbimo masinos dureliy, kol vyksta
skalbimas.
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1.4 Pakuotés informacija

e Gaminio pakuotés medziagos gaminamos i$ perdirbamy medziagy pagal masy
nacionalines aplinkosaugos taisykles. NeiSmeskite pakavimo medziagy kartu su
buitinémis ar kitomis atliekomis. Nuneskite jas j vietos valdzios institucijy nurodytas
pakavimo medziagy surinkimo vietas.

1.5 Produkto atlieky Salinimas

e Sis gaminys pagamintas i$ aukstos kokybés daliy ir medziagy, kurias galima naudoti
pakartotinai ir perdirbti. Todel, pasibaigus gaminio naudojimo laikui, neismeskite jo
kartu su jprastomis buitinemis atliekomis. Nuneskite jj j elektros ir elektronines
jrangos perdirbimo surinkimo punktg. Noredami suzinoti artimiausig surinkimo
punkta, kreipkités j vietos valdzios institucijas. Padekite saugoti aplinkg ir gamtinius
iSteklius perdirbdami panaudotus gaminius. Dél vaiky saugumo, prie$ iSmesdami
gaminj nukirpkite maitinimo laida ir sulauzykite dureliy uzraktg, kad jis nebeveikty.

1.6 Atitiktis EE]A atlieky direktyvai

Sis gaminys atitinka ES EE] atlieky direktyva (2012/19/ES). Sis gaminys
E pazymeétas elektros ir elektroninés jrangos atlieky (EEJA) klasifikavimo sim-
boliu.

[r— Sis gaminys pagamintas i$ aukstos kokybés daliy ir medziagy, kurias galima
naudoti pakartotinai ir perdirbti. Pasibaigus gaminio naudojimo laikui,
neiSmeskite jo kartu su jprastomis buitinemis atliekomis. Nuneskite jj j
elektros ir elektroninés jrangos perdirbimo surinkimo centrg. Norédami
suzinoti apie Siuos surinkimo centrus, kreipkités j vietos valdzios institucijas.

Atitiktis RoHS direktyvai:
Jusy jsigytas gaminys atitinka ES RoHS direktyva (2011/65/ES). Jame néra kenksmingy
ir draudziamy medziagy, nurodyty direktyvoje.
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2 Jrengimas

2.3 Transportavimo uzrakty nuémimas

Dél gaminio montavimo kreipkités j artimiausig jgaliotajj
technineés priezitros atstova. Norédami paruosti gaminj
naudojimui, pries skambindami jgaliotajam techninés
priezilros atstovui perzidrékite naudotojo vadove pateiktg
informacija ir jsitikinkite, kad elektros, vandentiekio ir
vandens nuleidimo sistemos yra tinkamos. Jei taip néra,
kreipkités j kvalifikuota technika ir santechnika, kad baty
atlikti visi bdtini veiksmai.

JSPEJIMAS: Nenuimkite transportavimo uzrakty pries
nuimdami pakuotés sutvirtinima.

ISPEJIMAS: Prie$ pradédami naudoti skalbimo masing,
nuimkite transportavimo saugos varztus! Priesingu atveju
gaminys bus sugadintas.

Uz vietos ir elektros, vandentiekio ir nuotéky jrenginiy
paruosima montavimo vietoje atsako klientas.

G

Jsitikinkite, kad vandens tiekimo ir isleidimo Zarnos bei
maitinimo kabelis néra sulenkti, suspausti ar
sutraiskyti stumiant gaminj j jo vietg po montavimo ar
valymo proceddry.

JSPEJIMAS: Gaminio montavimo ir elektrinio prijungimo
darbus turi atlikti jgaliotasis techninés priezitros atstovas.
Gamintojas neatsako uz zalg, kuri gali kilti del nejgalioty
asmeny atlikty proceddry.

A\

JSPEJIMAS: Pries montuodami gaminj vizualiai patikrinkite, ar
ant jo néra defekty. Jei yra, jo nemontuokite.
Sugadinti gaminiai kelia pavojy jusy saugumui.

A\

2.1 Tinkama montavimo vieta

e Pastatykite skalbimo masing ant tvirty grindy.
Nestatykite jos ant ilgo plauko kilimo ar panasiy pavirsiy.

e Bendras skalbimo masinos ir dZiovyklés svoris (su pilna
jkrova), kai jos pastatytos viena ant kitos, siekia
mazdaug 180 kilogramy. Gaminj statykite ant tvirty ir
ploks¢iy grindy, kurios yra pakankamai atsparios
apkrovai!

e Nestatykite gaminio ant maitinimo kabelio.

® Nemontuokite gaminio vietose, kur temperatura gali
nukristi Zemiau 0°C.

® (Gaminj statykite bent T cm atstumu nuo kity baldy
krasty.

2.2 Pakuotés sutvirtinimo nuémimas
Pakreipkite masing atgal, kad nuimtuméte pakuotés
sutvirtinima. Nuimkite pakuotés sutvirtinima traukdami
juostele.

JSPEJIMAS: Kai kurie modeliai neturi atskiro pakuotés
sustiprinimo.

1. Atlaisvinkite visus varztus tinkamu verZliarakgiu, kol jie
laisvai suksis (C).
2. Atsargiai sukdami istraukite transportavimo saugos
varztus.
3. ] galiniame skydelyje esancias skylutes jstatykite naudotojo
vadovo maiselyje esancius plastikinius dangtelius. (P)
) P
N \
IS
c Z />
Transportavimo saugos varztus laikykite saugioje vietoje,

kad galetuméte juos panaudoti, kai skalbimo masing
reikes vel perkelti ateityje.

G

Niekada nejudinkite gaminio, jei transportavimo
apsauginiai varztai néra tinkamai pritvirtinti!

2.4 Vandens tiekimo prijungimas

Vandens tiekimo slégis, reikalingas gaminiui paleisti,
yranuo 1 iki 10 bary (0,1-1 MPa). Kad masina veikty
sklandziai, per vieng minute is pilnai atsukto ¢iaupo
turi teketi 10—-80 litry vandens.

Jei vandens slégis didesnis, pritvirtinkite slégio
mazinimo voztuva.

jungti prie karsto vandens ¢iaupo. Tokiu atveju skalbiniai
bus sugadinti arba gaminys persijungs j apsaugos rezima i
neveiks.

f JSPEJIMAS: Modeliy su vienu vandens jvadu nereikéty

JSPEJIMAS: ANaujam gaminiui nenaudokite seny arba
naudoty vandens jleidimo zarny. Ant skalbiniy gali
atsirasti demiy.

1. Rankomis priverzkite visas zarny verzles. Niekada
nenaudokite jrankiy verzléms priverzti.

J6)

2. Prijunge Zarng atsukite ¢iaupus iki galo, kad patikrin-
tumeéte, ar néra vandens nuotékio sujungimo vietose. Jei
atsiranda nuotékis, uzsukite Ciaupg ir atsukite verzle.
Patikrine sandaruma atsargiai priverzkite verzle. Kad baty
iSvengta vandens nuotékio ir jo sukeltos zalos, kai
skalbimo masina nenaudojama, laikykite Ciaupus
uzsuktus.

2.5 Prijungimas prie drenazo
® |Sleidimo Zarnos galas turi bati tiesiogiai prijungtas prie
nuoteky kanalizacijos arba praustuvo.
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JSPEJIMAS: Jei ileidZiant vandenj Zarna atsijungs i$
korpuso, jisy namai bus uZlieti. Be to, dél aukstos
skalbimo temperaturos kyla pavojus nudegti!
Norédami iSvengti tokiy situacijy ir uztikrinti sklandy
vandens tiekima ir isleidima i$ masinos, tvirtai
pritvirtinkite isleidimo zarnos galg taip, kad jis negaléty
istrakti.

A\

Zarna turi biti pritvirtinta ne Zemesniame kaip 40 cm ir
ne aukstesniame kaip 100 cm aukstyje.

Jei po to, kai Zarna padéta ant grindy arba arti Zemeés
(maziau nei 40 cm vir§ Zemes), ji pakeliama, vandens
iSleidimas pasunkeéja ir skalbiniai gali bti pernelyg Slapi.
Todél laikykites paveikslélyje aprasyty aukséiy.

\

Kad nesvarus vanduo nepatekty atgal j skalbimo masing ir
bty galima lengvai ileisti, nemerkite Zarnos galo j
nesvary vandenj arba nekiskite jo j kanalizacijg daugiau
kaip 15 cm. Jei ji per ilga, sutrumpinkite jg.

Zarnos galas neturi biti sulenktas, ant jo negalima uZlipti ir
Zarna neturi bti suspausta tarp drenazo ir skalbimo
masinos.

Jei zarnos ilgis per trumpas, naudokite originalig
ilginamajg Zarng. Zarnos ilgis negali biti ilgesnis kaip 3,2
m. Kad baty iSvengta vandens nutekéjimo, gaminio
ilginamosios zarnos ir isleidimo Zarnos jungtis turi bati
gerai pritvirtinta tinkamu spaustuku, kad neatsijungty ir
nepratekety.

2.6 Kojeliy reguliavimas

A\

Plastikinéms kojeléms:

JSPEJIMAS: Kad gaminys veikty tyliau ir be vibracijos, jis
turi stovéti lygiai ir subalansuotai ant kojeliy. Subalansuo-
kite masing reguliuodami kojeles. PrieSingu atveju gaminys
gali pajudéti i$ vietos ir sukelti gniuzdymo ir vibracijos
problemy.

1. Rankomis atlaisvinkite kojeliy fiksavimo verZles.

2. Reguliuokite kojeles, kol gaminys stoves lygiai ir
subalansuotas.

3. Dar kartg rankomis priverzkite visas fiksavimo verzles.

——

ISPEJIMAS: Nenaudokite jokiy jrankiy fiksavimo verzlems
atlaisvinti. PrieSingu atveju jos bus pazeistos.

A\

Metalinéms kojeléms:

1. Atlaisvinkite kojeliy fiksavimo verZles verZliarak¢iu.

2. Reguliuokite kojeles, kol gaminys stovés stabiliai ir
subalansuotai.

3. Dar kartg verZliarakéiu priverzkite visas fiksavimo
verZles.

2.7 Elektros jungtis

Prijunkite gaminj prie jzeminto lizdo, apsaugoto 16 A

saugikliu. MUsy bendrove neatsako uz bet kokig Zalg,

kylangig, kai gaminys naudojamas be jzeminimo pagal

vietos taisykles.

e Prijungimas turi atitikti nacionalines taisykles.

® |rengus maitinimo kabelio kiStukas turi bati lengvai
pasiekiamas.

e Jei namuose esancio saugiklio arba pertraukiklio sroves

verté yra mazesné nei 16 ampery, paprasykite

kvalifikuoto elektriko jrengti 16 ampery saugiklj.

Skyriuje , Techninés specifikacijos” nurodyta jtampa turi

atitikti jusy elektros tinklo jtampa.

Nevykdykite jungciy per ilgintuvus ar daugiasakius

kistukus.

I\

Gaminio transportavimas

1. Pries gabendami gaminj atjunkite jj nuo elektros tinklo.

2. ISimkite vandens nutekéjimo ir vandens tiekimo jungtis.

3. I8pilkite visg gaminyje likusj vandenj. (Zr. 5.5)

4. Transporto saugos varztus sumontuokite atvirkstine
nuémimo tvarka; (Zr. 2.3)

o
A

JSPEJIMAS: Sugadintus maitinimo kabelius turi pakeisti
igaliotasis techninés priezitros atstovas.

Niekada nejudinkite gaminio, jei transportavimo
apsauginiai varztai néra tinkamai pritvirtinti!

JSPEJIMAS: Pakavimo medziagos yra pavojingos
vaikams. Pakavimo medziagas laikykite saugioje,
vaikams nepasiekiamoje vietoje.
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3 ParuosSimas

3.1 Skalbiniy rasiavimas
® RUSiuokite skalbinius pagal audinio tipg, spalva, sutepimo
laipsnj ir leisting vandens temperatira.

® Visada laikykites ant drabuziy etikeciy pateikty nurodymy.

3.2 Skalbiniy paruosimas skalbimui
e Skalbiniai su metaliniais priedais, pavyzdZiui, liemenélés
su lankeliais, dirzy sagtys arba metalinés sagos, sugadins
skalbimo masing. Pasalinkite metalines dalis arba
skalbkite drabuzius, jdédami juos j skalbiniy maisa ar
pagalves uzvalkala.

® | kiSeniy iSimkite viska, pavyzdziui, monetas, rasiklius ir
segtukus, iSverskite kiSenes j kitg puse ir iSvalykite
Sepetéliu. Tokie daiktai gali sugadinti gaminj arba sukelti
triukSmo problema.

® | skalbiniy maisg ar pagalves uzvalkalg sudékite nedidelius
drabuzius, pavyzdziui, ktdikiy kojines ir nailonines kojines.

® |dékite uzuolaidas jy nespausdami. Nuimkite uzuolaidy
tvirtinimo elementus.

® Uzsekite uztrauktukus, prisekite atsilaisvinusias sagas,
sutvarkykite plySimus ir jplésimus.

e Gaminius, pazymeétus uzrasais ,galima skalbti skalbimo
masinoje” arba ,galima skalbti rankomis®, skalbkite tik
tinkama programa.

e Neskalbkite spalvoty ir balty skalbiniy kartu. Nauji tamsios
spalvos audiniai iSskiria daug dazy. Juos plaukite atskirai.

e Sunkias démes pries skalbima reikia tinkamai apdoroti.
Jei nesate tikri, kreipkités j chemine valykla.

e Naudokite tik skalbimo masinoms tinkamus dazy ir (arba)
spalvy keitiklius bei kalkiy $alinimo priemones. Visada
laikykites ant pakuotes pateikty instrukcijy.

e Kelnes ir $velnius skalbinius skalbkite iSverstus j kitg puse.

e Pries skalbdami i$ angoros vilnos pagamintus skalbinius,
kelias valandas palaikykite juos Saldiklyje. Taip sumazin-
site pilinga.

® Skalbinius, kurie yra intensyviai veikiami tokiy medziagy
kaip miltai, kalkiy dulkes, pieno milteliai ir kt., pries dedant
skalbimo masina reikia iSpurtyti. Tokios ant skalbiniy
esancios dulkes ir milteliai ilgainiui gali susikaupti ant
vidiniy masinos daliy ir jas sugadinti.

3.3 Kaip taupyti energija

Toliau pateikta informacija padés jums naudoti gaminj

ekologiskai ir taupiai naudojant energija.

e Naudokite gaminj didZiausiu leistinu pajégumu pagal

pasirinktg programa, bet neperkraukite, Zr. ,Programos ir

vartojimo lenteléje".

Visada laikykités ant skalbiklio pakuotes pateikty

nurodymuy.

Siek tiek suteptus skalbinius skalbkite Zemoje

temperaturoje.

Naudokite greitesnes programas nedideliam mazai

sutepty skalbiniy kiekiui skalbti.

Nenaudokite pirminio skalbimo ir aukstos temperattros

skalbiniams, kurie néra stipriai sutepti ar demeti.

Jei planuojate dZiovinti skalbinius dZiovykléje, pasirinkite

didziausig skalbimo metu rekomenduojama sukimosi

greit].

Nenaudokite didesnio skalbiklio kiekio nei rekomenduoja-

ma ant skalbiklio pakuotés.

3.4 Pradinis naudojimas

Prie§ pradédami naudoti gaminj, jsitikinkite, kad visi paruosi-
amieji darbai atlikti pagal skyriuose ,Svarbis saugos
nurodymai” ir ,Montavimas"” pateiktus nurodymus.

Norédami paruosti gaminj skalbiniams skalbti, atlikite pirmaja
blgno valymas programos operacija. Jei jusy gaminyje néra
bugno valymas programos, pradinio naudojimo procedirg
atlikite pagal naudotojo vadovo skyriuje ,5.2 Dureliy ir bigno
valymas" aprasytus metodus.

Naudokite skalbimo masinoms tinkama priemong
nuo kalkiy.

Dél gamybos kokybés kontrolés procesy gaminyje
galéjo likti Siek tiek vandens. Tai nekenkia gaminiui.

3.5 Tinkama apkrova

DidZiausia jkrovos talpa priklauso nuo skalbiniy tipo,
nesvarumy laipsnio ir norimos skalbimo programos.
Masina automatiskai reguliuoja vandens kiekj pagal jdéety
skalbiniy svorj.

pateikta informacija. Kai skalbimo masina perkrauta, jos
skalbimo naSumas sumazeés. Be to, gali kilti triukSmo ir
vibracijos problemuy.

if ISPEJIMAS: Vadovaukités ,Programos ir vartojimo lenteléje"

3.6 Skalbiniy sudéjimas

1. Atidarykite dureles.

2. Laisvai sudékite skalbinius

3. Stumkite dureles, kad uzsidaryty, kol iSgirsite uzrakinimo garsa.
Uztikrinkite, kad durelés neprispaude jokiy daikty.

Atliekant programa durelés yra uzrakintos. Dureles
galima atidaryti tik praéjus tam tikram laikui po
programos pabaigos.

JSPEJIMAS: Neteisingai padéjus skalbinius, masinoje
gali kilti triukSmo ir vibracijos problemy.

3.7 Ploviklio ir minkstiklio naudojimas

Naudodami skalbiklj, minkstiklj, krakmola, audiniy dazus,
baliklj ar kalkiy nuosedy $alinimo priemone, atidziai
perskaitykite gamintojo instrukcijas ant pakuotés ir laikykités
sidlomy doziy. Jei turite, naudokite matavimo indelj.

G
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Ploviklio stal€ius

Ploviklio stal¢iy sudaro trys skyriai:

— (1) pirminiam skalbimui

= (2) pagrindiniam skalbimui

= (3) minkstikliui

- (*) be to, minkstiklio skyriuje yra sifono dalis.

© 600

Skalbimo priemonés, minkstikliai ir kitos valymo

priemonés

® Pries pradédami skalbimo programa jpilkite skalbiklio ir
minkstiklio.

o Niekada nepalikite skalbiklio stal¢iaus atidaryto, kol veikia
skalbimo programal!

e Jei naudojate programa be pirminio skalbimo, j pirminio
skalbimo skyriy (skyrius Nr., 1) nepilkite jokiy skalbimo
priemoniy.

® Naudodami programa su pirminiu skalbimu j pirminio
skalbimo skyriy nepilkite skysto skalbiklio (skyrius Nr.,1%).

® Nepasirinkite programos su pirminiu skalbimu, jei
naudojate skalbiklio maiselj arba dozavimo rutulj. |déekite
skalbiklio maiselj arba dozavimo rutuliuka tiesiai j skalbimo
masinos biigng, tarp skalbiniy.

e Jei naudojate skystg skalbiklj, nepamirskite jpilto skysto
skalbiklio j pagrindinio skalbimo skyriy (skyrius Nr.,2").

Skalbimo priemonés tipo pasirinkimas

Skalbimo priemoneés tipas priklauso nuo audinio tipo ir

spalvos.

e Spalvotiems ir baltiems skalbiniams naudokite skirtingus
skalbiklius.

e Trapius drabuzius skalbkite tik specialiomis skalbimo
priemoneémis (skystu skalbikliu, vilnos $amptnu ir pan.),
skirtomis tik trapiems drabuziams.

® Skalbiant tamsius drabuzius ir antklodes, rekomenduojama
naudoti skystg skalbimo priemone.

e Vilnonius drabuzius skalbkite specialiu skalbikliu, skirtu
vilnoniams drabuziams.

JSPEJIMAS: Naudokite tik specialiai skalbimo
masinoms pagamintas skalbimo priemones.

JSPEJIMAS: Nenaudokite muilo milteliy.

Skalbimo priemonés kiekio reguliavimas
Skalbimo priemones kiekis priklauso nuo skalbiniy kiekio,
nesvarumy laipsnio ir vandens kietumo.

e Nenaudokite didesnio nei ant skalbiklio pakuotés
rekomenduojamo dozavimo kiekio, kad iSvengtuméte
pernelyg daug puty, prasto skalavimo problemu,
sutaupytumeéte ir galiausiai saugotumete aplinka.

e Naudokite maziau skalbiklio mazam kiekiui arba mazai
suteptiems drabuziams.

Minkstikliy naudojimas
Supilkite minkstiklj j skalbimo priemoniy stal¢iaus
minkstiklio skyriy.

e Nevirgykite (>max<) lygio Zymos minkstiklio skyriuje.
e Jei minkstiklis prarado savo skystuma, pries pildami jj j
skalbimo priemoniy stalciy praskieskite vandeniu.

Skysty skalbikliy naudojimas

Jei gaminyje yra skysto skalbiklio puodelis:

e |sitikinkite, kad skysto skalbiklio puodelj jdéjote j skyriy Nr.
22"

® Jej skystas skalbiklis prarado savo skystuma, pries pildami
ji i skalbiklio indelj praskieskite vandeniu.

Jei gaminyje yra skysto skalbiklio dalis:

e Kai norite naudoti skystg skalbiklj, patraukite aparatg j save.
Nukritusi dalis bus skysto skalbiklio barjeras. Jei reikia,
valykite aparatg vandeniu, kai jis yra vietoje arba jj
nuimdami.

Jei naudosite skalbimo miltelius, aparatas turi bati
pritvirtintas virSutineje padétyje.

.

Jei gaminyje néra skysto skalbiklio puodelio:

e Nenaudokite skysto skalbiklio pirminiam skalbimui
programoje su pirminiu skalbimu.

e Naudojant skysta skalbiklj su uzdelsto paleidimo funkcija,
jis nudazo drabuzius. Jei ketinate naudoti uzdelsto
paleidimo funkcijg, nenaudokite skysto skalbiklio.

Geliniy ir tabletiniy skalbikliy naudojimas

Naudodami tabletinius, gelinius ir panasius skalbiklius,

laikykites Siy nurodymuy.

e Jei gelinis skalbiklis yra skystas, o jusy skalbimo masinoje
neéra specialaus skysto skalbiklio indelio, pirma kartag
ipildami vandens, gelinj skalbiklj pilkite j pagrindinio
skalbimo skyriy. Jei jasy skalbimo masinoje yra skysto
skalbiklio indelis, pries paleisdami programa jpilkite
skalbiklio j §j indelj.

® Jei gelinis skalbiklis néra skystas arba yra kapsulés formos,
pries skalbima dékite jj tiesiai j bugna.

® Pries skalbimg j pagrindinj skalbimo skyriy (skyrius Nr. ,2)
arba tiesiai j bugna jdékite skalbiklio tablete.

G

Skalbiklio tableté gali palikti likuciy skalbiklio skyriuje. Jei
taip atsitiko, bsimy skalbimy metu skalbimo tablete
jdekite tarp skalbiniy, netoli apatinés bugno dalies.

Naudokite tabletes arba gelinj skalbiklj be pirminio
skalbimo funkcijos.

9/LT

Skalbimo masina / Vartotojo vadovas



Krakmolo naudojimas

® | minkstiklio skyriy jpilkite skysto krakmolo,
krakmolo milteliy arba audiniy dazy.

e Skalbimo ciklo metu nenaudokite minkstiklio ir
krakmolo kartu.

e Panaudoje krakmolg, skalbimo masinos vidy
nuvalykite drégna ir Svaria $luoste.

Balikliy naudojimas

® Pasirinkite programa su pirminiu skalbimu ir baliklio
ipilkite pirminio skalbimo pradzioje. | pirminio skalbimo
skyriy nepilkite skalbiklio. Kaip alternatyva pasirinkite
programa su papildomu skalavimu ir jpilkite baliklio, kai
skalbimo masina ima vanden; i$ skalbiklio skyriaus

® pirmojo skalavimo etapo metu.

Nenaudokite baliklio ir skalbiklio juos maiSydami.

e Naudokite tik nedidelj kiekj (apie 50 ml) baliklio ir labai
gerai i$skalaukite drabuZius, nes jis dirgina oda. Nepilkite
baliklio ant drabuziy ir nenaudokite jo spalvotiems
drabuziams.

e Naudodami deguonies pagrindu pagamintus baliklius,
pasirinkite programa, kuri skalbia Zemesnéje temper-

e atlroje.

Deguonies pagrindu pagamintus baliklius galima naudoti
kartu su skalbikliais, tac¢iau, jei jy klampumas skiriasi nuo
skalbiklio, pirmiausia j skalbimo priemoniy stalCiaus
skyriy Nr. 2" jpilkite skalbiklio ir palaukite, kol skalbiklis
tekes, kol skalbimo masina pildys vanden;. |pilkite
baliklio i to paties skyriaus, kol masina vis dar pildo
vanden;.

Kalkiy nuosédy Salinimo priemonés naudojimas
e Jeireikia, naudokite tik specialiai skalbimo masin-

oms pagamintas kalkiy nuosédy Salinimo priemones.

3.8 Patarimai, kaip efektyviai skalbti

Drabuziai
Sviesis ir balti

(Rekomenduojamas temperataros diapazonas
priklauso nuo ne$varumy lygio: 40-90 °C)

Gali prireikti i$ anksto apdoroti démes arba
atlikti pirminj skalbima. Baltiesiems
skalbiniams rekomenduojamus skalbimo
miltelius ir skystus skalbiklius galima
naudoti tokiomis dozémis, kurios
rekomenduojamos stipriai suteptiems
drabuziams. Molio ir dirvozemio démems
bei balikliams jautrioms déméms valyti
rekomenduojama naudoti skalbimo
miltelius.

Stipriai
sutepti
(sunkiai
pasalinamos
démes, pvz.,
zolés, kavos,
vaisiy ir kraujo.)

Jprastos
démes
(Pavyzdziui,
démes,
atsiradusios dél
kdino prakaito ant
apykakliy ir
rankogaliy)

Baltiesiems skalbiniams rekomenduo-
jamus skalbimo miltelius ir skystus
skalbiklius galima naudoti jprastai
suteptiems drabuziams rekomenduojamo-
mis dozémis.
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Baltiesiems skalbiniams rekomenduojamus
skalbimo miltelius ir skystus skalbiklius
galima naudoti tokiomis dozémis, kurios
rekomenduojamos mazai suteptiems

Lengvai
sutepti
(Matomy démiy
néra.)

drabuziams.
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Drabuziai

Spalvoti

(Rekomenduojamas temperatiros diapazonas,
atsizvelgiant j nesvarumy lygj: $altas - 40 °C)

Stipriai
sutepti

Jprastos

démeés

Lengvai
sutepti

Spalvotiems drabuziams rekomenduo-
jamus miltelius ir skystas skalbimo
priemones galima naudoti tokiomis
dozemis, kurios rekomenduojamos stipriai
suteptiems drabuziams. Rekomenduojama
naudoti skalbimo miltelius, kad
iSvalytumete molio ir Zemés démes bei
demes, jautrias balikliams. Naudokite
skalbiklius be baliklio.

Miltelius ir skystus skalbiklius,
rekomenduojamus spalvotiems skalbiniams,
galima naudoti jprastai suteptiems drabuziams
rekomenduojamomis dozémis.

Naudokite skalbiklius be balikliy

Miltelius ir skystas skalbimo priemones,
rekomenduojamas spalvotiems skalbiniams,
galima naudoti mazai suteptiems drabuziams
rekomenduojamomis dozémis. Naudokite
skalbiklius be balikliy

Tumedavarvilised

(Rekomenduojamas temperatdros diapazonas,
atsizvelgiant j nesvarumy lygj: $altas — 40 °C)

Stipriai
sutepti

Iprastos
démeés

Lengvai
sutepti

Spalvotiems ir tamsiems skalbiniams
tinkamas skystas skalbimo priemones
galima naudoti stipriai suteptiems
skalbiniams rekomenduojamomis dozémis.

Spalvotiems ir tamsiems skalbiniams
tinkamas skystas skalbimo priemones
galima naudoti jprastai suteptiems
drabuziams rekomenduojamomis dozémis

Skystas skalbimo priemones, tinkamas
spalvotiems ir tamsiems drabuziams, galima
naudoti mazai suteptiems drabuziams
rekomenduojamomis dozémis.

Orn materjal/villased tooted/siid
(Rekomenduojamas temperatdros diapazonas,
atsizvelgiant j nesvarumy lygj: Saltas — 30 °C)

Stipriai
sutepti

Iprastos
démeés

Lengvai
sutepti

Pirmenybe teikite skystoms skalbimo
priemonémes, skirtoms $velniems
drabuziams. Vilnonius ir Silkinius drabuzius
reikia skalbti specialiais vilnoniais skalbikliais.

Pirmenybe teikite skystoms skalbimo
priemonémes, skirtoms $velniems
drabuziams. Vilnonius ir Silkinius drabuzius
reikia skalbti specialiais vilnoniais skalbikliais

Pirmenybe teikite skystoms skalbimo
priemonéms, skirtoms Svelniems
drabuziams. Vilnonius ir Silkinius drabuzius
reikia skalbti specialiais vilnoniais skalbikliais.
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Skalbiklio rekomendacijos

Sie simptomai yra skalbiklio perdozavimo
Rekomenduo- Skalbi Skalbimo Skalbiniy ir . ,p_ y P
jama skalbima cikTai imo remp tekstiles pozymis:
priemone tipas e tirsty puty susidarymas
e prastas plovimo ir skalavimo rezultatas
Stiprus Medvilné Balti skalbiniai,
skalbiklis su prou agaminti i
balinimo MiSrus pagami & . .
i | Dzinsai karggiui Sie simptomai yra nepakankamos skalbiklio
medziagomis | %" o~| 30/40/60 atsparios . St
ir optiniais | DEMes 20°C o dozés poZymis:
‘brol‘i\' ! LECO 40-60" medvilnés arba
alikiials lino o skalbiniai tampa pilki
e ant blgno, kaitinimo elemento ir (arba) skalbiniy
Medvilné susikaupia kalkiy nuosédos.
Spalvoty Misrus
drabuziy Apatiniai Spalvoti
skalbiklis be | Dzinsai 20 °C| 20/30/40 skalbiniai i$
balikliy ir Trumpa 15 medvilnés arba
optiniy balikliy| min. su lino
garais
Misris Spalvoti skalbiniai,
Spalvoty arba | pgyina ) pagaminti is
svelnlg‘ Trumpa 15 | Salta lengvai prizitrimy
drabuziy min. su /20/30/40 | pluosty arba
skalbiklis be garais sintetiniy
optiniy balikliy Apatiniai medziagy
Svelnus ggiﬁai Salta Svelni tekstile,
skalbiklis Apatiniai /20/30 Silkas, viskozé
Specialus
vilnos vilna 20/30/40 Vilna
skalbiklis

e Susikaupiantj ar lipny skalbiklj arba prieda galima
atskiesti nedideliame vandens kiekyje, kad juos
neuzsikimsty jy jpylimo anga ir nesukelty vandens
pertekliaus.

® Pasirinkite tinkama skalbimo priemones tipg, kad
skalbimas bty maksimaliai efektyvus, o vandens ir
energijos sgnaudos — minimalios.

® Norint pasiekti geriausig skalbimo rezultata, svarbu
tinkamai dozuoti skalbiklj.

® Naudokite mazesnj skalbiklio kiekj, jei bugnas néra
visiSkai uzpildytas.

® Visada pritaikykite skalbiklio kiekj pagal vandens
kietuma — jei jusy vandentiekio vanduo minkstas,
naudokite maziau skalbiklio.

® Dozuokite pagal tai, kiek nesvarus jusy skalbiniai, nes
maziau nesvariems drabuziams reikia maziau skalbiklio.

e Labai koncentruotas (kompaktinis skalbiklis) reikalauja
ypac tikslaus dozavimo.
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4 Gaminio naudojimas

4.1 Valdymo skydelis

@ Medvilne Eco 40-60 '{‘9
E@ Misrds Greitas Mini £
™ vina 20°c §
% -SEFDD\:A rankomis Higiena ﬁ
A Sintetika pemeti B

i Skalavimas «i
&b Pukiniai ir grezimas &
m DZinsai / \ Grezimas @

?@ Bugno valymas

1 - Programos pasirinkimo rankenélé (virsutiné padétis Jjungta / ISjungta) 5 - Paleidimo / pristabdymo mygtukas

2 - Ekranas
3 - DI plovimo mygtukas
4 - Programos stebéjimo indikatorius

6 - Pagalbiniy funkcijy mygtukai
7 - Grezimo greicio reguliavimo mygtukas
8 - Temperataros reguliavimo mygtukas

(&) ] &) (2] Do

Uzraktas  Skalbimas  Skalavimas ~ Temp.  Grefimas  BegreZimo Paleidimas /
Pristabdymas

e o
B & C}

Skalavimas+ ~ Skalbimas+  Atidjimo
laikas

4.2 Skalbimo masinos paruosimas
Isitikinkite, kad Zarnos yra tvirtai sujungtos. Jjunkite skalbimo
masing. Visiskai atsukite krang. Sudekite skalbinius j
skalbimo masina. Jpilkite skalbiklio ir audiniy minkstiklio.

4.3 Programy pasirinkimas

1. Pagal toliau pateikta ,Programos ir vartojimo
lenteléje” ir temperataros lentele pasirinkite skalbiniy
tipui, kiekiui ir uzterstumo laipsniui tinkama
programa.

o Stipriai sutepta balta medvilné ir linas. (kavos staliuko staltiesés,
90°C P M -
staltiesés, ranksluosciai, patalynés uzvalkalai ir t. t.)

Iprastai sutepti, spalvoti, neblunkantys lininiai,

60°C medvilniniai ar sintetiniai drabuZiai (marskiniai,
naktiniai marskiniai, pizama ir pan.) ir lengvai sutepti
balti lininiai skalbiniai (apatiniai drabuziai ir pan.).

40°C-

30°C- Misris skalbiniai, jskaitant trapig tekstile (uzuolaidas
20°C- ir kt.), sintetika ir vilna.

Saltas

2. Programos pasirinkimo mygtuku pasirinkite norimg
programa.

Programos ribojamos didZiausiu tam tikros rGsies audiniui
m tinkamu grezimo greiciu

Rinkdamiesi programa visada atsizvelkite j audinio tipa,
spalva, uzterstumo laipsnj ir leisting vandens temperatrg

Visada pasirinkite Zemiausia reikiama temperattirag
Aukstesnei temperatarai reikia daugiau energijos.

ISsamesnés informacijos apie programa rasite
L,Programos ir vartojimo lenteléje”

4.4 Programos pristatymas
Atsizvelgdami j audinio tipg, naudokite Sias pagrindines
programas.

* Medvilné

Sig programa naudokite medvilniniams skalbiniams
(pavyzdziui, patalynés uzvalkalams, antklodziy ir pagalviy
uzvalkaly komplektams, ranksluoséiams, chalatams,
apatiniam trikotazui ir t. t.). Jlsy skalbiniai bus skalbiami
intensyviai, ilgesnj skalbimo cikla.

« Pikiniai drabuziai

Pakiniy drabuziy skalbimo procesas yra specialiai
sukurtas ptkinéms striukéms skalbti. PUkinés striukés
medziaga yra lengva, sunkiai skalaujama, prastai
apsaugo nuo skalbimo ir sunkiai sugeria vanden;.
Todeél butina pailginti skalbimo proceso mirkymo laikg
ir sumazinti sukimosi greitj vandens isleidimo metu.

* Vilna

Sia programa skalbkite vilnonius drabuzius. Pasirinkite
tinkama temperatlrg pagal drabuziy etiketes.
Naudokite vilnai tinkamas skalbimo priemones.
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* DZinsai

Naudokite Sig programag tamsios spalvos drabuziy ar dzinsy
spalvai apsaugoti. Ji skalbia itin efektyviai, naudodama
specialy bugno judesj, net Zemoje temperattroje. Tamsiy
spalvy skalbiniams rekomenduojama naudoti skysta
skalbiklj arba vilnonj Sampting. Neskalbkite trapiy drabuziy,
kuriy sudétyje yra vilnos ar kt.

* Bugno valymas

Periodiskai (kas 1-2 ménesius) naudokite Sig programa
bugnui valyti, kad bty atliktas batinas sanitarinis valymas.
Leiskite skalbimo masinai vykdyti programa be skalbiniy.
Kad rezultatai buty geresni, j skalbiklio déZute jberkite kalkiy
nuosédy valiklio milteliy. Uzbaigus programa, palikite
atidarytas priekines dureles ir leiskite masinos vidui isdZiuti.

* Deméti

Drabuziy su sunkiau iSplaunamomis démemis skalbimo
efekta galima pagerinti ilgesniu skalbimo laiku ir stipriu
skalbimo ritmu.

- Sintetinés medziagos

Su Sia programa galite skalbti patvarius medvilninius
skalbinius (paklodes, patalyne, ranksluoscius, chalatus,
apatinius drabuzius ir kt.). Paspaudus greitojo skalbimo
funkcijos mygtuka, programos trukmé gerokai sutrumpéja,
taciau efektyvus skalbimas uztikrinamas intensyviais
skalbimo judesiais. Jei greito skalbimo funkcija nepasirinkta,
stipriai suteptiems skalbiniams uztikrinamas puikus skalbimo
ir skalavimo efektyvumas.

* Svelnus

Sig programa galite pasirinkti noredami skalbti Svelnius
audinius, pavyzdziui, Silka. Skalbimas yra labai Svelnus, o
grezimas atliekamas ne i karto. Si programa geriausia, jei
skalbinius reikia skalbti Svelniai.

* Higiena+

Naudokite Sig programa, kad sumazintuméte rauksles ir
sutrumpintumete nedidelio kiekio medvilniniy, sintetiniy ar
misriy drabuziy, kurie nera deméti, lyginimo laika.

* Greitas mini

Greitas skalbimas 15 — tai greita nedidelio kiekio nesutepty
drabuziy skalbimo programa. Jo pasirenkamas plovimo
temperatUros diapazonas yra siauras, o didziausias vandens
iSleidimo greitis yra mazas.

* Misris

Sia programa medvilninius ir sintetinius drabuzius galite
skalbti kartu, jy nerasiuodami.

+20°C

Nauja Europos standarto speciali programa, naudojama
skalbti kai kuriuos $velnius drabuzius, galima pasirinkti tik 20
C temperatlrg, kad buty apsaugoti drabuziai

* ECO 40-60

Skirta skalbti medvilninius drabuzius, kuriuos paprastai
galima skalbti 40 °C arba 60 °C temperaturoje, skalbiant tuo
patiu ciklu. Sis ciklas naudojamas vertinant atitiktj ES
ekologinio projektavimo taisyklems.

4.5 Specialiosios programos
Konkreciam taikymui pasirinkite bet kurig i$ §iy programuy.

« Skalavimas+grezimas
Programa, skirta naudotojams skalauti ir iSleisti vanden]

* Grezimas

Naudokite Sig programa, kad jjungtuméte papildoma
skalbiniy grezimo ciklg arba isleistuméte skalbimo masinos
vandenj. Pries pasirinkdami Sig programa, pasirinkite
pageidaujama sukimo greitj ir paspauskite Paleidimas /
Pristabdymas mygtuka. Pirmiausia i$ masinos isleidZziamas
joje esantis vanduo. Tada skalbiniai bus greziami nustatytu
sukimosi greiciu ir bus isleistas is jy iStekéjes vanduo. Jei
norite tik iSleisti vandenj, bet negrezti skalbiniy, pasirinkite
programa Siurbimas+grezimas ir tada naudodami sukimo
greicio reguliavimo mygtuka pasirinkite funkcijg be
grezimo. Paspauskite Paleidimas / Pristabdymas mygtuka.

G] Naudokite mazesnj sukimosi greitj Svelniems
skalbiniams.

4.6 Temperaturos pasirinkimas

Pasirinkus nauja programa, temperataros indikatoriuje
rodoma pasirinktos programos numatytoji temperatdra.
Norédami reguliuoti temperatlra, paspauskite temper-
atdros mygtuka. TemperatUra palaipsniui didés ir, pasiekus
maksimalig, bus cikliskai mazinama.

Jei programa nepasieké Sildymo zingsnio, galite
pakeisti temperattra nejunge skalbimo masinos
Pristabdymo rezimo.

4.7 Grezimo greicio pasirinkimas
Pasirinkus naujg programa, greicio indikatoriuje
rodomas numatytasis pasirinktos programos grezimo
greitis. Norédami reguliuoti greZzimo greitj, paspauskite
greicio mygtuka. Sukimosi greitis didéja palaipsniui ir
pasiekes didZiausig, nukrenta iki maziausio.
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4.8 Programos ir vartojimo lenteléje

LT Pagalbinés funkcijos
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> % %) = als
Midrds 30 3 ° ° ° Saltas-60
Greitas Mini Saltas 1 ] ] . Saltas-30
Trapis Saltas 1,5 . . . Saltas-40
DZinsai 30 3 o . Saltas-60
Sintetika 40 2 o . o Saltas-90
Skalavimas+Grezimas - Didziausia . . -
Grezimas - Didziausia ° -
ECO 40-60 40 DidZiausia o 40
Déeméti 60 3 . o . 40-60
Medvilné 40 DidZiausia . . . Saltas-90
PUkiniai 30 2 o . . Saltas-40
Vilna 30 1,5 . ] . Saltas-40
Higiena 90 3 o o o 90
20°C 20 DidZiausia . . . 20
Bugno valymas 90 - e ° 90
ISmanusis 30 DidZiausia 30

o : Pasirenkamas

* . Pasirenkama automatiskai, atSaukti negalima.

Pagal kai kurias naudotojo programas skalbimo masina nustatys pusiausvyros bukle ir automatiskai sureguliuos
sukimosi greitj, kad skalbimo masina veikty stabiliai.
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4.9 Pagalbiniy funkcijy pasirinkimas
Pries paleisdami programa pasirinkite norimas
pagalbines funkcijas. Be to, veikiant masinai galite
pasirinkti arba atSaukti pagalbines funkcijas, kurios
tinka veikianciai programai, nespausdami Paleidimo /
Pristabdymo mygtuko. Dél to masinos etapas turi bati
iki pagalbinés funkcijos, kurig ketinate pasirinkti arba
atSaukti. Jei pagalbinés funkcijos negalima pasirinkti
arba atSaukti, atitinkamos pagalbinés funkcijos
lemputé mirkses 3 kartus, kad jspéty naudotoja.

» Skalbimas+

Budéjimo rezime paspauskite sustiprinto skalbimo
funkcijos nustatymo mygtuka, uzsidegs sustiprinto
skalbimo funkcijos indikatorius ir skalbimo procese
bus pridéta sustiprinto skalbimo funkcija. Pasirinkus
skalbimo sustiprinimo funkcija, pagrindinio skalbimo
etapo skalbimo laikas pailgés 10 minuciy, o laikas po
skalbimo stiprinimo funkcijos pridéjimo bus rodomas
likusio laiko lange. Paspaudus dar karta, skalbimo
sustiprinimo funkcija bus atSaukta.

* Skalavimas+

Budéjimo rezime paspauskite skalavimo plius mygtuka
ir jsijungs skalavimo plius funkcijos indikatorius. Tuo
paciu metu j skalbimo procesg jtraukite skalavimo
procesg, ir laikas po funkcijos jtraukimo bus rodomas
likusio laiko lange. Skalavimo funkcija bus at§aukta dar
kartg paspaudus tag patj mygtuka, jei veikimo metu
nepereinama j skalavimo etapa, paspauskite
pristabdymo mygtuka. Skalavimo mygtukas gali bati
pridétas arba atSauktas, o skalavimo funkcijos veikimo
metu pasirinkti arba atSaukti negalima.

* ISmanusis paleidimas

ISmanioji paleidimo programa yra sumani programa, kurig
galima jjungti ir paleisti automatiskai budéjimo ir iSjungimo
busenose. Naudojant iSmaniojo paleidimo programa
skalbimo temperatura, vandens lygis ir skalbimo laikas
nustatomi automatiskai pagal svérimo rezultatus, todél
naudotojui nereikia nustatyti skalbimo parametry.

* Atidéjimas

Naudojant Atidéto paleidimo funkcija, programos
paleidima galima atidéti iki 24 valandy. Atideto paleidimo
laika galima padidinti 1 valandos zingsniu.

G

Atidarykite dureles, sudekite skalbinius, jdekite skalbiklj ir
kt. Pasirinkite skalbimo programa, temperaturg, sukimo
greitj ir, jei reikia, pagalbines funkcijas. Nustatykite
pageidaujama laikg paspausdami mygtuka Atidéjimas.
Paspauskite Paleidimas / Pristabdymas mygtuka.
Rodomas jusy nustatytas atideto paleidimo laikas.
Pradedamas atidéto paleidimo atgalinis skai¢iavimas.
Salia atidéto paleidimo laiko esantis simbolis,_" ekrane
juda aukstyn ir zemyn.

Nustate atidétg paleidima nenaudokite skysty
skalbikliy! Yra rizika, kad drabuziai gali iSsitepti.

Atidéto paleidimo laikotarpiu gali bati kraunami
papildomi skalbiniai.

Pasibaigus atgaliniam skai¢iavimui, bus rodoma
pasirinktos programos trukme. Simbolis ,_" iSnyks ir
prasidés pasirinkta programa.

Atidéto paleidimo funkcijos atSaukimas
Jei norite atSaukti atidéto paleidimo atgalinj skaiciavima ir
programa paleisti i$ karto:

Nustatykite atidéto paleidimo laikotarpj lygu nuliui arba
pasukite programos pasirinkimo rankenéle j bet kurig
programa. Taigi, atidéto paleidimo funkcija bus atSaukta.
Pabaigos / Atsaukimo lempute mirksi be perstojo. Tada
pasirinkite programa, kurig norite paleisti dar karta.
Paspauskite Paleidimo / Pristabdymo mygtuka, kad
paleistuméte programa.

4.10 Programos paleidimas

Paspauskite Paleidimo / Pristabdymo mygtuka, kad
paleistuméte programa.

Uzsidegs programos stebéjimo lemputé, rodanti
programos paleidima.

0

Jei per 10 minuciy, programos pasirinkimo metu,
nepradedama jokia programa arba nepaspaudziamas
joks mygtukas, skalbimo masina persijungia j iSjungimo
rezima, o temperatros, greicio ir kitos lemputés uzgesta.

4.11 Uzraktas nuo vaiky
Naudokite uzrakto nuo vaiky funkcijg, kad vaikai negaléty
naudotis skalbimo masina. Taip galite iSvengti bet kokiy
vykdomos programos pakeitimy.

Jei programy pasirinkimo rankenélé pasukama, kai

G_] yra jjungtas uzraktas nuo vaiky, ekrane pasirodo

,CL". Uzraktas nuo vaiky neleidzia keisti programuy ir
pasirinktos temperatdros, greicio ir pagalbiniy
funkcijy.

Net jei programos pasirinkimo rankenéle
pasirinksite kitg programa, kol jjungtas uzraktas
nuo vaiky, anksciau pasirinkta programa bus
vykdoma toliau.

UZrakto nuo vaiky jjungimas:

Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite nuspaustus 1 ir 2
pagalbiniy funkcijy mygtukus, kol vykdoma bet kuri
programa. Uzraktas nuo vaiky jjungtas. Jei paspausite
bet kurj mygtuka arba pasuksite programos pasirinkimo
rankenéle, kai yra jjungtas uzraktas nuo vaiky, ekrane
pasirodys uzrasas ,CL".

UZrakto nuo vaiky iSjungimas:

Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite 1-gjj ir 2-gjj
pagalbiniy funkcijy mygtukus, kol vykdoma bet kuri
programa. Uzraktas nuo vaiky isjungtas.

G

Be pirmiau nurodyto budo, noredami isjungti uzrakta
nuo vaiky, kai jokia programa nevykdoma, perjunkite
programy pasirinkimo rankenéle j padétj Jjungta /
ISjungta ir pasirinkite kita programa.

Vaiko uZraktas nei$sijungia nutrakus elektros energijos
tiekimui arba atjungus aparatg nuo elektros tinklo.
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4.12 Programos eiga

Vykdomos programos eigg galima stebéti programos
stebéjimo indikatoriuje. Kiekvieno programos zingsnio
pradZioje jsijungia atitinkama indikatoriaus lemputé, o
uzbaigto zingsnio lemputé iSsijungia.

Vykstant programai, galite keisti pagalbines funkcijas,
greicio ir temperatdros nustatymus nesustabdydami
programos srauto. Norint tai padaryti, pakeitimas, kurj
ketinate atlikti, turi bdti atliktas Zingsnyje, einanc¢iame po
paleistos programos Zingsnio. Jei pakeitimas nesuderi-
namas, atitinkamos lemputés mirksés 3 kartus.

Jei skalbimo masina nepereina j grezimo etapa, gali bati
jjungta skalavimo sulaikymo funkcija arba dél nesubalan-
suoto skalbiniy pasiskirstymo masinoje gali bati jjungta
automatineé nesubalansuotos apkrovos aptikimo sistema.

4.13 Dureliy uzraktas

Skalbimo masinos durelése yra uzrakto sistema, kuri
neleidzia atidaryti dureliy, kai vandens lygis yra
netinkamas.

Dureliy lemputé pradés mirkséti, kai masina bus perjungta
i pristabdymo rezima. Skalbimo masina tikrina vandens
lygj viduje. Jei lygis tinkamas, dureliy lemputé nuolat
Sviedia 1-2 minutes ir dureles galima atidaryti.

Jei lygis netinkamas, dureliy lemputé iSsijungia ir dureliy
negalima atidaryti. Jei privalote atidaryti dureles, kai
dureliy lemputé nedega, turite atSaukti esama programa,
zr. skyriy ,Programos atSaukimas".

4.14 Pasirinkimy keitimas prasidéjus
programai

Skalbimo masinos perjungimas j pristabdymo
rezima

Paspauskite Paleidimas / Pristabdymas mygtuka, kad
perjungtumete skalbimo masing j pristabdymo rezima, kol
vyksta programa. Programos stebéjimo indikatoriuje
pradeda mirkséti zingsnio, kuriame yra masina, lemputé,
rodanti, kad masina perjungta j pristabdymo rezima.

Be to, kai durelés yra paruostos atidarymui, be programos
zingsnio lemputeés taip pat nuolat Sviecia dureliy lempute.

Pagalbiniy funkcijy greicio ir temperatiiros
nustatymy keitimas

Priklausomai nuo to, kokj Zingsnj programa pasieké, galite
atSaukti arba jjungti pagalbines funkcijas, Zr. skyriy
,Pagalbiniy funkcijy pasirinkimas".

Taip pat galite keisti grezimo greicio ir temperatdros
nustatymus, zr. ,GreZzimo greicio pasirinkimas" ir
,Temperatdros pasirinkimas".

mirksés 3 kartus.

m Jei neleidziama nieko keisti, atitinkama lemputée

Skalbiniy jdéjimas arba iSémimas

Paspauskite Paleidimo / Pristabdymo mygtuka, kad
perjungtumete masing j pristabdymo rezima. Blykcioja
atitinkamo zingsnio, kurio metu skalbimo masina buvo
perjungta j pristabdymo rezima, programos stebéjimo
lemputé. Palaukite, kol bus galima atidaryti dureles.
Atidarykite dureles ir jdékite arba iSimkite skalbinius.
Uzdarykite dureles. Jei reikia, pakeiskite pagalbines funkcijas,
temperatUros ir greicio nustatymus. Paspauskite Paleidimo /
Pristabdymo mygtuka, kad jjungtumete skalbimo masina.

4.15 Programos atSaukimas

Norédami atSaukti programa, pasukite programos
pasirinkimo rankenéle ir pasirinkite kitg programa. Ankstesné
programa bus atSaukta. Pabaigos / AtSaukimo lempute
nuolat mirksi, prane§dama, kad programa buvo at$aukta.
Siurblio funkcija jjungiama 1-2 min., nepriklausomai nuo
programos Zingsnio ir nuo to, ar masinoje yra vandens, ar ne.
Praejus Siam laikotarpiui, jusy skalbimo masina bus
pasirengusi pradéti pirmajj naujos programos etapa.

G-] Priklausomai nuo Zingsnio, kuriame programa buvo
atSaukta, gali tekti i$ naujo jdéti skalbiklio ir
minkstiklio jusy pasirinktai programai.

4.16 Programos pabaiga

Pasibaigus programai ekrane pasirodo ,End" (pabaiga).
Palaukite, kol dureliy lemputé Svies tolygiai. Paspauskite
jjungimo / isjungimo mygtuka, kad iSjungtumete skalbimo
masing. ISimkite skalbinius ir uzdarykite dureles. Jusy
masina paruosta kitam skalbimo ciklui.
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5 Prieziura ir valymas

Reguliariai valant gaminj pailgéja jo tarnavimo laikas ir
sumazéja daznai kylanciy problemuy.

5.1 Skalbiklio stalCiaus valymas
Reguliariai (kas 4-5 skalbimo ciklus) valykite skalbiklio
stalciy, kaip parodyta toliau, kad laikui bégant nesikaupty

skalbimo milteliy. ‘

O
1. Paspauskite minkstiklio skyriuje esancio sifono
punktyrinj taska ir traukite j save, kol skyrius bus isimtas
i§ skalbimo masinos.

Jei minkstiklio skyriuje pradeda kauptis didesnis
nei jprastai vandens ir minkstiklio misinio kiekis,
reikia iSvalyti sifonag.

G

2. Plautuveéje dideliu kiekiu drungno vandens iSplaukite
skalbiklio stalCiy ir sifona. Valydami dévekite apsaugines
pirstines arba naudokite tinkama Sepetj, kad
iSvengtumete stalCiuje esanciy likuciy prisilietimo prie
odos.

3. I8valyta stalCiy jstatykite atgal j jo vietg ir jsitikinkite, kad
jis gerai jstatytas.

Jei jusy skalbiklio stal¢ius yra toks, kaip nurodyta toliau

pateiktame paveiksleélyje:

Pakelkite galine sifono dalj ir nuimkite ja, kaip
parodyta paveikslélyje. Atlike pirmiau minétas
valymo proceddras, jstatykite sifong atgal j jo
vieta ir pastumkite jo priekine dalj zemyn, kad
fiksatorius uzsifiksuoty.

G

5.2 Dureliy ir bugno valymas

Apie gaminius su bugno valymo programa skaitykite
skyriuje ,Gaminio valdymas — Programos".

Jei gaminiuose néra bigno valymo, atlikite toliau nurodytus
veiksmus, kad iSvalytumeéte biigna:

Pasirinkite Papildomo vandens arba Papildomo skalavimo
pagalbines funkcijas. Naudokite medvilné programa be
skalavimo.

Nustatykite temperatiirg iki biigno valymo priemonés,
kurig gali suteikti jgaliotos tarnybos, rekomenduojamo
lygio. Taikykite Sig procedura be jokiy skalbiniy gaminyje.
Pries paleisdami programa, jdékite 1 maiselj specialios
blgno valymo priemonés (jei specialios priemonés
nepavyko gauti, jpilkite ne daugiau kaip 100 g milteliy nuo
kalkiy) j pagrindinio skalbiklio skyriy (skyrius Nr.,2). Jei
priemoneé nuo kalkiy yra tableciy pavidalo, j pagrindinj
plovimo skyriy Nr. 2" jdékite tik vieng tablete. Pasibaigus

programai, Svariu audiniu nusausinkite dureliy tarpinés vidy.

G_] Bigno valymo procesa kartokite kas 2 ménesius.

Naudokite skalbimo masinoms tinkamag priemone
nuo kalkiy.

Po kiekvieno skalbimo jsitikinkite, kad btgne neliko
pasaliniy medziagy.

Jei paveikslélyje pavaizduotoje dureliy tarpinéje esancios
skylutés yra uzkimstos, iSvalykite jas danty krapstuku.

Dél pasaliniy metaliniy medziagy btgne atsiranda radziy
démiy. Démes ant bugno pavirSiaus valykite naudodami

neradijanc¢iam plienui skirtas valymo priemones. Niekada
nenaudokite plieninés ar vielinés vatos.

JSPEJIMAS: Niekada nenaudokite kempiniy ar veitimo
medziagy. Jos pazeidzia dazytus ir plastikinius pavirsius.

5.3 Korpuso ir valdymo skydelio valymas
Prireikus nuvalykite skalbimo masinos korpusg muiluotu
vandeniu arba nekorozinémis Svelniomis gelinémis plovimo
priemonemis ir nusausinkite minksta sluoste.

Valdymo skydelj valykite tik minksta ir drégna sluoste.

5.4 Vandens jsiurbimo filtry valymas

Filtras yra kiekvieno vandens jleidimo voZtuvo gale,
skalbimo masinos gale, taip pat kiekvienos vandens jleidimo
7arnos gale, kuris jungiamas prie ¢iaupo. Sie filtrai neleidzia j
skalbimo masing patekti pasalinéms medziagoms ir
neSvarumames, esantiems vandenyje. Filtrai turéty bati
valomi, nes jie uzsitersia.

o

e\

1. Uzsukite ¢iaupus.

2. Nuimkite vandens jsiurbimo Zarny verzles, kad
pasiektuméte vandens jsiurbimo voztuvy filtrus.
Valykite juos tinkamu Sepeciu. Jei filtrai per daug
nesvarus, iStraukite juos replémis ir iSvalykite.
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3. ISimkite vandens jsiurbimo Zarny ploks¢iuose galuose
esancius filtrus kartu su tarpikliais ir kruop$ciai
iSvalykite po tekanciu vandeniu.

4. Atsargiai jstatykite tarpiklius ir filtrus j jy vietas ir
rankomis priverzkite Zarny verzles.

5.5 Likusio vandens isleidimas ir siurblio

filtro valymas

Jusy skalbimo masinos filtro sistema neleidzZia kietiems
daiktams, pavyzdziui, sagoms, monetoms ir audinio
pluostui, uzkimsti siurblio sparnuotés isleidZiant skalbimo
vanden;. Taip vanduo bus iSleidziamas be jokiy problemy, o
siurblio tarnavimo laikas pailgés.

Jei skalbimo masina neisleidzia vandens, uzsikimso
siurblio filtras.

Filtrg reikia iSvalyti, kai jis uzsikemsa, arba kas 3 menesius.
Norint iSvalyti siurblio filtrg, pirmiausia reikia isleisti
vanden;.

Be to, pries transportuojant skalbimo masing (pvz.,
perkeliant j kita nama) ir uzsalus vandeniui, gali tekti
visiskai iSleisti vanden;.

gali sugadinti skalbimo masing arba sukelti triukSmo

ﬁ ISPEJIMAS: Siurblio filtre likusios pasalinés medziagos
problema.

Norint iSvalyti nesvary filtrg ir iSleisti vanden;:
1. Atjunkite skalbimo masing nuo elektros tinklo, kad
nutrauktumeéte maitinima.

viduje gali pakilti iki 90 C. Kad iSvengtuméte nudegimo
pavojaus, filtrg reikia isvalyti, kai vanduo skalbimo

f JSPEJIMAS: Vandens temperatira skalbimo masinos
masinoje atvésta.

2. Atidarykite filtro dangtel;.

=€)

Filtro dangtelj galite nuimti Siek tiek pastumdami zemyn

G_] plonu jrankiu su plastikiniu antgaliu pro tarpa virs filtro
dangtelio. Dangteliui nuimti nenaudokite jrankiy su
metaliniais antgaliais.

3. Kai kurie miisy gaminiai turi avarinio nusausinimo zarng,
o kai kurie — ne. Noredami isleisti vandenj, atlikite toliau
nurodytus veiksmus.

Vandens i$leidimas, kai gaminyje néra avarinio isleidimo

zarnos:

[n ol

a. Priesais filtrg pastatykite didelj inda, kad bdty galima surinkti
vandenj is filtro.

b. Atlaisvinkite siurblio filtrg (pries laikrodzio rodykle), kol
prades tekéti vanduo. Pilkite tekantj vandenj j indg, kurj
pastatéte priesais filtrg. Visada turékite po ranka audinio
gabalél; issiliejusiam vandeniui sugerti.

c. Kai vanduo skalbimo masinoje baigia tekéti, visiskai
iStraukite filtrg jj pasukdami.

4 18valykite visus filtro viduje esancius likucius, taip pat
pluostus, jei jy yra, aplink siurblio sparnuotés sritj.

5. Sumontuokite filtra.

6. Jei filtro dangtelis sudarytas i$ dviejy daliy, filtro dangtel;
uzdarykite paspausdami skirtuka. Jei jis vientisas, pirmiausia
jstatykite apatinéje dalyje esancius skirtukus j jy vietas, tada
paspauskite virsutine dalj, kad uzsifiksuoty.

5.6 Reguliarus valymas

ISvalykite siurblio zarnos vidy, pasalindami visas Siuksles ar
pasalinius daiktus. Periodinis valymas, jskaitant optimaly
daznuma, kalkiy susidarymo prevencija ir procedira.

Jei prietaiso vandens tiekimas sulétéja arba visiskai
nutriiksta, gali bti uzsikimses vandens jleidimo filtras. Bet
kokiu atveju rekomenduojama valyti kas 6 ménesius, kad
sumazety voztuvo uzsikimsimo tikimybeé vietovese, kuriose
naudojamas kietas vanduo.
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6 Technineés specifikacijos

Modelio pavadinimas BTWFK2604WEE

Talpa (kg) 6

Didziausias sukimosi greitis (aps./min.) 1000

Aukstis (cm) 84

Plotis (cm) 60

Gylis (cm) 45

Grynasis svoris (+4 kg) 53

e Bendra jvestis (V/Hz) 230 V~/50 Hz
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7__Trik¢iy Salinimas
Uzdarius dureles programa nejsijungia.
e Paleisti / Pristabdyti / AtSaukti mygtukas nebuvo paspaustas. >>> *Spauskite Paleisti / Pristabdyti / AtSaukti mygtuka.

Programos negalima paleisti arba pasirinkti.

o Skalbimo masina peréjo j savisaugos rezima dél maitinimo problemos (elektros tinklo jtampa, vandens slégis ir pan.). >>>
Jei norite ats?aufdi programa, pasukite programos pasirinkimo rankenéle ir pasirinkite kita programa. Ankstesné programa
bus atSaukta. (Zr. ,Programos atsaukimas”)

Vanduo skalbimo masinoje.

® Déel gamybos kokybés kontrolés procesy gaminyje galéjo likti Siek tiek vandens. >>> Tai néra gedimas, vanduo masinai
nekenkia.

Masina vibruoja arba kelia triukSma.

e Masina gali stovéti nesubalansuota. >>> Sureguliuokite kojeles, kad masina baty islyginta.

e | siurblio filtrg galéjo patekti kietos medziagos. >>> ISvalykite siurblio filtra.

® Transporto saugos varztai nenuimti. >>> [Ssukite transportavimo saugos varztus.

® Skalbiniy kiekis skalbimo masinoje gali biti per mazas. >>> | skalbimo masina jdékite daugiau skalbiniy.

* Masina gali bati perkrauta. >>> [simkite dalj skalbiniy is skalbimo masinos arba paskirstykite skalbinius rankomis, kad
viduje jie baty vienodai islyginti.

e Masina gali bati atsiremusi j kietg elementa. >>> /sitikinkite, kad masina j niekg nesiremia.

Masina sustojo netrukus po programos pradzios.
e Masina galéjo laikinai sustoti dél Zemos jtampos. >>> Ji vél pradés veikti, kai jtampa vél pasieks jprasta lygj.

Programos laikas néra skaiciuojamas atgal. (Modeliuose su ekranu)

e Laikmatis gali sustoti vandens pildymo metu. >>> Laikmacio indikatorius neskaic¢iuoja laiko, kol j aparata nejpilamas
reikiamas vandens kiekis. Masina palauks, kol bus pakankamas vandens kiekis, kad skalbimo rezultatai nebdty prasti dél
vandens trukumo. Po to laikmacio indikatorius vél prades skaic¢iuoti laikg.

* Sildymo metu laikmatis gali sustoti. >>> Laikmadio indikatorius neskaiciuoja laiko, kol masina nepasiekia pasirinktos
temperataros.

® Grezimo metu laikmatis gali sustoti. >>> Automatiné nesubalansuotos apkrovos aptikimo sistema gali jsijungti dél
nesubalansuoto skalbiniy pasiskirstymo bagne.

® Skalbimo masina neperjungiama j sukimo etapg, kai skalbiniai bugne pasiskirsto netolygiai, kad nebuty paZeista masina ir
ja supanti aplinka. Skalbinius reikia pertvarkyti ir i$ naujo iSskalbti.

IS skalbiklio staliaus teka putos.

* Naudojama per daug skalbiklio. >>> Sumaisykite 1 valgomajj Sauksta minkstiklio ir % | vandens ir supilkite j pagrindinj
skalbimo priemoniy stalCiaus skyriy.

e | skalbimo masina jpilkite skalbimo priemonés, tinkamos programoms ir didZiausioms apkrovoms, nurodytoms
,Programos ir vartojimo lenteléje”.
Naudodami papildomas chemines priemones (demiy valiklius, baliklius ir kt.), sumazinkite skalbiklio kiekj.

Programos pabaigoje skalbiniai lieka Slapi

® Galblt susidarée per daug puty ir dél per didelio skalbiklio kiekio galéjo jsijungti automatiné puty sugérimo sistema. >>>
Naudokite rekomenduojama skalbiklio kiekj.

* Skalbimo masina neperjungiama j sukimo etapg, kai skalbiniai bugne pasiskirsto netolygiai, kad neblty paZeista masina ir
ja supanti aplinka. Skalbinius reikia pertvarkyti ir i$ naujo iSskalbti.

JSPEJIMAS: Jei problemos nepavyksta pasalinti, nors ir laikotés Siame skyriuje pateikty nurodymuy, kreipkités j pardavéja
arba jgaliotajj technineés priezidros atstova. Niekada nebandykite patys taisyti neveikian¢io gaminio.

7.1 Klienty aptarnavimas

Atsarginiy daliy prietaisui galima jsigyti maziausiai 10 mety. Kilus klausimams, kreipkités j musy klienty aptarnavimo
tarnybg adresu:

JSPEJIMAS: Elektros smiigio pavojus
¢ Niekada nebandykite taisyti prietaiso, kuris yra sugedes arba manoma, kad yra sugedes.

A Galite kelti pavojy savo ir bisimy naudotojy gyvybei. Siuos remonto darbus gali atlikti tik jgalioti specialistai.
¢ Netinkamas remontas panaikins garantijg, o vélesné zala negalés bati atlyginta!
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1 _Olulised ohutus- ja keskkonnaga seotud juhised
See jaotis sisaldab ohutusjuhiseid, mis aitavad valtida kehavigastusi vdi varalist kahju.
Nende juhiste eiramine tuhistab mis tahes garantii kehtivuse.

1.1 Uldine ohutus

e Seda toodet voivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed ning isikud, kelle
fllsilised, sensoorsed vdi vaimsed vGimed ei ole taielikult valja arenenud voi kellel
puuduvad kogemused ja teadmised, kui neid juhendatakse voi koolitatakse toote
ohutu kasutuse ja sellega kaasnevate ohtude osas. Lapsed ei tohi tootega mangida.
Lapsed ei tohi puhastus- ega hooldustoid, v.a juhul, kui keegi neid jalgib. Alla 3-aas-
tased lapsed tuleb alati hoida seadmest eemal, kui neid pidevalt ei jalgita.

® Arge kunagi paigutage toodet vaibaga kaetud porandale. Vastasel juhul pdhjustab
masina all dhuvoolu puudumine elektriliste osade tlekuumenemist. See p&hjustab
teie tootega probleeme.

e Kuitootel esineb rike, ei tohi seda kasutada, kui volitatud hooldusesindaja pole seda
parandanud. Esineb elektriloogi oht!

® See toode on mdeldud parast voolukatkestust, kui seade lilitatakse uuesti sisse,
jatkama toGtamist. Kui soovite programmi tiihistada, vaadake jaotist ,Programmi
tuhistamine”.

¢ Uhendage toode maandatud pistmikusse, mis on kaitstud 16 A kaitsmega. Arge
jatke seda unarusse ja laske maanduse paigaldamine teha kvalifitseeritud elektrikul.
Meie ettevdte ei vastuta kahjude eest, mis tekivad toote kasutamisel ilma kohalikele
eeskirjadele vastava maanduseta.

e Veevarustuse ja dravoolu voolikud peavad olema kindlalt kinnitatud ja jaéama rikku-
matuks. Vastasel juhul esineb vee lekkimise oht.

e Arge kunagi avage ust ega eemaldage filtrit, kui trumlis on veel vett. Vastasel juhul
esineb dleujutuse ja kuuma veega vigastada saamise oht.

e Arge avage lukustatud ust jduga. Uks on valmis avanema vaid méni minut parast
pesutsikli IBppemist. Kui ukse avamiseks kasutatakse j6udu, véivad uks ja lukus-
tusmehhanism saada kahjustada.

® | ahutage toode vooluvdrgust, kui seda ei kasutata.

e Arge kunagi peske toodet selle peale voi sisse vett valades! Esineb elektrilédgi oht!

e Arge kunagi puudutage pistmikut margade kategal Arge kunagi lahutage seadet
kaablist tommates, tdmmake see alati valja pistmikust hoides.

e Kasutage ainult automaatpesumasinatele sobivaid pesuvahendeid, pehmendajaid ja
lisaained.

e Jargige riiete siltidel pesuvahendi pakendil olevaid juhiseid.

e Toote toide tuleb paigaldamise, hoolduse, puhastamise ja remonditoode ajal valja
|dlitada.

e | aske remonditoimingud alati teha volitatud hooldusesindajal. Tootja ei vastuta
kahjude eest, mis véivad tekkida volitamata isikute tehtud toimingute tagajarjel.

e Kui toitekaabel on kahjustatud, peab tootja, muidgijargne teenindus véi sarnase
kvalifikatsiooniga isik (eelistatavalt elektrik) vi importija poolt maaratud isik selle
asendama.
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Paigutage toode jaigale, lamedale ja tasasele pinnale.

Arge pange seda pikakarvalisele vaibale ega muudele sarnastele pindadele.

Arge pange toodet kérgele platvormile ega astmelise pinna serva lahedale.

Arge pange toodet toitekaablile.

Arge kunagi kasutage kdsna ega kiitrimismaterjale. Need kahjustavad vérvitud,

galvaanitud ja plastpindu.

Toote kaitamiseks vajalik veevarustuse réhk on vahemikus 1-10 baari (0,17-1 MPa).

¢ Arge kasutage uue tootega vanu vai kasutatud veevatuvoolikuid. See vaib jatta teie
pesule plekke.

e Arge kunagi paigutage toodet vaibaga kaetud pdrandale. Vastasel juhul pdhjustab

masina all dhuvoolu puudumine elektriliste osade Ulekuumenemist. See pohjustab

teie tootega probleeme.

1.2 Kasutusotstarve

® See toode on moeldud kasutamiseks kodus. See ei sobi arikasutuseks ja seda ei
tohi kasutada valjaspool selle sihtotstarvet.

® Toodet tohib kasutada ainult vastavalt margistatud pesu pesemiseks ja loputa-
miseks.

® Tootja loobub mis tahes vastutusest, mis tuleneb valest kasutamisest véi trans-
pordist.

e Teie toote kasutusiga on 10 aastat. Selle aja jooksul on seadme nduetekohaseks
tooks saadaval originaalvaruosad.

e See seade on ette nahtud kasutamiseks kodumajapidamises ja sarnastes kasutus-
kohtades, naiteks jargmised kohad:
- tootajate koogialad kauplustes, kontorites ja muudes tookeskkondades;
- talumajapidamised;
- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamutitpi keskkondades;
- hommikusoogiga majutuskohad;
- kortermajade v6i pesumajade uhiskasutuses olevad ruumid.

1.3 Laste turvalisus

e Pakkematerjalid on lastele ohtlikud. Hoidke pakkematerjalid lastele kattesaamatus
kohas.

e FElektritooted on lastele ohtlikud. Hoidke lapsed toote kasutamise ajal sellest eemal.
Arge laske neil toodet majutada. Kasutage lastelukku, et lapsed ei saaks toodet
kasitseda.

e Arge unustage toote asukohast lahkudes selle ust sulgeda.

e Hoidke kdiki pesuvahendeid ja lisaaineid ohutus lastele kattesaamatus kohas,
sulgedes pesuvahendi mahuti kaane voi sulgedes pesuvahendi pakendi.

«1p Korgel temperatuuril pesu pestes muutub masina ukse klaas
&@. kuumaks. Seetdttu hoidke eriti lapsed pesemise ajal masina uksest
eemal.
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1 .4 Pakendi teave
Toote pakkematerjal on valmistatud taaskasutatavatest materjalidest vastavalt
meie riiklikele keskkonnanduetele. Arge visake pakkematerjale olme- ega teiste
jaatmete hulka. Viige need kohalike omavalitsuste maaratud pakkematerjalide
kogumispunktidesse.

1.5 Jaatmete korvaldamine

® See toode on valmistatud kvaliteetsetest osadest ja materjalidest, mida saab
taaskasutada ja mis sobib ringlussevétuks. Seetottu arge visake toodet selle
kasutusaja |oppedes tavaliste olmejaatmete hulka. Viige see elektri- ja elektroonika-
seadmete ringlussevotu kogumispunkti. Lahima kogumispunkti leidmiseks poor-
duge oma kohaliku omavalitsuse poole. Aita kaitsta keskkonda ja loodusvarasid,
vottes kasutatud tooted ringlusse. Laste ohutuse tagamiseks I6igake enne toote
kdrvaldamist toitejuhe labi ja I6hkuge ukse lukustusmehhanism, et see ei toimiks.

1.6 Vastavus elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete

direktiivi nouetele
See toode vastab ELi elektri- ja elektroonikaseadmete direktiivile

E (2012/19/EL). Sellel tootel on elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
(WEEE) klassifikatsioonisimbol.
See toode on valmistatud kvaliteetsetest osadest ja materjalidest, mida saab
taaskasutada ja mis sobib ringlussevotuks. Arge visake jaatmeid kasutusaja
Idppedes tavaliste olme- ja muude jadtmetega hulka. Viige see elektri- ja
elektroonikaseadmete ringlussevétu kogumiskeskusesse. Nende kogumisk-
eskuste kohta teabe leidmiseks poorduge oma kohaliku omavalitsuse poole.

Vastavus RoHS-direktiivile:

Teie ostetud toode vastab ELi RoHS-direktiivile (2011/65/EL). See ei sisalda direktiivis

nimetatud kahjulikke ja keelatud materjale.
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2 Paigaldamine

2.3 Transpordilukkude eemaldamine

Toote paigaldamiseks podrduge lahima volitatud
hooldusesindaja poole. Toote kasutamiseks valmis
seadmisel enne volitatud hooldusesindajale helistamist
tutvuge kasutusjuhendis esitatud teabega ja veenduge, et
elektri-, kraanivee- ja dravoolusisteemid oleksid sobivad. Kui
see nii ei ole, kutsuge vajalike toimingute tegemiseks
kvalifitseeritud tehnik ja torulukksepp.

Asukoha ettevalmistamine ning elektri-, kraanivee- ja
kanalisatsiooniseadmete paigalduskohas ettevalmista-
mine on kliendi vastutusel.

G

Pérast paigaldamist voi puhastamist veenduge, et vee
sisse- ja valjalaskevoolikud ning toitejuhe ei oleks
parast paigaldamist voi puhastamist toote kohale
likkamisel kokku murtud, pigistatud ega muljutud.

HOIATUS: Toote paigaldamise ja elektriihendused peab
tegema volitatud hooldusesindaja. Tootja ei vastuta kahjude
eest, mis voivad tekkida volitamata isikute tehtud

toimingute tagajarijel.

tootel on mis tahes defekte. Kui jah, siis arge laske seda
paigaldada.
Kahjustatud tooted kujutavad endast ohtu teie ohutusele.

fﬁ HOIATUS: Enne paigaldamist kontrollige visuaalselt, kas

2.1 Sobiv paigalduskoht

e Paigaldage masin jaigale pdrandale. Arge pange seda
pikakarvalisele vaibale ega muudele sarnastele
pindadele.

® Pesumasina ja kuivati kogukaal tdiskoormusel tiksteise
peale asetatuna on umbes 180 kilogrammi. Paigaldage
toode kindlale ja tasasele porandale, millel on piisav
kandevaime!

e Arge pange toodet toitekaablile.

® Arge paigaldage toodet kohtadesse, kus temperatuur
vBib langeda alla 0 °C.

® Paigaldage toode muu moobli servadest vahemalt T cm
kaugusele.

2.2 Pakendi tugevduse eemaldamine
Pakendi tugevduse eemaldamiseks kallutage masinat
tahapoole. Eemaldage pakendi tugevdus, tdrmmates
paelast.

A HOIATUS: Osadel mudelitel eraldi pakendi tugevdust pole.

HOIATUS: Arge eemaldage transpordilukke enne pakendi
tugevduse eemaldamist.

HOIATUS: Enne pesumasina kaivitamist eemaldage
transpordi ohutuspoldid! Vastasel juhul saab toode
kahjustada.

1. Vabastage koiki poldid sobiva mutrivétmega, kuni need
poorlevad vabalt (C).

2. Eemaldage transpordi turvapoldid, keerates neid
ettevaatlikult.

3. Kinnitage kasutusjuhendi kotis olevad plastkatted
tagapaneeli aukudesse. (P)

! P

I\
D~ ' \g
»

c Z )

Hoidke transpordi turvapolte turvalises kohas, et saaksite
neid uuesti kasutada, kui pesumasinat tuleb tulevikus
uuesti teisaldada.

G

Arge kunagi liigutage toodet, ilma et transpordi turvapoldid
oleksid korralikult kinnitatud!

2.4 Veevarustuse ithendamine

Toote kaitamiseks vajalik veevarustuse rohk on
vahemikus 1-10 baari (0,1-1 MPa). Masina
torgeteta tooks on vaja, et taielikult avatud kraanist
voolaks ihe minuti jooksul 10-80 liitrit vett.

Kui veesurve on suurem, kinnitage rohuvahendusk-

lapp.

A HOIATUS: Uhe veesisselaskega mudeleid ei tohiks
thendada kuumaveekraaniga. Sellisel juhul saab pesu
kahjustada voi toode lilitub kaitsereziimile ja ei todta.

HOIATUS: Arge kasutage uue tootega vanu voi kasutatud
veevotuvoolikuid. See voib jatta teie pesule plekke.

1. Keerake koik voolikumutrid kdega kinni. Arge kunagi
kasutage mutrite pingutamiseks todriista.

2. Parast voolikute Uhendamist avage kraanid taielikult, et
kontrollida, kas ihenduskohtades ei esine veelekkeid.
Lekete esinemisel keerake kraan kinni ja eemaldage
mutter. Parast tihendi kontrollimist keerake mutter
ettevaatlikult uuesti kasitsi kinni. Veelekete ja nende
pohjustatud kahjustuste valtimiseks, hoidke kraane
masina mittekasutamise ajal kinni.

2.5 Aravooluga iihendamine

® Tihjendusvooliku ots peab olema Uhendatud otse
reovee aravoolu v&i valamuga.
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HOIATUS: Kui voolik tuleb vee véljutamise ajal korpusest
vélja, ujutab see teie maja Ule. Lisaks on korge
pesemistemperatuuri tottu poletusoht!

Selliste olukordade véltimiseks ning masina vee sisse- ja
véljalaske tagamiseks kinnitage véljalaskevooliku ots
tihedalt, et see ei saaks valja tulla.

A\

Voolik tuleks kinnitada vahemalt 40 cm koérgusele ja
maksimaalselt 100 cm kdrgusele.

Kui voolik on parast pdrandale voi maapinna lahedale
(vahem kui 40 cm maapinnast) asetamist tostetud, on
vee valjavool raskendatud ja pesu voib tulla valja liiga
marjana. Seega jargige joonisel kirjeldatud kdrgusi.

\

Maardunud vee masinasse tagasivoolu ennetamiseks ja
holpsa tihjendamise véimaldamiseks drge kastke vooliku
otsa maardunud vette ega arge ajage seda rohkem kui 15
cm kanalisatsiooni. Kui see on liiga pikk, Idigake see
|Ghikeseks.

Vooliku otsa ei tohi painutada, sellele ei tohi peale astuda
ja voolik ei tohi olla aravoolu ja masina vahel kinni
pigistatud.

Kui voolik on liiga lthike, kasutage seda, lisades originaalse
pikendusvooliku. Voolik ei tohi olla pikem kui 3,2 m.
Veelekke véltimiseks peab pikendusvooliku ja toote
tiihjendusvooliku vaheline klambriga thendus olema hasti
kinnitatud, et see ei saaks lahti tulla ja lekkida.

2.6 Jalgade reguleerimine

A\

Plastist jalgade puhul:

HOIATUS: Toote vaiksemalt ja vibratsioonivabalt to6tamise
tagamiseks, peab see seisma oma jalgadel loodis ja
tasakaalustatult. Tasakaalustage masin selle jalgu
reguleerides. Vastasel juhul vdib toode kohalt liikuda ning
pohjustada probleeme purustamise ja vibratsiooniga

1. Keerake jalgadel olevad lukustusmutreid kédega lahti.
2. Reguleerige jalgu, kuni toode seisab loodis ja tasakaalus.
3. Pingutage kdik lukustusmutreid kasitsi uuesti.

——

HOIATUS: Arge kasutage lukustusmutrite
|6dvendamiseks mis tahes tocriistu. Vastasel juhul saavad
nad kahjustada.

A\

Metallist jalgade korral:

1. L6dvendage jalgade lukustusmutrid mutrivotmega.

2. Reguleerige jalgu, kuni toode seisab stabiilselt ja
tasakaalus olles.

3. Keerake koik lukustusmutrid mutrivétmega uuesti kinni.

2.7 Elektri ilhendamine

Uhendage toode maandatud pistmikusse, mis on kaitstud
16 A kaitsmega. Meie ettevote ei vastuta kahjude eest,
mis tekivad toote kasutamisel ilma kohalikele eeskirjadele
vastava maanduseta.

e Uhendus peab vastama riiklikele eeskirjadele.

® Toitekaabli pistmik peab parast paigaldamist olema
kaeulatuses.

Kui majas oleva kaitsme v&i kaitseldliti voolutugevus on
alla 16 ampri, laske kvalifitseeritud elektrikul paigaldada
T6-amprine kaitse.

Jaotises , Tehnilised andmed" maératud pinge peab
olema teie vorgupingega vordne.

® Arge iihendage pikenduskaablite ega harupistikute kaudu.

I\

Toote transportimine

1. Enne transportimist lahutage toode vooluvdrgust.

2. Eemaldage vee aravoolu ja veega varustamise Uhendused.

3. Tlhjendage kogu tootesse jaanud vesi. (Vt 5.5)

4. Paigaldage transportimise ohutuspoldid eemaldamisto-
imingule vastupidises jarjekorras (vt 2.3).

o
A

HOIATUS: Kahjustatud toitekaablid tuleb peab asendama
hooldustehnik.

Arge kunagi ligutage toodet, ilma et transpordi
turvapoldid oleksid korralikult kinnitatud!

HOIATUS: Pakkematerjalid on lastele ohtlikud. Hoidke
pakkematerjalid lastele kattesaamatus kohas.
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3 Ettevalmistamine

3.1 Pesu sorteerimine

® Sorteerige pesu vastavalt kangatiubile, varvile ja
maarduvuse tasemele ning lubatud veetemperatuurile.

® Jargige alati rdivaste siltidel esitatud juhiseid.

3 2 Pesu pesemiseks ettevalmistamine
Metallist kinnitusdetailidega pesu, naiteks rinnahoidjad,
rihmapandladvai metallndobid, kahjustavad masinat.
Eemaldage metallosad vdi peske riideid, pannes need
pesukotti voi padjapuri.

Votke vélja kdik taskutes olevad ained, nagu mundid,
pliiatsid ja kirjaklambrid, ning keerake taskud pahupidi ja
harjake. Sellised esemed vdivad toodet kahjustada voi
pohjustada muraprobleeme.

Pange vaikesemd&dtmelised riided, naiteks imiku sokid ja
nailonsukad, pesukotti voi padjapulri sisse.

Pange kardinad sisse iima neid kokku surumata.
Eemaldage kardinate kinnitusdetailid.

Sulgege tdmblukud, dmmelge lahtised néobid kinni ning
parandage rebendid.

® Peske masinpesu voi kasitsipesu margisega tooteid vaid
sobiva programmiga.

Arge peske varvilist ja valget pesu koos. Uued tumedad
puuvillased kangad eraldavad palju varvainet. Peske neid
eraldi.

Kangekaelseid plekke tuleb enne pesemist korralikult
t60delda. Kui te ei ole kindel, podrduge keemilise puhastuse
poole.

Kasutage ainult masinpesule sobivaid varvaineid/véarviva-
hendeid ja lubja eemaldajaid. Jargige alati pakendil olevaid
juhiseid.

® Peske pikse ja 6rna pesu pahupidi pdoratuna.

Hoidke angooravillast valmistatud esemeid enne pesemist
paar tundi stigavkilmas. See vahendab topiliseks
muutumist.

Pesu, mis puutub sageli kokku selliste ainetega nagu jahu,
lubjatolm, piimapulber jne, tuleb enne masinasse panemist
raputada. Sellised tolmud ja pulbrid v3ivad aja jooksul
masina siseosadele koguneda ja pohjustada kahjustusi.

3.3 Energia kokkuhoidmiseks vajalikud

meetmed

Jargnev teave aitab teil kasutada toodet keskkonnaséaéstlikult

ja energiatdhusalt.

e Kasutage toodet suurima lubatud véimsusega, mida

valitud programm véimaldab, kuid drge koormake seda

lle; vaadake jaotist ,Programmi ja tarbimise tabel”.

Jargige alati pesuvahendi pakendil olevaid juhiseid.

o Peske kergelt maardunud pesu madalal temperatuuril.

e Kasutage vaikeste koguste kergelt maardunud pesu
jaoks kiiremaid programme.

o Arge kasutage eelpesu ega kdrgeid temperatuure pesu
puhul, mis ei ole tugevalt maardunud véi plekiline.

3.4 Algne kasutamine

Enne toote kasutamise alustamist veenduge, et k&ik
ettevalmistused oleksid tehtud vastavalt jaotistes ,Olulised
ohutusjuhised" ja ,Paigaldamine” toodud juhistele.

Toote pesu pesemiseks ettevalmistamisel tehke esimene
toiming trumlipuhastuse programmis. Kui teie toode ei ole
trumlipuhastuse programmiga varustatud, viige esmase
kasutamise protseduur labi vastavalt kasutusjuhendi jaotises
,5.2 Ukse ja trumli puhastamine” kirjeldatud meetoditele.

Kasutage pesumasinatele sobivat lubjakivieemal-
duse vahendit.

Tootmise kvaliteedikontrolli téttu vois tootesse jaada
veidi vett. See ei kahjusta toodet.

3.5 Oige maht

Maksimaalne maht oleneb pesu tlubist, maardumise
astmest ja soovitud pesuprogrammist.

Masin reguleerib veekoguse automaatselt vastavalt
pestava pesu kaalule.

if HOIATUS: Jargige jaotises ,Programmi ja tarbimise tabel”

esitatud teavet. Kui masin on Ulekoormatud, siis pesemise
véimsus vaheneb. Lisaks vdivad tekkida mura ja probleemid
vibratsiooniga.

3.6 Pesu masinasse sisestamine

1. Avage masina uks.

2. Pange pestavad esemed I6dvalt masinasse.

3. Vajutage masina ust sulgemiseks, kuni kuulete lukustumise heli.
Veenduge, et Ukski ese ei jadks ukse vahele.

Masina uks on programmi té6tamise ajal lukus.
Ukse saab avada alles moni aeg parast programmi
|6ppemist.

A HOIATUS: Pesu valesti paigutamisel vdib masinas

tekkida mra ja probleemid vibratsiooniga.

3.7 Pesuaine ja pehmendi kasutamine

m Pesuaine, pehmendi, targeldusvahendi, kangavarvi,

e Kui kavatsete pesu kuivatada kuivatis, valige pesemise pleegitusvahendi véi katlakivieemaldaja kasutamisel lugege
ajal soovitatud suurim tsentrifuugimiskiirus. téhe‘epaﬂ(jegku“ pakendil olevaid TOOUaJuhiSEiﬁ Ja{érgige u
X i . . soovitatud doseerimise vaartusi. Kasutage selle olemasolul
e Arge ka.sutage pgsuvahendn rohkem, kui pesuvahendi mactetopsi,
pakendil on soovitatud.
8/ET Pesumasin/kasutusjuhend



Pesuaine sahtel

Pesuaine sahtlis on kolm lahtrit:

— (1) eelpesuks

= (2) pohipesuks

- (3) pehmendile

= (*) lisaks on pehmendi lahtris sifoonitiikk.

Pesuaine, pehmendi ja muud puhastusained

® | isage pesuaine ja pehmendi enne pesuprogrammi
kaivitamist.

® Arge kunagi jatke pesuaine sahtlit lahti, kui pesuprogramm
on poolelil

® Kui kasutate programmi ilma eelpesuta, drge pange
pesuainet eelpesu lahtrisse (osa nr 1).

® Felpesu programmi puhul drge pange eelpesu lahtrisse
(osa nr 1) vedelat pesuainet.

® Arge valige eelpesu programmi, kui kasutate pesuaine kotti
vOi jaotuspalli. Pange pesuaine kott v&i jaotuspall otse
masinas oleva pesu hulka.

e Kui kasutate vedelat pesuvahendit, arge unustage panna
p6hipesu lahtrisse vedela pesuaine topsi (lahter nr 2).

Pesuaine tiiiibi valimine

Kasutatava pesuaine tiilp oleneb riide tiitibist ja varvusest.

e Kasutage vérvilise ja valge pesu jaoks erinevaid pesuaineid.

® Peske oma 6rnu riideid ainult spetsiaalsete pesuainetega
(vedel pesuvahend, villasampoon jne), mida kasutatakse
ainult drnade roivaste jaoks.

e Tumedat varvi riiete ja suletekkide pesemisel on soovitatav
kasutada vedelat pesuvahendit.

® Peske villaseid riideid villaste réivaste jaoks mdeldud
spetsiaalse pesuainega.

HOIATUS: Kasutage ainult spetsiaalselt
pesumasinate jaoks toodetud pesuaineid.

HOIATUS: Arge kasutage seebipulbrit.

Pesuaine koguse muutmine

Kasutatava pesuaine kogus oleneb pesu kogusest,

maardumise astmest ja vee karedusest.

e Arge kasutage koguseid, mis lletavad pesuaine pakendil
soovitatud doseerimiskoguseid, et valtida liigse vahu,
halva loputuse, rahalise kokkuhoiu ja I6puks ka
keskkonnakaitse probleeme.

e Kasutage vaiksema koguse voi kergelt maardunud
roivaste puhul véhem pesuainet.

Pehmendite kasutamine
Valage pehmendi pesuaine sahtli pehmendi lahtrisse.

o Arge liletage pehmendi lahtri mérgistuse (>max<) taset.
e Kui pehmendi on oma voolavuse kaotanud, lahjendage
seda enne pesuaine sahtlisse panemist veega.

Vedelate pesuainete kasutamine

Kui toode sisaldab vedela pesuaine topsi:

® Veenduge, et olete asetanud vedela pesuaine topsilahtrisse
nr2.

® Kui vedel pesuaine on kaotanud oma voolavuse, lahjendage
seda enne pesuaine topsi panemist veega.

Kui toode on varustatud vedela pesuaine osaga:

e Kui soovite kasutada vedelat pesuainet, tdmmake seade
enda poole. Allalangev osa toimib vedela pesuaine tdkkena.
Vajaduse korral puhastage seadet veega, kui see on
paigaldatud voi selle eemaldades.

Kui kasutate pulbrilist pesuainet, tuleb seade kinnitada

Ulemisse asendisse.

Kui toode ei sisalda vedela pesuaine topsi:

o Arge kasutage eelpesu programmis vedelaid pesuaineid.

® Vedela pesuaine kasutamine koos kaivitamise viivituse
funktsiooniga maarib teie riideid. Kui te kavatsete kasutada

kaivitamise viivituse funktsiooni, arge kasutage vedelat
pesuainet.

Pesugeeli ja -tablettide kasutamine

Pesutablettide, -geeli voi sarnaste pesuainete kasutamisel

jargige jargmisi juhiseid.

e Kui pesugeel on vedel ja teie masinal ei ole spetsiaalset

vedela pesuaine topsi, pange pesugeel esimese veevotu

ajal pesuaine pdhipesu lahtrisse. Kui teie masinal on vedela

pesuaine tops, pange pesuaine enne programmi kaivitamist

sellesse topsi.

Kui pesugeel on tiheda konsistentsiga v&i kapslikujulise

tabletina, pange see enne pesuprogrammi kéivitamist otse

trumlisse.

® Pange pesutabletid pShipesu lahtrisse (lahter nr 2) voi enne
pesuprogrammi kaivitamist otse trumlisse.

Pesutabletid voivad jatta pesuvahendi lahtrisse jaake.
G.] Kui see peaks juhtuma, asetage tulevikus pestes
pesutablett pesu vahele, trumli alumise osa ldhedale.

Kasutage pesutabletti- voi geeli ilma eelpesu
funktsiooni valimata.
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Targeldusvahendl kasutamine
® |isage vedel targeldusvahend, pulbriline targeldus-
vahend v6i kangavarv pehmendi lahtrisse.

e Arge kasutage pehmendit ja targeldusvahendit
pesutstklis koos.

e Pdrast targeldusvahendi kasutamist pihkige
masinat seest niiske puhta lapiga.

Pleegltusvahendlte kasutamine
® Valige eelpesuga programm ja lisage pleegitusvahend
eelpesu alguses. Arge pange pleegitusvahendit eelpesu
lahtrisse. Teise vBimalusena valige lisaloputusega
programm ja lisage pleegitusvahend, kui masin votab
esimese loputuse ajal pesuaine lahtrist vett.

® Arge kasutage pleegitusvahendit ja pesuainet neid
segades.

e Kasutage pleegitusvahendit vaid vaikeses koguses
(umbes 50 ml) ja loputage riideid vaga p&hjalikult, kuna
see péhjustab nahaérritust. Arge valage pleegitusvahen-
dit riietele ja drge kasutage seda varviliste riiete jaoks.

e Kui kasutate hapnikupohiseid pleegitusvahendeid, valige
programm, mis peseb madalamal temperatuuril.

e Hapnikupdhiseid pleegitusvahendeid tohib koos
pesuvahenditega kasutada. aga kui selle paksus ei ole
pesuainega sama, pange pesuvahend esmalt
pesuvahendi lahtrisse nr 2 ja oodake, kuni pesuvahend
vee votmise ajal voolab. Lisage pleegitusvahend
samasse lahtrisse ajal, mil masin vStab endiselt vett
sisse.

Katkakivieemaldaja kasutamine

e Vajaduse korral kasutage ainult spetsiaalselt
pesumasinate jaoks valmistatud katlakivieemalda-
jaid.

3.8 Nouanded tohusaks pesemiseks

Roivad
Heledavarvilised ja valged

(Soovitatav temperatuurivahemik vastavalt
mé&éardumise astmele: 40-90 °C)

Vajalikuks v&ib osutuda plekkide eelt6otlus
Vvoi eelpesu. Tugevalt maardunud rdivaste
jaoks saab kasutada valgetele roivastele
soovitatavaid pulbrilisi ja vedelaid
pesuvahendeid soovitatud koguses. Savi- ja

Tugevalt
maardunud

(rasked plekid,

9 nagu_lnjogl,‘ kohv, 1y jllaplekkide ning pleegitusvahendi osas

o puuviiadjaver) 4\ dlikud plekkide jaoks on soovitatav

o kasutada pulbrilist pesuainet.

i

E .

.g Mé6dukalt Mo6dukalt maardunud réivaste jaoks saab

= maarguzuﬁl ; kesutada valgetele rGivastele

g L’:gg‘ee; kzn@g\ft soovitatavaid pulbrilisi ja vedelaid

bl tekkinud plekid) pesuvahendeid soovitatud koguses.
Kergelt Kergelt maardunud réivaste jaoks saab
maéaardunud kasutada valgetele réivastele soovitatavaid
(nahtavaid pulbrilisi ja vedelaid pesuvahendeid
plekke pole) soovitatud koguses.

o
2
7]
@
o
&
£
S
o
B
:@
@
=

Maardumise aste

Maardumise aste

Roivad

Viarvilised

(Soovitatav temperatuurivahemik vastavalt
maardumise astmele: kilm-40 °C)

Tugevalt
maardunud

Maoodukalt

maéardunud

Kergelt
maardunud

Tugevalt maardunud réivaste jaoks saab
kasutada varvilistele réivastele
soovitatavaid pulbrilisi ja vedelaid
pesuvahendeid soovitatud koguses. Savi- ja
mullaplekkide ning pleegitusvahendi osas
tundlikud plekkide jaoks on soovitatav
kasutada pulbrilist pesuainet. Kasutage
ilma pleegitusvahendita pesuaineid.

M&6dukalt maardunud roivaste jaoks saab
kasutada varvilistele réivastele soovitatavaid
pulbrilisi ja vedelaid pesuvahendeid soovitatud
koguses.

Kasutage iima pleegitusvahendita pesuaineid
Kergelt maardunud réivaste jaoks saab
kasutada varvilistele réivastele soovitatavaid
pulbrilisi ja vedelaid pesuvahendeid soovitatud
koguses. Kasutage ilma pleegitusvahendita
pesuaineid

Tumedavarvilised

(Soovitatav temperatuurivahemik vastavalt
maardumise astmele: kiilm—-40 °C)

Tugevalt
maardunud

Moodukalt
maardunud

Kergelt
maardunud

Tugevalt maardunud réivaste jaoks saab
kasutada soovitatud koguses varvilistele ja
tumedatele roivastele sobivaid vedelaid
pesuvahendeid.

M&odukalt maardunud réivaste jaoks saab
kasutada soovitatud koguses varvilistele ja
tumedatele roivastele sobivaid vedelaid
pesuvahendeid.

Kergelt maardunud réivaste jaoks saab
kasutada soovitatud koguses varvilistele ja
tumedatele réivastele sobivaid vedelaid
pesuvahendeid

Orn materjal/villased tooted/siid
(Soovitatav temperatuurivahemik vastavalt
maardumise astmele: kilm-30 °C)

Tugevalt
maardunud

Maoodukalt
maardunud

Kergelt
maardunud

Eelistage 6rnade rdivaste jaoks mdeldud
vedelaid pesuaineid. Villaseid ja siidist
roivaid tuleb pesta spetsiaalsete
villapesuvahenditega.

Eelistage ornade roivaste jaoks mdoeldud
vedelaid pesuaineid. Villaseid ja siidist
roivaid tuleb pesta spetsiaalsete
villapesuvahenditega.

Eelistage 6rnade réivaste jaoks mdeldud
vedelaid pesuaineid. Villaseid ja siidist
roivaid tuleb pesta spetsiaalsete
villapesuvahenditega.
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Pesuaine soovitus

Soovitatav Pese- Pesemis- Pesu ja
pesuaine mistsiiklid | temperatuur. | tekstiili titp

Tugevatoime-

line Puuvull

pesuvahend | Segu Valge pesu, mis
pleegitu- Teksad on valmistatud
sainete ja Plekid 20 °c | 30/40/60 keemiakindlast
optiliste Okonoomne puuvillast voi
valgendajate- | 40-60 linasest riidest
ga

Varvilise pesu .
pesuvahend Puuvill Segu

iima Aluspesu Puuvillast voi

pleegitusaine | Teksad 20 °C| 20/30/40 linasest

ja optiliste Kiirpesu 15’ valmistatud
Aur varviline pesu

valgendajateta

Varvilise pesu Kergesti

P Segu
é?rlwatoimeline Sulgedega , Eﬁgj\ﬁgéas\{a\l/t;st
pesuvahend | roivad Aur Klim siinteetilistest
iima optiliste i:lrpesu 15" | /20/30/40 materjalidest
valgendajate- uspesu valmistatud
ta varviline pesu
~ Siid
Ornatoime- | Sulgedega | Kilm Ornad tekstilid,
line pesuaine ;-Sllvad /20/30 siid, viskoos

uspesu

Spetsiaalne
villa Villane 20/30/40 Villane
pesuaine

e Paakuvat voi venivat pesu- voi lisaainet saab osades
pesuaine dosaatorites lahjendada, et valtida selle
sisselaskeava ummistumist enne selle valamist ja seega
vee Ulevoolu tekkimist.

® Valige sobiv pesuaine, et saavutada maksimaalne
pesutulemus ning minimaalne vee- ja energiakulu

e Parima puhtaima tulemuse saavutamiseks on oluline
pesuaine dige doseerimine.

® Kuitrummel ei ole taielikult tais, kasutage pesuainet
vaiksemas koguses.

e Kohandage pesuaine kogus alati vastavalt vee
karedusele, pehme kraanivee korral kasutage pesuainet
vahem.

e Doseerige vastavalt sellele, kui maardunud on teie pesu,
vahem maardunud réivad vajavad vahem pesuainet.

e V&ga kontsentreeritud (kompaktne pesuaine) vajab eriti

tépset doseerimist.

Jargmised nahtused on pesuaine iiledoseeri-
mise tunnuseks:

e Raske vahu moodustumine
e Kehv pesemise ja loputuse tulemus

Jargmised nahtused on pesuaine aladoseeri-

mise tunnuseks:

e Pesu muutub halliks

o Katlakivi kogunemine trumlisse, kittekehale
ja/voi pesule
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4 Toote kasutamine

4.1 Juhtpaneel 1

@ Puuvill Okonoomne 40-60 '{‘9
Z@ Segapesu Kiire lihipesu ES)
3 vilane 20°c §
% E)arg‘g;aslfrja\/ Hiigieeniline ﬁ

A Siinteetilised
ateralid

& Sulgedega roivad tsentrufuugimine &

m Teksad / \ Tsentrifuugimine @

?@ Trumli puhastus

Plekid

Loputus ja vi

1 - Programmi valikunupp (lemine asend sees/véljas)
2-Kuva

3 - Al pesemise nupp

4 - Programmi jalgimise naidik

- Lisafunktsioonide nupp
- Tsentrifuugimise kiiruse reguleerimise nupp

8
5 - Kaivitamise/peatamise nupp
6
7
8 - Temperatuuri reguleerimise nupp

@ (=] [

Temp. tsentrifuugimine Tsentrifuugita

Lukk

Pesu Loputus Kavita/

peata

e o
B & C}

Loputus+ Pesut Ajavilvitus

4.2 Masina ettevalmistamine

Veenduge, et voolikud oleksid tihedalt (ihendatud. Uhendage
oma masin vooluvorku. Keerake kraan taielikult sisse. Pange
pesu masinasse. Lisage pesuvahend ja pehmendi.

4.3 Programmi valik

1. Valige pesu tilbile, kogusele ja maarduvuse
astmele sobiv programm vastavalt jactisele
,Programmi ja tarbimise tabel" ja alltoodud
temperatuuride tabelile.

90°C Tugevalt maardunud valged puuvillased riided ja pesu.
(lauakatted, laudlinad, ratikud, voodipesu jne)
Tavapéraselt maardunud varvilised pleekimiskindlad

60°C linikud, puuvillased voi stinteetilised rivad (sérk,
00sark, pidzaama jne) ja kergelt maardunud valge
pesu (aluspesu jne).

40°C-

30°C- Segapesu, sealhulgas érnad tekstiilirdivad

20°C- (loorkardinad jne), stinteetilised ja villased riided.

Kilm

2. Valige programmi valikunupuga soovitud programm.

G

Programmid on piiratud kdrgeima tsentrifuugimiskiirusega,
mis on selle konkreetse kangatibi jaoks sobilik.

Programmi valimisel tuleb alati arvestada kanga tudipi,
varvi, maardumise astet ja lubatud veetemperatuuri.

Valige alati madalaim vajalik temperatuur. Kérgem
temperatuur tdhendab suuremat energiatarbimist

Taiendavaid tiksikasju programmi kohta vaadake jaotist
,Programmi ja tarbimise tabel”

4.4 Programmi tutvustus
Olenevalt kanga tuibist kasutage jargmisi pdhiprogramme.

* Puuvill

Kasutage seda programmi puuvillase pesu pesemiseks (nt
voodilinad, tekikott ja padjapulrid, ratikud, hommiku-
mantlid, aluspesu jne). Teie pesu pestakse pikema
pesutsikli tagamiseks intensiivsema pesutstikliga.

* Sulgedega roivad

Sulgedega roivaste protsess on mdeldud spetsiaalselt
sulejopede pesemiseks. Sulejope materjal on kerge,
raskesti loputatav, halb pesta ja imab raskesti vett.
Seetdttu on vaja leotamise aega pesuprotsessis
pikendada ja podrlemiskiirust kuivatamise ajal
vahendada.

« Villane

Kasutage seda programmi villaste réivaste
pesemiseks. Valige sobiv temperatuur vastavalt oma
roivastel olevale siltidele. Kasutage villaste roivaste
jaoks sobivaid pesuaineid.
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* Teksad

Kasutage seda programmi, et kaitsta oma tumedavarviliste
roivaste voi teksade varvi. See peseb spetsiaalse trumli
likumisega tohusalt isegi madala temperatuuri korral.
Tumedavarvilise pesu puhul on soovitatav kasutada vedelat
pesuainet véi villasampooni. Arge peske sellega oma &rnu
réivaid, mis sisaldavad villa vm.

* Trumli puhastus

Kasutage seda programmi perioodiliselt (iga 1-2 kuu
tagant), et puhastada trumlit sanitaarpuhastuse tegemises.
Laske pesumasinal kaitada programmi ilma pesuta. Parema
tulemuse saavutamiseks lisage pesuaine karpi pulbrilist
puhastusainet. Parast programmi jatke masina uks lahti ja
laske masina sisemusel kuivada.

* Plekid

Kangekaelsemate plekkidega réivaste puhul pesemise

t6husust parandada pikema pesuaja ja tugeva pesuritmi abil.

* Siinteetilised materjalid
Selle programmiga saate pesta oma vastupidavat puuvillast

pesu (voodilinad, voodipesu, ratikud, hommikumantlid,
aluspesu jne). Kiirpesu funktsiooninupu vajutamisel muutub
programmi kestus markimisvaarselt lihemaks, kuid
intensiivsete pesuliikumiste abil tagatakse tdhus pesu. Kui
kiirpesufunktsiooni ei ole valitud, tagatakse tugevalt
maardunud pesu jaoks suurepérane pesemise ja loputamise
joudlus.

* Delikaatne

Selle programmi saate valida drnade kangaste, naiteks siidi
pesemiseks. Pesemisprotsess on vdga 6rn ja tsentrifuugimine
ei toimu kohe. See programm on parim, kui pesu vajab érna
pesemist.

* Hiigieeniline+

Kasutage seda programmi vaikese hulga puuvillaste,
sUnteetiliste v3i segarbivaste puhul, mis ei ole maardunud,
kortsude vahendamiseks ja triikimisaja lihendamiseks.

* Kiire lithipesu

Kiirpesu 15 on kiirpesuprogramm vaikesele hulgale maardumata
riietele. Selle valikuline pesutemperatuuri vahemik on kitsas ja
maksimaalne kuivatamiskiirus on madal.

* Segapesu
Kasutage seda programmi, et pesta koos puuvillaseid ja
slinteetilisi rdivaid, ilma neid sorteerimata.

*+20°C

Uus Euroopa standardne eriprogramm, mida kasutatakse
osade kergete roivaste pesemiseks, temperatuuriks saab
valida ainult 20 °C, et kaitsta riideid

+ Okonoomne 40-60

Samas tsuklis puuvillaste roivaste pesemiseks, mida
tavaliselt pestakse 40 °C v&i 60 °C juures. Seda tsklit
kasutatakse ELi 6kodisaini eeskirjadele vastavuse
hindamiseks.

4.5 Eriprogrammid
Konkreetsete kasutuste jaoks valige moéni jargmistest
programmidest.

* Loputus+tsentrifuugimine
Kasutajatele mdeldud programm loputamiseks ja vee
eemaldamiseks

* tsentrifuugimine

Kasutage seda programmi pesu jaoks tdiendavalt
tsentrifuugimise tstikli rakendamiseks vdi masinast vee
véljalaskmiseks. Enne selle programmi valimist valige
soovitud tsentrifuugimiskiirus ja vajutage nuppu Kaivi-
ta/peata. Esmalt eemaldab masin sees oleva vee. Seejérel
tsentrifuugib see pesu méaaratud tsentrifuugimiskiirusega ja
laseb pesust vélja tuleva vee vélja. Kui soovite ilma pesu
tsentrifuugimata ainult vett &ra lasta, valige programm
Pump-+tsentrifuugimine ja seejarel valige tsentrifuugimiskii-
ruse reguleerimise nupu abil funktsioon Tsentrifuugita.
Vajutage kéivitamise/peatamise nuppu.

Kasutage 6rna pesu jaoks madalamat tsentrifuugi-
miskiirust.

4.6 Temperatuuri valimine

Iga uue programmi valimisel kuvatakse temperatuurinaidikul
valitud programmi vaiketemperatuur. Temperatuuri
reguleerimiseks vajutage temperatuuri nuppu. Temperatuur
tduseb jark-jargult ja langeb madalaimale tasemele, kui see
on maksimaalse vaartuseni jdudnud.

joudnud, saate temperatuuri muuta ilma masinat

G_] Kui programm pole veel soojendamise etapini
peatamise reziimile lulitamata.

4.7 Poorlemiskiiruse valimine

Iga uue programmi valimisel kuvatakse kiiruse naidikul
valitud programmi vee eemaldamise kiirus. Vee
eemaldamise kiiruse reguleerimiseks vajutage kiiruse
nuppu. Poorlemiskiirus suureneb jark-jargult ja kdige
kdrgeimale tasemele jéudes laheb see tagasi kdige
madalamale.
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4.8 Programmi ja tarbimise tabel

ET Abifunktsioonid
5
=
§
g
Programm % @ ; %
E 25| 8| &k
T 9 = 2 > = =
> 9 S| & = =g
Segapesu 30 3 e ° ° Kilm-60
Kiire lihipesu Kdlm 1 ° ° ° Kilm-30
Delikaatne Kilm 15 ° ° ° Kulm-40
Teksad 30 3 o . Kulm-60
Siinteetilised materjalid 40 2 ° o ° Kilm-90
Loputus+Tsentrifuug E Max. o o -
Tsentrifuugimine - Max. ° -
Okonoomne 40-60 40 Max. . 40
Plekid 60 3 o o . 40-60
Puuvill 40 Max. S c O Kdlm-90
Sulgedega réivad 30 2 N i o Kiilm-40
Villane 30 1,5 o C o Kilm-40
Hugieeniline 90 3 o o o 90
20°C 20 Max. ° ° o 20
Trumli puhastus 90 - . i 90
Nutikas 30 Max. 30
o : Valitav

*: Automaatselt valitud, ei saa tihistada.
Osade kasutaja programmide puhul tuvastab pesumasin oma tasakaalu olekut, et reguleerida automaatselt
tsentrifuugimise miskiirust, et tagada masina stabiilsus.
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4.9 Lisafunktsioonide valik

Enne programmi kdivitamist valige soovitud
lisafunktsioonid. Lisaks saate valida voi tihistada
poolelioleva programmi jaoks sobivaid lisafunktsioone
ilma masina tootamise ajal kaivitamise/peatamise
nuppu vajutamata. Selleks peab masin olema etapis
enne lisafunktsiooni, mida soovite valida voi tihistada.
Kui lisafunktsiooni ei saa valida ega tiihistada, vilgub
vastava lisafunktsiooni tuli kasutaja hoiatamiseks 3
korda.

* Pesu+

Vajutage ootereziimis olles taiustaud pesemise
funktsiooni seadistusnuppu. Pesemise funktsiooni
pikendamise naidik sUttib ja pesemisprotsessi
lisatakse pesemise funktsiooni pikendamine. Parast
pesemise funktsiooni pikendamise valimist pikend-
atakse pesemise aega peamises pesemisetapis 10
minuti vorra ja jarelejadnud aja aknas kuvatakse aeg
parast pesemise funktsiooni pikendamise lisamist.
Kui vajutate seda uuesti, siis pesemise funktsiooni
pikendamine tihistatakse.

* Loputus+

Vajutage ootereziimis taiendava loputuse nuppu ja
taiendava loputuse funktsiooni ndidik sittib. Lisage
samal ajal pesemise protsessi loputusprotsess ja
jarelejaanud aja aknas kuvatakse aeg péarast funktsio-
oni lisamist. Uuesti vajutamisel loputamise funktsioon
tuhistatakse, kui see tootamise ajal loputamise etappi
ei joua, vajutage peatamise nuppu. Loputusnupuga on
voimalik lisada voi tihistada ning loputusfunktsiooni ei
saa too ajal valida ega tlihistada.

* Nutikas kaivitus

Nutika kéivituse programm on arukas programm, millesse
saab siseneda ja kaitada automaatselt ootereziimis ja
véljaltlitatud olekus. Nutika kaivitamise programmi puhul
madratakse pesemise temperatuur, veetase ja pesemisaeg
automaatselt vastavalt kaalumistulemustele ning kasutaja
ei pea pesemise parameetreid ise seadistama.

* Viivitus

Kaivituse viivituse funktsiooni abil vib programmi
kaivitamist kuni 24 tundi edasi likata. Algussaja viivitust
saab pikendada 1 tunni kaupa.

Arge kasutage viivitusega kaivitamisel vedelaid
pesuaineid! Esineb réivaste maarimise oht.

Avage masina uks, pange pesu ja pesuained jne
masinasse. Valige pesuprogramm, temperatuur,
tsentrifuugimiskiirus ja vajaduse korral lisafunktsioonid.
Maarake soovitud aeg viivituse nuppu vajutades. Vajutage
kaivitamise/peatamise nuppu. Kuvatakse viivitusega
algusaeg, mille te maarasite. Algab viivitusega kaivituse
mahaloendus. Stimbol ,_" viivitusega algusaja korval ligub
ekraanil Ules ja alla.

Viivitusega kéivitamise ajavahemikul on véimalik
lisada masinasse pesu.

Mahaloenduse 16pus kuvatakse valitud programmi
kestus. Simbol ,_" simbol kaob ja valitud programm
kaivitub.

Viivitusega kaivitamise funktsiooni tiihistamine
Kui te soovite viivitusega kaivitamise mahaloenduse
tihistada ja alustada programmiga kohe:

Seadistage viivitusega kaivituse ajavahemik nullile voi
p6orake programmi valikunupp mis tahes programmile.
Sellega viivitusega kaivitamise funktsioon tihistatakse.
Peatamise/tuhistamise tuli poleb pidevalt. Seejarel valige
programm, mille soovite uuesti kdivitada. Programmi
kaivitamiseks vajutage kaivitamise/peatamise nuppu.

4.10 Programmi kaivitamine

Programmi kaivitamiseks vajutage kéaivitamise/peata-
mise nuppu.

Suttib programmi jélgimise margutuli, mis naitab
programmi kaivitumist.

0

Kui tihtegi programmi ei kdivitata voi programmi
valimise ajal thtegi klahvi 10 minuti jooksul ei
vajutata, Itlitab masin valjalllitamise reziimi ning
temperatuuri, kiiruse ja teised tuled ltlituvad vélja.

4.11 Lapselukk

Kasutage lapseluku funktsiooni, et takistada lastel masinat
omavoliliselt kasitseda. Nii saate valtida td6tava programmi
mis tahes muudatusi.

G

Kui programmi valikunuppu pooratakse aktiivse
lapselukuga, kuvatakse ekraanil ,CL". Lapselukk ei
voimalda teha programmidele Gihtegi muudatust ega
muuta valitud temperatuuri, kiirust vai lisafunktsio-
one.

Isegi kui programmi valikunupuga valitakse
aktiveeritud lapseluku ajal muu programm, siis
jatkab varem valitud programm té6tamist.

Lapseluku aktiveerimiseks tehke jargnevat:

Vajutage mis tahes programmi tootamise ajal 1. ja 2.
lisafunktsiooni nuppu ning hoidke neid 3 sekundit all.
Lapselukk on aktiveeritud. Kui vajutate mis tahes nuppu
vOi poorate programmi valikunuppu aktiveeritud
lapseluku ajal, kuvatakse ekraanil ,CL".

Lapseluku valjaliilitamiseks tehke jargnevat:

Vajutage mis tahes programmi tootamise ajal 1. ja 2.
lisafunktsiooni nuppu ning hoidke neid 3 sekundit all.
Lapselukk on valja lulitatud.

G

Lisaks Ulaltoodud meetodile saate lapseluku valja
|Glitada, kui lilitate programmi valikunupu sees/véljas
asendisse, mil Ukski programm ei t66ta, ja valite muu
programmi.

Voolukatkestuse v6i masina lahtiihendamisel
lapselukku vélja ei lUlitata.
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4.12 Programmi edenemine
Programmi tootamise edenemist saab jalgida programmi
jalgimise naidikul. Iga programmi etapi alguses siittib
vastav margutuli ja Idppenud etapi margutuli kustub.
Teil on vimalik muuta lisafunktsioone, kiiruse ja
temperatuuri seadistusi ilma programmi kulgemist
peatamata, kui programm on pooleli. Selleks peab
muudatus, mida te kavatsete teha, olema parast
programmi kaivitamise etappi. Kui muudatus ei ole
Uhilduv, vilguvad vastavad tuled 3 korda.

aktiveeritud, mis on tingitud pesu ebatihtlasest jaotusest

masinas.

4.13 Masina ukselukk

Masina uksel on lukustusslsteem, mis takistab ukse
avamist juhul, kui veetase on ebasobiv.

Masina ukse tuli hakkab vilkuma, kui masin lilitatakse
peatamise reziimi. Masin kontrollib vee taset sees. Kui
tase on sobiv, suttib masina ukse tuli 1-2 minuti jooksul
pidevalt ja masina ukse saab avada.

Kui tase on ebasobiv, lilitub masina ukse tuli vélja ja
masina ust ei saa avada. Kui te peate avama masina ukse,
kui masina ukse tuli on vélja lulitatud, peate jooksva
programmi tihistama; vaadake jaotist ,Programmi
tiihistamine".

Kui masin ei liigu tsentrifuugimisse, v8ib loputamise
peatamise funktsioon olla aktiivne v&i automaatne
tasakaalustamata koormuse tuvastamise stisteem

4.14 Valikute muutmine parast programmi
kaivitamist

Masina liilitamine peatamise reziimi

Vajutage kéivitamise/peatamise nuppuy, et lilitada masin
programmi tootamise ajal peatamise reziimi. Programmi
jalgimise naidikul hakkab vilkuma selle etapi tuli, kus masin
on, et naidata, et masin on lulitatud peatamise reziimi.

Kui masina uks on avamiseks valmis, stttib lisaks
programmi etapi tulele pidevalt ka masina ukse tuli.

Abifunktsioonide kiiruse ja temperatuuri
seadistuste muutmine

Olenevalt etapist, kuhu programm on jéudnud, v3ite
lisafunktsioonid tihistada v&i aktiveerida; vaadake jaotist
,Lisafunktsiooni valimine".

Saate muuta ka kiiruse ja temperatuuri seadistusi; vaadake
jaotisi, Tsentrifuugimise kiiruse valik” ja , Temperatuuri valik”.

(G

Pesu lisamine v6i valjavotmine

Vajutage kaivitamise/peatamise nuppu, et lilitada masin
peatamise reziimi. Vilkuma hakkab selle etapi programmi
jalgimise tuli, mille ajal masina peatamise reziimi llitati.
Oodake, kuni masina ukse saab avada.

Avage masina uks ja lisage pesu vdi votke vdlja.

Sulgege masina uks. Vajaduse korral tehke muudatusi
lisafunktsioonides, temperatuuri ja kiiruse seadistustes.
Masina kaivitamiseks vajutage kaivitamise/peatamise nuppu.

Kui Ukski muudatus pole lubatud, siis vilgub
vastav tuli kolm korda.

4.15 Programmi tiihistamine

Programmi tuhistamiseks poorake programmi valikunuppu,
et valida muu programm. Eelmine programm tiihistatakse.
Lopetamise/tihistamise tuli vilgub pidevalt, et teatada
programmi tihistamisest.

Pumba funktsioon aktiveerub 1-2 minutiks olenemata
programmi sammust ja sellest, kas masinas on vett voi mitte.
Selle aja moodudes on teie masin valmis alustama uue
programmi esimese etapiga.

G

Olenevalt sellest, millises etapis programm tuhistati,
peate voib-olla lisama uuesti pesuainet ja pehmendit
valitud programmi jaoks.

4.16 Programmi l1opp

Programmi I&ppedes ilmub ekraanile ,Ldpp"“. Oodake, kuni
masina ukse tuli pdleb pidevalt. Vajutage masina
valjalllitamiseks sees/valjas lllitamise nuppu. Votke pesu
vélja ja sulgege masina uks. Teie masin on valmis
jargmiseks pesemistsukliks.
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5 Hooldus ja puhastamine

Regulaarsete ajavahemike jarel puhastamisel toote
kasutusiga pikeneb ja sageli esinevad probleemid
vahenevad.

5.1 Pesuaine sahtli puhastamine
Puhastage pesuaine sahtlit regulaarselt (iga 4-5
pesutsiikli jarel), nagu on allpool ndidatud, et valtida
pulbrilise pesuaine kogunemist aJaJooksu\

ga]

1. Vajutage pehmendi lahtris sifoontiki punktisega osa ja
témmake seda enda poole, kuni lahter on masinast
eemaldatud.

Kui pehmendi lahtrisse hakkab kogunema
tavapdrasest rohkem vee ja pehmendi segu, tuleb
sifoontiikki puhastada.

G

Kasutage pesumasinatele sobivat lubjakivieemal-
duse vahendit.

Péarast iga pesukorda veenduge, et trumlisse ei jadks
lihtegi vodrkeha.

Kui joonisel ndidatud uksetihendi augud on ummistunud,
avage augud hambaorgiga.

V66rad metallesemed pbhjustavad trumlis roosteplekke.
Puhastage trumli pinnal olevad plekid roostevabast
terasest puhastusainega. Arge kunagi kasutage terasvilla
vOi traatharja.

2. Peske pesuaine sahtlit ja sifoontikki kraanikausis rohke
leige veega. Kandke kaitsekindaid voi kasutage sobivat
harja, et véltida puhastamisel sahtlis olevate jadkide
kokkupuudet nahaga.

3. Pange sahtliosa péarast puhastamist tagasi oma kohale
ja veenduge, et see oleks korralikult paigas.

Kui teie pesuaine sahtel on jargmisel joonisel ndidatud:

Tostke sifoontiiki tagumist osa joonisel ndidatud
viisil, et see eemaldada. Parast eespool
nimetatud puhastustoimingute tegemist pange
sifoontlkk tagasi oma kohale ja likake selle
esiosa allapoole, et veenduda, et lukustussambad
haakuksid.

G

5.2 Masina ukse ja trumli puhastamine

Trumli puhastamise programmiga toodete kohta vaadake
jaotist , Toote kasutamine — programmid".

lIma trumli puhastuseta toodete puhul jargige trumli
puhastamiseks alltoodud toiminguid:

Valige lisafunktsioon Lisavesi voi Lisaloputus. Kasutage
programmi Puuvill iima eelpesuta.

Seadke temperatuur tasemele, mis on naidatud trumli
puhastusainel, mida saab osta volitatud teenindusest.
Kasutage seda toimingut ilma mis tahes pesuaineta
seadmes. Enne programmi kaivitamist pange ks kotike
spetsiaalset trumli puhastusainet (kui spetsiaalset vahendit
ei ole véimalik hankida, pange max 100 g katlakivieemaldist
pulbrit) pShipesu pesuaine lahtrisse (lahter nr 2). Kui
katlakivieemaldusvahend on tablettide kujul, pange
pohipesu lahtrisse nr 2 ainult ks tablett. Parast programmi
|6ppu kuivatage uksetihendi sisemus puhta lapiga.

G_] Korrake trumli puhastamise toimingut iga 2 kuu jarel.

terjale. Need kahjustavad vérvitud ja plastpindu.

f} HOIATUS: Arge kunagi kasutage kdsna ega kiitirimisma-

5.3 Korpuse ja juhtpaneeli puhastamine
Plhkige masina korpus vastavalt vajadusele seebiveega voi
mittesoovitava drnatoimelise geelpesuainega ja kuivatage
pehme lapiga.

Kasutage juhtpaneeli puhastamiseks ainult pehmet ja
niisket lappi.

5.4 Veevotufiltrite puhastamine

Masina tagakiljel oleva iga veevdtuklapi otsas ja ka iga
veevotuvooliku otsas, kus need on kraaniga hendatud, on
filter. Need filtrid takistavad vees olevate véorkehade ja
mustuse pesumasinasse sattumist. Filtreid tuleks
puhastada, kuna need maarduvad.

o

e\

1. Sulgege kraanid.

2. Eemaldage veevétuvoolikute mutrid, et padseda
veevotuklappide filtritele juurde. Puhastage neid sobiva
harjaga. Kui filtrid on liiga maardunud, v&tke need
tangidega vélja ja puhastage neid.
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3. Votke veevotuvoolikute lamedates otstes olevad filtrid
koos tihenditega vélja ja puhastage neid pohjalikult
voolava vee all.

4. Pange tihendid ja filtrid ettevaatlikult oma kohale ja
keerake voolikumutrid kasitsi kinni.

pumba filtri puhastamine

Teie masina filtrististeem hoiab dra tahkete esemete
(naiteks noopide, miintide ja kangakiudude) sattumise
pumba tiivikusse pesuvee tiihjendamise ajal. Seega saab
vesi probleemideta vélja voolata ja pumba kasutusiga
pikeneb.

Kui vesi masinast ei valju, on pumba filter ummistunud.
Filter tuleb puhastada alati, kui see on ummistunud, vi iga
3 kuu tagant. Pumba filtri puhastamiseks tuleb vesi esmalt
ara lasta.

Lisaks tuleb enne masina transportimist (nt teise majja
kolimisel) ja vee kilmumisel vesi taielikult ara lasta.

HOIATUS: Pumba filtrisse jaanud vdorkehad voivad
masinat kahjustada vai pdhjustada probleeme
muraga.

A\

Maardunud filtri puhastamiseks ja vee valjalaskmiseks tehke
jargnevat:
1. Uhendage masin vooluvargust lahti, et katkestada toide.

HOIATUS: Masina sees oleva vee temperatuur voib tousta
kuni 90 C-ni. Péletamisohu valtimiseks tuleb filtrit
puhastada parast seda, kui vesi on masinas jahtunud.

A\

2. Avage filtri kork.

=€)

Filtri katte eemaldamiseks liikake seda dhukese
plastotsaga tooriistaga veidi allapoole, 1abi filtri katte kohal
oleva avause. Arge kasutage katte eemaldamiseks
metallist tooriistu.

G

3. Osadel meie toodetel on hadaolukorraks tiihjendamise
voolik ja osadel mitte. Vee valjalaskmiseks jargige
alltoodud toiminguid.

Vee valjalaskmine, kui tootel pole hddaolukorras
tiihjendamise voolikut:

jo)

. Pange filtri ette suur anum, et filtrist tulev vesi kokku koguda.
. Keerake pumba filter lahti (vastup&eva), kuni vesi hakkab

voolama. Laske veel voolata mahutisse, mille panite filtri
ette. Hoidke alati kaeparast riidetikki, et mahavoolanud vesi
kokku koguda.

. Kui masina sees olev vesi on I6ppenud, votke filter taielikult

vélja, keerates seda.

. Eemaldage filtri seest kdik jadgid ja nende olemasolul

pumba Umber olevad kiud.

. Paigaldage filter.
. Kui filtri kork koosneb kahest osast, sulgege filtri kork,

vajutades selle sakki. Kui see on tiheosaline, asetage esmalt
alumise osa sakid oma kohale ja seejarel vajutage tilemine
osa kinni.

5.6 Regulaarne puhastamine

Puhastage pumba voolikute sisemus, eemaldades kogu
prahi ja voorkehad. Puhastage perioodiliselt, sealhulgas
optimaalse sagedusega, ning valtige lubakivi teket.

Kui seadme veevarustus aeglustub voi peatub taielikult,
vBib veesisselaske sdel olla ummistunud. Puhastamine on
igal juhul soovitatav iga 6 kuu tagant, et vahendada klapi
ummistumise voimalust kohtades, kus kasutatakse
karedat vett.
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6 Tehnilised andmed

Mudeli nimetus BTWFK2604WEE
Mahutavus (kg) 6
Maksimaalne podrlemiskiirus (p/min) 1000
Kérgus (cm) 84

Laius (cm) 60
Siigavus (cm) 45
Netokaal (+4 kg) 53

e sisend (V/Hz) Kokku 230 V~/50 Hz
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7 Rikete korvaldamine

Programm ei kdivitu parast ukse sulgemist.
e Kaivitamise/peatamise/tihistamise nuppu ei vajutatud. >>> * Vajutage kaivitamise/peatamise/tihistamise nuppu.

Programmi ei saa kdivitada ega valida.

® Pesumasin on toiteprobleemi (vGrgupinge, veesurve jm) t&ttu lUlitunud kaitsereziimi. >>> Programmi tiihistamiseks
pdbrake programmi valikunuppu, et valida muu programm. Eelmine programm tihistatakse. (Vaadake jaotist ,Programmi
tiihistamine”)

Vesi masinas.
* Tootmise kvaliteedikontrolli t&ttu vdis tootesse jdada veidi vett. >>> See ei ole rike; vesi ei ole masinale kahjulik.

Masin vibreerib voi tekitab miira.

e Masin voib olla seistes tasakaalust valjas. >>> Reguleerige masina loodimiseks jalgu.

e Pumba filtrisse v&ib olla sattunud kéva asi. >>> Puhastage pumba filter.

® Transpordi turvapolte ei ole eemaldatud. >>> Eemaldage transpordi turvapoldid.

® Pesu kogus masinas voib olla liiga véike. >>> Lisage masinasse rohkem pesu.

* Masin vdib olla pesuga Ulekoormatud. >>> VGtke osa pesu masinast vélja voi jaotage koormust késitsi, et see jaguneks
masinas Uhtlaselt.

e Masin voib toetuda jaigale esemele. >>> Veenduge, et masin ei toetuks millelegi.

Masin peatus vahetult parast programmi kaivitumist.
e Masin v&is madalpinge t6ttu ajutiselt seiskuda. >>> See jatkab t66tamist, kui pinge naaseb tavapérasele tasemele.

Programmi aeg ei loenda maha. (Ekraaniga mudelitel)

® Taimer v3ib vee vBtmise ajal peatuda. >>> Taimeri ndidik ei loe maha enne, kui masin on vétnud piisava koguse vett. Masin
ootab, kuni vett on piisavalt, et véltida veepuudusest tingitud halbu pesemistulemusi. Parast seda jétkab taimeri naidik
mahaloendust.

® Taimer v3ib soojendamise ajal peatuda. >>> Taimeri naidik ei loe maha enne, kui masin jéuab valitud temperatuurini.
Taimeri vOib tsentrifuugimise ajal peatuda. >>> Automaatne tasakaalustamata koormuse tuvastussisteem voib

® aktiveeruda, kuna pesu pole trumlis (htlaselt jaotunud.
Masin ei lUlitu tsentrifuugimise etappi, kui pesu ei ole trumlis Uhtlaselt jaotunud, et valtida masina ja selle Umbritseva

® keskkonna kahjustamist. Pesu tuleks Umber paigutada ja uuesti tsentrifuugida.

Pesuaine sahtlist voolab vahtu iile.

® Kasutatud on liiga palju pesuainet. >>> Segage 1 supilusikatéais pehmendit ja pool liitrit vett ning valage see pesuaine sahtli
pbhipesu lahtrisse.

e Pange masinasse pesuainet, mis sobib jaotises ,Programmi ja tarbimise tabel” margitud programmidele ja maksimaalse-
tele mahutavusele.
Kui kasutate taiendavaid kemikaale (plekieemaldid, pleegitusvahendid jne), véhendage pesuaine kogust.

e Tekkida vdis liigne vaht ja automaatne vahu imemissiisteem vdis aktiveeruda liiga suure pesuaine koguse kasutamise
t6ttu. >>> Kasutage pesuainet soovitatud koguses.

* Masin ei lulitu tsentrifuugimise etappi, kui pesu ei ole trumlis Uhtlaselt jaotunud, et valtida masina ja selle imbritseva
keskkonna kahjustamist. Pesu tuleks Gimber paigutada ja uuesti tsentrifuugida.

{2 HOIATUS: Kui te ei suuda probleemi kérvaldada, kuigi jargite selles jaotises toodud suuniseid, pidage néu oma
edasimiitija véi volitatud hooldustehnikuga. Arge kunagi proovige mitte tédtavat toodet ise parandada.

7.1 Klienditeenindus

Varuosad on teie seadme jaoks saadaval vdhemalt 10 aastat. Kiisimuste korral vtke tihendust meie klienditeenindusega
aadressil:

HOIATUS: Elektriloogi oht
* Arge kunagi proovige remontida seadet, mis on defektne v3i eeldatavalt defektne.
A Te vOite enda ja tulevaste kasutajate elu ohtu seada. Seda remonditdod tohivad teha ainult volitatud
spetsialistid.
¢ Vale remontimine muudab garantii kehtetuks ja hilisemaid kahjustusi ei saa arvesse véttal
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1 _Svarigi noradijumi par drosibu un vidi
Saja sadala ir ietverti drosibas noradijumi, kas palidzes pasargat no traumu vai
Tpasuma bojajumu riska. So noradijumu neieveéroSana anule jebkadu garantiju.

1.1 Vispareja drosiba

e So ierici var lietot bérni vecuma no 8 gadiem, ka ari personas, kuru fiziskas, manu vai
garigas spéjas nav pilniba attistitas vai kuram trikst pieredzes un zinasanu, ar
nosacijumu, ka tas tiek uzraudzitas vai apmacitas par drosu izstradajuma lietoSanu
un ar to saistito risku. Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.

Tirsanas un apkopes darbus nedrikst veikt bérni, ja vien vini netiek uzraudziti. Berni,
kas jaunaki par 3 gadiem, nedrikst atrasties ierices tuvuma, ja vien tie netiek nepar-
traukti uzraudziti.

e Nekad nenovietojiet ierici uz gridas, kas klata ar paklaju. Pretéja gadijuma gaisa
plismas trikums zem masinas izraisis elektrisko detalu parkarsanu. Tas radis
ierices darbibas problémas.

® Ja jericei ir bojajums, to nedrikst lietot, ja vien to nav salabojis pilnvarotais servisa
parstavis. Pastav elektriskas stravas trieciena risks!

e Siierice ir konstruéta ta, lai atsaktu darbibu, ja péc stravas padeves partraukuma tiek
ieslegts. Ja velaties atcelt programmu, skatiet sadalu "Programmas atcelSana”.

® Savienojiet ierici ar iezemeétu kontaktligzdu, kas aizsargata ar 16 A drosinataju.
Nodrosiniet, ka zemé&juma ievieSanu veic kvalificéts elektrikis. Mdsu uznémums nav
atbildigs par nekadiem bojajumiem, kas var rasties, ja ierice tiek lietota bez zeméju-
ma saskana ar vietéjiem noteikumiem.

e Udens padeves un iztuk$oganas §|Gteném jabat drodi nostiprindtam un nebojatam.
Pretéja gadijuma pastav ddens nopludes risks.

e Nekad neatveriet iekrauSanas durvis un neiznemiet filtru, kamér cilindra vél ir tdens.
Pretéja gadijuma var rasties applGsanas un karsta Udens izraisitu traumu risks.

e Neatveriet aizslegtas iekrauSanas durvis ar spéku. lekrausanas durvis bls gatavas
atverSanai tikai dazas minutes péc mazgasanas cikla beigam. Ja iekrauSanas durvis
tiek atvertas piespiedu karta, var tikt bojatas durvis un sledzenes mehanisms.

e Atsledziet ierici no tikla, ja to nelietojat.

e Nekad nemazgajiet ierici, uzlejot tai Gdeni! Pastav elektriskas stravas trieciena risks!

e Nekad nepieskarieties kontaktdaksai ar slapjam rokam! Nekad neatvienojiet kontakt-
daksu, velkot kabeli; vienmer satveriet pasu kontaktdaksu.

e [zmantojiet tikai automatiskajam velas masinam piemérotus mazgasanas lidzek|us,
mikstinatajus un piedevas.

e leverojiet uz tekstilmaterialu birkam un mazgasanas lidzek|a iepakojuma sniegtos
noradijumus.

e UzstadiSanas, apkopes, tiriSanas un remonta laika ierice jaatvieno no tikla.

e Remonta proceduras vienmer uzticiet veikt pilnvarotajam servisa parstavim. Razota-
js nav atbildigs par zaudéjumiem, kas var rasties, ja proceduras veikusas nepilnvaro-
tas personas.

e Ja baro$anas kabelis ir bojats, tas janomaina razotajam, peécpardosanas servisam
vai lidzigi kvalificetai personai (vélams elektrikim), vai importétaja norikotai personai,
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lai izvairttos no iesp€jamiem riskiem.

Novietojiet ierici uz stingras, taisnas un lidzenas virsmas.

Nenovietojiet to uz miksta, bieza paklaja vai lidzigam virsmam.

Nenovietojiet ierici uz augstas platformas vai tuvu malai uz vairaklimenu virsmas.
Nenovietojiet ierici uz barosanas kabela.

Nekad neizmantojiet sukli vai skrubi. Tie boja krasotas, hrométas un plastmasas
virsmas.

lerices darbinasanai nepiecieSamais tdens padeves spiediens irno 1 lidz 10 bariem
(0,7-1 MPa).

Jaunajai iericei neizmantojiet vecas vai lietotas udens iepludes $|utenes. Tas var
radit traipus uz velas.

Nekad nenovietojiet ierici uz gridas, kas klata ar paklaju. Preteja gadijuma gaisa
plusmas trukums zem masinas izraisis elektrisko detalu parkarSanu. Tas radis
ierices darbibas problémas.

1.2 Paredzeétais lietojums

Sis izstradajums ir paredzéts lietoSanai méajas apstaklos. Tas nav piemérots
komercialai lietoSanai, un to nedrikst izmantot arpus tam paredzeta lietojuma.
lerici drikst izmantot tikai attiecigi marketas velas mazgasanai un skalosanai.
Razotajs atsakas no jebkadas atbildibas par nepareizu lietoSanu vai
transportésanu.

Siizstradajuma kalposanas laiks ir 10 gadi. Saja laika ierices pareizai darbibai bas
pieejamas originalas rezerves dalas.

Siierice ir paredzéta lietodanai majsaimnieciba un tamlidzigos noltkos, pieméram:
- personala virtuves telpas veikalos, birojos un citas darba telpas;

- lauku majas;

- klientiem viesnicas, mote|os un citas dzivojamas ekas;

- naktsmitnes;

- koplietoSanas telpas daudzdzivok|u namos vai velas mazgatavas.

1.3 Bernu drosiba

lepakojuma materiali ir bistami bérniem. Uzglabajiet iepakojuma materialus drosa,
bérniem nepieejama vieta.

Elektriskie izstradajumi ir bistami berniem. Nelaujiet bérniem piek|Ut iericei, kad ta
tiek lietota. Nelaujiet tiem veikt darbibas ar ierici. Izmantojiet bernu slédzeni, lai
noverstu bérnu piekltsanu iericei.

Neaizmirstiet aizvert iekrauSanas durvis, izejot no telpas, kura atrodas ierice.
Uzglabajiet visus mazgasanas lidzek|us un piedevas drosa, bérniem nepieejama
vieta, aizverot mazgasanas lidzek|a trauka vaku vai noslédzot iepakojumui.

f " Velas mazgasanas laika augsta temperatura iekrausanas durvju stikls

@. klust karsts. Tapec, kamér notiek mazgasana, ir seviski svarigi nelaut
bérniem piek|tt masinas iekrausanas durvim.
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1.4 Informacija par iepakojumu

® |erices iepakojums ir izgatavots no parstradajamiem materialiem saskana ar musu
Valsts vides aizsardzibas noteikumiem. Neizmetiet iepakojuma materialus kopa ar
sadzives vai citiem atkritumiem. Nogadajiet tos iepakojuma materialu savaksanas
punktos, ko noradijusas vietéjas iestades.

1.5 Atbrivosanas no atkritumiem

e Siierice ir izgatavota no augstas kvalitates detalam un materialiem, kurus var
izmantot atkartoti un kuri ir piemeéroti parstradei. Tapec, beidzoties ierices
kalpoSanas laikam, neizmetiet to kopa ar parastajiem sadzives atkritumiem.
Nogadajiet to elektrisko un elektronisko iekartu parstrades savaksanas punkta. Lai
uzzinatu tuvako savakSanas punktu, sazinieties ar vieteéjam iestadem. Palidziet
aizsargat vidi un dabas resursus, parstradajot nolietotus izstradajumus. Bernu
droSibas labad pirms atbrivoSanas no ierices pargrieziet barosanas kabeli un
salauziet iekrausanas durvju blokesanas mehanismu, lai tas nedarbotos.

1.6 Atbilstiba EEIA direktivai
Sis izstradajums atbilst ES EEIA direktivai (2012/19/ES). Uz &1 izstradajuma
ir elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu (EEIA) klasifikacijas simbols.
Sis izstradajums ir izgatavots no augstas kvalitates detalam un materialiem,

— kurus var izmantot atkartoti un kuri ir piemeéroti parstradei. Kalposanas laika
beigas neizmetiet izstradajumu kopa ar parastajiem sadzives un citiem
atkritumiem. Nododiet to elektrisko un elektronisko iekartu parstrades
savakSanas centra. Lai uzzinatu par Siem savakSanas centriem, sazinieties
ar vietejam iestadem.

Atbilstiba RoHS direktivai:

Jlsu iegadatais izstradajums atbilst ES RoHS direktivai (2011/65/ES). Tas nesatur

direktiva noraditos kaitigos un aizliegtos materialus.
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2 UzstadiSana

2.3 TransportéSanas slédzenes nonemsana

Jautajumos par ierices uzstadisanu versieties pie tuvaka
pilnvarota servisa parstavja. Lai sagatavotu izstradajumu
lietoSanai, pirms sazinaties ar pilnvaroto servisa parstavi,
parskatiet lietotaja rokasgramata sniegto informaciju un
parliecinieties, ka elektribas, idens padeves un tdens
novadiSanas sistémas ir atbilstosas. Ja ta nav, izsauciet
kvalificétu elektriki un santehniki, lai veiktu nepiecieSamos
pasakumus.

fﬁ BRIDINAJUMS: Nenonemiet transportésanas slédzenes

pirms iepakojuma stiprindjuma nonemsanas.

BRIDINAJUMS: Pirms velas masinas lieto$anas
nonemiet transportésanas drosibas skrives! Pretéja

gadijuma izstradajums tiks bojats.

Par uzstadisanas vietas un elektribas, Gdens padeves un
Udens novadi$anas sagatavo$anu uzstadiSanas vieta ir
atbildigs klients.

Parliecinieties, ka tdens padeves un izplides
$S|Utenes, ka arT barosanas kabelis nav salocits vai
saspiests, stumjot ierici vieta pec uzstadisanas vai
tirsanas proceddram.

savienosana javeic pilnvarotajam servisa parstavim.
Razotajs nav atbildigs par zaudejumiem, kas var rasties, ja
proceduras veikuas nepilnvarotas personas.

ﬁ BRIDINAJUMS: lerices uzstadisana un elektriska

1. Atskrivéjiet visas skrives ar piemeérotu uzgrieznu atslégu,

[idz tas brivi griezas (C).

2. Iznemiet transportéSanas droSibas skraves, tas viegli

pagriezot.

3. Aizmuguréja panela caurumos ievietojiet lietotaja

rokasgramatas maisina ieklautos plastmasas vacinus. (P)
! P

)
» NB%

c Z A >

A BRIDINAJUMS: Pirms uzstadisanas vizuali parbaudiet, vai
izstradajumam nav defektu. Ja tadi ir, neuzstadiet to.
Bojati izstradajumi apdraud jisu drosibu.

G_] Uzglabajiet transportéSanas drosibas skraves drosa

2.1 Piemerota uzstadiSanas vieta

e Novietojiet masinu uz stingras gridas. Nenovietojiet to
uz miksta, bieza paklaja vai lidzigam virsmam.

® \Velas masinas un Zavetaja kopégjais svars, ja tie ir pilnigi
piekrauti un novietoti viens uz otra, ir aptuveni 180 kg.
Novietojiet ierici uz cietas un lidzenas gridas ar
pietiekamu nestspéjul

e Nenovietojiet ierici uz baroSanas kabela.

® Neuzstadiet ierici vietas, kur temperatdra var nokristies
zem 0 °C.

® Novietojiet ierici vismaz 1 cm attaluma no citu méebeju
malam.

2.2 lepakojuma stiprinajuma nonemsana
Sasveriet masinu atpakal, lai nonemtu iepakojuma
stiprinajumu. Nonemiet iepakojuma stiprinajumu, izvelkot
lenti.

fﬁ BRIDINAJUMS: Daziem modeliem nav atseviska

vieta, lai tas varetu atkartoti izmantot, kad velas masinu
nakotné atkal bs nepiecieSams parvietot.

Nekad neparvietojiet ierici, ja transportésanas drosibas
skrives nav pareizi nostiprinatas!

2.4 Udens padeves pieslégsana

G] lerices darbinasanai nepiecieamais tdens padeves

spiediens ir no 1 idz 10 bariem (0,1-1 MPa). Lai
masina darbotos bez traucéjumiem, no pilntba
atvérta krana vienas minates laika ir japldst 10-80
litriem udens. - o

Ja tdens spiediens ir augstaks, pievienojiet
spiediena samazinasanas varstu.

f BRIDINAJUMS: Mode|us ar vienu Gdens ieplides atveri

nedrikst pieslégt silta tdens kranam. Tada gadijuma vela
tiks bojata vai ari ierice parslégsies aizsardzibas rezima un
nedarbosies

BRIDINAJUMS: Jaunajai iericei neizmantojiet vecas vai
lietotas Udens ieplides §|Gtenes. Tas var radit traipus uz
velas.

iepakojuma nostipringjuma.

1. Pievelciet visus s|utenu uzgrieznus ar rokam. Pievelkot

uzgrieznus, nekad nelietojiet instrumentu.

. Péc s|utenes savienojuma izveido$anas pilniba atveriet

kranus, lai parbauditu, vai savienojuma vietas nav Udens
nopludes. Ja rodas nopltdes, aizgrieziet kranu un
nonemiet uzgriezni. Péc blivéjuma parbaudes uzmanigi
pievelciet uzgriezni. Lai novérstu tdens noplides un to
raditos bojajumus, turiet kranus aizvértus, kad masina
netiek lietota.

2.5 Savienojums ar drenazu
® |zplides $|Utenes galam jabdt tiesi savienotam ar

notektdenu kanalizaciju vai ar izlietni.
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BRIDINAJUMS: Ja Udens novadianas laika §|atene
izslidés no ietvara, jusu maja tiks appludinata. Turklat
augstas mazgasanas temperaturas dé| pastav
applaucésanas risks!

Lai noveérstu Sadas situacijas un nodro$inatu netraucéetu

Udens iepludi masina un izpludi no tas, ciesi nostipriniet

izplUdes §|Utenes galu t3, lai tas nevarétu izslidét

o Slitene japiestiprina vismaz 40 cm augstuma, bet ne
augstak par 100 cm.

e Ja §|Utene péc novietoSanas uz gridas vai tuvu zemei
(mazak neka 40 cm virs zemes) tiek pacelta, Gdens
novadiSana ir apgrutinata un vela péc mazgasanas var
but parak slapja. Tapéc ieverojiet attela aprakstitos
augstumus.

A\

\

Lai novérstu netira tdens iepliSanu atpakal masina un
nodrosinatu vieglu iztukSosanu, nemérciet s|utenes galu
netiraja ddent un neiegremdejiet to notekcaurulé vairak par
15 cm. Ja ta ir parak gara, nogrieziet to 1saku.

Sldtenes gals nedrikst bit saliekts, uz ta nedrikst uzkapt,
un $|Utene nedrikst bt saspiesta starp drenazu un
masinu.

Ja §|Gtenes garums ir parak iss, pievienojiet originalu
pagarinasanas $|Gteni. S|itenes garums nedrikst parsniegt
3,2 m. Lai izvairitos no tdens nopludes, savienojums starp
pagarinasanas $|ateni un izstradajuma drenazas $lGteni ir
labi janostiprina ar atbilstosu skavu, lai tas neatdalitos un
nenotiktu noplude.

2.6 Kaju regulesana

A\

Plastmasas kajam:

BRIDINAJUMS: Lai nodro$inatu, ka ierice darbojas klusak
un bez vibracijam, tai ir jastav taisni uz kajam. Nostadiet
masinu taisna stavokli, reguléjot kajas. Preteja gadijuma
ierice var izkustéties no vietas un radit saspieSanas un
vibracijas problémas.

1. Arrokam atskravéjiet kaju fiksacijas uzgrieznus.
2. Noregul€jiet kajas, lidz ierice stav taisni un lidzsvaroti.
3. Velreiz ar rokam pievelciet visus fiksacijas uzgrieznus.

BRIDINAJUMS: Neizmantojiet nekadus instrumentus, lai
atskrivétu fiksacijas uzgrieznus. Pretéja gadijuma tie tiks
bojati.

A\

Metala kajam:

1. Atskrivéjiet kajas fiksacijas uzgrieznus valigak, lietojot
2. uzgrieznu atslégu.
Noregulgjiet kajas, [1dz ierice stav stabili un taisni.
3. Atkal ar uzgrieznu atslégu pievelciet visus fiksacijas
uzgrieznus.

2.7 Elektriskais savienojums

Savienojiet ierici ar iezemeétu kontaktligzdu, kas aizsargata
ar 16 A drosinataju. Mdsu uznémums nav atbildigs par
nekadiem bojajumiem, kas var rasties, ja ierice tiek lietota
bez zeméjuma saskana ar vietgjiem noteikumiem.

e Savienojumam jaatbilst valsts noteikumiem.

® Pé&c uzstadisanas stravas kabela kontaktdaksai jabat
viegli sasniedzama vieta.

Ja majas dro$inataja vai jaudas slédza stravas vértiba ir
mazaka par 16 ampériem, nodrosiniet, ka kvalificéts
elektrikis uzstada 16 amperu drosinataju.

Spriegumam, kas noradits sadala "Tehniskais raksturo-
jums'", jaatbilst jusu elektrotikla spriegumam.
Neizveidojiet savienojumus, izmantojot pagarinatajus vai
sadalitajus.

I\

lerices transportésana

1. Pirms transportéSanas atvienojiet ierici no elektrotikla.

2. Atvienojiet dens novadi$anas un ddens padeves
savienojumus.

3. Izvadiet visu Gdeni, kas palicis iericé. (SKATIT 5.5. PUNKTU)

4. Uzstadiet transporté$anas drosibas bultskrives secib3, kas
ir pretéja nonemsanas proceddrai (SKATIT 2.3. PUNKTU).

o
A

BRIDINAJUMS: Bojati baro3anas kabeli janomaina
pilnvarotajiem servisa parstavjiem.

Nekad neparvietojiet ierici, ja transportésanas drosibas
skrdves nav pareizi nostiprinatas!

BRIDINAJUMS: lepakojuma materiali ir bistami bérniem.
Uzglabajiet iepakojuma materialus drosa, bérniem
nepieejama vieta.
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3 _Sagatavosana

3.1 Velas SkiroSana

o Skirojiet velu péc auduma veida, krasas, netirumu pakapes
un pieJaujamas tdens temperataras.

e \ienmeér ievérojiet noradijumus, kas noraditi uz apgérba
birkam.

3.2 Velas sagatavoSana mazgasanai

® \ela ar metala dalam, pieméram, kraSturi ar stieplem,
jostas spradzes vai metala pogas, saboja velas mazgaja-
mo masinu. Nonemiet metala dalas vai mazgajiet drebes,
ievietojot tas velas maisa vai spilvendrana.

® |znemiet visus kabatas esoSos priekSmetus, pieméram,
monétas, pildspalvas un papira saspraudes, un izgrieziet
kabatas otradi un iztiriet tas. Sadi priek&meti var sabojat
ierici vai radrt troksni.

® Maza izméra drébes, pieméram, Zidainu zekes un neilona
garas zekes, ievietojiet velas maisa vai spilvendrana.

® |evietojiet aizkarus, tos nesaspiezot. Nonemiet aizkaru
stiprinajuma elementus.

o Aiztaisiet ravéjsleédzejus, piesujiet val€jas pogas un sasujiet
plisumus.

® Velu ar markéjumu "mazgajams velasmasina” vai
"mazgajams ar rokam" mazgajiet tikai ar atbilstosu
programmu.

e Nemazgajiet kopa krasainu un baltu velu. Jauni, tumsas
krasas kokvilnas audumi izdala daudz krasvielu. Mazgajiet
tos atseviski.

® Pirms mazgasanas ir pienacigi jaapstrada noturigi traipi. Ja
neesat drosi, konsultgjieties ar kimisko tiritavu.

e [zmantojiet tikai krasvielas/krasu mainttajus un
kalkakmens nonemsanas lidzek|us, kas pieméroti
mazgasanai velas masina. Vienmer ieverojiet noradijumus
uz iepakojuma.

® Mazgajiet bikses un smalku velu izgrieztu otradi.

® |zstradajumus no Angoras vilnas pirms mazgasanas dazas
stundas ievietojiet saldétava. Tas samazinas pluksnu
veidoSanos.

® \elu, kas intensivi paklauta tadiem materialiem ka milti,
kalku putekli, piena pulveris u. c., pirms ievieto$anas
masina ir janokrata. Sadi putekli un pulveri uz velas var laika
gaita uzkraties uz masinas iek$ejam dalam un var radit
bojajumus.

3.3 Energijas taupi$anai veicamie pasakumi

Turpmak sniegta informacija palidzés jums izmantot ierici

videi draudzigi un energoefektivi.

® |ietojiet ierici ar vislielako noslogojumu, ko pielauj
izvéléta programma, bet neparslogojiet to; skatit
"Programmu un patérina tabulu".

® \/ienmeér ievérojiet uz mazgasanas lidzekla iepakojuma
sniegtos noradijumus.

e Nedaudz netiru velu mazgajiet zema temperatara.

e Nelielam nedaudz netiras velas daudzumam izmantojiet
atrakas programmas.

e Nelietojiet priekSmazgasanu un augstu temperatdru
velai, kas nav [oti netira.

e Japlanojat zavet velu zavetaja, izvélieties visaugstako
velas mazgasanas procesa ieteikto grieSanas atrumu.

o Nelietojiet mazgasanas lidzekli lielaka daudzuma, neka
ieteikts uz mazgasanas lidzekla iepakojuma.

3.4 Pirma lietoSanas reize
Pirms ierices lietoSanas uzsaksanas parliecinieties, ka visi
sagatavo$anas darbi ir veikti saskana ar noradijumiem, kas

sniegti sadalas "Svarigi dro§ibas noradijumi' un "Uzstadisana".

Lai sagatavotu ierici velas mazgasanai, vispirms darbiniet
programmu Cilindra tiriSana. Ja jusu iericei nav cilindra
tirisanas programmas, veiciet lietoSanas uzsak$anas
proceduru saskana ar metodem, kas aprakstitas lietotaja
rokasgramatas sadala "5.2 lekrau$anas durvju un cilindra
tinsana’.

kalkakmens veidosanos.

m Izmantojiet velas masinam piemeérotu lidzekli pret

lericé var but palicis neliels daudzums Gdens, jo
razo$anas procesa tikusi veikta kvalitates kontrole. Tas
nav kaitigs iericei

3.5 Pareiza slodze

Maksimala slodze ir atkariga no velas veida, netirumu
pakapes un vélamas mazgasanas programmas.

Masina automatiski pielago tdens daudzumu atkariba no
iekrautas velas svara.

BRIDINAJUMS: Sekojiet informacijai, kas sniegta
"Programmu un patérina tabula". Ja masina ir parslogota, tas|
mazgasanas veiktspéja samazinasies. Turklat var rasties
trok$na un vibracijas problémas.

3.6 Velas iekrausana

1. Atveriet iekrau$anas durvis.

2. Valigi ievietojiet mazgajamo velu masina

3. Piespiediet iekrausanas durvis, lai tas aizvértos, lidz atskan klikskis.
Parliecinieties, ka durvis nav iespiesti nekadi priekSmeti.

blokétas. Durvis var atvért tikai kadu bridi péc

Programmas darbibas laika iekrausanas durvis ir
G'] programmas beigam.

BRIDINAJUMS: Ja velu ievietojat nepareizi, masina var
rasties troksna un vibracijas problémas.

3.7 Mazgasanas lidzekla un mikstinataja
lietosana

Lietojot mazgasanas lidzekli, mikstinataju, cieti, audumu

m krasvielu, balinataju vai kalkakmens atdafitaju, ripigi izlasiet
razotaja noradijumus uz iepakojuma un ievérojiet ieteiktas
devas. Ja iesp€jams, izmantojiet mértraukus.
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Mazgasanas Iidzekla atvilktne
Mazgasanas lidzekla atvilktni veido tris nodalijumi:
- (1) priekémazgasanai

) galvenajai mazgasanai
) mikstinatajam
) turklat mikstinataja nodalijuma ir sifona dala.

© 000

-2
-3
- (¥

Mazgasanas lidzekli, mikstinataji un citi tiriSanas lidzekli

® Pirms mazgasanas programmas saksanas pievienojiet
mazgasanas lidzekli un mikstinataju.

o Nekad neatstajiet mazgasanas lidzek|a atvilktni atvértu,
kameér darbojas mazgasanas programmal!

e Jaizmantojat programmu bez priekSmazgasanas,
neievietojiet mazgasanas lidzekli priekSmazgasanas
nodalijuma (nodalijums Nr. "1").

® Programma ar priek§mazgasanu neielejiet skidro
mazgasanas lidzekli priekSmazgasanas nodalijuma
(nodalijums Nr. "1").

® Jaizmantojat mazgasanas lidzek|a maisinu vai dozésanas
bumbinu, neizvelieties programmu ar priekSmazgasanu.
lelieciet mazgasanas lidzek|a maisinu vai dozésanas
bumbinu tiesi starp velu masina.

e Jaizmantojat Skidru mazgasanas lidzekli, neaizmirstiet
jevietot Skidra mazgasanas lidzekla trauku galvenas
mazgasanas nodalijuma (nodalijums Nr. "2").

Mazgasanas lidzekla veida izvéle

Izmantojamais mazgasanas lidzekla veids ir atkarigs no

auduma veida un krasas.

e Krasainajai un baltajai velai izmantojiet dazadus
mazgasanas lidzek]us.

e Mazgajiet smalkas dréebes tikai ar specialiem mazgasanas
lidzekliem ($kidrs mazgasanas lidzeklis, vilnas Sampins
u.tml.), kas paredzéti tikai smalkai velai.

e Mazgajot tumsas krasas apgérbu un segas, ieteicams
izmantot skidru mazgasanas lidzekli.

® Vilnas velu mazgajiet ar specialu mazgasanas lidzekli, kas
paredzéts tiesi vilnai.

f} BRIDINAJUMS: Izmantojiet tikai mazgasanas
lidzek|us, kas paredzeéti tiesi velas masinam.

BRIDINAJUMS: Nelietojiet ziepju pulveri.

Mazgasanas lidzekla daudzuma pielagosana

Izmantojama mazgasanas lidzek|a daudzums ir atkarigs no

velas daudzuma, netirumu pakapes un tdens cietibas.

® |aiizvairitos no parmériga putu daudzuma un sliktas
skalosanas, ka arf lai ietauprtu lldzekjus un saudzetu vidi,
nelietojiet mazgasanas lidzek|a daudzumu, kas
parsniedz uz mazgasanas lidzekla iepakojuma ieteikto.

e Nelielam daudzumam vai mazak netiram drébem
lietojiet mazak mazgasanas [idzekla.

Mikstinataju lietoSana

lelejiet mikstinataju velas mazgasanas lidzek|u atvilktnes

mikstinataja nodalijuma.

e Neparsniedziet (>max<) lTmena marké&jumu mikstinataja
nodalijuma.

e Ja velas mikstinatajs vairs nav pietiekami skidrs, pirms
jevietoSanas mazgasanas lidzekl|a atvilktné atSkaidiet to
ar ddeni.

Skidro mazgasanas lidzek|u lietoSana

Jaizstradajumam ir Skidra mazgasanas Iidzekla trauks:

e Parliecinieties, ka skidra mazgasanas lidzek|a trauks ir
jevietots nodalijuma Nr. "2".

e Ja Skidrais mazgasanas lidzeklis vairs nav pietiekami skidrs,
pirms ielieSanas mazgasanas lidzek|a tvertné atskaidiet to
ar ddeni.

Ja izstradajums ir aprikots ar Skidra mazgasanas lidzekla daju:

e Ja vélaties lietot Skidro mazgasanas [idzekli, pavelciet
aparatu pret sevi. Dala, kas nokrt, kalpos ka skidra
mazgasanas lidzekla barjera. Ja nepieciesams, notiriet
aparatu ar udeni, kad tas ir uzstadits vai kad tas ir iznemts.
Ja izmantosit pulverveida mazgasanas [idzekli, aparats ir
janostiprina augséja pozicija.

Ja izstradajumam nav Skidra mazgasSanas lidzek|a trauka:
e Programma ar priekSmazgasanas funkciju nelietojiet
Skidru mazgasanas lidzekli priekSmazgasanai.

Skidrs mazgasanas Iidzeklis kraso drebes, ja to izmanto ar
funkciju Atlikta palaisana. Ja gatavojaties izmantot atliktas
palaisanas funkciju, neizmantojiet skidru mazgasanas
[idzekli.

Gela un tablesSu mazgasanas lidzeklu lietosana

Lietojot tabletes, gelu un lidzigus mazgasanas lidzek|us,
ievérojiet Sadus noradijumus.

e Ja gela mazgasanas [idzekla konsistence ir plistosa un
jusu velas masina nav speciala skidra mazgasanas lidzek|a
trauka, pirmas Udens iepludes laika ielejiet gela
mazgasanas lidzekli galvenaja mazgasanas lidzekla
nodalijuma. Ja jusu velas masina ir tvertne skidrajam
mazgasanas lidzeklim, pirms programmas palaiSanas
iepildiet mazgasanas lidzekli taja.

Ja gela mazgasanas lidzekla konsistence nav plusto$a vai
Skidruma kapsulas forma, pirms mazgasanas ievietojiet to
tiesi cilindra.

Pirms mazgasanas ievietojiet mazgasanas tabletes
galvenaja mazgasanas nodalijuma (nodalijums Nr. "2") vai
tiesi cilindra.

TableSu veida mazgasanas lidzekli var atstat atlikumus
G_] mazgasanas lidzekla nodalijuma. Ja ta notiek,

turpmakajas mazgasanas reizes tabletes veida
mazgasanas [idzekli ievietojiet starp velu, tuvu cilindra
apakséjai dalai.

lzmantojiet tabletes veida vai gela mazgasanas lidzekli,

neizvéloties priekSmazgasanas funkciju.
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Cietes izmantosana

o Skidro cieti, pulverveida cieti vai auduma krasvielu
pievienojiet mikstinataja nodalijuma.

® Mazgasanas cikla neizmantojiet mikstinataju un
cieti kopa.

e Péc cietes lietoSanas noslaukiet masinas iekspusi ar
mitru un tiru dranu.

Balinataju lietoSana

® |zvélieties programmu ar priekSmazgasanu un
priekSmazgasanas sakuma pievienojiet balinasanas
[idzekli. Nelieciet mazgasanas lidzekli priekSmazgasanas
nodalijuma. Varat art izvéleties programmu ar papildu
skaloganu un pievienot balinasanas lidzekli, kamér velas
masina pirmaja skalosanas posma sanem tdeni no
mazgasanas lidzekla nodalfjuma.

o Nelietojiet balinasanas [idzekli un mazgasanas lidzekli,
tos sajaucot.

® |ietojiet tikai nelielu daudzumu balinataja (aptuveni 50
ml) un |oti labi izskalojiet apgérbu, jo tas izraisa adas
kairinajumu. Nelejiet balinasanas lidzekli uz apgérba un
nelietojiet to krasainam drébém.

® |zmantojot balinatajus uz skabekla bazes, izvélieties
programmu, kas mazga zemaka temperatura.

® Balinatajus uz skabekla bazes var izmantot kopa ar
mazgasanas lidzekliem, tomér, ja to biezums nav
vienads, mazgasanas lidzekli vispirms ievietojiet
mazgasanas lidzekla atvilktnes nodalijuma Nr. "2" un
pagaidiet, kamér mazgasanas lidzeklis ieplust, kamer
masina uznem ddeni. Pievienojiet balinasanas idzekli no
ta pasa nodalijuma, kameér masina vel uznem tdeni.

Kalkakmens tiriSanas lidzekla lietoSana

e Vajadzibas gadijuma izmantojiet tikai velas masinam
paredzéetus kalkakmens nonemsanas lidzek|us.

3.8 Padomi efektivai mazgasanai

Gaisas un baltas krasas

(leteicamais temperataras diapazons atkariba
no netirumu limena: 40-90 °C)

lespé&jams, bus nepiecieSams ieprieks
apstradat traipus vai veikt

ﬁgt'%,"s priekS§mazgasanu. Pulverveida un skidros
i mazgasanas lidzek|us, kas ieteikti baltajai

(grati Jai, var lietot devas, kas ieteiktas stipri

izmazgajami velai, var lietot devas, kas ieteiktas stipri

traipi, pieméram, netiram drébém. Lai izmazgatu mala un
zale, kafija, augli  augsnes traipus, ka ari traipus, kas ir jutigi

un asinis) pret balinatajiem, ieteicams izmantot
pulverveida mazgasanas [idzek|us.

Videji

netirs Pulverveida un skidros mazgasanas
(pieméram, [idzeklus, kas ieteikti baltajai velai, var lietot
kermena radfti tadas devas, kadas ieteiktas vidégji netiram

traipi uz apkaklem  qraham.
un piedurkném)

Krasas

(leteicamais temperatiras diapazons atkariba no
netirumu limena: auksts—40 °C)

Stipri
netirs

Vidaji

netirs

Viegli
netirs

Krasainai velai ieteiktos pulverveida un
Skidros mazgasanas lidzek|us var lietot
devas, kas ieteiktas stipri netiram drebem.
leteicams izmantot pulverveida
mazgasanas [idzek|us, lai tiritu mala un
augsnes traipus un traipus, kas ir jutigi pret
balinatajiem. Lietojiet mazgasanas lidzek|us
bez balinataja.

Krasainai velai ieteiktos pulverveida un
Skidros mazgasanas lidzek|us var lietot
vidgji netiram drébém ieteiktajas devas.
Lietojiet mazgasanas lidzek|us bez
balinataja.

Krasainai velai ieteiktos pulverveida un
Skidros mazgasanas lidzek|us var lietot
tadas devas, kas ieteiktas nedaudz netiram
drebéem. Lietojiet mazgasanas lidzeklus bez
balinataja.

Tumsas krasas

(leteicamais temperatiras diapazons atkariba no
netirumu imena: auksts—40 °C)

Stipri
netirs

Videji
netirs

Viegli
netirs

Skidros mazgasanas [idzek|us, kas
piemeéroti krasainai un tumsai velai, var
lietot tadas devas, kadas ieteicamas stipri
netiram drebem.

Krasainai un tumsai velai piemerotus
Skidros mazgasanas lidzek|us var lietot
normali netiram drébém ieteiktajas devas.

Skidros mazgasanas lidzek|us, kas pieméroti
krasainai un tumsai velai, var lietot tadas
devas, kas ieteiktas nedaudz netiram drébem.

Smalka vela/vilnas/zida izstradajumi
(leteicamais temperatUras diapazons atkariba no
netirumu pakapes: auksts—30 °C)

Stipri
netirs

Videji
netirs

Viegli
netirs

Dodiet prieksroku skidrajiem mazgasanas
[idzekliem, kas paredzéti smalkai velai.
Vilnas un zida drébes jamazga ar
specialiem vilnas mazgasanas lidzekliem.

Dodiet prieksroku skidrajiem mazgasanas
[idzekliem, kas paredzéti smalkai velai.
Vilnas un zida drébes jamazga ar
specialiem vilnas mazgasanas lidzekliem.

Dodiet prieksroku skidrajiem mazgasanas
[idzekliem, kas paredzéti smalkai velai.
Vilnas un zida drébes jamazga ar
specialiem vilnas mazgasanas lidzekliem.

Viegli Pulverveida un $kidros mazgasanas
netirs lidzek|us, kas ieteikti baltajai velai, var lietot
(nav redzamu tadas devas, kas ieteiktas nedaudz netiram
traipu) drébém.
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Mazgasanas lidzekla ieteikumi

Par parmeérigu mazgasanas lidzekla

leteicamais Velas un

as Mazgasanas iecina $3 i .
mazgasanas Z‘fﬁzgasaﬂas tems. auduma daudzumu liecina $adas pazimes:
lidzeklis veids e liela putu veido$anas
e slikts mazgasanas un skalo$anas rezultats
Spécigs .
mazgasanas KOk:””a' | Balta vela no . .
idzeklis ar Sa;nstia vea, varisanas Par nepietiekamu mazgasanas lidzekla
balinatajiem | LE0 7 | 80/40/60 ) izturigas daudzumu liecina $adas pazimes:
un optiskajiem| EKOD4’0760' kokvilnas vai lina
spilgtinatajiem o vela klust peléka
e kalkakmens nogulsnes uz cilindra, sildelementa
un/vai velas
Krasu Kokvilna,

mazgasanas | Jaukta vela,
[idzeklis bez | Apaksvela,
balinatajaun | Dzinsi, 20°C,
optiskiem Atri 15,
spilgtinatajiem| Tvaiks

Krasaina vela
20/30/40 no kokvilnas vai
lina

Krasu vai Jaukta vela

maigs Danu o Krasaina vela no
mazgasanas s viegli kopjama
fidzeklis bez | 3POEIDS, f\;okfég 110 Siedru von
optiskiem ;Ia\ Sl sintétiska
spilgtinata- s materiala

jiem Apaksvela

Mai 1ds, D

mzfgsééanas g;}dg,sér%l;”“ Auksts Smalki audumi,
lidzeklis Apakévé!a /20/30 zids, viskoze
Tpass vilnas

naazgé§anas Vilna 20/30/40 Vilna

[idzeklis

® Aglomeréjosu vai stiegrainu mazgasanas lidzekli vai
piedevu var atskaidit kada tdens mazgasanas lidzekla
dozatora, lai izvairitos no ieplides aizsprostojuma pirms
iepildisanas un tadejadi neraditu Udens parpludi.

® | (dzu, izvelieties piemérotu mazgasanas lidzekla veidu,
lai nodrosinatu maksimalu mazgasanas efektivitati un
minimalu Gdens un energijas patérinu

® | ai sasniegtu vislabako tirisanas rezultatu, ir svarigi
pareizi dozét mazgasanas lidzekli.

® Ja cilindrs nav pilniba piepildits, izmantojiet mazaku
mazgasanas [idzekla daudzumu.

e Vienmér pielagojiet mazgasanas lidzekla daudzumu
Udens cietibai — ja tdens no krana ir miksts, izmantojiet
mazak mazgasanas lidzek|a.

e Dozégjiet atbilstosi tam, cik vela ir netira, jo mazak
netiram drébém nepiecieSams mazak mazgasanas
lldzekla.

e | oti koncentrétam (kompaktam) mazgasanas lidzeklim
nepiecieSama ipasi preciza dozesana.
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4 lerices lietosana
4.1 Vadibas panelis 1

@ Kokvilna Eko 40-60 '{‘9
R Jaukta vela Atra mini £
™ vina 20°c §
2 i::f‘géas;vev‘gar rokam Higiéna ﬁ

Traipi [E:F

_ . Skalogana o
8 Danu apgerbs un grieSana &>

m Dzinsi / \ Griesana @

?@ Cilindra tirisana

A Sintétika

1 - Programmas izvéles rotéjosa poga (augséja pozicija lesl./izsl.)
2 - Displejs

3 - Maksliga intelekta mazgasanas poga

4 - Programmas gaitas indikators

5 - PalaiSanas/pauzes poga

6 - Paligfunkciju pogas

7 - GrieSanas atruma reguléSana

8 - TemperatUras regulésanas poga

Temp.

(0

Palaist/
pauze

Blokésana Mazgasana Skalosana Griesana Bez

grieSanas

SkaloSana+ MazgaSana+ Atliksana

4.2 Masinas sagatavosana

Parliecinieties, ka §|utenes ir ciesi savienotas. Pievienojiet

ierici elektrotiklam. Pilniba atgrieziet kranu. levietojiet velu

masina. Pievienojiet mazgasanas Iidzekli un auduma

mikstinataju.

4.3 Programmas izvéle

1. lzvelieties velas veidam, daudzumam un netirumu
pakapei piemérotu programmu saskana ar
"Programmu un patérina tabulu" un temperatdras
tabulu zemak.

90°C Stipri netira balta kokvilna, galda un gultas vela.
(galdauti, dvieli, palagi u.tml.)
Videji netira vela, krasaina vela, pret izbalésanu izturigi

60°C audumi, kokvilnas vai sintétisks apgérbs (krekli,
naktskrekli, pidzamas u.tml.) un viegli netira balta vela
(apaksvela u.tml.).

40°C-

30°C- Jaukta vela, tostarp smalki audumi (smalki aizkari

20°C- u.tml.), sintétika un vilna.

Auksts

2. Izvélieties nepiecieS§amo programmu ar programmas
izveles pogu.

0

Programmas ir ierobezotas ar visaugstako grieSanas atrumu,
kas piemérots konkrétajam auduma veidam.

Izvéloties programmu, vienmér nemiet véra auduma
veidu, krasu, netirumu pakapi un pielaujamo Gdens
temperatiru

Vienmeér izvélieties zemako nepiecieSamo temperatdru.
Augstaka temperatiira nozime lielaku energijas patérinu

Sikaku informaciju par programmu skatiet "Programmu un
patérina tabula"

4.4 Programmu parskats
Atkariba no auduma veida izmantojiet $adas galvenas
programmas.

* Kokvilna

Izmantojiet So programmu, lai mazgatu kokvilnas velu
(pieméram, gultasvelu, segas un spilvendranas, dvie|us,
halatus, apaksvelu u.tml.). Vela tiks mazgata ar intensivu
velas mazgasanas darbibu, veicot ilgaku mazgasanas
ciklu.

+ Dunu apgeérbs

DUnu apgérba mazgasanas process ir ipasi izstradats
dunu jakas mazgasanai. Dunu jakas materials ir viegls,
grati izskalojams, slikti aizsargats pret mazgasanu un
grati uzsutc Udeni. Tapéc mazgasanas procesa ir
nepiecieSams pagarinat mércésanas laiku un
samazinat rotacijas atrumu dehidratacijas laika.

*Vilna

Izmantojiet $o programmu vilnas drébju mazgasanai.
Izvelieties piemeérotu temperatlru, nemot véra
apgérba birkas. Izmantojiet vilnai piemérotus
mazgasanas lidzeklus.
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* DZinsi

Izmantojiet So programmu, lai aizsargatu tumsas krasas
apgérbu vai dzinsu krasu. Ta nodrosina augstas efektivitates
mazgasanu ar 1pasu cilindra kustibu, pat ja temperatdra ir
zema. Tumsas krasas velai ieteicams izmantot skidru
mazgasanas lidzekli vai vilnas §amptnu. Nemazgajiet
smalkas drébes, kuras satur vilnu u.tml.

» Cilindra tiriSana

Periodiski (ik péc 1-2 ménesiem) izmantojiet $o
programmu, lai veiktu cilindram nepiecieSamo sanitaro
finsanu. Laujiet velas masinai veikt programmu bez velas.
Lai iegUtu labakus rezultatus, mazgasanas lidzekl|a
nodalijuma pievienojiet pulverveida kalkakmens tirisanas
[idzekli. Péc programmas pabeigSanas atstajiet prieksejas
durvis pavertas un |aujiet masinas iekSpusei nozat.

* Traipi

Drebém ar noturigakiem traipiem mazgasanas efektu var
uzlabot, izmantojot ilgaku mazgasanas laiku un spécigu
mazgasanas ritmu.

* Sintétika

Saja programma varat mazgat izturigu kokvilnas velu
(palagus, gultasvelu, dvielus, halatus, apaksvelu u.c.).
NospieZot atras mazgasanas funkcijas pogu, programmas
ilgums k|Ust ieverojamiisaks, taCu ar intensivam mazgasanas
kustibam tiek nodro$inata efektiva mazgasana. Ja nav
izvéléta atras mazgasanas funkcija, tiek nodrosinata izcila
mazgasanas un skalosanas efektivitate stipri netirai velai.

» Smalka vela

So programmu var izvéléties, lai mazgatu smalkus audumus,
piemeéram, zidu. Mazgasana ir Joti saudziga, un velas
centrifugésanas posms netiek veikts uzreiz. ST programma ir
vispiemeérotaka, ja velai nepiecieSama maiga mazgasana.

* Higiena+

Izmantojiet So programmu, lai samazinatu kroku veido$anos
un saisinatu gludinasanas laiku nelielam daudzumam
kokvilnas, sintétisko vai jaukto apgérbu, kas nav notraipiti.

« Atra mini

Atra mazgasana 15 ir atra mazgasanas programma nelielam
netiru drébju daudzumam. Tas mazgasanas temperatras
izvéles diapazons ir Saurs, un maksimalais dehidratacijas atrums
ir neliels.

+ Jaukta vela

Izmantojiet So programmu, lai mazgatu kokvilnas un
sintétiskas drébes kop3, tas neskirojot.

+20°C

Jauna Eiropas standarta ipasa programma, ko izmanto, lai

mazgatu dazas vieglas drébes; var izvéléties tikai 20 °C
temperatdru, lai aizsargatu drébes

* EKO 40-60

Tadu kokvilnas apgérbu mazgasanai, kurus parasti var
mazgat 40 °C vai 60 °C temperatura, mazgajot taja pasa cikla.
So ciklu izmanto, lai novértétu atbilstibu ES
energoefektivitates noteikumiem.

4.5 Ipasas programmas
Ipasiem lietojumiem izvelieties kadu no $adam
programmam.

* SkaloSana+GrieSana
Programma, kas paredzeéta, lai izskalotu un dehidratizetu

* GrieSana

Izmantojiet So programmu, lai velai piemeérotu papildu
centrifugésanas ciklu vai lai iztukSotu Gdeni no velas
masinas. Pirms §is programmas izvéles izvélieties vélamo
grieSanas atrumu un nospiediet pogu Palaist/pauze.
Vispirms masina iztukSo taja esoso tdeni. Péc tam vela tiks
griezta ar iestatito grieSanas atrumu, un tiks novadits tdens.
Ja vélaties tikai novadit Gdeni, bet velu negriezt, izvélieties
programmu Stknét+grieSana un péc tam ar pogu Griesanas
atruma regulésana izvélieties iespéju Bez griesanas.
Nospiediet pogu Palaist/pauze.

G_] Lietojiet mazaku grieSanas atrumu smalkai velai.

4.6 Temperatiiras izvele

Izveloties jaunu programmu, temperatUras indikatora tiek
paradita izvéléetas programmas nokluséjuma temperatdra.
Lai regulétu temperatdru, nospiediet temperatlras pogu.
Temperatura pakapeniski paaugstinasies un, sasniedzot
maksimumu, atkal paries uz zemako.

Ja programma nav sasniegusi sildisanas soli, varat
maintt temperatdru, neparslédzot masinu pauzes
rezima.

4.7 GrieSanas atruma izvele
Izvéloties jaunu programmu, atruma indikatora tiek
paradits izveletas programmas nokluséjuma
dehidratacijas atrums. Lai pielagotu dehidratacijas
atrumu, nospiediet atruma pogu. Rotacijas atrums
pakapeniski paaugstinasies un, sasniedzot
maksimumu, atkal paries uz zemako.
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4.8 Programmu un paterina tabula

LV Paligfunkcijas

=)

=

()

N @©

E 5

Programma 7 o i3 £ 0 89

I gl 5 | = o=y

S 5 i l% @ g 9

%) O o ) 0 Q ®©

X © N —~ o E o

© ~ © = % ©

> % > < LIS
Jaukta vela 30 3 e ° ° Auksts-60
Atra mini Auksts 1 0 C o Auksts-30
Smalka vela Auksts 15 ° ° ° Auksts-40
DZinsi 30 3 o o Auksts-60
Sintétika 40 2 o ° ° Auksts-90
Skalosana+Griesana - Maks. . . -
GrieSana - Maks. ° -
EKO 40-60 40 Maks. o 40
Traipi 60 3 o i o 40-60
Kokvilna 40 Maks. * U o Auksts-90
Dinu apgérbs 30 2 o ° o Auksts-40
Vilna 30 1,5 o C o Auksts-40
Higiéna 90 3 o o o 90
20°C 20 Maks. . . ° 20
Cilindra tirisana 90 - . i 90
Vieda palaisSana 30 Maks. 30

o : lespéjams izvéleties

*: |zvéléts automatiski, nav iespéjams atcelt.

Dazu lietotaja programmu laika velas masina noteiks lidzsvara stavokli, lai automatiski pielagotu griesanas atrumu
un nodrosinatu stabilu masinas darbibu.
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4.9 Paligfunkciju izvéle

Pirms programmas palaiSanas izvélieties
nepieciesamas paligfunkcijas. Turklat varat art
izveleties vai atcelt paligfunkcijas, kas ir piemeérotas
palaistajai programmai, nepiespiezot
palaiSanas/pauzes pogu, kad masina darbojas. Lai to
izdaritu, mas$inai ir jaatrodas darbibas posma pirms
tas paligfunkcijas, kuru velaties izveléties vai atcelt. Ja
paligfunkciju nevar izvéléties vai atcelt, attiecigas
paligfunkcijas indikators nomirgo 3 reizes, lai bridinatu
lietotaju.

* Mazgasana+

Gaidisanas reZzima nospiediet pastiprinatas
mazgasanas funkcijas iestatiSanas pogu, ieslegsies
pastiprinatas mazgasanas funkcijas indikators, un
mazgasanas procesa tiks pievienota pastiprinatas
mazgasanas funkcija. Péc pastiprinatas mazgasanas
funkcijas izvéles mazgasanas laiks galvenaja
mazgasanas posma tiks pagarinats par 10 minatem,
un atlikusa laika loga tiks paradits laiks péc pastiprina-
tas mazgasanas funkcijas pievienosanas. Ja to
nospiedisit vélreiz, pastiprinatas mazgasanas funkcija
tiks atcelta.

+ SkaloSana+

Gaidisanas rezima nospiediet pogu Skalo$ana, un
ieslegsies Skalo$anas funkcijas indikators. Vienlaikus
mazgasanas procesa pievienojiet skalosanas procesu,
un atlikusa laika loga tiks paradits laiks péec funkcijas
pievienosanas. Skalosanas funkcija tiks atcelta, ja ta
tiks nospiesta velreiz; ja darbibas laika netiek sasniegts
skalo$anas posms, nospiediet pauzes pogu — tad
skalosanas funkciju var pievienot vai atcelt.
Skalo$anas funkciju nevar izveléties vai atcelt darbibas
laika.

* Vieda palaisana

Programma Vieda palaisana ir programma, ko var
automatiski palaist no gaidisanas un izslégta rezima.
Saskana ar viedas palaiSanas programmu mazgasanas
temperatdra, Udens limenis un mazgasanas laiks tiek
automatiski iestatiti atbilstosi svérsanas rezultatiem, un
mazgasanas parametri lietotajam nav jaiestata.

* Atlikta palaiSana

lzmantojot funkciju Atlikta palaisana, programmas
palaisanu var atlikt l1dz 24 stundam. Atliktas palaisanas
laiku var pagarinat ar 1 stundas soli.

Neizmantojiet skidros mazgasanas lidzek|us, ja
G_] iestatita atlikta palaisana! Pastav risks, ka drébes
var tikt notraipitas.

Atveriet iekrausanas durvis, ievietojiet vely, ielieciet
mazgasanas lidzekli utt. Izvélieties mazgasanas
programmu, temperatQru, grieSanas atrumu un, ja
nepieciesams, papildu funkcijas. lestatiet vélamo laiku,
nospiezot pogu Atlikta palaiSana. Nospiediet pogu
Palaist/pauze. Tiek paradits iestatitais atliktas palaisanas
laiks. Sakas atliktas palaisanas atpakalskaitisana. "_"
simbols blakus atliktas palaiSanas laikam displeja
parvietojas uz augsu un uz leju.

G] Papildu velu var iekraut aizkavétas palaisanas
perioda laika.

Péc atpakalskaitisanas beigam tiks paradits izvelétas

programmas ilgums. Simbols "_" pazudis un saksies
izveléta programma.

Atliktas palaisanas funkcijas atcelSana

Ja vélaties atcelt atliktas palaiSanas atpakalskaitisanu un
sakt programmu nekavejoties:

lestatiet atliktas palaiSanas periodu uz nulli vai pagrieziet
programmas izvéles pogu uz jebkuru programmu.
Tadejadi atliktas palaisanas funkcija tiks atcelta.
Nepartraukti mirgo indikators Beigas/atcelSana. Péc tam
veélreiz izvélieties programmu, kuru vélaties palaist.
Nospiediet pogu Palaist/pauze, lai saktu programmu.

4.10 Programmas palaiSana

Nospiediet pogu Palaist/pauze, lai saktu programmu.
leslégsies programmas gaitas indikators, kas norada
programmas uzsaksanu.

Ja programmas izvéles laika 10 mindsu laika netiek

G_] palaista neviena programma vai netiek nospiests
neviens tausting, masina parslégsies izslégtaja
reZlma un izslégsies temperatQras, atruma un citu
indikatoru gaismas.

4.11 Bérnu blokésana
Izmantojiet bérnu blokésanas funkciju, lai nepielautu bérnu
darbibas ar ierici. Tadejadi jUs varat izvairities no jebkadam
izmainam palaista programma.

Ja programmu izvéles pogu pagriez, kad ir ieslégta

G_] bérnu blokésanas funkcija, displeja paradas "CL".
Béernu blokésanas funkcija nelauj mainit
programmas un izvéléto temperataru, atrumu un
paligfunkcijas.

Pat ja ar programmu izvéles pogu tiek izvéléta cita
programma, kameér ir ieslégta bérnu blokesana,
ieprieks izveleta programma turpinas darboties.

Béernu blokésanas aktivizésana:

Nospiediet un turiet nospiestu 1. un 2. paligfunkciju
pogu 3 sekundes, kamér darbojas jebkura programma.
Ir aktivizéta bérnu blokésana. Ja nospiezat jebkuru pogu
vai pagriezat programmu izvéles pogu, kad ir ieslégta
béernu blokésana, displeja paradisies "CL".

Bérnu blokésanas izslegsana:

Nospiediet un turiet 1. un 2. paligfunkciju pogu 3
sekundes, kameér darbojas jebkura programma. Bérnu
blokésana ir izslégta.

Papildus minétajai metodei, lai izslégtu bérnu
G_] blokésanas funkciju, parslédziet programmu izvéles

pogu uz poziciju lesl./izsl., kad nav palaista neviena

programma, un izvélieties citu programmu.

Béernu blokésana netiek izslégta péc stravas padeves
partraukumiem vai gadijuma, ja ierice ir atvienota no
elektrotikla.
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4.12 Programmas gaita

Palaistas programmas gaitai var sekot lidzi, izmantojot
programmas gaitas indikatoru. Katra programmas sola
sakuma ieslédzas attieciga indikatora gaisma, bet
pabeigta sola gaisma izslédzas.

Programmas darbibas laika varat mainit paligfunkcijas,
atruma un temperatdras iestatijumus, neapturot
programmeas plusmu. Lai to izdaritu, izmainam, ko vélaties
veikt, ir jaatrodas soli, kas ir péc pasreiz€ja programmas
sola. Ja izmainas nav saderigas, attiecigie indikatori
nomirgo 3 reizes.

G

4.13 lekrausanas durvju sléedzene

Masinas iekrausanas durvim ir blokéSanas sistéma, kas
novers durvju atversanu gadijumos, kad tdens limenis nav
piemeérots.

lekrausanas durvju indikators saks mirgot, kad masina tiks
parslégta pauzes rezima. Masina parbauda Gdens limeni
iekSpuse. Ja limenis ir atbilstogs, 1-2 mindsu laika
nepartraukti iedegas indikators lekrausanas durvis, un
iekrau$anas durvis var atvert.

Ja limenis ir nepiemeérots, indikators ekrau$anas durvis
izsledzas, un iekrau$anas durvis nevar atvert. Ja jums ir
jaatver iekrauSanas durvis, kamer ir izslégts iekrausanas
durvju indikators, jums ir jaatce| pasreizéja programma;
skatiet sadalu "Programmas atcel$ana".

Ja velas masina nepariet uz grieSanas posmu, var bt
aktivizéta funkcija Skalo$anas aizturé$ana vai var bt
aktivizéta automatiska nelidzsvarotas slodzes noteiksanas
sistéma, jo vela masina ir izkliedéta nevienmérigi.

4.14 Izvelu maina péc programmas
palaiSanas.

Parslégsana uz pauzes rezimu

Nospiediet pogu Palaist/pauze, lai parslégtu masinu pauzes
reZima programmas darbibas laika. Programmas gaitas
indikatora sak mirgot ta sola gaisma, kura masina atrodas,
lai paraditu, ka masina ir parslégta pauzes rezima.

Ja iekrauganas durvis ir gatavas atvérsanai, papildus
programmas sola indikatoram nepartraukti iedegas art
indikators lekrausanas durvis.

Atruma un temperatiras iestatijumu maina
paligfunkcijam

Atkariba no ta, kadu soli programma ir sasniegusi, jus varat
atcelt vai aktivizet paligfunkcijas; skatiet sadalu "Paligfunkciju
izvele".

Varat arf mainit atruma un temperaturas iestatijumus; skatiet
sadalas "GrieSanas atruma izvele" un "Temperatiras izvéle".

G

Velas pievienoSana vai iznemsana

Nospiediet pogu Palaist/pauze, lai parslégtu masinu pauzes
rezima. Programmas gaitas indikatora mirgo ta posma
gaisma, kura laika masina tika parslégta pauzes rezima.
Pagaidiet, lidz var atvert iekrausanas durvis.

Atveriet iekrauSanas durvis un pievienojiet vai iznemiet ve|u.
Aizveriet iekrausanas durvis. Ja nepiecieSams, veiciet izmainas
paligfunkcijas, temperatiras un atruma iestatijumos.
Nospiediet pogu Palaist/pauze, lai masinu iedarbinatu.

Ja izmainas nav at|autas, attiecigais indikators
nomirgo 3 reizes.

4.15 Programmas atcelSana

Lai atceltu programmu, pagrieziet programmu izvéles pogu,
lai izveletos citu programmu. lepriek$€ja programma tiks
atcelta. Indikators Beigas/atcel$ana nepartraukti mirgo, lai
pazinotu, ka programma ir atcelta.

Sukna funkcija tiek aktivizéta uz 1-2 mindtém neatkarigi no
programmas sola un neatkarigi no ta, vai masina ir vai nav
Udens. Péec &1 perioda jusu masina bUs gatava uzsakt jaunas
programmas pirmo posmul.

G

Atkariba no sola, kura programma tika atcelta, var
nakties no jauna pievienot mazgasanas lidzekli un
mikstinataju jaunajai programmai, kuru izvélaties.

4.16 Programmas beigas

Programmas beigas displeja tiek paradits "Beigas".
Pagaidiet, l1dz iekrausanas durvju indikators deg
nepartraukti. Nospiediet pogu lesl./izsl., lai ierici izslegtu.
Iznemiet velu un aizveriet iekrausanas durvis. Masina ir
gatava nakamajam mazgasanas ciklam.
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5 Apkope un tiriSana

Regulara tiriSana pagarinas izstradajuma kalpo$anas laiks
un samazinas biezak sastopamas problémas.

5.1 Mazgasanas lidzekla atvilktnes tiriSana
Regulari (ik péc 4-5 mazgasanas cikliem) iztiriet
mazgasanas lidzek|a atvilktni, ka paradits talak, lai laicigi
noverstu mazgasanas lidzekla pulvera uzkrasanos.

i
1. Nospiediet punktéto punktu uz sifona mikstinataja

nodalijuma un velciet uz sevi, lidz nodalijums ir iznemts
no masinas.

0dens un mikstinataja maisijuma daudzums neka
parasti, ir jaiztira sifons.

G.] Ja mikstinataja nodalijuma sak uzkraties lielaks

lzmantojiet velas masinam piemérotu lidzekli pret
kalkakmens veido$anos.

Péc katras mazgasanas reizes parliecinieties, ka cilindra
nav palikusas sveskermeni.

Ja uz attéla redzama sifona ir aizsprostoti caurumi,
atblokejiet tos, izmantojot zobu bakstamo.

G

Metéala sveskermeni rada risas traipus uz cilindra.
Notiriet traipus uz cilindra virsmas, izmantojot
nerUséjosajam téraudam paredzetus tirisanas lidzek|us.
Nekad nelietojiet metala stkli vai stieples.

2. Mazgasanas lidzek|a atvilktni un sifonu izmazgajiet
izlietné ar lielu daudzumu remdena Udens. Lai tirisanas
laika izvairitos no atvilktnu pieskar§anas adai, valkajiet
aizsargcimdus vai izmantojiet piemérotu birstiti.

3. Péc tirsanas ievietojiet atvilktni atpakal vieta un
parliecinieties, ka ta ir pareizi ievietota.

Ja jisu mazgasanas lidzekla atvilktne ir tada, ka

paradits $aja attéla:

Paceliet sifona aizmuguréjo dalu, lai to nonemtu,
ka paradits attéla. Pec noradito tirisanas
proceduru veiksanas ievietojiet sifonu atpakal
vieta un nospiediet ta priek$€jo dalu uz leju, lai
parliecinatos, ka fiksacijas mélite ir fikséjusies.

G

5.2 lekrausanas durvju un cilindra tiriSana
Attieciba uz iericém ar cilindra tiriSanas programmu skatiet
sadalu lerices lietoSana - Programmas.

lericem bez cilindra tiriSanas programmas veiciet talak
noraditas darbibas, lai iztiritu cilindru:

Izvélieties paligfunkcijas Papildu Gdens vai Papildu
skalosana. Izmantojiet programmu Kokvilna bez
priekSmazgasanas.

lestatiet temperattru tada lmen, kads ir ieteikts uz
cilindra tiriSanas lidzekla, ko var sanemt pilnvarotajos
servisos. Lietojiet So procedlru bez jebkadas velas ierice.
Pirms programmas palaiSanas ielieciet 1 maisinu ar
specialo cilindra tifisanas idzekli (ja specialo lidzekli nav
iespéjams piegadat, ielieciet ne vairak ka 100 g pulvera pret
kalkakmens veidosanos) galvenaja mazgasanas lidzekla
nodalijuma (nodalijums Nr. "2"). Ja lidzeklis pret
kalkakmens veidosanos ir tablesu veida, ievietojiet tikai
vienu tableti galvenaja mazgasanas nodalijuma Nr. "2". Péc
programmas pabeig$anas nosusiniet iekSpusi ar tiru dranu.

Atkartojiet cilindra tirisanas procesu ik péc 2
menesiem.

BRIDINAJUMS: Nekad neizmantojiet sakli vai skrubi. Tie
bojas krasotas un plastmasas virsmas.

A\

5.3 Korpusa un vadibas panela tiriSana

Ja nepiecieSams, noslaukiet masinas korpusu ar ziepjadeni
vai nekodigiem vieglas iedarbibas gela mazgasanas
[idzekliem un nosusiniet ar mikstu dranu.

Vadibas panela tirisanai izmantojiet tikai mikstu un mitru
dranu.

5.4 Udens iepludes filtru tiridana

Katra Udens ieplldes varsta gala iekartas aizmugure un art
katras Udens ieplUdes $|atenes gala, kur tie ir savienoti ar
kranu, ir filtrs. Sie filtri novérs Gdent esosu sveskermenu un
netirumu iek|USanu velas masina. Filtri ir jatira, jo tie klUst

>
@
=
=

o

e\

1. Aizveriet kranus.

2. Nonemiet tdens iepltdes s|utenu uzgrieznus, lai
piek|Gtu Gdens ieplldes varstu filtriem. Notiriet tos ar
piemérotu birsti. Ja filtri ir parak netiri, iznemiet tos ar
knaiblém un iztiriet.
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3. Iznemiet Udens ieplides §]utenu plakano galu filtrus
kopa ar blivéem un rlpigi notiriet zem tekosa tdens.

4. Uzmanigi ievietojiet blives un filtrus atpakal vietas un ar
rokam pievelciet |utenes uzgrieznus.

5.5 Atlikusa udens iztukSoSana un siukna
filtra tiriSana

Masinas filtru sistéma novers sukna lapstinrata blokésanu
ar cietiem priekSmetiem, pieméram, pogam, monétam un
auduma skiedram, mazgasanas tdens izpludes laika.
Tadéjadi tdens tiks izvadits bez problémam un sikna
kalpo$anas laiks bus ilgaks.

Ja masina neizstkné tdeni, stkna filtrs ir aizseréjis.

Filtrs jatira, kad vien tas ir aizsérgjis, vai ik peéc 3 ménesiem.
Lai iztirtu sUkna filtru, vispirms ir jaizlaiz ddens.

Turklat pirms masinas transportésanas (pieméram,
parvietojot uz citu maju) un tdens sasal$anas gadijuma
udens var bat pilniba jaizlaiz.

BRIDINAJUMS: Siikna filtra atstati sveskermeni var
sabojat masinu vai izraisit trokSna problémas.

Lai nofiritu netiro filtru un izvaditu tdeni:
1. Atvienojiet ierici no tikla, lai partrauktu stravas padevi.

var sasniegt 90 C. Lai izvairitos no apdedzinasanas
riska, filtrs jatira pec tam, kad masina esosais tdens

: BRIDINAJUMS: Udens temperatiira masinas iek3pusé
atdzisis.

2. Atveriet filtra vacinu.

—=>(

planu plastmasas instrumentu caur spraugu virs filtra
vacina. Vacina nonemsanai neizmantojiet instrumentus ar
metala uzgali.

m Filtra vacinu var nonemt, nedaudz nospiezot uz leju ar

3. DaZiem musu izstradajumiem ir avarijas iztukSo$anas
SlUtene, bet daziem nav. Veiciet talak noraditas darbibas,
lai iztukSotu tdeni.

Udens izlai$ana, ja izstradajumam nav avarijas
iztukSosanas S|utenes:

. Novietojiet lielu trauku filtra priek$3a, lai uztvertu tdeni no

filtra.

. Atbrivojiet sikna filtru (griezot pretéji pulkstenraditaja

kustibas virzienam), lidz sak tecét Gdens. lepildiet tekoSo
Udeni trauka, kas novietots filtra prieksa. Vienmeér turiet pa
rokai dranu, lai uzstktu izlietu Gdeni.

. Kad dens masina ir beidzies, pilniba iznemiet filtru, to

pagriezot.

. Notiriet visus atlikumus filtra iekSpusé, ka ari Skiedras, ja

tadas ir, ap stkna lapstinratu.

. Uzstadiet filtru.
. Jafiltra vacin$ sastav no divam dalam, aizveriet filtra vacinu,

piespiezot méliti. Ja tas ir viengabalains, vispirms ievietojiet
apaksejas dalas mélites to vietas un péc tam piespiediet
augseéjo dalu, lai to aizvertu.

5.6 Regulara tiriSana

Notiriet stkna $l|ttenes iekSpusi, nonemot visus gruzus vai
sveskermenus. Periodiska tiri§ana, tostarp optimalais
biezums, ka art kalkakmens veidoSanas novérsana un
proceddra.

Ja ierices Udens padeve paléninas vai pilniba apstajas,
iespejams, ir aizsergjis tdens iepltdes sietins. Lai
samazinatu varstu aizsérésanas iespéju vietas, kur tiek
izmantots ciets Udens, tirisana ir ieteicama ik péc 6
ménesiem.
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6 Tehniskais raksturojums

Modela nosaukums BTWFK2604WEE
letilpiba (kg) 6
Maksimalais grieSanas atrums (apgr./min) 1000
Augstums (cm) 84
Platums (cm) 60
Dzilums (cm) 45

Neto svars (+4 kg) 53

e ieeja (V/Hz) Kopa 230 V~/50 Hz
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7 Problemu noversana

Programma nesakas péc durvju aizversanas.
e Nav nospiesta poga Palaist/pauze/atcelt. >>> * Nospiediet pogu Palaist/pauze/atcelt.

Programmu nevar palaist vai izvélet.

® Velas masina ir parslégusies aizsardzibas rezima barosanas problému dé| (tikla spriegums, Gdens spiediens utt.). >>> Lai
atceltu programmu, pagrieziet programmu izvéles pogu, lai izvélétos citu. lepriekséja programma tiks atcelta. (Skatiet
sadaju "Programmas atcelsana”

Udens masina.

* Neliels daudzums tdens var bat palicis masing, jo razosanas procesa tikusi veikta kvalitates kontrole. >>> Tas nav
defekts; Gdens masinai nav kaitigs.

Masina vibre vai rada troksni.

e Masina var bt nelidzsvarota. >>> Noregul€jiet kajas, lai masina stavétu taisni.

® lespejams, stkna filtra ir nonakusi cieta viela. >>> Iztiriet sakna filtru.

® TransportéSanas drosibas skrives nav nonemtas. >>> Nonemiet transportéSanas drosibas skraves.

® VVelas daudzums masina var bit parak mazs. >>> Pjevienojiet velas masina vairak velas.

* Masina var bit parslogota ar velu. >>> [znemiet daju velas no masinas vai sadaliet velu ar rokam, lai vienmérigi to
izlidzinatu.

* Masina, iespéjams, pieslienas pie kada stingra priekSmeta. >>> Parliecinieties, ka masina ne pie ka nepieslienas.

Masina apstajas neilgi péc programmas sakuma.

e Masina var bt uz laiku apstajusies zema sprieguma dé|. >>> Ta atsaks darboties, kad spriegums atjaunosies lidz
normalam limenim.

Programmas laiks netiek atskaitits. (Modelos ar displeju)

® Taimeris var apstaties tdens uznemsanas laika. >>> Taimera indikators neatskaita laiku, kamér masina neuznem
pietiekamu Gdens daudzumu. Lai izvairitos no sliktiem mazgasanas rezultatiem tdens trikuma dej, masina pagaidis, kameér
udens daudzums bus pietiekams. Péc tam taimera indikators atsaks atpakalskaitisanu.

* Sildisanas sola laika taimeris var apstaties. >>> Taimera indikators neatskaita laiku, lidz masina sasniedz izvéléto
temperataru.

® Taimeris var apstaties griesanas sola laika. >>> Automatiska nelidzsvarotas slodzes noteikSanas sistéma var tikt
aktivizéta, jo vela cilindra ir sadalita nevienmerigi.

® Lainoverstu masinas un tas apkartéjas vides bojajumus, masina neparslédzas uz grieSanas soli, ja vela nav vienmeérigi
izkliedeta cilindra. Vela ir japarkarto un griesana javeic no jauna.

No mazgasanas [idzek|a atvilktnes parplust putas.

® Ir izmantots parak daudz mazgasanas lidzek|a. >>> Samaisiet T édamkaroti mikstinataja un % | Gdens un ielejiet
mazgasanas lidzek|a atvilktnes galvenaja mazgasanas nodalijuma.

e levietojiet mazgasanas lidzekli, kas piemérots "Programmu un patérina tabula" noraditajam programmam un maksimala-
jai slodzei.
Lietojot papildu kimiskas vielas (traipu tiramos lidzeklus, balinatajus u.c.), samaziniet mazgasanas lidzekla daudzumu.

Velas mazgasana programmas beigas paliek mitra

® lespejams, ir radusas parmerigas putas, un automatiska putu absorbcijas sistéma ir aktiviz&jusies parak liela
mazgasanas lidzekla daudzuma dél|. >>> [zmantojiet ieteicamo mazgasanas lidzek|a daudzumu.

® Lai noverstu masinas un tas apkartéjas vides bojajumus, masina neparslédzas uz griesanas soli, ja vela nav vienmeérigi
izkliedeta cilindra. Vela ir japarkarto un griesana javeic no jauna.

{2 BRIDINAJUMS: Ja problému nevarat novérst, lai gan izpildat $aja sadala sniegtos noradijumus, konsultéjieties ar
izplatitaju vai pilnvarota servisa parstavi. Nekad neméginiet patstavigi remontét nedarbojosos ierici.

7.1 Klientu apkalpoSana

lerices rezerves dalas ir pieejamas vismaz 10 gadus. Ja rodas jautajumi, lidzu, sazinieties ar musu klientu apkalpo$anas
dienestu:

BRIDINAJUMS Elektriskas stravas trieciena risks
¢ Nekad neméginiet remontét ierici, kas ir bojata vai tiek uzskatita par bojatu.
A Jis varat apdraudét savu un turpmako lietotaju dzivibu. Sos remontdarbus drikst veikt tikai pilnvaroti
specialisti.
¢ Neatbilstosi veikts remonts anulé garantiju, un sekojosi bojajumi netiks atziti!
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1 Ba)XHuU MHCTPYKLUMUMU 3a 6e30nacHOCT U OKOJIHa cpefa
To3u pasaen CbAbpyKa MHCTPYKLMM 3a 6€30MacHOCT, KOUTO Liie B nomorHaT aa ce
npegnasnTe OT PUCK OT TeJ1IeCHO HapaHABaHe WK noBpeja Ha VIMyLLI,eCTBO.
HecnasBaHeTo Ha Te3u MHCTPYKUUM BOAM A0 OTNajaHe Ha rapaHuuaTa.

1.1 O6w,a 6e3onacHoOCT

e TO3M NPOAYKT MOXE a Ce M3MN0A3Ba OT Aella Ha M Haf, 8 roAMHM, KakTo 1 OT Nnua,
YUUTO PUBNYECKM, CETUBHM MM YMCTBEHM CIOCOBHOCTM HE Ca HaMmbJ/IHO Pa3BUTH UK
KOWUTO HAMAT OMUT 1 NMO3HaHWS, MpKU YCNoBKWe Ye ca Noj HabntoaeHve Nnun ca 0byYeHn
3a 6e3onacHaTa ynoTpeba Ha NpoAyKTa 1 PUCKOBETE, KOMTO TOM HocK. [leuaTa He
TpsA6bBa fja cv UrpasaT c NpoayKTa.

[eHoCcTUTE No NoYMcTBaHe U NOAAPBIXKKA He TPSAOBa Aa Ce N3BbPLLBAT OT AeLa,
OCBEH aKo He ca nof Haf3opa Ha HsKkoro. [ela Ha Bb3pacT noj 3 roanHu Tpsbea aa
6bAaT Na3eHn HacTpaHa, OCBEH aKo He ca Moj HempeKbCHAT Haa30p.

® Hykora He MoCcTaBaAnTe NPOAYKTa BbpXxy MOA, MOKPUT C KUNUM. B MpoTUBEH Criyyai
vncaTta Ha Bb3ayLleH NOTOK Mo MallnHaTa e AoBeAe A0 NperpsiBaHe Ha
eneKkTpuyeckmnTe YyacTu. ToBa e foBeAe A0 NPOBAeMU C BalLWA MPOAYKT.

e AKO MPOAYKTBT MMa NoBpe/a, TOM He TpsAbBa fAa ce U3Mos3Ba, oKaTo He 6bje
PEMOHTMPAH OT OTOPU3NPAH CePBU3EH areHT. CblleCTBYBa OMaCcHOCT OT TOKOB yaap!

® T03K MpOAYKT e NPOeKTMpaH Taka, Ye fa Bb306HOBSBa paboTaTa Npw noJaBaHe Ha
HanpeXxeHue cnef NpekbCBaHe Ha 3axpaHBaHETO. AKO XXefaeTe a OTMEHUTe
nporpamarta, BMxTe pasgen ,0TMsaHa Ha nporpama’.

® CBbp)KETe NPOoAyKTa KbM 3a3eMeH KOHTaKT, 3allMTeH ¢ 16 A npeanasnten. He
npeHebpereanTe dhakTa, 4e 3a3emMuTeNnHaTa nHcTanauns TpsabBa a Ce OCbLIECTBN OT
KBanudUUMpaH eNeKkTpoTeXHUK. HallaTta KoMnaHmsa He HOCK OTFOBOPHOCT 3a
€BEeHTYyasTHM LLETU, KOUTO LLie Bb3HMKHAT, KOraTo NPOAYyKTbT Ce M3non3Ba 6e3
3a3eMABaHe B CbOTBETCTBME C MECTHUTE pasnopenoun.

e MapkyunTe 3a NoflaBaHe Ha BoAa ¥ 3a N3TOYBaHe TpsibBa fa ca 3ApaBo 3aKpeneHu 1
[a He ca NoBpefeHn. B NpoTMBEH cllyyYai CbLUECTBYBa PUCK OT U3TUYAHE Ha BoAa.

e HyKora He OTBapaAnTe BpaTaTa 3a 3apexJaHe 1 He cBananTe GunTbpa, 4oKaTo B
6apabaHa uma Boaa. B MpoTMBeEH Cryyait MMa onacHOCT OT HaBOAHSBaHE M TpaBMa,
npeansBMKaHa OT ropella Boja.

e He OTBapAnTe CbC CM/1a 3ak/todeHaTa BpaTa 3a 3apex/aHe. BpataTta 3a 3apexkaaHe
Lle 6be roToBa 3a OTBapsHE CaMO HSAKOJIKO MUHYTY Cef Kpasi Ha UMKbIa Ha npaHxe.
B cnyyar Ha NpuHyaMTENHO OTBapsiHe Ha BpaTaTta 3a 3apexjaHe, BpaTarta u
3aKN0YBALUMAT MEXaHN3BM MoraT 6baaT NOBPEAEHU.

® [/|3kto4eTe NpoAyKTa OT efleKTpUYeckaTa Mpexa, KoraTo He ro 13nonseare.

® Hykora He MUINTe NPOAYKTA, KaTo pasnpbCcKBaTe Un U3MBaTe BoAa BbpXy Hero!
CblLuecTBYBa OMACHOCT OT TOKOB yaap!

® Hiikora He JOKOCBanTe Lencena ¢ MOKpu pblie! H1kora He nsksroyBanTe encena ot
KOHTaKTa, KaTo AbpnaTe kabena, a BUHaru ro u3abpreainTe, KaTo XxBallaTte camums
Liencer.

® |/|3non3BanTe nepuaHn NpenapaTn, OMeKOTUTENN 1N [06ABKM, NOAXOASLLIM CaMO 33
aBTOMATUYHM NepanHM MaLLnHA.

® CnasauTe MHCTPYKUMUTE, MOCOYEHN BbPXY ETUKETUTE Ha APEXUTE U BbPXY
onakoBKaTa Ha NepuiHus npenapart.

e [1poayKTbT TpabBa Aa 6bAe U3KIOUEH OT efleKTpuYeckaTa Mpexa no BpemMe Ha
npoueaypu Mo MOHTaX, NoAAPbXKKA, MOYUCTBAHE U PEMOHT.

® ByiHarun Bbanaramte PpEMOHTHUTE NpoLeypy Ha OTOPU3MPaH CEPBM3EH areHT.
[MpON3BOANTENAT HE HOCW OTIFOBOPHOCT 3a LLETH, KOUTO MOraT [la Bb3HMKHAT B
pes3ynTaT Ha NpoLeaypu, U3BBPLLIEHN OT HEOTOPU3MPaHK NnLa.

® AKO 3axpaHBalLLIMAT Kaben e NoBpefeH, To TpsitBa Aa 6bae 3aMeHeH OT
npou3BOANTENS, CNeAnpodax6eHns CepBm3 UK OT N1LE C NoAo6Ha KBanndukaums
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(3a NpeanoYnTaHe eNeKTPOTEXHMK), MW OT NIULE, MOCOYEHO OT BHOCKTENS, 3a Aa ce
n36erHaT Bb3MOXHW PUCKOBE.

® [locTaBeTe NpoAyKTa BbpXy TBbPLAa, NI0CKa 1 paBHa NOBBPXHOCT.

® He ro nocTaBanTe BbPXY KUIUM C Ab/TbI KOCBM WK APYrv NOAO6HN MOBBPXHOCTM.

® He nocTaBsnTe NPOAyKTa Ha BUCOKa nnatdopma nim 6nmn3o 4o pbba Ha KackagHa
MOBBPXHOCT.

® He nocTaBAnTe NPOAYKTa BbPXY 3axpaHBalLlms Kabes.

e Hukora He n3nonsBaiTe rsba N MaTepmany 3a TbpkaHe. Te e NoBpeadaT
60 4MCaHNTe, XPOMUPAHUTE M N1ACTMAaCOBMUTE MOBBPXHOCTY.

o Haﬂﬂr?HeTO Ha BoJaTa, Heo6x0AMMO 3a paboTa Ha nNpoAaykTa, e oT 1 fo 10 6apa (0,1 -
1 MPa).

® He 13non3BanTe cTapy WM N3non3BaHn Mapkyyv 3a NofaBaHe Ha Bo4a KbM HOBWSA
NpoAdyKT. ToBa MOXe Aa JoBeAe [0 NosBaTa Ha NeTHa No npaHeTo Bu.

® Hukora He NocTaBAnTe NPOAYKTa BbPXy NOJ, MOKPUT C KUAUM. B MpoT1BEH cryyan
nMncaTa Ha Bb3yLUEeH NOTOK MO MalluHaTa We foBeAe [0 NperpsBaHe Ha
eneKTpuYeckumTe YacTu. ToBa Le AoBeae A0 NPobaeMy C BalLMA NMPOAYKT.

1.2 NpepHa3HayeHue

® To3M NpoAyKT e NpefHasHadeH 3a 61uToBa ynoTpeba. Toi He e NoAxoAsLL 3a
TbproBcka ynoTpeba 1 He TpsAGBa fa ce M3Mon3Ba U3BbH NPeHa3HauYeHNETO My.

® [poayKTbT TPsIOBa fla Ce M3MoN3Ba CaMo 3a NpaHe 1 13njaakBaHe Ha NpaHe, KOeTo e
CbOTBETHO MapKMpPaHo.

® [pon3BOAMTENAT OTKa3Ba Aa NoemMe KakBaTo M [la e OTFOBOPHOCT, Mpou3ThYallia ot
HenpaBuWIHa ynoTpeba unm TpaHCcnopTUpPaHe.

® EKcnnoaTaumMoHHUAT XXMBOT Ha Ballms NpoaykT e 10 roamHn. MNMpes To3u nepuos Lie
6baaT HaNWMYHN OPUTMHANHM PE3EPBHM YacTW 3a NpaBuaHaTa ekcnioaTaums Ha
ypeaa.

® To3Mypen e NpefHa3HayeH 3a ynotpeba B JOMaKMHCTBO M NOA0GHM NPUIOXKEHMS,
KaTo Hanpumep:
— KYXHEHCKM NMOMeLLIEHNS 3a MepcoHana B MarasuHu, oducy n apyru paboTHW cpeau;
- (hbepMepcKM KblLY;
= OT K/IMEHTU B XOTENN, MOTENN U APYTU XKUNULLHW CPean;
- cpefa, TMN ,erno n 3akycka”
— 30HK 33 06LLIO NON3BaHE B XMNLLHM BIOKOBE MK B NepasHu.

1.3 be3onacHoOCT Ha geLaTta

e OnakoBbYHUTE MaTepuanu ca onacHu 3a felata. CbxpaHaBaiTe onakoBbYHUTE
MaTepuanu Ha 6e3onacHo MsICTO, HE[JOCTBMHO 3a fAeLla.

® [EfeKTpuyecknTe NpoayKTV ca onacHu 3a AelaTta. MNaseTe geuata ganedy ot
NPOAyKTa, KoraTo TOK ce n3nonaea. He MM NosponsBaiTe aga MaHunynnpat
npoaykTa. MisnonseaiTe GyHKUMSATA 3a 3aK/IHoUYBaHe 3a 3aliMTa OT Aela, 3a Aa
npeaoTBpaTUTE HaMecaTa Ha Aela B NpoayKTa.

® He 3abpaBaiiTe Aa 3aTBOPUTE BpaTaTa 3a 3apex/JaHe, KoraTo HanyckaTe
MOMELLEHNETO, B KOETO Ce HaMupa NpoayKTbT.

e (CbXxpaHsaBaiiTe BCUYKM NEPWUMHM NpenapaTi 1 o6aBKM Ha 6€30MacHO MSACTO,
HeOCTbMHO 3a [lella, KaTo 3aTBOPUTE Kanaka Ha cb/a 3a NepuieH npenapat uim
3aneyaTaTte onakoBKaTa Ha npenapara.

D, o BpeMe Ha npaHe Mpu BUCOKM TeMMepaTypy CThKIOTO Ha BpaTaTa 3a
& ’ ‘ 3apexJaHe ce HarpsaBa. 3aToBa naseTe JelaTa Jased oT BpataTa 3a

3apexXaaHe Ha MallnHaTa, J0KaTO Tpae npouechbT Ha MnpaHe.
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1.4 Uudopmauusa 3a onakoBKaTa

® OnakoBbYHUTE MaTepmnanmn Ha npoJykKrta ca nponsseeHn oT peyunkimpyemMm
MaTepunann B CbOTBETCTBME C HALUMOHaIHNTE HA pasrlope,u6|/| 3a OrNna3BaHe Ha
OKoJHaTa cpefla. He n3xBbpnsaiTe onakoBbYHWTE MaTepuann 3aefHo ¢ BUTOBM UK
Apyrn otnagbLn. 3aHeceTe v B MYHKTOBETE 3a Cb6l/lpaHe Ha OMaKOBBbYHU
MaTtepunann, onpeaenieHn ot MeCTHUTE B1acTwu.

1.5 |/13XB'pr1$IHe Ha oTnagb4HUA NPOoAYKT

® 03U NPOAYKT € NMponsBeeH C BUCOKOKA4YeCTBEHN HaCTn N MaTepmann, KOTto Morat
[a ce N3non3BaT MOBTOPHO M Ca MOAXOAALLM 3a PELMKINpaHe. 3aTOBa He
I/|3XBpr'IﬂI7|Te npoAyKTa 3aejHO C OBVKHOBEHUTE BUTOBM oTnagblUmM B Kpad Ha
eKcnnoaTaunMoHHNA My nepnoa. 3aHeceTe ro B MYyHKT 3a 0b6|/|paHe Ha eNneKkTpnyecko
1 eNeKTPOHHO 0bopyABaHe. Mons, nonuTaTe MecTHUTE BNacTU OTHOCHO
Haln-6/IM3KMS MYHKT 3a cbbupaHe. MoMorHeTe 3a Ona3BaHETO Ha OKOMHaTa cpeaa u
NpUPOOHUTE PECYPCU, KaTO peLmKaMpaTe 3non3BaHn NpoayKTu. 3a 6e3o0macHoOCTTa
Ha feuaTa NpeKbCHETE 3axpaHBallna Kaben u cyyneTe 3akiroYBallndg MeXaHN3bM
Ha BpaTaTa 3a 3apexjaHe, Taka Ye fia He hyHKLUMOHMPa, Npean Aa N3XBbpanTe
npoaykTa.

1.6 CboTBeTcTBME C [lupekTuBaTa 3a OEEO
To3Kn NpoAyKT e B CboTBETCTBME ¢ AnpekTneaTa Ha EC 3a OEEO
(2012/19/EC). To3un npoayKT e 0603Ha4YeH CbC CMMBOS 3a Knacudbukaumsa Ha
oTNafabUM OT eNeKTPUYECKO W eNeKTPOHHO o6opyAaBaHe (OEEQ).

mmmmm | O3V NPOAYKT € NPOM3BE/ieH C BYCOKOKAYeCTBEHM 4aCTW U MaTepuanm, KouTo
MoraT [la Ce U3MoN3BaT NOBTOPHO M ca NOAXOASALLM 3a pelnknnpaHe. He
M3XBBPNSANTE OTNAAbYHISA NPOAYKT 3a€AHO C OOUKHOBEHUTE BUTOBM 1 APYrK
OTnafbLyM B Kpast Ha ekcrioataumoHHns My nepuof. OTHeceTe ro B LieHTbpa
3a cbbupaHe Ha OTNaabLUM OT eEKTPUYECKO N ENEKTPOHHO 060pYABaHE.
Monsi, nonuTanTe MECTHMTE BNACTN OTHOCHO T€3M LIEHTPOBE 3a CbOUpaHe Ha
oTnagbLy.

CboTBeTcTBME C gupekTUBaTa ROHS:

[MpOAYKTbHT, KOMTO CTE 3aKynuau, e B CboTBeTCTBME ¢ [npekTtneaTta Ha ROHS Ha EC
(2011/65/EC). Toit He cbabpyka BpeAHW 1 3abpaHeHn MaTepuani, NoCoYeHn B
dvipekTnBara.
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2 MoHTax

2.3 NpemaxBaHe Ha TPaHCMOPTHUTE BIOKMPOBKY

O6bpHeTe ce KbM Hall-6/IM3KIsA OTOPU3MPaH CePBU3EH areHT 3a
MOHTMpaHe Ha NpoyKTa. 3a fia MOAroTBWTE NPOAYKTa 3a
ynoTpeba, npernegaiTe nHhopMaLmaTa B pbKOBOACTBOTO 3@
NoTPEBUTENS U Ce yBepeTe, Ye CUCTEMUTE 3a
eneKkTposaxpaHBaHe, BOfoCHabAABaHe v OTBeX/jaHe Ha BofjaTa
ca MoAXOAALLW, Npean Aa ce 06afNTe Ha OTOPUSMPaHKS
CepBY3eH areHT. AKO TOBa He e Taka, 13BVKaiiTe KBanpuumpaH
TEXHUK 1 BOAOMPOBOAYMK, 3a [ja HanpaBuTe HeobxoauMaTa
NoAroToBKa.

ﬂO}J.I'OTOBKaTa Ha MEeCTOMNOIOXXEHWETO N
ENeKTPUYECKNTE, BOAOMNPOBOAHUTE N KaHaIM3aLMOHHNTE
MHCTanaunm Ha MACTOTO Ha MOHTaXX € OTTOBOPHOCT Ha
KNneHTa.

G

YBepeTe ce, Ye MapKy4uTe 3a nofjasaHe U 1anyckaHe Ha
BO[a, KaKTO W 3aXpaHBaLLMAT Kaben He ca nperbHaTh,
NPUTUCHATW UM CMaYKaHy, AokaTo ByTaTe NpoaykTa Ha
MACTOTO MYy Cief] MOHTaXX U1 NOYNCTBAHE.

MPEAYNPEXXAEHUE: MOHTaXXbT 1 eNeKTPUHECKMTE BPb3KU Ha
npodyKTa TpsibBa fja Ce N3BbPLUBAT OT OTOPU3MPaH CEPBI3EH
areHT. HDOVBBO/JVITQHHT He HOCW OTFOBOPHOCT 3a LWETK, KOUTO
Morat ia Bb3HMKHAT B pe3yTaTt Ha npoueaypu, U3sbpLueHn OT
HeoTOpU3npaHun nuLa.

MPEAYNPEXXAEHWUE: [Npeav MOHTaXa, npoBepeTe
BU3yasHO jasv NPOAYKTBT HAAMA Hskaksu aedekTu. Ako
OTKpYieTe fedeKTy, He o MOHTUpaTe.

lNoBpeneHVTe NPoAyKTU Cb3[aBaT pUCKoBe 3a BaluaTa

6€30MacHOCT.

2.1 NMopxoanLLo MACTO 32 MOHTaX

e [locTaBeTe MaluMHaTa BbpXy TBbpA noz. He s
nocTaBaTe BbpXy KWIUM C AbAbI KOCBM UNv Apyrn
noA0GHU MOBBPXHOCTU.

e OOLOTO TEr10 Ha NepasHNaTa v CyLUMAHATA - C MbIHO
3apex/aHe - KoraTo ca NoCTaBeHW eiHa Bbpxy Apyra,
poctura npuénuantenHo 180 kunorpama. MNoctaBeTe
NpoAyKTa BbPXY TBBPL W paBeH Nof ¢ 4ocTaTbyHa
TOBapOHOCKUMOCT!

® He nocTtaBaiTe NpoAyKTa BbpXy 3axpaHBalLLua kaben.

® He MOHTUMpaliTe NPoAyKTa Ha MecTa, KbAeTo
TemMnepatypata Moxe Aa nagHe nog 0°C.

® [locTaBeTe NpoAyKTa Ha pasCcTossHNE Haln-Manko 1 cMm
OT pb6oBeTeE Ha APYrv Mebenu.

2.2 NpemaxBaHe Ha yKpenBaHeToO Ha

ornakKkoBKaTa

HaknoHeTe MaluvHaTa Ha3ag, 3a fja OTCTpaHuTe
yKpenBaHeTo Ha onakoBkaTa. OTCTpaHeTe yKpenBaHeTo
Ha OnakoBKaTa, KaTo U3AbpnaTe fieHTaTa.

NPEAYNPEXAEHUE: Hakon Moaenu HamaT oTAeNHo
YCUNBaHE Ha OrnakoBKaTa.

NPEAYNPEXAEHUE: He cBanaiite TpaHCNOpPTHUTE
A 610KMPOBKY, Npeayn Aa OTCTPaHWTE YKpenBaHeTo Ha

onakoBkaTa.

NPEAYNPEXAEHUE: OTcTpaHeTe npefnasHute

60/1TOBE 3a TPAHCNOPTUPaHe, Npean fa 3anoyHeTe

paboTa ¢ nepanHata MallmHal B npoTveeH cnyyai

NpOAYKTHT Lie Ce NOBpeau.

1. PasxnabeTe BCUYKM GONTOBE C NOAXOAALL Fa€4eH KoY,
[l0KaTo Te 3arnoyHaT fja ce BbpTAT cBOGOAHO (C).

2. OTcTpaHeTe Npefna3HnTe 601TOBE 3a TPAHCMOPTUPaHe,
KaTo M1 3aBbPTUTE BHUMATESTHO.

3. MMocTaBeTe M1acTMacoBUTE Kanayky, NpefjocTaBeHn B
rakeTa ¢ pbKOBOACTBOTO 3a NOTPEOUTENS, B OTBOPUTE
Ha 3asHus naxen. (P)

D, X \[57 :
c Z /1| > S

CbxpaHsBaiiTe npeanasHnTe 601TOBE 3a
TpaHCMopTMpaHe Ha CUrypHO MACTO, 3a Aia rn
13non3saTe OTHOBO, KOraTo nepasnHaTa MaluvHa TpsioBa
na 6b/le NpeMecTeHa OTHOBO B GbAelLle.

G

HuKora He MpeMecTBaiiTe NPOAYKTa, ako TPaHCMOPTHUTE
npeanasHy 60N1TOBE He Ca MOCTaBeHU Ha CBOWTe MecTa!

2.4 Cebp3BaHe Ha BOJOCHabasaBaHeTo

G

HanaraHeTo Ha BoAarta, HEO6><O,CMMO 3a paéoTa Ha
npopaykTa, e ot 1 go 10 6apa (0,1 - 1 MPa). 3a aa pabotu
MalLvHaTa 6e3npobnemMHo, € HeO6XOAMMO OT HaMbIHO
OTBOpeHus KpaH Aa TekaT 10-80 nuTpa BoAa 3a eAHa
MUHyTa

AKO HansiraHeTo Ha BOAaTa e No-BMCOKO, NocTaBeTe
peayuvpaLL, BEHTUS.

He TPsiI6Ba Ala Ce CBbP3BaT KbM KpaHa 3a ropelua 8oaa. B
TaKbB Cyyail NpaHeTo LWe ce NOBPeau UM NPOAYKTHT e
NPEMVIHE B PEXXIM Ha 3alunTa 1 HAMa fja paboTw.

MPEAYNPEXXAEHUE: He nanonsgaiTe cTapu nnn
13MoN3BaHy MapKyyu 3a rnojaBaHe Ha BOAa KbM HOBUS
npoaykT. ToBa MOXe fja floBefie A0 rnosiBata Ha neTHa
no npaHeto Bu.

if NMPEAYNPEXAEHUE: MopenuTe ¢ eiMHUYEH BXOZ 3a BOAE

1. 3aTerHere BCUYKM raikv Ha MapKy4nTe Ha pbKa.
Hwvkora He n3non3BanTe MHCTPYMEHT, KOoraTo 3atdrarte
ravkure.

2. OTBOpeTE HaMbJ/IHO KpaHOBETE Cflefl CBbp3BaHe Ha
Mapky4a, 3a ja NpoBepuTe 3a TeHOBE Ha BOAa B TOYKUTE
Ha CBbp3BaHe. AKO ce NOoABAT TeYOBe, 3aTBOPETE KpaHa
1 OTCTpaHeTe raikata. Crnef npoBepka Ha yrnbTHEHWNETO
3aTerHeTe BHMMAaTE/HO rankarta OTHOBO. 3a fja ce
npenoTBpaTAT Te4oBe Ha BOAA M MPUHMHEHNTE OT TAX
noepeaun, Apb>XXTe KpaHOBETE 3aTBOPEHU, KOrato
MallnHaTa He ce n3nonsea.

2.5 Cebp3BaHe KbM KaHanuMsauusita

e KpadaT Ha MapKyya 3a n3TouBaHe Tpsiéea fa 6bae
CBbp3aH AMPEKTHO KbM KaHanmsaundaTa 3a oTnagHn
BOAW NN KbM YMUBaAsTHUKA.
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NPEAYNPEXAEHUE: [JoMbT By e 6bAe HaBOAHEH, aKO ”
A MapKyYbT ©3fe3e 0T KOpryca C1 No BPeme Ha U3To4BaHe Ha ii NPEAYNPEXXAEHUE: He usnonsgalire HUKakeu

MHCTPYMEHTW 3a pa3x/atBaHe Ha hvkcupalLyTe raiku. B
NPOTUBEH CIlyYalt Te LLie Ce NOBPEAsT.

BofjaTa. OCBEH TOBa CbLECTBYBA PYCK OT U3rapsiHe nopaaun
BICOKMTE TeMnepaTypu Ha npaHe! 3a Aa npefoTepaTnTe
NOA06HM CUTYaLMK 1 [la OCUrypuTe 6e3npo6nemMHo nosjaBaHe

1 “3TOuYBaHe Ha Bofa OT MalumHaTa, hrKcupaiTe 3gpaso 3a meTanHu KpaveTa:
Kpas Ha n3nyckaTtesiHna MapKyy, Taka 4ye TOM Aa He MOoXe Aa
n3nese 1. PadxnabeTe KOHTparaikmTe Ha KpayeTaTta c noMoLlta
e MapKkyybT TpabBa Aa 6bAe 3aKpeneH Ha BUCOYMHA Ha raeyeH KJHu.
Halt-manko 40 cM 1 Hair-MHoro 100 cM. 2. PerynupaiiTe kpayeTtaTa, JOKATO NPOAYKTbT 3acTaHe
® AKO MapKy4bT Ce NOBAUIHE, CNef KaTo € MOCTaBeH Ha CTabUIHO 1 GanaHcupaHo.
HWBOTO Ha Nofja MK 6130 A0 3emATa (Ha No-Masko oT 3. 3aTerHete OTHOBO BCUYKM KOHTparamku ¢ nomoLLTa Ha
40 cM Haf 3emMATa), U3TOYBAHETO Ha BofaTa ce raeyeH KoY.

3aTPYAHABA U NPAHETO MOXe [la Ce OKaxe npexaneHo
MOKpO. 3aTOBa CriefiBaiiTe BUCOUMHITE, ONUCaHN Ha
durypaTta.

2.7 EnekTpuyecKka Bpb3Ka
CB'bp)KeTe NpoAyKTa KbM 3a3eMeH KOHTaKT, 3allNTeH C
~ 16 A npefnasuten. HawaTa KOMNaHns He HOCK

[ ]
3a Aja ce NPeAOTBPAaTH BPBLIGHETO Ha MPBCHA BoAa OTrOBOPHOCT 3a EBEHTYasHM LLIETH, KOUTO LLE Bb3HUKHAT,
06paTHO B MALLMHATa 1 33 /1a CE OCHTYDH JIECHO KOraTo NpoAyKTbT Ce U3non3Ba 6e3 3a3emsBaHe B
M3TOYBaHe, He NoTananTe Kpasi Ha Mapky4a B MpbcHaTa poay! 6
BOJa 11 He ro BKapBaliTe B kaHana Ha noBeye oT 15 cM. CbOTBETCTBWE C MECTHWTE Pa3nopeaou.
AKO € TBbPAE [bITbT, CKBCETE TO. e CBbp3BaHETO TPsiGBa fa € B CbOTBETCTBUE C
e KpanaT Ha Mapky4a He TpsibBa Aa ce OrbBa, He TpsibBa Aa HaUMOHanHWTe pasnopeaoy.
Ce HacTbMBa U MapKyYbT He TpAbBa Aa ce NpuTrcka e (Crlefl MOHTaXa, LLEencenbT Ha 3axpaHBallms Kaben
Mexay ApeHaxka 1 MalunHaTa. TpsibBa fja 6bje Ha NeCHOOCTBIHO MSACTO.
® AKO Bb/DK/HATE Ha MapKy'a € TBbpAe Maska, ® AKO CTOWMHOCTTa Ha ToKa Ha MpeanasnTens uam
13Mon3BaiTe ro, Kato fJo6aBUTe OpUrMHaNeH yaobKasall MpeKbeBaya B joMa Bt e no-Maska ot 16 amnepa
MapKy. [IbmxvaTa Ha Mapky|a He Moxe fa Gbae noTbpceTe KBanMdUUMpaH eneKTpOTEXHNK KOI?lTO' a
no-ronsiMa ot 3,2 M. 3a fia ce nsberHaT nospeau, p ) ump P ’ A
CBbP3aHK C TeYoBe Ha BOAa, Bpb3KaTta Mexay MOHTUMpa T16-amMnepoB npeanasunTen.
YIBIDKABALUMS MAPKyY 1 APEHAKHUS MapKyd Ha ® HanpexeHneTo, NocoYeHo B pasaena , TexHuYecku
npoaykTa Tpsibea Aa 6bae Ao6pe 3aKpeneHa ¢ cneundukaummn’, TpAbsa Aa CbOTBETCTBA Ha
noaxoAsia ckoba, 3a Aa He ce 0TKauu v fja He ce HanpeXxeHWeTo Ha BalluaTa enekTpuyecka Mpexa.
nosBn Teu. ® He OCblLECTBABANTE BPBH3KM YPe3 YABMKUTENN U
2.6 PerynupaHe Ha kpayeTaTa PasKIIoHUTENN.
MPEAYNPEXAEHUE: 3a aa ce ocurypy no-Tuxa paéoTta Ha NPEAYNPEXAEHUE: [MoBpeAeHUTe 3axpaHBaLLy
NpoAyKTa 6e3 BuBpaLm, Toi Tps6Ba f4a CTOM PpaBHO 1 Kabenu Tpa6Ba Aa 6bAaT 3aMEeHEHW OT OTOpPUsMpaHUTe
6aﬂchwpaHo Ha KpayeTtaTta Cu. EanchwpaViTe MalumnHaTa, CEPBU3HN areHTn
KaTo perynupare KpadetaTa. B npoTuBEH cryyai NnpoayKTbT
MOXe Aia ce U3MEeCTH OT MSACTOTO CU1 1 [ja NPeAn3BHKa TpchnopTupaHe Ha npoAaykKTa
MPOGAemM Cbe CMavkBare 1 BMGpaLy. 1. U3KsiodeTe Npo/yKTa OT efleKTpuieckaTa Mpexa, npeau fa

3a nnacTMmacoBu Kpaueta: ro TpaHcnopTupare.

2. OTcTpaHeTe BPb3KUTE 3a M3TOYUBaHe W NofjaBaHe Ha Bofa.

3. M3ToueTe BcyukaTa BoAa, KOSITO € ocTaHasna B NpoAyKTa.
(BMXKTE 5.5)

4. MoHTUpaiiTe npeanas3HnTe 601TOBe 3a TPAHCNOPTUPaHe B
obpaTeH pef Ha npoleaypaTa no AeMoHTupaHe; (BVKTE 2.3)

1. PasxnabeTe GuKcUpalLmMTe raiku Ha KpadeTaTa Ha
pbKka.

2. Perynupaiite kpadeTtaTa, 4OKATO NPOAYKTHT 3acTaHe
HUBENMpPaH 1 6anaHcupaH.

3. OTHOBO 3aTerHeTe BCUYKM raky Ha pbKa.

Hwukora He ﬂpeMeCTBamTe NPOAYKTa, ako TPaHCNOPTHUTE
npegnasHu 60NTOBE He ca NocTaBeHW Ha CBoWTe MecTal

onacHw 3a Aetata. CbxpaHsBaiTe OnakoBbYHNTE
MaTepuanu Ha 6e30MacHoO MSICTO, HEAOCTBIHO 3a Aeua.

i NPEAYNPEXXAEHUE: OnakoBbyYHUTE MaTepuany ca
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3 MoparotoBkKa

3.1 CopTupaHe Ha npaHeTo

® CopTupaiiTe NpaHeTo cnopes Buaa Ha ThbKaHTa, LUBeTa,
CTeneHTa Ha 3aMbpcsBaHe v AornycTuMaTta
TemnepaTypa Ha BojaTa.

® ByHaru crassanTte MHCTPYKLMWTE, MOCOYEHN Ha
€TUKETUTE Ha APexuTe.

3.2 MoaroToBKa Ha gpexvTe 3a npaHe

® [1paHeTo Ha apTWKyM C METaSTHW MPUCTaBKM, KaTo
CYTUEHW C MNOAMTbHKM, KaTapaMu 3a KOMaHu Uan
MeTasHW KOMYeTa, Le NoBpean MalunHaTa.
OTCTpaHeTe MeTanHUTe YacTv UK U3nepeTe ApexuTe,
KaTo r'v nocTaBuTe B TOPOWYKA 3a NpaHe Unn Kanbdka
3a BbarfnaBHuLa.

® |/3BageTe BCUYKM MPeaMeTH OT [KOBOBETE, KaTo
MOHETU, XUMUKANKK 1 Knamepu, 06bpHeTe AxKo6oBeTe
HaBbH 1 M1 nouncTeTe. TaknBa NpeamMeTn MoraT fja
MoBpefsT NPoAyKTa UK Aa Npean3BuKkaT npobnemm ¢
Lyma.

® [locTaBsiiTe Apexv C ManbK pasmep, KaTo 6e6eLUkm
yopanu 1 HaiNoHOBW Yopanu, B TOp6UYKa 3a npaHe
WK Kanbdka 3a Bb3rNaBHuLa.

® [locTaBsiiTe 3aBecuTe, 6e3 fja ' npuTuckaTe.
OTCTpaHeTe enemMeHTHTE 3a 3aKpenBaHe Ha 3aBECH.

e 3aTsraiiTe UMMOBe, 3alLMBalTE pa3xnabeHn KonyeTa v
MonpaBsiAiTe pa3KbCBaHUS 1 CKbCBaHWS.

® [lepeTe NPoAyKTWTE C HAANWC ,3a MaLLMHHO NpaHe” nu
,3@ PbYHO MpaHe" caMo ¢ NoAXoAsLLa nporpamMa.

® He nepeTe 3ae1HO UBETHW 1 6env apexun. Hosute
TbMHW NMaMyyHV MaTepun OTAENAT MHOMO 6arpuso.
lNepeTe rn OTAENHO.

e [Ipeau nanvpaxe, ynoputuTe neTHa Tpsioea fa ce
TPeTVpaT NPaBWIHO. AKO He CTe CUIYPHY,
MocbBeTBalTE Ce C XMMMUYECKO YNCTEHE.

® lI3non3gaiTe camo Garpuna/npenapartt 3a npoMsiHa
Ha LiBeTa 1 npenapaTy 3a OTCTpaHsBaHe Ha KOT/eH
KaMbK, NOAXOAALLM 338 MaLLMHHO NpaHe. BrHarn
cnefBainTe MHCTPYKLMWTE Ha OnakoBKaTa.

e [lepeTe NaHTaNOHW W AeNMKATHO NpaHe, 06bpHaTU
Haonaku.

® [locTaBeTe apTUKy/IM 3a NpaHe, U3paboTeHn OT
aHropcka Bb/Ha BbB hprdepa 3a HAKOMKO Yaca, npean
[la ro u3nepete. ToBa LUe Hamanu o6pasyBaHeTo Ha
MUSNHT.

® ApTUKyNWUTE 3a NpaHe, KOWTO ca CUITHO 3aMBbPCEHM C
mMaTepuany KaTo 6paLlHO, BapOBWK, MIISKO Ha Npax v
[p., TpsI6Ba Aa ce M3TPbCKaT, Npeamn Aa ce NocTaBsaT B
MalumHaTa. Tak1Ba npaxose v NpaLUMHKy BbpXy
MpaHeTo, C TeYEHME Ha BPEMETO, MOraT Aia Ce HaTpynaT
BbPXy BbTPELLHWTE YacTu Ha MallmHaTa 1 aa
NPUYNHST NoBpeaa.

3.3 KakBo Tpsi6Ba ga ce Hanpaeu 3a

necteHe Ha eHeprusa

CnepHata nHdopmMaumsa e By nomorHe fa nanonssarte

npouyKTa M0 €KONOTUYEH U EHEPTUAHO eDEKTUBEH HaYVH.
PaboTeTe C Hait-B1COKMS KanaumuTeT, No3BoNeH OT
v36paHaTa nporpama, Ho He NPeToBapBaiTe NPOAYKTa;
BwKTe , Tabnnua 3a nporpamu v KoHcymauus,”.

® BuHarv cnassaiTe MHCTPYKLMWTE, MOCOYEHN Ha
OnakoBKaTa Ha NepuIHUs npenapar.

® [lepeTe IEKO 3aMbPCEHOTO MPaHe Ha HUCKM
TemnepaTypu.

® |3non3ganTte No-6bpaun Nporpamu 3a Masnku
KOMMYECTBA NIEKO 3aMbPCEHO MpaHe.

e He nsnonaeanTe npefsapuTENHO NPaHe U BUCOKM
TemnepaTypu 3a NpaHe, KOETO He € CUITHO 3aMbpPCEHO
WK 3alanaHo.

® AKO nnaHupare fja CyLUMTe MPaHEeTO CU B CYLUMAHS, MO
BpeMe Ha NpaHeTo, 3bepeTe Hal-BucoKaTa
npenopbynTeNnHa CKOPOCT Ha LieHTpodyrpaHe.

e He nsnonseanTte nepuneH npenapar B KONMYECTBO,
MoO-rofAMO OT MPENOPBYAHOTO Ha OMakoBKaTa Ha
nepunHusa Npenapar.

3.4 MvpeoHavanHa ynoTtpe6ba

I'Ipe,u.m Aa 3arno4HeTe Aa 1n3non3eaTe NpoayKTa, yBepeTe ce,
Ye BCUYKKM NMOAroTBUTENTHU Llel?lHOCTI/I Ca 13BbpLleHN B
CbLOTBETCTBME C VHCTPYKLUMWTE B pasfeniTe JBaxkHn
MHCTPYKUMM 33 6e30MmacHOCT" 1 ,MoHTax".

3a fa noAroTBMUTE NPOAYKTa 3a MpaHe, M3BbpLUETE MbpBaTa
ornepauus B nporpamMaTa 3a noyvcTeaHe Ha 6apabaHa. AKO
NpPOAYKTHT BU He e 06opyfBaH C MporpamMa 3a No4YncTBaHe
Ha 6apabaHa, M3MbfHeTe NpolefypaTa 3a MbpBOHaYanHa
ynoTpe6a B CbOTBETCTBUE C METOUTE, ONMCaHW B pa3aen
,5.2 INoyncTBaHe Ha BpaTaTa 3a 3apex/aHe 1 6apabaHa“ B
PBbKOBOACTBOTO 3a MOTPEGUTENS.

G

WManonsgaiite noaxoAsuy 3a nepanHnuTe MallinHn
npenapar NpoTyB KOT/IEH KaMbK.

Bb3MoxHo € B NpoAdyKTa fa e oCTaHana Masiko Boaa
nopaan npouecuTe Ha KOHTPOJ1 Ha Ka4yeCcTBOTO Npu
npon3BoACTBOTO. ToBaHe e BpeaHO 3a npoaykTa.

3.5 MNpaBuneH KanauuTeT Ha 3apeXaaHe

MaKcUManHusT KanauuTeT Ha 3apexaHe 3aBucK OT BUAa
Ha npaHeTo, CTeNeHTa Ha 3aMbPCSABAHE 1 XKenaHaTta
nporpama 3a npaHe.

MalunHaTa aBTOMaTUYHO Perynnpa KoamyecTBOTO Bosa B
3aBVICMMOCT OT TErs0TO Ha 3apefjeHOTO NpaHe.

A\

NPEAYNPEXAEHWUE: CnasBaiite nHbopmaumsta B
,Tabnuua 3a nporpamu 1 KoHcymaums”. Mpu
npeToBapBaHe eheKTUBHOCTTA Ha NpaHe Ha MallmMHaTa
LLie Hamanee. OCBeH TOBa MOraT fja Bb3HUKHAT
npo6nemMu ¢ Wyma v BubpaumnTe.

3.6 3apexxpaHe Ha npaHeTo

1. OTBOpETe BpaTaTa 3a 3apex/aHe.
2.
3. HaTucHeTe BpaTaTa 3a 3apexaaHe, 3a a s 3aTBOPUTE, JOKaTo

lNocTaBeTe apTUKyNMTe 3a NpaHe CBOGOAHO B MaLLMHaTa.

uyeTe 3BYK Ha 3aK/loYBaHe. YBEpETE e, Ye BbB BpaTarta He ca
3acefiHan HUKaKBW NpeaMeTy.

JlokaTo ce u3nbaHABa Nporpamara, BparaTa 3a
3apex/aHe e 3akntoveHa. Bpatata Moxe fa ce oTBopu
CaMO M3BECTHO BpeMe crief] Kpas Ha nporpamara.

(8]
A

NPEAYNPEXAEHMUE: [pu HenpaBuiHO NOCTaBAHE Ha
npaHeTo B MallMHaTa MoraT ia Bb3HWKHAT npobiemu ¢
Lyma 1 BubpaumnTe.

3.7 snonseaHe Ha NepunHU npenapaTu n
OMeKOTUTeNU

G

KoraTo v3nonssare nepuneH Npenapar, OMeKOTUTES, HULLECTe,
605 3a TbKaHW, GeNMHa WV Npenapat 3a OTCTPaHABaHe Ha KOT/IeH
KaMbK, poYeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLIMMTE Ha MPOM3BOANTENS
BbpXy ONaKoBKaTa v cnassaiTe NpeanoXKeHnTe CTOMHOCTU Ha
[fo3aTa. M3nonasaiiTe MepuTesHa Yallia, ako 1ma TaKasa
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YekMemke 3a nepwieH npenapar
YeKMeKEeTO 3a NepuneH npenapat ce CbCTou oT TpU
oTAeneHvs:
- (1) 3a npegBapuTENHO NpaHe
- (2) 3a ocHOBHO NpaHe
- (3) 3a omekoTUTEN
- (*) ocBeH TOBa, B OT/JeNIEHNETO 38 OMEKOTUTEN UMa
cudoHHa YacT.

(ONG]

MepunHu npenapaTt, OMEKOTUTENN U APYTU

noyucTBaLLU NpenapaTu

e [lo6aBeTe NepusHUs nMpenapat v OMeKOTUTeNs Npeam
CTapTupaHe Ha nporpamata 3a npaHe.

® HyKora He OCTaBANTe YeKMeKETO 3a nepusieH npenapat
OTBOPEHO, I0KATO NMpOrpamaTa 3a npaxe ce U3MmbaHasal

e KoraTo ©3nonagate nporpama 6es npeABapuTenHoO
13nupaHe, He NOCTaBANTE HUKAKBB NepuIeH npenapar B
OTAENEHUETO 3a NPeABAPUTENHO U3MMpaHe
(oTpeneHve N2 ,17).

e [Ipy Nporpama ¢ NpeBapuTesHO U3MIUBaHE He
NOCTaBANTE TeYeH NepuseH npenapat B OT,ELeJ'IeHVIeTO 3a
npenBapuTenHo namveare (otaenerne N2 ,1°

o He M36npaitTe Nporpama ¢ MPEABAPUTENHO U3MMPAHE, aKo
13ron3eaTe TOpGUYKa 3a NepuseH npernapat uiv Torka 3a
nosvipaHe. MocTaBeTe Top6yyKaTa € nepuseH npenapat
1Ny TonKaTa 3a A03upaHe AMPEKTHO Cpej NPaHeTo B
MaluvHaTa.

® AKO W3MOn3BaTe TeYeH NepuseH Npenapar, He 3abpaBaiiTe
[la NoCTaBuUTe YallkaTa 3a TeYeH npenapart B OTAENEHUETO
3a OCHOBHO npaHe (oTaeneHve N2 ,2").

V|360p Ha TUna nepwusieH npenapar

BuabT Ha NepunHus npenapart, KOMTO TpsioBa fa ce

13MON3Ba, 3aBUCK OT BMAA U LiBETA Ha TbKaHTa.

® I3nonsBaiiTe pa3nnyHu NepUIHK NpenapaTy 3a LiBETHO 1
6510 NpaHe.

® [lepeTe AennKaTHUTE CY APEXM CaMO ChC CnelmanHm
nepuiHK NpenapaTu (TedeH nepuneH Npenapart, LwammnoaH
3a BbJ/IHA U [1P.), U3MON3BaHN CaMO 3a AENMKaTHW IPexu.

® [pu NpaHe Ha TbMHW APEXM 1 OpraHu ce Npenopbyea Aa
13non3eaTe TeYEH NepueH npenapar.

® [lepeTe Bb/IHEHUTE ApeXM CbC cneluaneH nepuneH
npenapar, NpeAHa3HaveH CneLyanto 3a Bb/IHEHW Apex.

NPEAYNPEXAEHUE: 13non3Baiite camo nepuiHu

npenapaTtu, Nnpon3sefeHn crneuyanHo 3a nepanHn

MallnHU.

NPEAYNPEXAEHUE: He n3nonssanTe canyH Ha npax.
PerynupaHe Ha KOJINYECTBOTO NepusieH npenapart
KonnyecTBOTO NepuneH npenapart, KoeTo TpabBea Aa ce
13M0/3Ba, 3aB1UCK OT KOSIMYECTBOTO rpaHe, CTeneHTa Ha
3aMbp0ﬂBaHe 1 TBBPAOCTTA Ha BoAaTa.

He nsnonseanTe KonnyecTsa, HaaBMLLaBaLLM
npenopbyaHnTe Ha OnakoBKaTa Ha NepuIHKA npenapar,
3a fja u3berHeTe Npobremu ¢ NpekoMepHa nsiHa, IoLlo
n3nnakBaHe, GUHAHCOBM MKOHOMUWM U Hakpasi -
orasBaHe Ha OKoJlHaTa cpeja.

e |13non3BanTe No-Manko nepuneH npenapat 3a Masku
KONMYecCTBa UJIN NIeKO 3aMbPCEHUN ApeXu.

W3non3ssaHe Ha oMeKOTUTENU

CuneTte oMeKoTUTeNs B OTAENEHNETO 3a OMEKOTUTEN Ha
HYEKMEDKETO 3a NEPUNTHM NpenapaTu.

® He npeBwLUaBaiTe MapKMpoBKaTa Ha HMBOTO (>Max<) B
OTAeNIeHNETO 38 OMEKOTUTEN.

® AKO OMEKOTUTENAT e 3arybun TeUnnMBoCTTa Cu, paspeseTe
ro C BOAa, Npeau fja ro cuneTe B YeKMEeKETO 3a NePUITHN
npenaparw.

W3nonseaHe Ha TeYHU NepUIHK NpenapaTu

AKO NpoAYKTHT CbAbpiKa YallKa 3a Te4eH nepuneH

npenapar:

® YBepeTe Ce, Ye CTe NMOCTaBW/IN YallKkaTa 3a TeYeH nepuneH
npenapar B oTAeneHve N2 2"

® AKO TEYHWST NepuneH npenapar e 3aryéun Te4nnsocTTa
Cu, pa3pefeTe ro ¢ BoAa, NPea Aa ro noctasute B
YalukaTa 3a nepusieH npenapar.

AKO NPOAYKTHT e 060pyABaH C YacT 3a TeYeH NepusieH

npenapar:

e KoraTo vckaTe fla U3Mosi3BaTe TedeH nepuseH npenapar,
n3gbpnaiiTe YacTTa KbM cebe cu. YacTTa, KoaTo naja
HaZ0y, LLe Cy>XXU KaTo 6apuepa 3a TeUHWsS nepusieH
npenapar. AKO € HEO6XOAMMO, MOYNCTETE YacTTa C BOAA,
KoraTo e Ha MACTOTO CU UM KaTo sl U3BaauTe.

AKO 13Mon3eaTe NpaxoobpaseH nepuseH npenapar,
YacTTa Tps6Ba Aa ce GUKCHpa B ropHa rnosuums.

AKo MPOAYKTBHT He CbAibpiKa YalliKa 3a Te4YeH fieTepreHT:
® He n3nonsBaiiTe Te4eH nepuseH npenapart 3a
npefBapvTENHO U3NnpaHe B Nporpama ¢
npefBapuTeHO U3nvpaHe.

TeYyHWAT nepuneH Npenapar 3alansa ApexvTe By,
KoraTo ce n3nonsea ¢ GyHKUMATA 3a OT/IOXKEH CTapT.
AKo e nsnonseate hyHKUMATa ,OTNOXEH CTapT", He
13Mnon3BanTe TedeH nepuneH npenapart.
W3nonsBaHe Ha ren U TabneTku ¢ nepunieH npenapar
MpwnaraiTe cnegHUTe MHCTPYKLUMK, KOraTo M3nonaearte
TabneTku, ren v NOA0GHN NepPUHK NpenapaTy.

® AKO NMBTHOCTTa Ha renloo6pasHns NepuneH npenapar e
hnynaHa v MalLvHaTa By He pasnonara cbC crieyvanta
Yallika 3a TeyeH npenapar, NocTaBeTe renoo6pasHus
npenapat B OTAENeHUETO 3a NpenapaT 3a OCHOBHO NpaHe
Npy MbPBOTO MyCKaHe Ha BoAa. AKO MaluvHaTa By
Cb/ibpyKa Yalllka 3a TeYeH NepuseH npenapar, Hamb/HeTe A
C npenapar, npeav Aa cTapTupate nporpamMara.

e AKO NMTBTHOCTTa Ha renoo6pasHus nepuneH npenapar He e

dnyvaHa nnu Toi e noa Gopmara Ha TeyHa Tabnetka B

Karcyna, nocTaBeTe ro AUPeKTHO B 6apataHa npeay npaxe.

Mpeau fa 3anoyHeTe Aa NepeTe, NocTaBeTe TabNeTKUTE C

nepuneH Npenapar B OTAeNEHNETO 3a OCHOBHO MNpaHe

(oTmenenune N2 ,2") nnu AnpexkTHo B 6apabaHa.

G

TabneTHWUTE C NepuneH npenapat MoraT fja ocTaBsT
OCTaTbLy B OTAENEHUETO 3a NepueH npenapat. AKo ce
cbnbekate ¢ nofobeH Npodnem, nocTassiiTe TabneTkata
C NepuieH npenapat Mexay npaHeTo, 6530 o fonHaTta
YacT Ha 6apabaHa npu cneaBalLuTe npaHeTa.

M3nonagaiiTe NnepunHus npenapat Ha TabneTku unv ren,
6e3 fla n3nonssate GyHKUMsTa 3a NpeABapUTENHO npaHe,
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MN3nons3BaHe Ha HULWIECTe

® [lo6aBeTe TEYHOTO HULIECTE, HULLIECTETO Ha Mpax Uan
60ATa 3a TbKaHW B OTAENEHNETO 33 OMEKOTUTEN.

® BeanH UMKbBI Ha NpaHe, He N3non3BaiiTe 3aeHo
OMEKOTUTES U HULWECTE.

e Criea n3nonseaHe Ha HulLiecTe n3obplieTe
BBTPELUHOCTTA Ha MallvHaTa ¢ BaXkHa 1 YvicTa Kbpra.

W3non3BaHe Ha usbenurtenu

® |136epeTe nporpama c NpeABapuUTENHO U3NMpaHe v
fob6aBeTe n3bensallys npenapaTt B Ha4anoTo Ha
npefBapuTENHOTO U3nupaHe. He nocTasaiTe nepuneH
npenapar B OTAeNeHNETO 3a NPeABapUTENHO
n3mMmBaHe. KaTto antepHaT1BHO NpuUioXxeHue, nabepete
nporpamMa ¢ OMb/IHUTENHO U3nnakBaHe 1 JobaseTe
n36enBalLys areHT, 4oKaTO MallMHaTa noema Bofa ot
OTAeNeHNeTo 3a NepusHK NpenapaT No BpemMe Ha
nbpBaTa CTblKa Ha U3nnakBaHe.

® He n3nonsgaiiTe n36enBall Npenapar 1 nepuneH, kato
rm cmecsare.

e /13non3BaiiTe CbBCEM MasKo KOn4ecTBo (okono 50
ml) n36enBall Nnpenapart 1 U3MnnakHeTe pexuTe MHOro
fo6pe, Tbit KaTo TOW Npen3BUKBa ApasHeHe Ha
KoxaTa. He nanuaiite nsbensaiius npenapat BbpXy
[ipexvTe v He ro U3nonsBsaiTe 3a UBETHN Jpexu.

e KoraTo n3nonssate n3Gensally npenapatu Ha
K1cnopofHa OCHOBa, M36epeTe Nporpama 3a npaxe npu
no-HycKka Temnepartypa.

e lI36enBalyvTe NpenapaTh Ha KNCNOPOAHa OCHOBA
MOXKe Jla Ce M3MOoN3BaT 3aefHO C MEPUHN NpenapaTy;
aKo 06aye NABTHOCTTa Ha M36enBaLLWs Npenapar He e
efiHakBa C Tasun Ha NepuiHuA Npenapart, nocTaseTe
MbPBO NepunHusa npenapat B oTAenexve N2 2" B
YeKMeKeTO 3a MePUIHU MpenapaTu 1 navakaiTe,

Bou

(MpenopbunTeneH TeMnepaTypeH AnanasoH B
3aBMCHMOCT OT CTENeHTa Ha 3aMbPCsBaHe:
cTyfeHo -40 °C)
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paxoo6pasHUTe 1 TEYHIUTE NEPUNHIA
npenapatu, NpenopbyaHi 3a LBETH pexy,
MorarT fja Ce U3non3Beat B 1031, MpenopbyaHi
3a CUHO 3aMbpceHu apexu. MpenopbyBa ce
13r0/13BaHETO Ha NPaxoo6pasHit NepusHmn
npenapaTu 3a NoYUCTBa NeTHa OT FNNHa 1
noYBa, KaKTO U Ha NeTHa, KOUTO ca
YyBCTBUTENHM KbM GenuHa. /anonasaHe Ha
nepunHu Npenapaty 6e3 GenvHa
Mpaxoo6pasHUTe 1 TeYHIUTE NePUIH
npenaparu, NpenopbyaHi 3a LBETH pexy,
MoraT fja Ce U3ronsBeat B 1031, NpenopbyaHi
3a HOPMAJSIHO 3aMbPCEHM ApexXu.
M3nonseaite nepunHu npenapaty 6e3 6ennna.

Mpaxoo6pasHUTE 1 TEYHIUTE NEPUHIA
npenapaTu, NpenopbyaHi 3a LBETH Jpexy,
MorarT fja Ce U3nonsBeat B 1031, MpernopbyaHi
3a /1IeKO 3aMbPCeHN Apexu. M3nonseaiite
nepunHu Npenapaty 6e3 GenvHa.

TeMHu 60oun

(MpenopbymTeneH TemnepaTypeH AnanasoH B
3aBUCUMOCT OT CTEMeHTa Ha 3aMbpCsBaHe:
cTyfeHo -40 °C)

TeYHW NepunHu NpenapaTi, NOAXOAALLM 3a
LIBETHU APEXW N TbMHM LiBETOBE, MOraT Ja ce
13ron3BaT B 103, NPenopbyaHm 3a CUIHO
3aMbPCEHN Apexu

TeYHn NepunHu NpenapaTtyt, NOAXOAALLM 3a
LIBETHU DEXW N TbMHM LiBETOBE, MOraT Aa ce
13ron3BaT B 103V, Npernopbyaqu 3a
HOPMaJSIHO 3aMbPCeHM Apexu.

TeyHute nepunHu NpenapaTu, NoAxXoAsALWn 3a

L0KaTO NepuTHUAT npenapart noteye, 4oKaTo
MalluHaTa noema Boaa. obaseTe n3bensatyms
npenapart OT CbLOTO OTAE/IeHNe, OKAaTO MallunHaTa

Neko LBETHM [IpEXV M TbMHY LIBETOBE, MOraT Jja ce
3aMbpCceHn M3MoN3Bart B 03K, NPenopbYaHn 3a NeKo
3aMbpCeHN ipexv

HuBo Ha 3aMbpcsBaHe

BCe OLle noema Boja.

W3non3eaHe Ha Npenapar 3a OTCTPaHABaHe Ha

KOT/IeH KaMbK

e Koratoe HeOéXO,EMMO, nanonssante npenapaTtn 3a
OTCTpaHABaHE Ha KOTJ/IeH KaMbK, Npon3BeaeHN
crneunanHo 3a nepanH MallnHU.

3.8 CvBeTH 3a e(peKTUBHO NpaHe

CeeTnu LBeToBe 1 6510

(MpenopbumnTeneH TemnepaTypeH AnanasoH B
33BMCHMMOCT OT CTENeHTa Ha 3aMbPCsBaHe:
40-90 °C)

[lenMKaTHW/BbHEHU/KONpUHEeHn usgenus

(MpenopbunTeneH TemnepaTypeH AManasoH B
3aBUCMMOCT OT CTENeHTa Ha 3aMbpCsiBaHe:
cTyaeHo -30 °C)

BB3MOXHO € fla Ce HanoXu npeABapuTenHa
06paboTKa Ha NeTHaTa Nn NpesBapuUTenHoO
u3nupaHe. Mpaxoo6pasHuTe 1 TeYHNTE

CunHo NepUHK NpenapaTy, Npenopbyaqu 3a 6enn
Q@ |EERIETEET [ipexu, MoraT Aa ce W3Monsear B 403K,
% (TpyaHu netHa npenopbyaHun 3a CUHO 3aMbPCEHN APEXU.
p+J Kato Tpesa, Kae, Mpenopbusa ce N3NON3BAHETO Ha
[~ "/10A0BE M KPBB.)  mpaxo06pasHiM NpenapaTii 3a NoYMCTRaHe Ha
(2] NEeTHa OT MVHa 1 MOYBA, KaKTO U Ha NeTHa,
% KOWTO Ca YyBCTBUTESHU KbM GENNHa.
E HopmanHo
] 3aMbpceHn Mpaxoo6pasHNTE 1 TEUHNTE NEPUIHA
(1] Eaiazwqr\gganlima npenapatu, npenopbyaHi 3a 6en Apexw,
g MaEIUi/ETMTe, MoraT fia e U3ron3eat B 031, NpernopbyaHm
il npesnasukarn or 33 HOPMANHO 3aMbPCeHH Apexi.
=l Ts1070)
I
SO paxoo6pasHUTE 1 TEYHIUTE NEPUIHI
3aMbpCceHn
I — npenapaty, NnpenopbyaHn 3a 6enu apexy,
|('|eTHa) MoraT jja Ce U3nos3Bat B 1031, NpenopbyaHi

38 NNeKO 3aMbpCeHU Apexn.

HuBo Ha 3aMbpcsBaHe

MpeanounTainTe N3N0N3BAHETO Ha TEYH
nepunH1 NpenapaTtu, Npon3seaeHn 3a
[envKkaTHu apexu. [ipexvte oT Bb/Ha 1
KonpuHa TDﬂﬁBa Aa ce nepat CbC cneunanyn
nepunH1 npenapaTu 3a Bb/Ha.

HDGEHOHMTaﬁTe N3MNON3BAHETO Ha TEYHU
nepunHn NpenapaTtu, NnponsseaeHn 3a
AENUKaTHN Apexun. HDEXMTG OT Bb/IHA U
KOnpuHa TpﬂﬁBa Aa ce nepaTt CbC cneunanHu
nepunHu NpenapaTtu 3a Bb/iHa

Hpeunoqwaiﬁe W3MON3BaHETO Ha TEYHU
nepunHu NpenapaTu, Npon3seaeHn 3a
AeNNKaTHN apexu. HDEXVITQ OT BbJ/IHA U
KOnpuHa TpﬂéBa Aa ce nepart CbC cneunanHu
nepunHu NpenapaTu 3a Bb/iHa.
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Mpenopbka 3a nepusieH npenapar

Mpenopbunt CnepiHuTe Hella ca NpU3HaK 3a NpeAo3upaHe ¢
enex Lnknn Ha TemnepaTyp | Bua npaHe u [eTepreHT:
nepuneH npaxe aHanpaHe. | TekcTun
npenapat e 06pasyBaHe Ha MHOrO MNsHa
e /0L peaynTaT OT U3NMpaHeTo U U3nnakBaHeTo
CwuneH
nepuner Mamyi Bano npaHe ot
;gggig:;ﬂj EN‘eceHo namyk wm ner, | CMEAHMTE Hella ca NPU3HAK 3a HeOCTaTbYHO
BHKN 30/40/60 p
BeulecTBa U | Metha 20°C iﬁ;‘;ﬁ:”B Ha Ao03upaHe Ha fieTepreHTa:
ONTUYHN ECO 40-60
V3BenMTeNn e MpaHeTo CTaBa CMBO
e HaTpynBaHe Ha BapOBMKOBW OTNaraHus Bbpxy
Mamyk 6apabaHa, HarpeBaTeNHNA eNeMeHT 1/unu
Mepunex CmeceHo
npenapat sa | benso LigeTHo npaxe nepanHATa
uBeTHu apexun,| JbHku 20°C OT NamyK unm

6e3 n3bensaly 6bpso 15 | 20/30/40 nen
npenapat v | napa

ONTUYHN

n36enuTenn

MepwneH L|BeTHO npaHe,

npenapar sa n3paboTeHo OT

UBETHM Cmecero NIECHU 33

Lipexv unm Opexv ¢ nyx | CtyaeHo noAmbpYaHe

MeK Mapa Bbpso | /20/30/40

nepuenH 6es | 15'g BnakHa nm

ONTUYHN €neo CUHTETUYHM

nsbenutenn mMaTepuani
[envkaTteH

Mexk Kompura | oy e TEKCTUN,

nepwneH )égﬁég CyX | 50730 KonpuHa,

npenapat BMCKO3a

CneunaneH

npenapar 3a BbJIHEHM 20/30/40 BbnHa

BbJ/IHa

® ArnomMepupaLLmaT Uan POHAUBUAT NepuneH npenapat
nnv nobaBka MoraT a ce pa3pexxaaT B Cb/ 3a
paspexjaHe Ha nepuneH npenapat, Npeav Aa 6baaT
“3cunaHu B AMCNeHcepa, 3a fja ce naberxe 6nokvnpaqHe
Ha BxOf[a Ha AMCMeHcepa v No TO3W Ha4vH Aa ce
npeav3BuKa NpenvMBaHe Ha BoAa.

® Mons, nsbepeTe NOAXOAALUMA BUA NEPUNEH Npenapar,
3a fja NocTUrHeTe MakcumanHa eekTUBHOCT Ha
npaHeTo ¥ MUHUMaNHO NoTpebneHne Ha Boaa U
eHeprvis

® 3a nocTurHaHe Hai-AO6bLP pesynTaT OT NpaHeTo, e
BaXHO NPaBUAHOTO 031paHe Ha NepUNHUS Npenapar.

® |[3non3BaiTe No-Manko KONNYECTBO NepueH
npenapat, ako 6apabaHbT He € 3amb/HEH HaMmbIIHO.

® BuHaru cbobpasasaiTe KONMYeCTBOTO Ha NepUNHMA
npenapaT c TBbPAOCTTa Ha BoAaTa - ako nuTelHaTa Bu
BOJa € MeKa, N3Mnon3eanTe No-Masko npenapar.

e [losupaiiTe B 3aBUCKMMOCT OT CTeneHTa Ha
3aMbpcsABaHe Ha MPaHeTo - 3a NO-Masko 3aMbpCeHU
Lipexu e HeoBXoAVM NO-MasKo NepueH npenapar.

® CUHO KOHLEHTPUPAHUAT (KOMNaKTeH NepuneH
npenapar) “31UCcKBa OCOBEHO TOYHO A03MPaHe.
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4 Pa6oTa c npoAayKTa

4.1 KoHTponeH naHeh

P [lamyk Eco 40-60 @
B Cwecenn Bbp3a MyHN ES)
M Bbnra 20°C @
[Nenvkathu/

% PBYHO Npaxe XurneHa ﬁ
A CuHTETUKE INetHa [E:F

W3nnaksaHe 1 v
& e c nyx LeHTpotyripaHe S
m [IbHKN / \ LleHTpotyriparHe @

P
& MNouncTeane Ha Gapabaqa

1-Konye 3a 1360p Ha Nporpama (Hai-ropHa nosvums Bkn./VIakn.)

2 - Qucnnei
3 - ByToH MW npaHe
4 - VlnankaTop 3a npocneasBaHe Ha Nnporpamara

5- 5yTO7H Crapt/Maysa

6 - ByTOHW 3a cnomaraTtenHy GyHKLmm

7 - ByTOH 3a perynmpaHe Ha CKOpocTTa Ha LieHTpodyrupaHe
8 - byTOH 3a perynupaHe Ha TeMnepaTtypaTa

Kniowanka  Vianupane

UenTpodyra

Ly () (&

Bes Crapt Maysa

Vennakeare+ Manupawe+  OTnarawe

4.2 MoaroToBKa Ha MalLMHaTa

YBepeTe ce, 4e MapKy4duTe ca 34paBo CBbp3aHu. BkntoveTe

MalmHaTa. OTBOpeTe KpaHa [0 Kpali. [ocTaBeTe npaHeTo
B MalliMHaTa. [lo6aBeTe nepuieH npenapat u OMeKoTUTEN
3a TbKaHu.

4.3 N360p Ha nporpama

1. M3bepeTe nporpamaTta, NoaxoAasila
3a BMAa, KOIM4YeCTBOTO M CTeMNMeHTa Ha 3aMbpcaBaHe
Ha npaHeTo, B CboTBeTCTBMe C , Tabnuua 3a
nporpamu 1 KoHcymMauwms” u Tabnuuata 3a
Temnepartypata no-gony.

. CWIHO 3aMbPCEHM BENM NaMyUHM APEXV U CMANHO 6e/b0.
90°C (NoKpyBKM 3a MacnuKa 3a kade, MOKPUBKY 3a Maca, Kbpru,
Yaplwadu 1 ap.)

HODMBHHO 3aMbpCeHO, LIBETHO, yCTOW-MBD Ha
60°C 136neaHsABaHe CnaHo 6enbo, Apexu OT NamyK Unn
CUHTETUKa (P13a, HOLLHWLA, NXKama 1 ap.) 1 Neko
3aMBbPCEHO 6510 cnanHo 6enbo (6enbo v Ap.)

40°C-

30°C- CMeceHo npaHe, BKIIOYUTENHO AeNnKaTeH TekcTu
20°C- (3aBecu 1 ap.), CUHTETMKA U Bb/IHa.

CtyneHo

2. V136epeTe xenaHaTa nporpamMa c 6yToHa 3a n3bop Ha
nporpama.

MporpamuTe ca orpaHn4eHn ¢ Hall-BUCOKaTa CKOPOCT Ha
LeHTpobyrupaHe, NOAXOAsALLE 3a KOHKPETHWS BIA MNaT.

0

KoraTto nséupate nporpama, BUHary BaemaiTe npeisua
BW/1a Ha TbKaHTa, LIBETa, CTeNeHTa Ha 3aMbpcsBaHe 1
[onycTVMaTa TemnepaTypa Ha BoaaTa.

BuHaru 13éupaliTe Hait-H1cKaTa HEOGXOANMA TeMnepaTypa
lMo-BUCOKaTa TeMnepaTypa 03HayaBa No-BMCoKa
KOHCYMaL|/ist Ha eHepritst

3a noeeye NoAPOGHOCTM 3a Nporpamarta BixTe , Tabnuua
3a Nporpamu 1 KoHcymMaums”.

4.4 BbBepgeHue B nporpamara
B 3aBMCMMOCT OT BMa Ha TbKaHTa U3non3samnTe
CcnefHnTe OCHOBHM MpOorpamu.

* Mamyk

V3nonsBanTe Ta3n Nporpama 3a npaHe Ha namyyHu
apTvKyu (Hanprmep Yapliabu, KOMMNEKTN 3aBUBKU 1
Kanb®KK 3a Bb3rNaBHULUM, XaBAKUKW, XanaTu 3a 6aHs,
6enb0 v Ap.). MNpaHeTo B Lje ce n3nepe ¢ EHEPrnYHO
[eVcTBMe 3a NO-AbJTbl UMK/ Ha NpaHe.

* [ipexu ¢ nyx

MpoLectT Ha NpaHe Ha Apexu ¢ Nyx e cneymnanHo
paspaboTeH 3a NpaHe Ha NyxeHo sike. MaTepuanbT Ha
MyXeHOTO siKe € NeK, TPYZEH 3a U3MnnakBaHe, ¢ folla
CMOCOGHOCT 3a NpeAnasBaHe oT NpaHe U TPYAHO
abcopbypall Boaa. MNMopaan ToBa € HeOH6X0AMMO Aa ce
VALK BPEMETO 3@ HaKMCBaHe B MpoLieca Ha npaHe
1 [a ce Hamasu CKOpoCTTa Ha BbpTeHe Mo Bpeme Ha
LeHTpodyrMpaHeTo.

* Bb/IHEHUN

Vi3nonseawTe Tasn nporpamMa 3a npaHe Ha BbJIHEHU
npexuv. M3bepeTe noaxoasilata TemnepaTypa, KaTo
ce CbO6p83I/ITe C ETUKETUTE Ha ApexuTe Cu.
M3nonsBaite noaxoadalin nepuiHn npenapaTn 3a
BbJlHaA.
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* O bHKKN

M3nonaganTe Tasu nporpama, 3a fa 3alutnTe uBeTa Ha
TbMHUTE CU ApEXnN U ObHKU. Ta n3BbpLIBa
BWCOKOKa4eCTBEHO MpaHe CbC creymanHo ABMKeHNE Ha
6apabaHa, AopuW aKo TeMnepaTypaTa e Hucka. [NpenopbyBa
Ce Aa n3nonsearte TeYeH NnepuneH npenapart nan wamnoaH
3a BbJ1Ha 3a TbMHO OLIBETEHO MNpaHe. He nepete
AeNNKaTHUTE CK Apexn, CbAbpiKally Bb/IHa UK ap.

* MouncTeaHe Ha 6apabaHa

MeproanyHo (Ha BCekmn 1-2 Mecelia) U3nonsganTe Tasu
nporpama, 3a fa nouncTuTe 6apabaHa 3a HEOBXOAVMOTO
CaHNTapHO No4YncTBaHe. OcTaBeTe rnepanHata MallnHa fa
M3MbAHW NporpamaTa 6e3 NoCcTaBeHo B Hes nMpaHe. 3a
no-Ao6pv pedyntati fobaseTe nNpaxoo6paseH npenapar 3a
No4YnCTBaHe Ha KOT/leH KaMbK B YeKMeDKeTO 3a nepuseH
npenapat. Cnep NpyktoYBaHe Ha nporpamara ocTaBeTe
npeAHaTa BpaTa OTKPexXHaTa 1 OCTaBeTe BbTPELUHOCTTa Ha
MallnHaTa fa N3CbxHe.

* [eTHa

Mpwn apexu ¢ No-ynopuTH neTHa eheKTbT OT NpaHeTo Moxe
[la ce Nofo6pK Ypes No-Abro BpeMe Ha NpaHe v cuneH
PUTBM Ha npaHe.

* CUHTeTUKA

C Ta3u nporpama MoxeTe ia nepeTe yCTON4YMBOTO CU
namy4Ho npaHe (YapLuiadw, cnanHo 6enbo, Kbpnu, xanatu,
6enb0o 1 T.H.). Korato ce HaTUCHe BYTOHBT 3a GyHKUMATA 3a
6bP30 U3NVpaHe, NPOABXKUTENHOCTTA Ha NporpaMaTa
cTaBa 3HauWTeNHO No-KpaTKa, Ho ce ocurypsiea eekTUBHO
N3MNMpaHe C MHTEH3NBHY OBWXKEHUA. AKO He e n3bpaHa
yHKUMATa 3a 6BP30 M3NUpaHe, 3a CUHO 3aMbPCEHOTO
npaHe ce rapaHTMpa Npesb3xoAHa ePeKTUBHOCT Ha
n3nupaHe v nsnnaxksaHe.

» NlenukaTtHu

MokeTe Aa MséepeTe Ta3u nporpamMa 3a rnpaHe Ha AenKaTHA
TbKaHW, KaTo Hanpumep KonpuHa. I'IpaHeTo € MHOTI0 HeXXHOo, a
eTanbT Ha LUeHTpodyrmpaHe He ce M3BbpLUBa BedHara. Tasn
nporpama e HaVl’ﬂO,ElXOﬂ,HUJ,a, aKO NpaHeTOo U3NCKBa HEXXHO
nanupaHe.

* XurneHa+

M3nonaeanTe Tasu nporpama, 3a fa HamMasnnTe MbHKUTE U
Aa CbKpaTuTe BpEMETO 3a rageHe Ha Masiko KOJIn4ecTBo
namMmy4H, CUHTETUYHU NN CMECEHU pexn, KOUTO Cca 6e3
neTHa.

* Bbp3a MUHU

,Bbp30 NpaHe 15" e Nporpama 3a 6bp30 NpaHe Ha Masnko
KONMYECTBO He 3aMbPCEHM pexu. [yanasoHbT 3a 136op Ha
TemnepaTypa B Tasu Nnporpama e TeceH, a MakcyManHata
CKOPOCT Ha LieHTpotyrpaHe e Hucka.

* CMeceHun

M3nonsBaiiTe Tasn nporpama, 3a Aa n3nepete namyyHuTe n
CUHTETUYHUTE CU Apexn 3aefHo, 6e3 fa rv copTupare.
+20°C

Hoga eBponelicka cTaHAapTHa creunanHa nporpama,
13ron3BaHa 3a npaHe Ha fekn pexu, kaTo TemnepaTypaTta
MoXe fla 6bae n3bpaHa camo Ha 20 °C, 3a fja ce npeanassaT
npexute

« ECO 40-60

3a NpaHe Ha NaMy4Hu pexu, KOUTO 06UKHOBEHO ce nepaT
npu 40°C nnm 60°C, KaTo ce n3nupaT B CbLUMSA UMK, To3K
LIMKDBN Ce M3M0os3Ba 3a OlieHKa Ha CbOTBETCTBMETO C
pa3nopeabuTe Ha EC 3a ekon3aiiH.

4.5 CneuuanHu nporpamu
3a cneunduUUHM NpUNoXeHUs n3bepeTe HAKOS OT CrefHuTe
nporpamu.

* UsnnakBaHe+LleHTpodyrupaHe

Mporpama, KosiTo N03B0SISBa Ha NOTPeBUTENUTE Aa N3BbPLIAT
LMKAW Ha 13niaKBaHe v LeHTpodyrupaHe

* LleHTpodyrupane

M3nonnagaiite Tasu nporpama, 3a Aa Aobasute
[OMbHUTENEH UMKBI Ha LeHTpodyrupaHe Ha BaleTo
npaHe Uy 3a n3ToYBaHe Ha BofaTa oT MalumHaTa. [Mpeau
[ia n3bepeTe Taau Nporpama, usbepeTe xenaHata CKOpocT
Ha UeHTpodyrvpaHe 1 HaTucHeTe 6yToHa CTapT/Maysa.
MbpBO, MaLLMHaTa LLie U3TO4M BoAaTa OT BbTPELIHOCTTa CH.
Cnep ToBa T Le 3aBbPTU NPaHeTo CbC 3ajafeHaTa
CKOPOCT Ha BbPTEHeE U Le U3Lean BoAaTa, KosTo U3nusa ot
Hero. AKO XenaeTe fja 3To4uTe camo BoAaTa, 6e3 aa
LieHTpodyrvpaTe npaHeTo, n3bepeTte nporpamaTta Momna+
LieHTpodyrvpaHe 1 cnep ToBa 13bepeTe GyHKUMATa be3
LieHTpodyrmpaHe ¢ NoMoLLTa Ha 6yToHa PerynupaHe Ha
CKOPOCTTa Ha LieHTpodyrpaHe. HaTucHeTe 6yToHa
Crapt/Maysa.

13non3BanTe no-H1UCKa CKOpPOCT Ha
LieHTpodyripaHe 3a jenvkaTHoO npaHe.

4.6 U360p Ha TemnepaTtypa

Mpun n36unpaHe Ha HoBa Nporpama TemnepaTypaTa no
nospasbupaHe Ha 3bpaHaTa nporpama ce nokasea B
TemMnepaTypHua HAnKaTop. 3a fa perynvparte
TemnepaTypaTa, HaTucHeTe GyToHa 3a TeMnepaTypa.
TemMnepaTypaTa NOCTEMNEHHO LLie Ce yBenMyara U Lije
npemMyHe KbM Hal-H1cKaTa, KoraTto 6'b,Cl.e AOCTUrHaTa
MaKCuUManHarta.

HarpsiaHe, MOXXeTe [ja NpoOMeHnTe TemrnepaTypaTa,

G_] AKO nporpamata He e JoCTUrHana o eTana Ha
6e3 fja NOCTaBATe MallvHaTa B pexxum lNaysa

4.7 N360p Ha CKOpPOCT Ha LeHTpodyrupaHe

Mpn n36bunpaHe Ha HoBa MpPOrpama, Ha MHAMKaTopa 3a
CKOPOCT Ce NoKa3Ba CKOPOCTTa Ha LieHTpodyrmpaHe
no noApas6bupaHe 3a u3bpaHaTa nporpama. 3a Aa
perynuparte CKopocTTa Ha LeHTpodyrupaHxe,
HaTWCHeTe ByTOHa 3a CKopocT. CKopocTTa Ha
LieHTpodyrmpare ce ysenmyasa NocTeneHHo v ce
BPblLa KbM Hait-HMUCKaTa, KoraTo JOCTUrHe
Hal-BMCOKaTa.
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4.8 Tabnuuya 3a nporpamMu U KOHCyMaLus

BG Cn%n;aLiTMe;Hm

o :‘6 k) o

S8 | €| 8| £ | 888

Sg | 2| 2 8| 28+
CmeceHn 30 3 ° ° e CtyneHo-60
Bbp3a MUHM NaaHo 1 ° ° ° CtyneHo-30
[envkatHu NagHo 1,5 ° ° ° CtyaeHo-40
[bHKM 30 3 ° . CTyaeHo-60
CuHTETMKA 40 2 ° ° ° CtyaeHo-90
V3nnaksaHe+LleHTpodyripaHe : Makec. ° © -
LleHTpodyrvpane - Makc. ® -
ECO 40-60 40 Makc. o 40
MeTHa 60 3 o i o 40-60
Mamyk 40 Makc. ® o ® CtyneHo-90
[pexu ¢ nyx 30 2 N i o CtyneHo-40
Bb/IHEHM 30 1,5 O C © CtyneHo-40
XurvieHa 90 3 i i . 90
20°C 20 Makc. ° ° o 20
MNouncTBaHe Ha 6apabaHa 90 - . i 90
MHTEeNMrenTHa 30 Makc. 30

o : Moxke fia ce n3bepe

*: 136mnpa ce aBTOMATUYHO, 6€3 OTMSAHA.

Ipu HAKOW NOTPeBUTENCKM NPOrpamMu NepanHaTa MalluHa e onpefeny CbCToAHNETO Ha 6anaHca Ha NepanHaTa,
3a [la perynvpa aBToMaTV4YHO CKOPOCTTa Ha LeHTpodyrnpaHe, 3a ja Ce rapaHTvpa, Ye MallvHaTa e cTabuiHa.
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4.9 U360p Ha cnomaraTenHa GyHKuusa
M36epeTe xxenanuTe cnomaratenHu GyHKUMWM npeau
CTapTupaHe Ha nporpamata. OCBeH TOBa MOXeTe fja
n36unpaTe UM OTMEHATE cnomaraTeniHuTe QyHKLUK,
KOMTO Ca NOAXOAALLYM 3a U3MbHABaHaTa Nporpama, 6e3
Nla HaTucKkaTe 6yToHa CTapT/lMaysa, JoKaTo MallvMHaTa
paboTu. 3a Tasu Lien MallnHaTa TpsibBa fa ce Hamupa B
CTbIKa Npeau U3MbHEHNE Ha criomMaraTenHaTa
(bYHKLMSA, KOATO LLie N36epeTe UM OTMEHUTE. AKO
crnomaraTenHaTa hyHKUMA He MOXe Aia Ob/le n3bpaHa
WM OTMEHEHa, CBET/IMHATa Ha CboTBeTHaTa
crnomaraTenHa GyHKUMs Lie npemurHe 3 NbTw, 3a Aa
npesynpean NnoTpeduTens.

* UanupaHe+

B peXX1Mm Ha roTOBHOCT HaTUCHeTe 6yToHa 3a 3ajjaBaHe
Ha byHKUMATa 3a NOACUNIEHO NpaHe. HAMKaTopbT 3a
yHKUMATA 3@ MOACKNEHO NPaHe Lie CBETHE U
dyHKUMATA 3a NOACKUNEHO NpaHe e 6bae fobaBeHa B
npoLeca Ha npaHe. Cnea n3bopa Ha dyHKUMsATa 3a
MoACUIIEHO NpaHe, BpEMETO 3a NpaHe B OCHOBHUSA eTarn
Ha npaHe Le ce yBenundu ¢ 10 MUHYTW, @ BPEMETO cref
[06aBAHETO Ha GYHKUMATA 33 MOACUIIEHO MpaHe Le ce
rokake B Mpo3opelia 3a 0CTaBalloTo BpeMe. AKO o
HaTUCHeTe OTHOBO, DYHKLMATA 3@ NOACUAEHO NpaHe Lie
6be OTMeHeHa.

* U3nnakBaHe+

HaTucHeTe 6yToHa 3a U3nnakBaHe Noc B PEXMUM Ha
FOTOBHOCT W MHAMKATOPBT 3a GYHKLMSATA U3MIaKBaHe
Nntoc e cBeTHe. EAHOBPEMEHHO ¢ ToBa Ao6aBeTe npoLec
Ha 13nnakBaHe B npoLeca Ha npaHe 1 BpeMETO Crnej,
[106aBSIHETO Ha YHKUMATA LLie Ce MoKaxke B Mpo3opela 3a
ocTaBaLLloTo BpeMe. QyHKUMATA 3a U3MakBaHe e 6bae
OTMEHeHa Mpw NMOBTOPHOTO HaTWCKaHe Ha 6yToHa. AKO
nporpamara He e JoCTUrHana o eTana Ha usnnakeaHe no
BpeMe Ha paboTa, HaTUCHETe ByTOHa 3a Nay3a. byToHbT 3a
n3nnakeaHe Moxe fja 6bae 406aBEH UM OTMEHEH, a
byHKUMATa 3a M3naKkBaHe He MoXe Aa 6bae n3bpaHa unm
OTMeHeHa Mo BpemMe Ha paboTa.

* UHTenureHTeH CTapTt

lNporpamata 3a VHTENUIEHTEH CTapT € MHTENUIeHTHa
nporpama, KosiTo Moxe fia 6bfie BbBe/fjeHa U cTapTupaHa
aBTOMATUYHO B CbCTOAHME Ha FOTOBHOCT W U3KITKOUBAHE Ha
3axpaHBaHeTo. [pu Nporpamara 3a UHTENUIeHTHO
CTapTupaHe TemnepaTypaTa Ha U3nvpaHe, HMBOTO Ha BoaaTa
1 BPeMETO 3a npaHe ce HacTPoMBaT aBTOMaTU4HO B
3aBUCUMOCT OT pe3ynTaTuTe OT NPETErNAHETO U He €
HeoBX0AMMO NapameTpuTe Ha NpaHe fja ce 3ajasat oT
noTpeéuTens.

* 3abaBsiHe

C dyHKumsiTa ,OTNOXEH CTapT" CTapTUPaHETO Ha Nporpamara
MOXe [la Ce OTNIOXM [0 24 yaca. BpeMeTo 3a OTN0XeHO
CTapTvipaHe MOXe [ja Ce YBeINYM CbC CThKa OT 1 yac.

He 13ron3sainTe TeYHW NEPUIIHL NpenapaTy,
G_] KOraTo CTe 3aanv OTNoxeH cTapT! ChlyecTByBa
PUCK OT 3auanBaHe Ha apexuTe.
OTBOpETE BpaTaTa 3a 3apexaaHe, NocTaBeTe NpaHeTo,
CNOXeTe nepuseH npenapar v T.H. M36epeTe nporpamara 3a
npaHe, TeMnepaTypaTa, CKOPOCTTa Ha LieHTpodyrvpaHe 1,
aKo e HeobXoMMO, CrioMaraTenHuTe GyHKUMK. 3agaiTe
YKENaHOTO BPeMe, KaTo HaTVCHeTe ByToHa 3abaBsHe.
HatwucHeTe 6yToHa CTapT/May3a. MNokassa ce 3ajafjeHoTo OT
BacC BpeMe 3a OT/I0XKeH CTapT. 3anoysa oT6posiBaHe Ha

3abaBeHus cTapT. CUMBOSTBT PiTe) BPEMETO 3a OT/IOXKEH
CTapT Ce ABWMXW Harope-Hadosny Ha agucnnea.

[To BpeMe Ha nepuofa Ha OT/IOXKEH CTapT MOXe
Aa ce 3apexia AONbAHUTENHO NMpaHe.

B Kpasi Ha 06paTHOTO GPOEHE LLie ce NoKaxe
NPOABIKUTENHOCTTA Ha U36paHaTa nporpama. CUMBOTLT
,_" LLie N34e3He 1 n3bpaHaTa nporpama Lie 3anoyHe.

OTMsAHa Ha dJyHKLWIﬂTa 3a OTJIOXKEeH CTapT

AKO vcKaTe [la OTMEHUTE OTOPOSIBAHETO Ha OT/IOXKEHUSA CTapT
1 fla cTapTupaTe nporpamara HesabaBHO:

HacTpoWiTe nepnoga Ha OT/IOXEH CTapT Ha Hyna unn
3aBbpTETE KOMYETO 3a 1360P Ha Nporpama Ha KoATo v Aa e
nporpama. 1o To3n HauvH GyHKLWSATa 3a OTIOXEH CTapT Le
6bae oTMeHeHa. IHanKaTopbT Kpait/AHynnpaHe mura
HenpekbcHaTo. Cnep ToBa n3bepeTe NporpamaTa, KoaTo
nckaTe Aa cTapTupaTte 0THOBO. HaTucHeTe 6yToHa
Crapt/lMaysa, 3a Aa cTapTvpaTe nporpamara.

4.10 CrapTupaHe Ha nporpamarta
HaTucHeTte 6yToHa CtapT/May3a, 3a Aa cTapTupaTe
nporpamara.

CBeTnMHaTa 3a npocneasBaHe Ha NporpamaTta, nokasBallla
CTapTVpaHeTo Ha Nporpamara, Lie CBeTHe.

0

AKO He Gb/ie CTapTupaHa nporpama 1 He Gbae
HaTVCHaT HUKaKbB KNaBuLL B paMKuTe Ha 10 MUHYTI Mo
BPEMe Ha npoLieca Ha M360p Ha Nporpama, MaLlmHaTa Lue
NPEMMHE B PEXUM Ha 13KNIOYBAHE U MHAMKaTOpWTE 3a
TemrepaTypara, CKOpoCTTa ¥ ApYruTe CBET/IMHHM
VIHAMKATOPU LLE Ce UKSoYaT.

4.11 3aknoyBaHe 3a 3aLuTa oT gela
M3nonaeaiiTe hyHKUMsATa 3aKNroYBaHe 3a 3allyTa OT Aela,
3a da npeforBpatnte MaHUnynrMpaHeTo Ha MalluHaTa oT
Jeua. [1o TO31 Ha4YMH MoyKeTe na n3berHeTe BCAKaKBM
MPOMEHN B U3MbJIHABaHaTa nporpama.

G

AKO KOMYETO 3a 136op Ha Mporpama ce 3aBbPTH, KoraTo
(byHKLMSITa 3a 3aK/Tt04BaHe 3a 3aLlvTa OT delja e
aKTUBHa, Ha Avicnnes ce nosiesaga ,CL . PyHKumusATa 3a
3aK/It0YBaHe 3a 3aLLyMTa OT Aelia He No3BosisiBa
NpoMsiHa Ha MporpamuTe U U3bpaHUTe TemMnepaTtypa,
CKOPOCT 1 CrioMaraTesiHn yHKLWK.

Jlopu ako ¢ KonyeTo 3a M360p Ha Nporpama 6bae
136paHa ipyra nporpama, okaTo GyHKUMATa 33
3aKJ/itouBaHe 3a 3allnTa OT Aella € akTUBHa,
n3bpaHaTa nNpeaun ToBa nporpama Lie NpoAbIXM Aa
paboTu.

AKTMBVIpaHe Ha d)yHKLIMHTa 3a 3aKJ/ilo4yBaHe 3a
3auuTa oT geua:

HaTucHeTe 1 3aapbyKTe GyTOHUTE 3a 1-Ba 1 2-pa
crnomaraTeniHa QyHKUMA B MPOABIIKEHNE Ha 3 CEKYHAW,
[lOKaTO Ce M3MbJHABA HAKOS Nporpama. GyHKuUMsATa Ha
3aK/oYBaHe 3a 3alyuTa oT Aela e akTuBMpaHa. AKo
HaTWCHEeTe KOWTO 1 ia € BYTOH UK 3aBbPTUTE KONYeTOo 3a
1360p Ha nNporpama, korato dyHKUWsATa 3a 3ato4BaHe 3a
3alMTa OT Aella e akTUBHa, Ha Ancres e ce nossu ,CL".
[eakTuBupaHe Ha pyHKLUUATA 3a 3aK/IlOUBaHe
3a 3awuTa oT geua:

HaTucHeTe 1 3aapbyKTe GyTOHUTE 3a 1-Ba 1 2-pa
crnomaraTenHa GyHKUMA B MPOABIIKEHWE Ha 3 CEKyHAW,
[lOKaTO Ce M3MbJHABA HAKOS Nporpama. QyHKUMsATa Ha
3aK/HOYBaHe 3a 3aliMTa OT [ela e feakTviBrpaHa.

G

B flonb/iHEHWE KbM ropernocoyeHns MeTog, 3a fja
[fleakTvBupaTe hyHKUMATa 3a 3aK/to4BaHe 3a 3almTa
OT fella, NPEBKIOYETE KOMYETO 3a U36OP Ha
nporpama B nonoxexue Bikn./U3kn., korato He ce
M3Nb/IHABA Nporpama 1 usbepeTe Apyra nporpamMa

3akntoyBaHeTo 3a 3aumTa OT Aela He ce AeaKTmBupa
cnef npekbCBaHe Ha 3axpaHBaHETO WK Korato
MallMHaTa € U3KJTKoYEeHa OT efieKTpuyecKaTa Mpexxa.
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4.12 HanpepabK Ha nporpamara

Harlpe,qbeT Ha U3NbJIHEHNE Ha TEeKYLLa nporpamMa mMoxxe
Aa ce npocnean 4pes MHAnKaTopa 3a npocneadaBaHe Ha
nporpamarta. B Ha4yanoTo Ha BCsiKa CTbMKa Ha nporpamarta
CBETBA CbOTBETHUAT MHAMKATOP, @ MHOMKATOPBT Ha
3aBbplUeHaTa CTblKa ce U3KJKYBa.
MoxkeTe fia NpoMeHsiTe cnoMaraTefiHuTe hyHKUMK,
HaCTPOMKMTE Ha CKOPOCTTa v TeMnepaTypaTa, 6e3 fa
crnmpaTte NoToKa Ha nporpamaTa, OKaTOo TA Ce U3nb/HABa.
3a Aa HanpaBuTe TOBa, MPOMAHaTa, KOATO LLe HanpaBuTe,
qu6Ba na 6‘b,£l,e B CTblKa cnej n3nbjHABaHaTa B MOMEHTa
CTblKa Ha nNporpamarta. Ako npoMaHaTa He € CbBMECTUMa,
CbOTBETHUTE CBET/IMHU LLIE MPEMUTHAT 3nbTu.

HebanaHcpaHo 3apex/jaHe B pesynTaT Ha HebanaHcupaHo

pasnpesierieHye Ha NPaHeTo B MaLLMHATa.

4.13 3aksouBaHe Ha BpaTaTa 3a 3apeXjaHe
Ha BpaTaTta 3a 3apex[aHe Ha MallkHaTa MMa 3ak/itodBalla
CUCTEMA, KOATO NpeaoTBpaTdaBa OTBAPAHETO Ha BpaTaTta B
CnyyqanTe, Korato HMBOTO Ha BofaTa € HeENoAXOAALLO.
CBET/IMHHUAT MHAMKATOP Ha BpaTaTta 3a 3apex/jaHe Lie
3arnoYHe fla Mura, Korato MallnHaTa e NpeBK/ItoYeHa B
pexxum I'Iayaa, MalumHata npoBepsiBa HMBOTO Ha BOAaTa
BbB BbTPELWHOCTTA. AKO HMBOTO € MOAXOASALLO,
MHOMKATOPDT Ha BpaTaTa 3a 3apexJaHe CBeTBa

MOCTOAHHO B paMKUTE Ha 1-2 MWHYTU 1 BpaTaTta 3a
3apexaaHe MoXe fa 6‘b,£Le OTBOpEHa.

AKO HMBOTO € HEeNOAXOAALLO, MHAMKATOPbLT Ha BpaTaTa 3a
3apexaHe ce U3K/KYBa 1 BpaTaTa 3a 3apexXaaHe He

MOXe fla 6bie OTBOPeHa. AKO Ce HanoXu aa oTBopuTe
BpaTaTta 3a 3apexjaHe, JOKaTo MHAMKaTOPbT Ha BpaTaTa

3a 3apexXjaHe e U3KJo4eH, Tpﬂ@Ba HAa OTMEHUTE TeKyllaTa
nporpama; BwkTe ,0TMsAHa Ha nporpama”“.

4.14 NpomsHa Ha u3bopa cnep crapTupaHe
Ha nporpamara

lNpeMuHaBaHe Ha MalLMHAaTa B PEXXUM Ha nay3a
HaTtucHete 6yToHa CTapT/May3a, 3a Aa NpeBKtounTe
MallMHaTa B peXkMM Ha nayasa, 4oKaTo [ajeHa nporpama ce
n3nbnHaea. CBeTMHaTa Ha CTblKaTa, B KOATO Ce HamMmunpa
MallkHaTa B MOMEHTa, 3arno4sa a Mira B UHAMKaTopa 3a
npocnendasaHe Ha nporpamara, 3a fja NoKaxe, 4e MalllHaTa e
MNPeBKOYEHA B PEXMM Ha Nnayaa.

C'bLLlO TaKa, KoraTo BpaTaTa 3a 3apeXjaHe e rotoea 3a
OTBapsHe, CBET/IMHATa Ha BpaTaTa 3a 3apexk[JaHe CbLLO Lie
CBETHE MNOCTOAHHO HEMPEKbCHAaTO B AOMbJIHEHNE KbM
CBET/IMHaTa Ha NporpamMHaTa CTbrka.

MpomMsaHa Ha HAaCTPOKMUTE Ha CKOPOCTTa U
TemnepaTypaTa 3a criomaraTenHuTe GyHKLUm

B 3aBWCKMMOCT OT CTBIMKaTa, 40 KOATO € AoCTUrHana
nporpamara, MoXxeTe a OTMEHWUTE WY aKTUBMpaTe
&nomarayemmre yHKUMK; BUXKTE ,360p Ha crnoMaraTesnHa
HKLMS".
OXeTe CbLLO Taka a NPOMEHWTE HAaCTPORKIUTE 3a CKOPOCT
v TeMnepatypa; BIWKTe ,V1360p Ha CKOPOCT Ha
LeHTpodyriipaHe” u ,136op Ha TemnepaTypa”.

AKO MalLMHaTa He NPeM He KbM eTana Ha LieHTPOdyripaHe, Moxe Aa
€ aKTMBHa QYHKLMSATa 3a 3a/1bPKaHe Ha 3NakeBaHeTo uin aa ce e
aKTVMBMPara aBTOMaTUYHaTa CCTEMa 3a OTKPUBAHE Ha

AKO NpoMsAHaTa He e paspeLleHa, CboTBeTHaTa
CBET/MHA Le NpeMurHe 3 MbTu.

[o6aBsiHe unu U3BaXkaaHe Ha npaHe

HaTtucHete 6ytoHa CtapT/Maysa, 3a fja NpeBKtoymTe
MaluMHaTa B PeXMM Ha nay3a. CBET/MHHWST MHAUKATOP 3a
npocreasBaHe Ha NporpaMaTa Ha CboTBeTHaTa CTbIKa, Mo
BpeMe Ha KOsiTO MallivHaTa € 6una NpeBKItoYeHa B PeXXMM
Ha naysa, LLie 3amnoyHe fja mvra. V13vakaiiTe, JokaTo BpaTaTa
3a 3apex/jaHe Moxe fja 6b/ie OTBOpeHa.

OTBOpeTe BpaTaTa 3a 3apex/aHe v JobaBeTe 1 U3BaaeTe
npaHeTo.

3aTBOpeTe BpaTaTa 3a 3apexaaHe. AKO e HEOOXOAMMO,
HarnpaBeTe NPOMeHV B crioMaraTenHuTe GyHKUmum,
HaCTPOMKMTE Ha TeMnepaTypaTta 1 CKopocTTa. HaTvcHeTe
6yToHa CtapT/lMaysa, 3a Aa cTapTupaTe MallmHaTa.

4.15 OTMsiHa Ha nporpamaTta

3a fla OTMeHWTe Nporpamarta, 3aBbpTeTe Kon4YeTo 3a 13top
Ha nporpama, 3a Aia n3bepeTe fpyra nporpama. NpeaviHaTa
nporpama e 6b/e aHynvpaHa. VIHaMKaTtopsbT
Kpait/AHynupaHe Le 3anovHe Aa Mura HempeKbCeHaTo, 3a fja
nokae, 4e nporpamara e oTMeHeHa.

®yHKUWsTa Ha MoOMMaTa ce akTuBMpa 3a 1-2 MUHyTH,
HEe3aBWCKMO OT CTbrKaTa Ha Nporpamara 1 He3aBUC1MOo oT
TOBa [janu B MallvMHaTa Ma Boga unu He. Cnef U3Tu4aHeTo
Ha TO3W Nepuo MaluvHaTa Lie 6bAe roToBa Aa 3arnoyHe ¢
M3MBbIHEHWETO Ha MbpBaTa CThKa OT HOBaTa nporpama.

G

B 3aBMCMMOCT OT CTbMKaTa, B KOSITO Mporpamata e
61na OTMEeHeHa, MOXe fia Ce HanoXw Aa noctasute
OTHOBO MepwieH Npenapar 1 OMeKoTUTES 3a
136paHaTa oT Bac HoBa nporpama.

4.16 Kpait Ha nporpamaTta

B kpas Ha nporpamarta, Ha gucnnes ce nanucea ,Kpait'.
V34yakaiiTe, LOKATO CBETNIMHHUAT MHAMKATOP Ha BpaTaTa
3a 3apexXaHe CBeTHe NOCTOAHHO. HaTucHeTe 6yToHa
Bkn./W3kn., 3a ga nsknoumte MaluvHaTa. VisBagete
npaHeTo 1 3aTBOpeTe BpaTaTa 3a 3apexjaHe. MaluvHaTta
Bw e roToBa 3a cnefBaLums LMKbA Ha NpaHe.
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5 TopgapbiKKa U NOYMCTBaHEe

YKMBOTBT Ha NpoayKTa ce yab/hkasa 1 YeCcTo CpellaHnTe
npo6eMu HamansBart, ako Ce M3BbpLLUBa NOYUCTBaHe Ha
ypesa Ha pefJoBHU MHTEPBanu.

5.1 MNouncTBaHe Ha YeKMEZIKETO 3a

NepwuiHU npenapaTu

MoyncTBalTe YEKMEKETO 3a NepuneH npenapar Ha
pefoBHY MHTEPBany (Ha Bceku 4-5 LiMKba Ha npaHe),
KaKTO € MokasaHo No-A011y, 3a fja NpefoTBpaTuTe
HaTPynBaHETO Ha Npaxoobpa3eH nepuneH npenapar.

il

1. HaTvcHeTe nyHKTUpaHaTa To4ka Ha cuboHa B
OT/IENEHUETO 38 OMEKOTUTEN U IO YEKMEPKETO 3a
nepuneH npenapat KbM cebe CH, JoKaTo TO U3nese oT
MallMHaTa.

AKO B OT[I€NIEHNETO HAa OMEKOTUTENS 3amnoYHe fa
ce cbbupa noseye OT HOPMaHOTO KOMNYECTBO
BOZa ¥ CMEC OT OMEKOTUTEN, CUPOHBT TPs6Ba Aa
ce NoYnCTu.

G

2. M3aMuiiTe YeKMe[pKeTo 3a NepuseH npenapar U cudoHa
C MHOro xnafKa Bofa B yMUBaHMK. Hocete 3alWnTHN
pPBKaBMLM 1K M3MON3BaiTe NOAXOAALLA YeTKa, 3a a
nsberHeTe AONMP Ha OCTaTbLUMUTE OT YEKMEPKETO C
KoxaTa Cu Npu NouncTBaHe.

3. Cnen nouvcTBaHETO NOCTaBETE YEKMEeKETO 06paTHO
Ha MSICTOTO My 1 Ce yBepeTe, Ye TO e MoCcTaBeHo Aobpe.

AKO YeKMe[PKeTO 3a NepusieH npenapat e KaTo ToBa,

nocoyeHo Ha cnefBallata burypa:

MoBaurHeTe 3afHaTa YacT Ha cudoHa, 3a Aa ro
13BaaNTe, KaKTo e NoKasaHo Ha untocTpauusaTa. Cnep
13BbpLUBaHe Ha ropecrioMeHaTuTe npoLiesypu 3a
no4YncTBaHe, NnocTaseTe cUdOHa 06PATHO Ha MACTOTO My
1 HaTUCHeTe NpeaHaTa My 4acT Hafosy, 3a Aa ce
YBEPUTE, Ye 3aK0YBALLMAT BYTOH e 3aCTOMOPEH.

G

5.2 MouncTBaHe Ha BpaTaTa 3a 3apeXxaaHe

1 6apabaHa

3a NpoayKTu ¢ nporpama 3a noyvcteaHe Ha 6apabaHa,
mons, BWxkTe ,PaboTa ¢ npoaykTa - MNporpamu’,

3a npoayKTn 6e3 hyHKUMA 3a MounCcTBaHe Ha 6apabaHa,
cnefBanTe CnefHNTe CTHINKM 3a NOYMCTBaHe Ha 6apabaHa:
36epeTe crnomaraTenHnTe GyHKUMM [IOMbAHUTENHO BOAA
nnv [lombNHUTENHO U3NNaKBaHe. /13non3BsaliTe nporpama
Mamyk 6e3 npefBapuUTENHO U3NMpaHe.

HacTpoiiTe TeMnepaTypaTa Ha HUBOTO, NPenopbYaHo Ha
npenaparTa 3a noyucTBaHe Ha 6apabaHa, KOUTO MoXKe Aa
6bae NpefocTaBeH OT OTOPU3MPAHUTE CEPBU3MN.
M3nbnHeTe Tasu npoueaypa 6e3 HanM4umueTo Ha Apexu 3a
npaHe B MalUMHaTa. [1peav aa cTapTuparte nporpamara,
noctaBeTe 1 TOpbWYKa CbC CNeLmaneH npenapat 3a
noYncTBaHe Ha 6apabaHa (ako He MOXeTe fja cv HabasuTe
cneuwvaneH npenapat, noctaseTe mMakc. 100 r npax npoTvs
KOTNEH KaMbK) B OTAEMIEHNETO 3a npenapar 3a OCHOBHO
npaHe (otaenexue N2 ,2°). Ako npenapaTbT NPOTUB KOT/EH
KaMbK e nog opmaTa Ha TabneTky, NocTaBeTe camMo efHa
Tabnetka B OTAENEHVETO 3a NpenapaT 3a OCHOBHO NpaHe N2
,2". Cnen npuknoYBaHe Ha NporpamaTta noacylieTe
BBTPELIHOCTTa Ha CMNdOHa C YMCTO Napye nnar.

MoBTapsiiTe Npoueca Ha NoYMcTBaHe Ha 6apabaHa
Ha BCeku 2 Mecella.

G

3nonagaiiTe noaxoaaLy 3a nepanHnTe MallnHn
npenapart NpoTnB KOT/1IEH KaMbK.

Cnep BCSIKO NpaHe ce yBepeTe, Ye B 6apabaHa He ca
oCTaHanu Yy>kau BeLlecTBa.

AKO OTBOpUTE Ha MokasaHus Ha GurypaTa cundoH ca
3anyLeHu, OTTyLLETe M1 C Kfedka 3a 3b6ou.

G

f NPEAYNPEXAEHUE: Hukora He n3nonaeaiite rbba

Hymnme MeTaslHM BelleCTBa Le NPUYUHAT neTHa OT
pbxfa B 6apabaHa. lNouncTeTe neTHaTa no
MOBbPXHOCTTa Ha 6apabaHa, KaTo uanonsearte
NOYMCTBALLM NpenapaTh 3a HepbXXAaema cToMaHa.
Hvikora He n3nonssaiiTe CTOMaHeHa 1 TefieHa BbJiHa.

W MaTepuanu 3a TbpkaHe. Te Le noBpeaat
6osiAMCaHNTe ¥ NNacTMacoBUTE NMOBBbPXHOCTU.

5.3 MouncTBaHe Ha Kopnyca U KOHTPO/HUS
naHen

Mpu HEOBXOAMMOCT, N36bpLLETE KOopryca Ha MalunHaTa
CbC canyHeHa BOJa MW HearpecvBHN Mekn renoobpasHu
MoYMCTBALLYM NpenapaT 1 MoACYyLUeTe C MeKa Kbpna.
V13nonsBanTe camo Meka 1 BnaxHa Kbpna 3a no4ncTeaHe
Ha KOHTPONHUS NaHen.

5.4 MNouncTBaHe Ha punTpuUTe 3a Npuem

Ha Boga

B Kpasi Ha BCceku knanaH 3a npuemMaHe Ha Boja B 3agHaTa
yacT Ha MallmHaTa Ma brUATbp, KaTo GUATHP UMa 1 B Kpas
Ha BCEKV MapKyy 3a nprem Ha BoAa, Ha MSICTOTO Ha
CBbp3BaHe Ha Mapkyya ¢ kpaHa. Teau huntpu
npefoTBpaTABAT HAB/M3AHETO Ha YyXK/AM BELLECTBA 1
3aMbpCABaHUA BbB BOAATa B nepasHaTa MatunHa. duntpure
TpsiGBa fja ce MOYMCTBAT, Thit KaTo Ce 3aMbpcsBarT.

04
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1. 3aTBOpETE KpPaHOBETE.

2. CaneTe ranknTe Ha MapKy4uTe 3a NoemMaHe Ha BoAa,
3a fla nonyunTe 4oCTbN [0 UATPUTE Ha KnanaHuTe 3a
roemMaHe Ha Boga. louncTeaiiTe huntpute C
noaxoAsLla Yetka. AKo puntpute ca TBbpae
3aMbpCEHW, 3BafETE M1 C KNELW U T NoYUCTETE.
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3. VaBageTe bunTpuTe B MAOCKUTE KpauLla Ha
MapKy4uTe 3a noemaHe Ha Bofla 3aefIHO C rapHUTypuTe
1 T NMoYmncTeTe fo6pe noz Tevalla Boga.

4. MNocTaBeTe BHAMATENHO rapHUTYpUTe U GUATPUTE Ha
MecTaTa UM 1 3aTerHeTe rafkute Ha MapKy4mTe Ha
pbKa.

5.5 U3TouBaHe Ha ocTaHanaTta Bogau

noyncTBaHe Ha d)unT'bpa Ha noMnata
dunTbpHaTa cMcTeMa Ha MallMHaTa nNpeaoTBpaTaBa
3anyLBaHeTo Ha paBoTHaTa nepka Ha momnata rno BpemMe
Ha M3XBBPJISIHETO Ha BoJaTa 3a npaHe ¢ TBbpA
npeaMeTH, KaTo Kon4eTa, MOHETU U TEKCTUHM BNakHa. 1o
TO3W Ha4MH, BoJaTa LLe ce U3xBbpsa 6e3 Npobnem, a
eKCnIoaTaLUMoHHUAT XKMBOT Ha NomnaTa LUe Ce YAbMKN.
AKO MallMHaTa He ycnsaBa Aa n3Toun Boaa, GUATbpbT Ha
nomnaTa e 3anyLeH.

dUNTBPBT TPAGBA Aa Ce MOYMCTBA NPV BCAKO 3aryLliBaHe
UM Ha Bceky 3 Mecela. 3a fja ce NoYncTvt GUNTbPBLT Ha
nomnaTa, NbpBO TPsIGBa fa Cce U3To4M BofaTa.

OcBeH TOBa, NMpeAav TpaHCNopTMpaHe Ha MaluMHaTa
(Hanpumep Npv NpemecTBaHe B Apyra IoM) v B Crlyyait Ha
3aMpb3BaHe Ha BoAaTa, MOXe /la Ce HasloXu BoaaTta fa
Ob/e N3TOYeHa HambIIHO.

A\

3a [ja nouncTUTe 3aMbpceHnst HUNTBP W Aa U3XBBbPANTE
BoAaTa:
1. ViskntoyeTe MalumHaTa oT efieKTpnyeckaTa Mpexa, 3a fa
NMPEKbCHETE 3aXpaHBaAHETO.
: MPEAYNPEXAEHWE: TemnepaTypaTa Ha BofjaTa BbB

BbTPELUHOCTTa Ha MaluMHaTa Moxe fja ce nosuwmn Ao 90 C

3a fia ce n3berHe puck oT narapsiHe, GUNTLPBLT TPAGBa Aa ce

no4yuncTu, cnej Kkato BoAaTa B MallnHaTa U3CTUHE.
2. OTBOpeTe KanaykaTa Ha hunTbpa.

@
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MoxkeTe fa cBanuTe Kanaka Ha GUNTbpa, KaTo NeKo
HaTWCHeTe HafoNy C TbHbK MHCTPYMEHT C NiacTMacoB
HaKpaiH1K Npes NposykaTa Hafj Kanaka Ha Guntbpa. He

W3MnoN3BaniTe UHCTPYMEHTU C MeTasleH BPbX 3a CBasiAHe
Ha Kanaka.

NPEAYNPEXAEHVE: YyxxaunTe BellecTsa, OCTaHa M BbB
(bVIﬂTbDa Ha nomMnaTta, MoraTt Aa noBpeaaT MaluuHatTa nnn aa
MPUYUHAT LWYM

G

3. HAkou OT HawwmTe NPOAYKTN MMaT MapKy4 3a aBapwinHoO
n3T04BaHe, a Apyru He. CneaBanTe CTbMKUTE NO-40J1Y, 33
[a n3rto4mte Boaata.

V3TouBaHe Ha BofaTa, Korato NpoAyKTbT HAMa MapKy4
3a aBapuiHO N3TOYBaHE:

a. ocTaBeTe ronsM KoHTelHep npef GunTbpa, 3a Aa
cbbupaTe BofiaTa oT hunTbpa.

b. Pa3xnabete puntbpa Ha nomnata (06paTHo Ha
4acOBHMKOBaTa CTpeska), A0KaTo 3arnoyHe fa Teye Boja.
CbbepeTe U3THYalliaTa BoAa B Cbfia, KOMTO CTe NMOCTaBuM
nped huntbpa. BrHaru ApbKTe Noj pbka Kbpna, 3a Aa
nonveTe pasnataTa BoAa.

c. KoraTto BogaTta B MaluMHaTa CBbPLUM, M3BadeTe punTbpa
HaMbJIHO, KaTO O 3aBbPTUTE.

4. TlouncTeTe BCUYKM OCTaTbLM BbB (PUNTHPA, KaKTo 1
B/lakHaTa, ako MMa Takuea, B 061acTTa Ha nepkaTta Ha
nomnarTa.

5. MoHTupaiiTe hunTbpa 06paTHO.

6. AKo KanaykaTa Ha UNTbpa e CbCTaBeHa OT ABe YacTy,
3aTBOpeTe KanaykaTta Ha GunTbpa, KaTo HaTUCHeTe ByToHa.
AKO GUATBHPBT € CbCTaBeH OT eAHa YacT, MbPBO NocTaBeTe
Ha MACTOTO UM pasfaenuTe B ONHATa YacT 1 crnej ToBa
HaTVCHEeTe ropHaTa YacT, 3a fja A 3aTBOpuTe.

5.6 PepgoBHO nouncTeaHe

MoyncTteTe BbTPELIHOCTTA Ha OTAENEHNETO Ha NoMnaTa,
KaToO OTCTPaHUTE BCUYKM 3aMbPCABAHNSA NN HyX AN
npeametu. MNpunaraiTe npoueaypa 3a NepuoanyHo
noYvCcTBaHe, BKIIIOYUTENHO ONTUMasIHa YeCcToTa, KakTo v
noyvcTBaHe 3a NpeAoTBpaTABaHe Ha 06pa3dyBaHeTo Ha
KOT/IEH KaMbK.

AKO noflaBaHeTO Ha BoAa KbM ypefia ce 3ab6aBu Unu cnpe
HaMb/IHO, € Bb3MOXHO (UNTBHPBLT Ha BXOAa 3a BOAa Aia €
3anyLueH. BbB BCUYKK CnyYam ce npenopbyBa NouvcTBaHe
Ha BCeku 6 MeceLja, 3a a Ce HaManu BepoATHOCTTa OT
3anyLuBaHe Ha KanaHa B palioHu ¢ TBbpAa Boja.
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6 _TexHuuyecku cneumndukalmm

Vime Ha moaena BTWFK2604WEE
Kanauwter (kr) 6
MakcumanHa CKopocT Ha LieHTpodyrpaHe (06/MuH.) 1000
BucoymHa (cm) 84
[LnpoymHa (cm) 60
[bn6ounHa (cm) 45
HeTHo Ternio (+4 k) 53

e Bxof (V/Hz) O6uwo 230 V~/50 Hz
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7 OTtcTpaHsiBaHe Ha HEM3MPaBHOCTH

lMporpamaTta He ce cTapTupa cnep, 3aTBapsiHe Ha BpaTaTa.
® He e HaTucHaT 6yToHbT CTapT/Maysa/OTkas. >>> *HatucHeTe 6yToHa CTapTt/Ilay3a/0TKas.

Mporpamata He MOXXe Aa 6bAe cTapTUpaHa UK u3bpaHa.

e [epanHaTa MallMHa e NpemMuHana B pexwmm Ha camo3sallymTa nopaam npobnemM Cbe 3axpaHBaHETO (HanpexeHwe B
MpexaTa, HanaraHe Ha BogaTa v ap.). >>> 3a a OTMEHUTE nporpamara, 3aBbpTeTe KOMYETO 3a U360P Ha Nporpama, 3a
Jla nsbepete apyra nporpama. [peauiuHaTa nporpama Lie 6bvae oTMeHeHa. (Buxxte ,0TMsIHa Ha nporpamara’)

Bopa B mawimHaTa.

* Bb3MOXHO € B NPOAyKTa [ja € ocTaHana Manako Bofa nopaau npouecuTe Ha KOHTPOS Ha Ka4eCcTBOTO Npwu
NpOn3BOACTBOTO. >>> TOBa He e 10BpeJa; BoJaTa He e BpeJHa 3a MallumHaTa.

MalunHaTa BU6pUpa unu uspgaBa LyM.

® Bb3MOXHO e MallmHaTa fja CTou HeGanaHcupaHo. >>> PeryimpaiiTe KpayeTaTa, 3a /ja U3paBHUTe MalliHaTa.

® Bb3MOXHO e BbB (hunTbpa Ha noMnata fa e nonagHano TBbpAo BEWECTBO. >>> [ToyucTeTe puaTbpa Ha nomnaTa.

® TpaHCnopTHWTE NpeanasHn 601TOBE He ca AEMOHTUPaHW. >>> OTCTpaHeTe TPaHCIOPTHUTE fpeanasH1 601ToBe.

® KONMYeCTBOTO NpaHe B MallMHaTa MOXe a € TBbpe Manko. >>> [lo6aseTe oLe npaHe B MalLMHaTa.

® MalumHaTa MOXe Aia € NPeToBapeHa ¢ Npaxe. >>> V13Ba/jeTe YacT OT MPaHeTo OT MaluuHaTa WM pasnpesenete ToBapa
Ha pbKa, 3a Aa ro 6anaHcupaTe paBHOMEPHO B MalLMHaTa.

® Bb3MOXHO e MallmHaTa fja ce onupa Ha TBbpf NpeAMeT. >>> YBepeTe ce, Ye MalLMHAaTa He Ce OrMpa Ha HULLO.

MawmHaTa cnpsi Masiko cnep, cTapTUpaHeTo Ha nporpamara.

® Bb3MOXHO e MalunHaTa Aia € Crpsisia BDEMEHHO nopaau HUCKO HamnpeXxeHue. >>> T4 Lje Bb3CTaHOBM paéoTa, Korarto
Haripe>xeHneTo ce Bb3CTaHOBM 4O HOPMaJIHOTO HUBO.

BpemeTo Ha nporpaMara He ce oT6posiBa. (Mpy MofenuTe ¢ AuUCneil)

® TailMepbT MOXe [ia Crpe No Bpeme Ha NMoeMaHeTo Ha Bofa. >>> VIHAUKATOPbT Ha TariMepa HsIMa Jja 0T6posiBa BPEMETO,
JI0KaTo MaLlmMHaTa He rnoeme JocTaTbyYHO KOMYeCTBO Boa. MalumHaTa Lje n34vaka, JoKkaTo noeme 4ocTaTbyHoO
KOJIMYeCTBO BOJA, 3a a Ce M36erHaT JIoLUM pedyaTaTi OT NpaHeTo rnopaam mnca Ha Boga. Cres ToBa MHAMKaTOPbT Ha
Tarimepa Lije Bb306HOBM OTOPOSIBAHETO.

® TalMepbT MOXe a Cripe Mo Bpeme Ha eTana Ha HarpsiBaHe. >>> MHAMKaTopbT Ha TaliMepa HsMa Jja 0TeposiBa BPEMETO,
/l0KaTo MalliMHaTa He JOCTUrHe n3bpaHaTa TemrepaTypa.

® TalMepbT MOXKe Aa Crpe Mo Bpeme Ha eTana Ha LeHTpodyrupaHe. >>> ABTomaTnyHaTa cucTema 3a pasrnosHaBaHe Ha
HebGanaHcHpaHo 3apexxiaHe MoXe fa ce akTMBMpa nopaan HebaaaHcupaHo pasrnpeaeneHve Ha rnpaHeTo B 6apabaHa.

e MalunHaTa He NpemyHaBa B eTan Ha LieHTpodyrupaHe, Korato NpaHeTo He e paBHOMEPHO pasnpeseneHo B 6apabaHa,
3a [la ce NpefoTBpaTU NOBpesa Ha MallMHaTa 1 Ha 3aobukansiata a cpesa. NepanHsaTta Tpsosa Aa ce npeHapeamn n
cTbnKaTa Ha LeTpodyrupaHe aa ce UsnbiHu OTHOBO.

OT YeKMeAKeTO 3a NepusieH npenapar ce U3nnBa nsHa.

® 113M0/13BaHO € TBbp/ie MHOTO MepuIieH npenapat. >>> CmeceTe 1 cyreHa bxua OMEKOTUTEN U ¥ J1 BOAA M N3CUMETE B
OT/ENIEHNETO 38 OCHOBHO MpaHe Ha YeKMEZXKETO 3a NEpPUITHM NperapaT.

® [locTaBeTe B MallmHaTa nepusieH npenapar, NoAxXoAsLL 3a NPorpamMmTe N MakCUManH1Te KONMYeCTBa Ha 3apexaaHe,
noco4enHu B, Tabnuua 3a Nnporpamu 1 KoHcyMawms”.
KoraTo n3nonasaTe AOMbAHUTENHN XMMUKaNW (MpenapaTy 3a OTCTpaHsaBaHe Ha NeTHa, M3GenBaLLy npenapaT v Ap.),
HamasneTe KONMYeCTBOTO Ha NepUsHUA npenapart.

MepanHsTa ocTaBa MOKpa B Kpasi Ha nporpamara

® Bb3MOXHO € Aa ce e NosiBua NpekoMepHa NaHa U aBToMaThyHaTa crcTeMa 3a abcopbrpaHe Ha nsHaTa fa ce e
aKTVBMpana nopasy U3non3BaHeTo Ha TBbPAE roNfgMO KONIMYECTBO NepueH npenapat. >>> M3non3gasire
npenopbLYaHOTO KOIMYECTBO MepUesH Npenapar.

o MalunHaTa He NpeMyHaBa B eTan Ha LeHTPoMyrvpaHe, KoraTo NpaHeTo He e paBHOMEPHO pasnpeseneHo B 6apadaHa,
3a fla ce NpeAoTBpaTV NOBpeaa Ha MaluMHaTa 1 Ha 3aobukansiuaTa s cpesa. [NepanHsaTa Tpa6sa Aa ce npeHapean u
CTbMKaTa Ha ueTpodyrupaHe fa ce U3MbSHKU OTHOBO.

NPEAYMPEXAEHUE: AKO He MOXeTe la OTCTpaHWTe Npobnema, Bbnpeku Ye cneaparte MHCTPYKUMUTE B TO3W pasgen,
KOHCYNTUpaiiTe ce ¢ BalUMsa AMAbP WU C OTOPU3NPaH CEPBU3EH areHT. HUKOra He ce onuTBainTe ja peMOHTVpaTe
HedyHKLMOHMpaLL, NPOAYKT camu.

7.1 O6cny)KBaHe Ha KJIIMEHTH
PesepBHUTE YacTu 3a Bawus ypeq ce npefgnarat 3a nepuoj o1 MuHuMym 10 roanHun. B cnydait Ha Bbnpocu, Mons,
CBBPXKETE Ce C HalUMA OTAeN 3a 06CNYKBaHe Ha KVEHTU Ha aapec:

I'lPE.El,YI'IPE)KJJ,EHVIE Puck oT enekTpuyeckn yaap
: Hukora He ce onuTBaiTe Aa PEMOHTMPATE ypes, KOWTO e MOBPEAEH UK ce Npeanonara, Ye e noBpeeH.

Mo»ke ja U3N0XKMTE Ha ONAacHOCT COBCTBEHUSA CU XKMBOT M XKMBOTA Ha 6bAeluuTe noTpebuTeni. Teanm peMoHTu
[IeHOCTV MoraT [la Ce M3BBbPLUBAT CaMo OT OTOPU3UPaHK CreunanmucTu.
e HenpaBWHWAT PEMOHT BOAM [0 aHyIMpaHe Ha rapaHuvsiTa v nocneaBalluTe noBpeam He Morat Aa 6baaT npuaHaTu!
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Vazna uputstva za sigurnost i zastitu okoline

Ovaj odjeljak sadrzi sigurnosne napomene koje ¢e pomodi u zastiti od rizika od li¢nih povreda
ili o$te¢enja imovine. Nepostovanje ovih uputa ponistava odobrenu garanciju.

1

.1 Opsta sigurnost

Ovaj proizvod mogu koristiti djeca u dobi od 8 i viSe godina, kao i osobe ¢ije fizicke,
senzorne ili mental ne sposobnosti nisu u potpunosti razvijene, te osobe koje imaju
nedostatak iskustva i znanja, na nacin da se one nadgledaju ili da budu obuceni za sigurnu
upotrebu proizvoda i upoznati o rizicima koji mogu proizaci. Djeca se ne smiju igrati s
proizvodom. Radove na CiSéenju i odrzavanju ne bi trebala obavljati djeca ukoliko nisu pod
nadzorom neke osobe. Djecu mladu od 3 godine trebalo bi drzati podalje osim slu¢aju da su
pod neprestanim nadzorom.

Proizvod nikada ne stavljajte na pod prekriven tepihom. U suprotnom, nedostatak protoka
zraka ispod uredaja uzrokovat Ce pregrijavanje elektricnih dijelova. To ¢e prouzrokovati
probleme s vasim proizvodom.

Ako proizvod ima gresku, ne bi trebao biti pusten u rad, osim ako je greska otklonjena od
strane predstavnika ovlastenog servisa. Postoji opasnost od elektricnog udara!

Ovaj proizvod je napravljen tako da nastavi s radom u slucaju prekida, te ponovnog
uspostavljanja napajanja. Ako Zelite otkazati program, pogledajte odjeljak ,Otkazivanje
programa”.

Spojite proizvod na vod za uzemljenje zasti¢en osiguracem od 16 A. Ne zanemarite Cinjenicu
da uzemljenje mora uvesti kvalifikovani elektricar. Nasa firma se ne¢e smatrati odgovornom
za bilo kakva ostec¢enja nastala uslijed koristenja proizvoda bez uzemljenja u skladu sa
lokalnim propisima.

Crijeva za opskrbu vodom i drenazu moraju biti sigurno priévr§éena i ne smiju biti oSteéena. U
suprotnom postoji opasnost od curenja vode.

Nikada ne otvarajte vrata za punjenje ili uklanjajte filter dok u bubnju jos ima vode. U
suprotnom, moze doci do poplave i povrede koju moze izazvati topla voda.

Nemojte prisilno otvarati zaklju¢ana vrata za punjenje. Vrata za punjenje bi¢e spremna za
otvaranje nekoliko minuta nakon zavrsetka ciklusa pranja. U slu¢aju prisilnog otvaranja vrata
za punjenje, vrata i mehanizam za zaklju¢avanje mogu se ostetiti.

Iskljucite proizvod iz utiCnice kada nije u upotrebi.

Nikada ne perite proizvod prskanjem ili sipanjem vode na njega! Postoji opasnost od
elektricnog udara!

Nikada ne dodirujte utika¢ vlaznim rukama! Nikada ne iskljucujte utika¢ povlacenjem za kabel,
uvijek ga izvucite drzeci utikac.

Koristite samo deterdZente, omeksivace i dodatke prikladne za automatske masine za rublje.
Slijedite upute na tekstilnim oznakama i na pakiranju deterdzenta.

Proizvod mora biti isklju¢en za vrijeme ugradnje, odrzavanja, postupaka ¢iS¢enja i popravke.
Postupci ugradnje i popravke uvijek treba da budu izvedene od strane ovlastenog servisnog
zastupnika. Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete koje mogu nastati usljed postupaka
koje provode neovlaStene osobe.

Ako je napojni kabl ostecen, isti mora zamijeniti proizvodac, ovlasteni servis ili osoba sa
slicnim kvalifikacijama (po moguc¢nosti elektricar) ili neko koga je odredio uvoznik kako biste
izbjegli moguéu opasnost.
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e Stavite proizvod na tvrdu,ravnu i nivelisanu povrsinu.

e Nemojte ga stavljati na tepih sa dugim nitima ili slicne povrsSine.

e Ne postavljajte proizvod na visoku platformu ili blizu ivice na kaskadnoj povrsini.

e Ne stavljajte proizvod na napojni kabal.

e Nikada ne koristite sundere ili materijale za ribanje. Oni Ce ostetiti obojene, hromirane i
plasti¢ne povrsine.

e Pritisak vode koji je potreban za pokretanje proizvoda je izmedu 1i 10 bara (0,1 — TMPa)

e Na novom proizvodu nemojte koristiti stara ili koriS¢ena dovodna creva za vodu. To mprouz-
rokovati mrlje na vasem rublju.

e Proizvod nikada ne stavljajte na pod prekriven tepihom. U suprotnom, nedostatak protoka zraka
ispod uredaja uzrokovat ¢e pregrijavanje elektri¢nih dijelova. To ¢e prouzrokovati probleme s
vasim proizvodom.

1.2 Predvidena namjena

e Ovaj proizvod je dizajniran za upotrebu u domadinstvu. Nije pogodan za komercijalne svrhe
niti se smije koristiti izvan svoje namijenjene upotrebe.

e Proizvod mora biti koriSten samo za pranje i ispiranje rublja koje je oznaceno u skladu s tim.

e Proizvodac se odriCe bilo kakve odgovornosti proistekle zbog neispravne upotrebe ili
transporta.

e Vijek trajanja vaseg proizvoda je 10 godina. Tokom ovog perioda, originalni rezervni dijelovi
Ce biti dostupni za ispravan rad uredaja.

e Ovaj uredaj je namijenjen iskljucivo za upotrebu u domacinstvima i za slicne primjene, kao
sto su:
— prostori kuhinje za zaposlene u trgovinama, uredima i drugim radnim okruzenjima;
— vikendice;

gosti hotela, motela i drugih okruzenja za boravak;

objekti koji nude prenociste i dorucak,

za zajednicku upotrebu u stambenim blokovima ili perionicama rublja.

1.3 Sigurnost za djecu

e Ambalazni materijali opasni su za djecu. Ambalazne materijale Cuvajte na sigurnom mjestu,
izvan dohvata djece.

e Elektri¢ni proizvodi su opasni za djecu. Djecu drzite dalje od proizvoda dok se isti koristi. Ne
dozvolite im dirati proizvod. Koristite blokadu za djecu da biste sprijecili djecu da na bilo koji
nacin uti¢u na rad proizvoda.

e Zaboraviti zatvoriti vrata za punjenje kada napustate prostoriju gdje je proizvod smjesten.

e Cuvajte sve deterdzente i aditive na sigurnom mjestu, van dohvata djece i zatvorite poklopac
pakovanja deterdzenta ili priévrstite pakovanje deterdZenta.

«IP Prilikom pranja rublja na visokim temperaturama, staklo na vratima za
& @. punjenje postaje vruc¢e. Zbog toga, posebno djecu drzite podalje od vrata
za punjenje dok je proces pranja u toku.
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1.4 Informacija o ambalazi

e Materijali za pakiranje proizvoda su proizvedeni od sekundarnih sirovina u skladu s
nasim nacionalnim propisima za zastitu okoliSa. Ne odlazite ambalazne materijale
sa kuénim ili drugim otpadom. Odnesite je do sabirnih centara za ambalazu koje su
odredile lokalne vlasti.

1.5 Odlaganje otpadnog proizvoda

® Ovaj proizvod je proizveden od visokokvalitetnih dijelova i materijala koji se mogu
ponovno koristiti i pogodni su za recikliranje. Stoga, na kraju njegovog korisnog
vijeka trajanja ne odlazite proizvod s redovnim otpadom iz domacdinstva. Odnesite
ga u sabirni centar za recikliranje elektricne i elektronicke opreme. Konsultujte
svoje lokalne vlasti da saznate viSe o najblizem sabirnom centru. Pomozite u zastiti
okolisa i prirodnih resursa recikliranjem koristenih proizvoda. Radi sigurnosti djece,
prerezite elektricni kabl i polomite mehanizam za zakljuCavanje vrata za punjenje
kako bi proizvod bio nefunkcionalan prije odlaganja.

1.6 Uskladenost sa OEEO direktivom

Ovaj proizvod je uskladen s Direktivom EU OEEO (2012/19/EU). Ovaj
proizvod nosi simbol klasifikacije za odlaganje elektricne i elektronske

opreme (OEEO).

Ovaj proizvod je proizveden od visokokvalitetnih dijelova i materijala koji se
mogu ponovno koristiti i pogodni su za recikliranje. Na kraju njegovog
vijeka trajanja ne zbrinjavajte ovaj otpadni proizvod s ostalim redovnim
otpadom iz domacinstva. Odnesite ga u sabirni centar za recikliranje
elektricne i elektronicke opreme. Konsultujte svoje lokalne vlasti da saznate
viSe o ovim sabirnim centrima.

Uskladenost sa RoHS direktivom:

Proizvod koji ste kupili je uskladen s Direktivom EU RoHS (2011/65/EU). On ne sadrZi
Stetne i zabranjene materijale navedene u Direktivi.
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2 Instalacija

2.3 Uklanjanje transportnih blokada

Za instalaciju proizvoda obratite se najblizem ovlastenom
servisu. Kako biste proizvod pripremili za upotrebu, pregledajte
informacije u korisni¢kom priru¢niku i uvjerite se da su
elektri¢ni priklju¢ak, dovod vode i sistem za odvod vode
odgovarajuci prije nego Sto pozovete ovlasteni servis. Ako nisu,
pozovite kvalificiranog tehni¢ara i vodoinstalatera da izvrse
potrebne radove.

UPOZORENJE: Ne uklanjajte transportne blokade prije
nego $to izvadite ojacanje ambalaze.

UPOZORENJE: Uklonite transportne sigurnosne vijke
prije pustanja u rad masine za pranje rublja! U
suprotnom, proizvod ¢e se ostetiti.

Za pripremu lokacije i elektri¢nih i vodovodnih instalacija
te instalacija za otpadne vode na mjestu instalacije
odgovoran je kupac.

G

Uvjerite se da crijeva za ulaz i odvod vode, kao i napojni
kabal ne budu savijeni, stisnuti ili zgnjeceni prilikom
postavljanja proizvoda na njegovo mjesto nakon
postupaka ugradnje ili ¢is¢enja.

mora izvrsiti ovlasteni servis. Proizvodac ne snosi
odgovornost za Stete koje mogu nastati usljed postupaka
koje provode neovlastene osobe.

fﬁ UPOZORENJE: Instalaciju i elektri¢ne prikljucke proizvoda

UPOZORENUJE: Prije ugradnije, vizualno provjerite da li
proizvod ima ikakvih nedostataka na sebi. Ako ima, nemojte
ga ugradivati. Osteceni proizvodi predstavljaju opasnost za
vasu sigurnost.

2.1 Odgovarajuca lokacija za instalaciju

e Postavite masinu na ¢vrst pod. Nemojte ga stavljati na
tepih sa dugim nitima ili na sli¢ne povrsine.

e Ukupna tezina masine za pranje i suSenje rublja- s
punim opterec¢enjem - kada se postave jedna na drugu
doseze priblizno 180 kilograma. Postavite proizvod na
¢vrst i ravan pod koji ima dovoljan kapacitet nosivosti!

e Ne stavljajte proizvod na napojni kabal.

e Nemojte instalirati proizvod na mjestima na kojima
temperatura moze pasti ispod 0°C.

e Postavite proizvod najmanje 1 cm od rubova
namjestaja.

2.2 Uklanjanje ambalaZe za ojacanje
Nagnite masinu prema nazad kako biste uklonili
pojacanja na pakovanju. Uklonite oja¢anje ambalaze
povlacenjem trake.

ambalaze.

f} UPOZORENJE: Neki modeli nemaju posebno ojacanje

1. Otpustite sve vijke odgovarajuc¢im klju¢em dok se ne
budu mogli slobodno okretati (C).

2. Uklonite sigurnosne vijke za transport laganim
okretanjem.

3. Pricvrstite plasti¢ne poklopce isporucene u vredici
korisnickog prirucnika u rupe na straznjoj ploci. (P)

! P

D \
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Drzite sigurnosne vijke za transport na sigurnom mjestu

kako biste ih ponovo koristili ako bi se masSina trebala
pomjerati u buduénosti.

G

Nikada nemojte pomjerati proizvod ako sigurnosni vijci za
transport nisu pricvr§éeni na svom mjestu!

2.4 Prikljucivanje snabdijevanja vodom

G

Pritisak vode koji je potreban za pokretanje proizvoda je
izmedu 110 bara (0,1 - 1 MPa). Potrebno je imati 10 -
80 litara vode koja tece iz potpuno otvorene slavine u
jednoj minuti da bi vasa masina radila bez problema.
Ugradite ventil za smanjenje pritiska ako je pritisak vode
previsok.

UPOZORENJE: Modeli s jednim ulazom za vodu ne bi

A trebali biti prikljueni na slavinu s vruéom vodom. U tom
slu¢aju rublje ¢e biti osteéeno ili ¢e se proizvod prebaciti
na rezim zastite i nece raditi.

UPOZORENJE: Na novom proizvodu nemojte koristiti
stara ili koriS¢ena dovodna creva za vodu. To
mprouzrokovati mrlje na vasem rublju.

1. Rukom pritegnite sve navrtke crijeva. Nikada ne
koristite alat pri zatezanju matica.

2. Nakon povezivanja crijeva potpuno otvorite slavine kako
biste provjerili curi li voda na priklju¢nim mjestima. Ako
se desi curenje, iskljucite slavinu i uklonite navrtku.
Ponovo pazljivo pritegnite navrtku nakon $to ste provijerili
zaptivac. Da biste sprijecili curenje vode i Stetu koju ono
moze izazvati, drzite slavine zatvorenim kada masina nije
u upotrebi.

2.5 Prikljucivanje na odvod

e Kraj odvodnog crijeva mora biti direktno priklju¢en na
odvodnu kanalizaciju ili umivaonik.
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UPOZORENJE: Vas dom ce biti poplavljen ako crijevo
ispadne iz kucista tokom ispustanja vode. Osim toga,
postoji opasnost od opekotina zbog visokih temperatura
pranja! Da biste sprijecili takve situacije i omogudili
nesmetan dovod i odvod vode iz masine, ¢vrsto pricvrstite
kraj odvodnog crijeva tako da ne moze ispasti.

A\

Crijevo treba biti postavljeno na visinu od najmanje 40
cm, a najvise 100 cm.

U slu€aju da je crijevo podignuto nakon Sto se polozi na
nivo poda ili blizu poda (niZze od 40 cm iznad poda),
ispustanje vode je otezano i rublje moze izlaziti previSe
mokro. Stoga, pridrzavajte se visina opisanih na slici.

\

Da biste sprijecili vra¢anje prljave vode u masinu i
omogudili lakSe oticanje, ne uranjajte kraj crijeva u prljavu
vodu i ne gurajte ga u odvod vise od 15 cm. Ako je
predugo, skratite ga.

Kraj crijeva ne bi smio biti povijen, ne bi smio biti nagazen
i crijevo ne smije biti priklijesteno izmedu odvoda i
masine.

Ako je duzina crijeva previSe kratka, koristite ga uz
dodatak orignialnog produznog crijeva. Duzina crijeva ne
smije biti ve¢a od 3,2 metra. Da bi se izbjegli kvarovi
curenja vode, spoj izmedu produznog crijeva i odvodne
cijevi proizvoda mora biti dobro opremljen odgovara-
jucom stezaljkom da se ne bi skinulo i curilo.

2.6 Podesavanje postolja

A\

Za plasticno postolje:

UPOZORENJE: Da biste osigurali da proizvod radi tise i
bez vibracija, on mora stajati ravno i balansirano na svojim
nozicama. Izravnajte masinu podesavanjem postolja. U
suprotnom, proizvod se moze pomijeriti sa svog mjesta i
uzrokovati tresak i probleme s vibriranjem.

1. Rukom olabavite navrtke na nozicama.

2. Podesite nozice dok proizvod ne bude stajao ravno i
uravnotezeno.

3. Rukom ponovno pritegnite sve sigurnosne navrtke.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti nikakve alate da
olabavite matice. U suprotnom, one ¢ée se ostetiti.

A\

Za metalno postolje:

1. Rukom olabavite navrtke na postolju.

2. Podesite postolje dok proizvod ne stane stabilno i
izbalansirano.

3. Ponovo zategnite sve sigurnosne matice pomocu
kljuca.

2.7 Povezivanje na napajanje elektricnom

energijom

Spojite proizvod na vod za uzemljenje zastiéen osiguratem

od 16 A. Nasa firma se ne¢e smatrati odgovornom za bilo

kakva osteéenja nastala uslijed koristenja proizvoda bez

uzemljenja u skladu sa lokalnim propisima.

e Veza mora biti u skladu s nacionalnim propisima.

e Utika¢ napojnog kabla mora biti lako dokuciv nakon

ugradnje.

Ako je sadasnja vrijednost osiguraca ili sklopke u kuéi

manja od 16 ampera, neka vam kvalifikovani elektric¢ar

ugradi osigura¢ od 16 ampera.

Napon koji je specificiran u odjeljku , Tehnicke

specifikacije” mora biti jednak vasem mreznom naponu.

® Nemojte vrsiti prikljuc¢ivanje preko produznih kablova ili
viSestrukih utikaca.

I\

Transport proizvoda

1. Iskljucite proizvod iz struje prije transportovanja.

2. Odvojite prikljucke za odvod i dovod vode.

3. Ispustite svu preostalu vodu iz proizvoda. (VIDJETI 5.5)

4. Ugradite transportne sigurnosne vijke obrnutim redoslijedom
od postupka uklanjanja; (VIDJETI 2.3)

o
A\

UPOZORENJE: Osteceni napojni kablovi moraju
zamijenjeni ovlasteni servisni zastupnici.

Nikada nemojte pomijerati proizvod ako sigurnosni vijci
za transport nisu pricvré¢eni na svom mjestu!

UPOZORENJE: Ambalazni materijali opasni su za djecu.
Ambalazne materijale Cuvajte na sigurnom mjestu, izvan
dohvata djece.
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3 Priprema

3.1 Razvrstavanje rublja

® Razvrstajte rublje prema vrsti tkanine, boji i stepenu
zaprljanja i prema dopustenoj temperaturi vode.

® Uvijek postujte upute date na etiketama na odjeéi.

3.2 Priprema rublja za pranje

® Rublje s metalnim dodacima kao $to su Zice u
grudnjacima, kopCe na pojasevima ili metalna
dugmad ¢ée osteti masinu. Uklonite metalne dijelove ili
takvu odjecu perite tako $to Cete je staviti u vreéu za
rublje ili u jastuénicu.

e |zvadite sve iz dZepova kao npr. kovanice, olovke i
spajalice, te izvratite dZzepove i oCetkajte ih. Takvi
predmeti mogu ostetiti proizvod ili prouzrokovati
probleme s bukom.

e Stavite odje¢u malih veli¢ina kao Sto su ¢arape za
bebe i najlon ¢arape u vre¢u za rublje ili u jastucnicu.

e Zavjese postavite bez sabijanja. Uklonite sve
predmete sa zavjesa.

e Zatvorite rajsfesluse, prisijte olabavljenu dugmad i
popravite rascjepe i poderana mjesta.

® Perite proizvode s oznakom ,Perivo u masini” ili
4Perivo ruéno” samo uz odgovarajuci program.

® Nemojte prati zajedno obojeno i bijelo rublje. Novi,
tamno obojeni pamuk otpusta mnogo boje. Perite to
odvojeno.

e Tvrdokorne mrlje moraju biti ispravno tretirane prije
pranja. Ako niste sigurni, provjerite u kemijskoj
Cistionici.

e Koristite samo boje/promijenjivace boja i sredstva za
uklanjanje kamenca pogodna za pranje u masini.
Uvijek se pridrzavajte uputstava na ambalazi.

o Hlace i osjetljivo rublje perite tako Sto éete ih izvratiti.

® Rublje sacinjeno od Angora vune drzite u zamrzivaéu
par sati prije pranja. To ¢e smanijiti stvaranje grudvica.

® Rublje koje je intenzivno izloZeno stvarima kao $to su
brasno, prasina kre¢a, mlijeko u prahu itd. moraju se
dobro protresti prije stavljanja u masinu. Te naslage i
prah na rublju se mogu nagomilati u unutrasnjim
dijelovima masine tokom vremena i moze do¢i do
ostecenja.

3.3 Radnje koje treba poduzeti za ustedu

energije

Pridrzavanje informacija ¢e vam pomoci da koristite ovaj
proizvod na ekoloski i energetski efikasan nacin.

® Pokrenite proizvod u maksimalnom kapacitetu
dozvoljenom za program koji ste odabrali, ali nemojte
preopterecivati; vidjeti , Tabelu programa i potros$nje”.

e Uvijek se pridrzavajte uputstava na ambalazi deterdzenta.

e Lagano zaprljano rublje perite na niskoj temperaturi.

e Koristite brze programe za manije koli¢ine blago
zaprljanog rublja.

e Nemojte koristiti pretpranje i visoke temperature za rublje
koje nije tesko zaprljano ili zamrljano.

e Ako planirate vase rublje susiti u susilici, odaberite najvisu
brzinu okretaja koja je preporu¢ena tokom procesa
pranja.

e Nemojte koristiti deterdzent u koli¢ini vec¢oj od one
preporuéene na pakovanju deterdZenta.

3.4 Pocetna upotreba

Prije nego $to poc¢nete koristiti proizvod, uvjerite se da su sve
pripreme izvr$ene u skladu s uputstvima u odjeljcima ,Vazna
sigurnosna uputstva” i ,Instalacija”. Da biste pripremili
proizvod za pranje rublja, obavite prvo postupak u programu
za CiS¢enje bubnja. Ako va$ proizvod nije opremljen
programom za ¢i$éenje bubnja, izvrsite postupak Pocetne
upotrebe u skladu s metodama opisanim u odjeljku ,5.2
Ciséenje vrata za punjenje i bubnja” korisnickog priruénika.

masine za pranije rublja.

G] Koristite sredstvo protiv kamenca koje je prikladno za

Nesto vode je mozda ostalo u proizvodu zbog
postupaka kontrole kvaliteta u proizvodnji. To nije
Stetno za proizvod.

3.5 Odgovarajuci kapacitet

Maksimalan kapacitet punjenja ovisi o vrsti rublja, stepenu
zaprljanja i Zeljenog programa pranja. Masina automatski
podesava koli¢inu vode u skladu s tezinom ubacenog rublja.

UPOZORENJE: Pridrzavajte se informacija u odjeljku
,Tablica programa i potro$nje”. Kada je pretrpana,
performanse pranja masine ¢e se smanijiti. Pored toga,
problemi s bukom i vibracijama se mogu pojaviti.

3.6 Punjenje rublja

1. Otvorite vrata za punjenje.

2. Stavite rublje u masinu labavo rasporedeno.

3. Pritisnite vrata za punjenje da ih zatvorite sve dok ne ¢ujete zvuk da
su vrata zaklju¢ana. Uvjerite se da nema zaglavljenih stvari u vratima.

izvr§ava. Vrata se mogu otvoriti tek neko vrijeme nakon

Vrata za punjenje su zaklju¢ana dok se program
G'] zavrSetka programa.

UPOZORENJE: U slu¢aju nepravilnog postavljanja rublja,
moze doéi do buke i vibracija u masini.

3.7 Upotreba deterdzenta i omeksivaca

tkanine, izbjeljivaca ili sredstva za uklanjanje kamenca,
pazljivo procitajte uputstva proizvodaca na pakovaniju i
pridrzavajte se preporucene doze. Koristite mjericu ako je
dostupna.

G] Prilikom upotrebe deterdZenta, omeksivaca, stirka, boje za
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Ladica za deterdzent

Ladica ze deterdzent se sastoji od tri odjeljka:

- (1) za pretpranje

- (2) za glavno pranje

- (3) za omeksivac

- (*) pored toga, tu je i dio sifona u odjeljku za omeksivac.

© 00

DeterdZent, omeksivac i druga sredstva za ¢iS¢enje

e Dodajte deterdzent i omeksivaé prije nego pokrenete
program pranja.

e Nikada nemojte ostaviti ladicu za deterdZent otvorenom
dok se izvr§ava program pranja!

® Kada se koristi neki program bez pretpranja, nemojte
stavljati nikakav deterdzent u odjeljak za pretpranje
(odjeljak br. ,17).

e Kada se koristi neki program sa pretpranjem, nemojte
stavljati tecni deterdzent u odjeljak za pretpranje (odjeljak
br.,1")

e Nemojte birati program sa pretpranjem ako koristite
deterdZent u kesi ili dozirane kugle. Stavite deterdzent u
kesi ili kugle za doziranje direktno medu rublje u masinu.

® Ako koristite tec¢ni deterdzent, ne zaboravite staviti
posudu za te¢ni deterdZent u odjeljak glavnog pranja
(odjeljak br. ,2")

Odabir tipa deterdzenta

Vrsta deterdzenta koja se koristi zavisi od vrste i boje

tkanine.

® Koristite razli¢ite deterdZente za Sareno i za bijelo rublje.

e Operite vasu osjetljivu odje¢u samo sa posebnim
deterdZentima (tecni deterdzent, Sampon za vunu itd.) koji
se iskljucivo koriste za osjetljivu odjecu.

e Kada perete tamno obojenu odjecu i jorgane, preporucljivo
je koristiti te¢ni deterdzent.

® Perite vunene tkanine specijalnim deterdzentom
namijenjenim posebno za vunu.

A\

Podesavanje kolicine deterdzenta
Koli¢ina deterdZenta za pranje koja ¢e se koristiti zavisi od
koli¢ine rublja, stepena zaprljanja i tvrdo¢e vode.

UPOZORENUJE: Koristite samo deterdzZente koji su
napravljeni namjenski za masine za pranje rublja.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti sapun u prahu.

o Ne koristite koli¢ine koje prelaze koli¢inu doziranja
preporuc¢enu na pakovanju deterdzenta da bi se izbjegli
problemi sa pretjeranom pjenom, slabim ispiranjem,
financijskom ustedom i konac€no, zastitom okoline.

e Koristite manje deterdZenta za manju koli¢inu rublja ili
blago zaprljane tkanine.

Koristenje omeksivaca
Uspite omeksivac u odjeljak za omeksivac u ladici za
deterdzent.

e Ne prelazite (>max<) nivo oznacen u odjeljku za
omeksivac.

o Ako je omeksivac izgubio te¢no svojstvo, razrijedite ga
vodom prije nego ga dodate u ladicu za deterdzZent.

Upotreba tecnih deterdzenata

Ako proizvod sadrzZi posudu za tecni deterdZent:

® Uvjerite se da ste posudu za te¢ni deterdZent stavili u
pregradu br. ,2".

® Ako je omeksiva¢ izgubio te¢no svojstvo, razrijedite ga s
vodom prije nego ga stavite u Soljicu za deterdzent.

Ako je proizvod opremljen dijelom za tecni deterdzent:

e Kada Zelite koristiti te¢ni deterdZent, povucite aparaturu
prema sebi. Dio koji pada dolje sluzit ¢e kao prepreka za
tecni deterdzZent. Po potrebi ocistite uredaj vodom dok je
na svom mijestu ili nakon $to ga uklonite. Ako ¢ete koristiti
praskasti deterdZent, aparat mora biti osiguran u gornjoj
poziciji.

Ako proizvod ne sadrzi posudu za tecni deterdzent:

o Ne koristite te¢ni deterdZent za pretpranje u programu sa
pretpranjem.

e Tecni deterdzent moze ostaviti mrlje na odjeéi kada se
koristi uz funkciju Odlozenog starta. Ako éete koristiti
funkciju OdloZenog starta, nemojte koristiti te¢ni
deterdzent.

Upotreba deterdZenata u obliku gela i tableta
Primijenite sljedece upute pri koristenju deterdzenata u
obliku tableta, gela i sli¢nih oblika.

e Ako je gustina deterdzenta u gelu fluidna a masina ne sadrzi
posebnu posudu za te¢ni deterdzent, stavite deterdzent u
gelu u odjeljak za glavno pranje tokom prvog uzimanja vode.
Ako vasa masina sadrzi posudu za tecni deterdzent,
napunite deterdzent u ovu posudu prije pokretanja
programa.

Ako gustina deterdZenta u gelu nije te€na ili je u obliku
kapsule ili tablete, stavite je direktno u bubanj prije pranja.
Stavite deterdZent u obliku tablete u odjeljak za glavno
pranje (odjeljak br. ,2") ili direktno u bubanj prije pranja.

G

DeterdZenti u tabletama mogu ostaviti talog u odjeljku
za deterdzent. Ako se susretnete s takvom situacijom,
ubuduce stavite deterdzent u obliku tablete izmedu
rublja, blizu donjeg dijela bubnja.

Koristite deterdzent u obliku tablete ili gela kada ne
birate funkciju pretpranja.
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Korlstenje stirke

® Dodajte te¢nu Stirku, Stirku u prahu ili bojilo za tkanine
u odjeljak za omeksivac.
e Ne koristite zajedno omeksivac i §tirku zajedno u

ciklusu pranja.

e Obrisite unutrasnjost masine vlaznom i ¢istom krpom

nakon koristenja §

tirke.

Koristenje izbjeljivaca
e Odaberite program s pretpranjem i dodajte sredstvo

za izbjeljivanje na

pocetku pretpranja. Nemojte

stavljati deterdzent u odjeljak za pretpranje. Kao

alternativu odaber
dodajte izbjeljivac¢

ite program s dodatnim ispiranjem i
dok masina prima vodu iz odjeljka

za deterdzent tokom prvog koraka ispiranja.

mijesajudi ih.

Ne koristite sredstvo za izbjeljivanje i deterdzent

e Koristite malu koli¢inu (otprilike 50 ml) sredstva za

izbjeljivanje i isper
uzrokuje iritaciju ki
na odjecu i ne kori

ite odje¢u veoma dobro jer ono
oze. Ne sipajte izbjeljiva¢ direktno
stite ga za obojenu odjecu.

e Kada koristite sredstva za izbjeljivanje bazirana na
oksigenu, odaberite program koji pere na nizoj

temperaturi.
e Izbjeljivaci na bazi

kiseonika mogu se koristiti zajedno

s deterdzentima; medutim, ako je njihova gustina
razliCita od deterdzenta, prvo sipajte deterdzent u
pregradu br. 2" u ladici za deterdZent i sacekajte da
deterdzent protekne dok masina uvlaci vodu. Dodajte
sredstvo za izbjeljivanje u isti odjeljak dok masina

nastavlja primati v
Upotreba sredstva

odu.
za uklanjanje kamenca

e Kada je potrebno, koristite samo odstranjivace

kamenca proizved

ene posebno za masine za rublje.

3.8 Savjeti za efikasno pranje

Svijetle boje i bijelo rublje

(Preporuceni raspon temperature
zasnovan na nivou zaprljanja: 40-90 °C)

Jako
zaprljano
(tvrdoglave
mrlje kao $to
su one od
trave, kafe,
voca i krvi.)

Normalno
zaprljana
(Na primjer,
mrlje od tijela
na kragni ili
manzetama)
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Blago
zaprljano
(Ne postoje
vidljive mrlje.)

Mozda ¢e biti neophodno da prethodno
tretirate mrlje ili izvrsiti pretpranje.
Praskasti i tecni deterdzenti preporuceni za
bijelo rublje mogu se koristiti u dozama
preporucenim za tesko zaprljanu odjecu.
Preporucuje se da se koriste praskasti
deterdzenti za uklanjanje mrlja od gline i
zemlje i mrlje koje su osijetljive na
izbjeljivace.

Praskasti i tecni deterdzenti preporuceni
za bijelo rublje mogu se koristiti u dozama
preporuc¢enim za normalno zaprljanu
odjecu.

Praskasti i tecni deterdzenti preporuceni za
bijelo rublje mogu se koristiti u dozama
preporucenim za blago zaprljanu odjeéu.

Nivo zaprljanja
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Nivo zaprljanja

Boje

(Preporuceni opseg temperature baziran
na nivou zaprljanja: hladno -40 °C)

Jako
zaprljano

Normalno
zaprljana

Blago
zaprljana

Deterdzenti u prahu i tecni deterdzenti koji
se preporucuju za boje mogu biti koristeni
u dozama koje su preporucene za tesko
zaprljanu odje¢u. Preporucuje se da se
koriste praskasti deterdZenti za uklanjanje
mrlja od gline i zemlje i mrlje koje su
osjetljive na izbjeljivace. Koristite
deterdZente bez izbjeljivaca.

DeterdZenti u prahu i tecni deterdZenti koji
se preporucuju za boje mogu biti koristeni
u dozama koje su preporucene za
normalno zaprljanu odje¢u. Koristite
deterdzente bez izbjeljivaca.

Deterdzenti u prahu i te¢ni deterdzenti koji
se preporucuju za boje mogu biti koristeni
u dozama koje su preporucene za blago
zaprljanu odjecéu. Koristite deterdzente bez
izbjeljivaca.

Tamne boje

(Preporuceni opseg temperature baziran
na nivou zaprljanja: hladno -40 °C)

Jako
zaprljano

Normalno
zaprljana

Blago
zaprljana

Tecni deterdzenti koji su odgovarajuci za
boje i tamne boje mogu biti koriSteni u
dozama koje su preporucene za tesko
zaprljanu odjecu.

Tecni deterdzenti koji su odgovarajuéi za
boje i tamne boje mogu biti koristeni u
dozama koje su preporucene za normalno
zaprljanu odjecu.

Tecni deterdZenti koji su odgovarajuéi za boje i
tamne boje mogu biti koristeni u dozama koje
su preporucene za blago zaprljanu odjecu.

Osijetljive tkanine/Vuna/Svila

(Preporuceni opseg temperature baziran
na nivou zaprljanja: hladno -30 °C)

Jako
zaprljano

Normalno
zaprljana

Blago
zaprljana

Preferirajte te¢ne deterdZente proizvedene
za osjetljivu odje¢u. Vunena i svilena
odjec¢a se mora prati specijalnim
deterdzentima za vunu.

Preferirajte te¢ne deterdZente proizvedene
za osjetljivu odjeéu. Vunena i svilena
odjec¢a se mora prati specijalnim
deterdzentima za vunu.

Preferirajte te¢ne deterdZente proizvedene
za osjetljivu odjeéu. Vunena i svilena
odjec¢a se mora prati specijalnim
deterdzentima za vunu.
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Preporuka za deterdzent

Preporuceni

deterdzent za Ciklusi Temperatura | Vrsta rublja i

; pranja pranja tekstila
pranje
Snazan P K
deterdZent s Ma-mlu ) Bijelo rublje od
izbjeljivacima E JeSOVEO pamuka ili lana
i optickim Miﬁjrzezro?c 30/40/60 koje se moze
posvijetljiva- ~ otkuvati
gima ECO 40-60
Deterdzent za Pamuk
boie bez MjeSovito Obojeno
; t:‘el" acai Donje rublje rublje od
IoZtJiéLIi\; ' | Farmerke | 20/30/40 pamuka ili

puckin 1 20°c Brzo lana

posvjetljivaca 15 Para
aboie | Mesovto Oboleno e
blagi Perje Para | Hladno drvavane il
deterdzent | Brzo 15’ /20/30/40 | Zaodrzavanje il
bez optigkih | Donje rublje sintetickih
posvjetljivata materijala
Blagi Svila Perie Osijetljive
deterdzent Donje ruﬂ,“e Hzladno tkanine, svila,
za pranje 120730 viskoza
Poseban
deterdzent vuna 20/30/40 Vuna
zavunu

® Zgrudvani ili sluzavi deterdZent ili dodatak moze se

razrijediti u malo vode u posudi za deterdZent, kako bi

se izbjeglo zacepljenje ulaza i tako sprijecilo izlijevanje

vode.

e Odaberite odgovarajuéi tip deterdZenta kako biste
postigli maksimalnu u€inkovitost pranja uz minimalnu

potrosnju vode i energije.

® Za postizanje najboljeg rezultata ¢i$¢enja vazno je
pravilno doziranje deterdZenta.

o Koristite manju koli¢inu deterdzenta ako bubanj nije
potpuno napunjen.

e Uvijek prilagodite koli¢inu deterdZenta tvrdo¢i vode —
ako je vasa voda meka, koristite manje deterdzenta.

e Dozirajte prema zaprljanosti rublja — manje zaprljana
odjeca zahtijeva manje deterdzenta.
e Visoko koncentrirani (kompaktni) deterdzenti

zahtijevaju posebno precizno doziranje.

Sljedeéi simptomi ukazuju na predoziranje
deterdZenta:

e obilno stvaranje pjene
o losSirezultati pranja i ispiranja

Sljedeéi simptomi ukazuju na nedovoljno doziranje

deterdzenta:

e rublje postaje sivo

o nakupljanje naslaga kamenca na bubnju, grijacu
i/ili rublju
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4 Rukovanije proizvodom

4.1 Kontrolnatabla 1

P pamuk £co 40 - 60 {9

ZQ Mix (Mijesana odjeca) Brzo Mini <Y

M Vuna 20°C @

% gj%:er:gi\;/)?arrﬁl'g‘jy Higijena ﬁ

S ?.2122‘&2? Mrije B

m Teksas platno / \ Centrifuga @
& Ciséenje bubnja

Blokada za djecu

1 - Tipka za odabir programa (najgornji poloZaj uklju¢eno / isklju¢eno)

2-Zaslon
3 - Dugme za Al-pranje
4 - Pokazatel; slijeda programa

6

5 - Taste ,Start/Pauza”

6 - Tipka pomo¢ne funkcije

7 - Tipka za podesavanije brzine centrifuge
8 - Taster za podesavanje temperature

Operite

() (e (z] [

Temp. Centrifuga Bez
centrifuge

Brava

Ispiranje

Pauza

Pocetak

Ispiranje+  Pranje+  Odgodeni
pocetak

4.2 Priprema masine

Provjerite jesu li crijeva évrsto povezana. Ukljuéite masinu
u struju. Otvorite slavinu do kraja. Stavite rublje u masinu.
Dodajte deterdzent i omeksivac.

4.3 Odabir programa

1. Odaberite program koji odgovara vrsti, koli€ini i
prljavosti rublja u skladu s ,Tablicom programa i
potrosnje” i tablicom temperature u nastavku.

907G Jako zaprljani bijeli pamuk i lan. (prekrivaci za sto,

stolnjaci, peskiri, posteljina, itd.)
o Normalno zaprljana, obojena, neizblijediva posteljina,

60°C pamuk ili sinteticka odjeca (kosulje, spavacice, pidzame,
itd.) i blago zaprljana bijela posteljina (donje rublje, itd.)

40°C- Mijesovito rublje ukljuéujuci osjetljive tkanine (zavjese od

30°C- tila, itd.), sintetiku i vunu.

20°C-

Hladno

2. Odaberite Zeljeni program uz pomo¢ tipke za
odabir programa.

Programi su ograni€eni najviSom brzinom okretanja
prikladnom za tu konkretnu vrstu tkanine.

0

Kada birate program, uvijek vodite racuna o vrsti
tkanine, boji, stepenu zaprljanja i dozvoljenoj
temperaturi vode.

Uvijek odaberite najnizu potrebnu temperaturu. Visa
temperatura znaci ve¢u potrosnju elektri¢ne energije.

Za vi$e detalja o programima, vidi , Tabela programa
i potro$nje”

12 /BOS

4.4 Uvodni podaci o programu
Ovisno o vrsti tkanine upotrebljavajte sljedece glavne
programe.

* Pamuk

Koristite ovaj program za vase pamucno rublje (kao $to su
posteljina, jorgan i jastucnice, peskiri, bade mantili, donje
rublje, itd.). Vase rublje ¢e biti oprano snaznim pranjem
tokom duzeg ciklusa.

* Odjeca punjena perjem

Proces za odjeéu punjenu perjem posebno je
dizajniran za pranje jakni punjenih perjem. Materijal
jakne punjene perjem je lagan, tesko se ispire, ima
slabu otpornost na pranje i teSko upija vodu. Stoga je
potrebno produziti vrijeme namakanja u procesu
pranja i smanjiti brzinu obrtanja tokom centrifuge.

*Vuna

Koristite ovaj program za pranje vase vunene odjece.
Odaberite odgovarajuéu temperaturu u skladu s
etiketom na vas$oj odjeci. Koristite odgovarajuce
deterdZente za vunene tkanine.

Masina za pranje rublja / Korisni¢ki priruénik



* Teksas platno

Koristite ovaj program kako biste zastitili svoju tamnu
odjecu ili farmerice. Ima visoku performansu s posebnim
pokretima bubnja ¢ak i pri niskoj temperaturi. Za rublje
tamnije boje preporucuje se upotreba te¢nog deterdzenta ili
$ampona za vunu. Nemojte prati vasu osjetljivu odje¢u koja
sadrzivunuii sl.

* CiSéenje bubnja

Periodi¢no (svakih 1-2 mjeseca) koristite ovaj program za
¢isc¢enje bubnja radi potrebne sanitarne Cistoce. Pustite
masinu za pranje rublja da pokrene program bez rublja. Za
bolje rezultate dodajte sredstvo u prahu za uklanjanje
kamenca u ladicu za deterdzent. Nakon programa, ostavite
prednja vrata odskrinuta i dopustite da se unutrasnjost
masine osusi.

* Mrlje

Za odjecu s tvrdokornijim mrljama, u¢inak pranja se moze
poboljsati produzenjem vremena pranja i snaznijim ritmom
pranja.

* Sintetika

U ovom programu mozete prati svoje pamucno rublje koji nije
osjetljivo (plahte, posteljinu, peskire, kuéne ogrtace, donje
rublje, itd.). Kada se pritisne dugme funkcije brzog pranja,
trajanje programa postaje znatno krace, ali efikasne
performanse pranja osiguravaju se intenzivnim pokretima
pranja. Ako funkcija za brzo pranje nije odabrana, omoguéit ¢e
se izvanredan ucinak pranja i ispiranja za jako prljavo rublje.

* Osjetljivo

Mozete odabrati ovaj program za pranje osjetljivih tkanina
poput svile. Pranje je veoma njezno, a korak centrifuge se ne
izvodi odmah. Ovaj program je najbolji ako rublje zahtijeva
njezno pranje.

* Dodatna higijena+

Koristite ovaj program za smanjenje nabora i skraéenje
vremena peglanja za manju koli¢inu pamucne, sinteticke ili
mijesane odjece koja nije zaprljana.

* Brzo Mini

Brzo pranje 15 je brzi program pranja za malu koli¢inu
nezaprljane odjece. Njegov izborni temperaturni raspon pranja je
uzak, a maksimalna brzina centrifuge je niska.

* MijeSana odjeca
Koristite ovaj program da perete vasu pamucnu i sinteti¢ku
odjecu zajedno, bez razvrstavanja.

*20°C

Specijalni program u skladu s novim evropskim standardom,
koristi se za pranje blage odjece, temperatura se moze
odabrati samo na 20°C, kako bi se odjeca zastitila.

* ECO 40-60

Za pranje pamucne odjece koja se inace pere na 40°C ili
60°C, dok se pere u istom ciklusu. Ovaj ciklus se koristi za
procjenu uskladenosti s EU ekoloskim direktivama o dizajnu
proizvoda.

4.5 Posebni programi
Za posebne primjene mozZete odabrati bilo koji od sljedec¢ih
programa.

s Ispiranje+Centrifuga
Program dizajniran za korisnike za ispiranje i centrifugiranje.

* Centrifuga

Koristite ovaj program da primijenite dodatni ciklus
centrifuge za vase rublje ili da ispustite vodu iz masine.
Prije uklju¢ivanja ovog programa, odaberite zeljenu brzinu
centrifuge i pritisnite tipku Start/Pauza. Masina ¢e prvo
ispustiti vodu. Zatim ¢e rublje ocijediti centrifugom prema
podesenoj brzini centrifuge i iscijediti vodu iz rublja. Ako
Zelite ispustiti samo vodu bez centrifugiranja rublja,
odaberite program Pumpanje+Centrifuga, a zatim odaberite
funkciju Bez centrifuge pomoc¢u dugmeta za podesavanje
brzine centrifuge. Pritisnite tipku Pocetak/Pauza.

G_] Za osjetljivo rublje koristite nizu brzinu centrifuge.

4.6 Odabir temperature

Kad god se odabere novi program, podrazumijevana
temperatura odabranog programa se prikazuje na
pokazivaéu temperature. Da biste podesili temperaturu,
pritisnite tipku za temperaturu. Temperatura ¢e se
postepeno povecavati i kruziti do najnize kada se dostigne
maksimalna.

Ako program nije dosegnuo korak zagrijavanja,
mozete promijeniti temperaturu bez prebacivanja
masine na pauzu.

4.7 Odabir brzine centrifuge

Kod odabira novog programa, zadana brzina cijedenja
odabranog programa prikazana je na indikatoru za
brzinu. Za podesavanje brzine centrifuge, pritisnite
dugme za brzinu. Brzina obrtanja se postepeno
povecava i kruzi do najnize kada se dostigne najvisa.
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4.8 Tablica programa i potrosnje

BOS Pomoéne funkcije

Q@ 5

Program 0 o
2 + K<) g &)
g e | = oS
8 c P @© c €

g 2 = & 52

: | 5|58 |35 | 88
MijeSana odjeéa 30 3 o o o Hladno—60
Brzo Mini Hladno 1 . J . Hladno—30
Osjetljivo Hladno 1,5 ° ° ° Hladno—40
Teksas platno 30 3 o o Hladno—60
Sintetika 40 2 ° o o Hladno—90
Ispiranje+Centrifuga . Maks. ® ® -
Centrifuga - Maks. . -
ECO 40-60 40 Maks. ° 40
Mrlje 60 3 o o o 40-60
Pamuk 40 Maks. ° o ° Hladno—90
Odje¢a punjena perjem 30 2 o J o Hladno—40
Vuna 30 1,5 . o ° Hladno—40
Higijena 90 3 ° o o 90
20°C 20 Maks. ° o ° 20
Ciséenje bubnja 90 - o . 90
Pametno 30 Maks. 30

+ :Moze se odabrati

* : Automatski odabrano, nije moguce otkazati.

U nekim korisni¢kim programima, masina za pranje rublja ¢e detektovati status ravnoteze kako bi automatski
prilagodila brzinu centrifuge, ¢ime se osigurava stabilnost uredaja.
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4.9 Odabir pomocne funkcije

Odaberite Zeljene funkcije prije nego Sto pokrenete
program. Dodatno, mozete takoder odabrati ili
opozvati dodatne funkcije koje su prikladne za
program koji traje bez pritiska na tipku
pocetak/pauza dok masina radi. Za to masina mora
biti u koraku prije pomo¢ne funkcije koju ¢ete
odabrati ili opozvati. Ako se pomocna funkcija ne
moze odabrati ili opozvati, svjetlo odgovarajuée
pomoc¢ne funkcije bljeskat ¢e 3 puta da upozori
korisnika.

* Pranje+

U rezimu pripravnosti, pritisnite dugme za
podesavanje funkcije pojac¢anog pranja, indikator
funkcije Pojac¢ano pranje ¢e se ukljuciti i funkcija ¢e
biti dodata u proces pranja. Nakon odabira funkcije
Pojacano pranje, vrijeme glavnog ciklusa pranja ¢e
biti produzeno za 10 minuta, a novo ukupno vrijeme
¢e biti prikazano u prozoru s preostalim vremenom.
Ako je ponovo pritisnete, funkcija Pojacano pranje ¢e
biti otkazana.

* Ispiranje+

Pritisnite dugme Ispiranje Plus u reZzimu pripravnosti i
indikator funkcije Ispiranje Plus ¢e se ukljuciti. Istovremeno
se u proces pranja dodaje dodatni ciklus ispiranja, a novo
ukupno vrijeme ¢e biti prikazano u prozoru s preostalim
vremenom. Funkcija ispiranja ¢e biti otkazana ako se
ponovo pritisne, ako masina jos nije dosla do faze ispiranja
tokom rada. Pritisnite dugme Pauza, tada se dugme za
ispiranje moze ukljuciti ili iskljuciti. Funkcija ispiranja se ne
moze ukljuéiti ili iskljuciti tokom same operacije.

* Pametni pocetak

Program pametnog pocetka je inteligentni program koji se
moze automatski pokrenuti u rezimu pripravnosti i kada je
napajanje isklju¢eno. U okviru pametnog pocetka,
temperatura pranja, nivo vode i vrijeme pranja se
automatski podesavaju prema rezultatima vaganja, i
korisnik ne mora podesSavati parametre pranja.

* Odlaganje

Pomocéu funkcije OdloZeni pocetak, pokretanje programa
moze biti odloZen i do 24 sata. Vrijeme odgodenog starta
moze se povec€avati u intervalima od 1 sata.

G

Otvorite vrata za punjenje, stavite rublje i deterdZent, itd.
Odaberite program pranja, temperaturu, brzinu centrifuge
i, po potrebi, pomoc¢ne funkcije. Pritisnite dugme za
odgodu da biste postavili Zeljeno vrijeme. Pritisnite tipku
Pocetak/Pauza. Vrijeme odgodenog starta koje ste
postavili bi¢e prikazano. Odbrojavanje odgodenog starta
pocinje. Simbol ,_" pored vremena odgodenog starta se
pomijera gore-dolje na ekranu.

Nemojte koristiti te¢ne deterdzente kada
postavljate Odgodeni start! Postoji opasnost od
fleka na odjeci!

Dodatno rublje se moze ubaciti tokom perioda
odgodenog starta.

Na kraju odbrojavanja prikazat ¢e se trajanje
odabranog programa. Nestat ¢e simbol ,_" i zapocet
¢e odabrani program.

Otkazivanje funkcije Odgodeni start

Ako Zelite opozvati odbrojavanje odgodenog vremena
pocetka i odmah zapoceti program:

Postavite trajanje odgodenog starta na nulu ili okrenite
dugme za izbor programa na bilo koji program. Na taj
nacin ¢e funkcija Odgodeni start biti otkazana. Svijetlo
kraj/opoziv stalno svijetli. Zatim ponovno odaberite
program koji Zelite pokrenuti. Pritisnite tipku
pocetak/pauza da biste pokrenuli program.

4.10 Pokretanje programa

Pritisnite tipku pocetak/pauza da biste pokrenuli
program. Upalit ¢e se svijetlo slijeda programa koje
prikazuje pokretanje programa.

0

Ako nijedan program nije pokrenut ili nijedno dugme nije
pritisnuto u roku od 10 minuta tokom procesa izbora
programa, masina ¢e se prebaciti u rezim iskljucenja i svi
indikatori temperature, brzine i druge lampice ¢e se
iskljuciti.

4.11 Zastita od djece

Koristite funkciju zastite za djecu da biste sprijecili djecu da
se igraju masinom. Na taj nacin mozZete sprijeciti bilo kakve
izmjene programa koji je u toku.

G

Ako je tipka za odabir programa okrenuta kad je
aktivno zaklju¢avanje zbog djece, na zaslonu se
pojavljuje ,CL". Blokada za djecu ne dozvoljava bilo
kakve promjene u programima i odabranoj
temperaturi, brzini i pomo¢nim funkcijama.

Cak i ako je drugi program odabran pomo¢u tipke
za odabir programa dok je aktivna funkcija
sigurnosnog zaklju¢avanja zbog djece, prethodno
odabrani programi nastavit ¢e s radom.

Da aktivirate Zakljucavanje zbog djece:
Pritisnite i drzite tipke 1. i 2. pomo¢ne funkcije na 3
sekunde dok bilo koji program radi. Blokada za djecu je
aktivirana. Ako pritisnete bilo koje dugme ili okrenete
dugme za odabir programa dok je Blokada za djecu
aktivna, na ekranu ¢e se pojaviti ,CL".

Da deaktivirate Zakljucavanje zbog djece:

Pritisnite i drzite tipke 1. i 2. pomo¢ne funkcije na 3
sekunde dok bilo koji program radi. Blokada za djecu je
deaktivirana.

G

Osim gore navedenog nacina, za iskljucivanje funkcije
zaklju¢avanja zbog djece prebacite okruglu tipku za
odabir programa u polozaj ukljuceno/isklju¢eno kad ne
radi nijedan program i odaberite drugi program.

Dlokada za djecu se ne deaktivira nakon prekida
napajanja ili kada se masina iskljuci iz struje.
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4.12 Napredak programa

Napredak programa koji radi moze se pratiti na oznaci
slijeda programa. Na pocetku svakog koraka programa,
odgovarajuca indikatorska lampica ¢e se upaliti, a
lampica zavrSenog koraka ée se ugasiti. Mozete
promijeniti postavke dodatnih funkcija, brzine i
temperature bez zaustavljanja tijeka programa dok
program radi. Da biste to uradili, promjena koju zelite
izvrsiti mora biti u koraku koji slijedi nakon trenutnog
koraka programa. Ako promjena nije kompatibilna,
odgovarajuée lampice zasvijetlit ¢e 3 puta.

Ako masina ne prijede na korak centrifuge, mozda je
ukljucena funkcija zadrzavanja ispiranja ili je ukljucen sustav
za automatsko otkrivanje neuravnotezenog punjenja zbog
neujednacene raspodiele rublja u masini.

G

4.13 Zakljucavanje vrata za punjenje

Na vratima za punjenje masine postoji sustav za zaklju¢avanje
koji sprecava otvaranje vrata kada nivo vode nije odgovarajuéi.
Lampica vrata za punjenje masine pocet ce treperiti kad se
masina prebaci na pauzu. Masina provjerava nivo vode u
unutrasnjosti. Ako je nivo odgovarajuci, lampica Vrata za
punjenje svijetli neprekidno u roku od 1-2 minute i vrata se
mogu otvoriti.

Ako nivo vode nije odgovarajuéi, lampica vrata za punjenje se
gasi, a vrata za punjenje ne mogu se otvoriti. Ako ste prinudeni
otvoriti Vrata za punjenje dok lampica nije upaljena, morate
otkazati trenutni program; vidi ,Otkazivanje programa”.

4.14 Promjena odabira nakon pocetka
izvodenja programa
Prebacivanje masine na pasivni rezim rada

Pritisnite tipku PoCetak/Pauza da biste prebacili masinu
za pranje rublja u pasivni nac¢in rada dok program radi.
Lampica koraka u kojem se masina nalazi po¢inje da
trepée na indikatoru Praéenja programa kako bi se
prikazalo da je masina presla u rezim pauze.

Kad su vrata za punjenje spremna za otvaranje, osim
svijetla koraka programa, svijetlo vrata za punjenje takoder
¢e neprestano svijetliti.

Promjena podesavanja brzine i temperature
za pomocne funkcije

Zavisno od toga do kojeg je koraka program dosao, mozete
opozvati ili aktivirati pomo¢ne funkcije; pogledajte ,0dabir
pomocne funkcije”.

MozZete takoder promijeniti podeSavanja brzine i
temperature; vidi, ,0dabir brzine centrifuge” i ,Odabir
temperature”.

G

Dodavanje ili vadenje rublja

Pritisnite taster Start/Pauza da biste prebacili masinu na
rezim pauze. Pocinje treperiti lampica indikatora
odgovarajuceg koraka slijeda programa tijekom kojega je
uredaj prebacen na pauzu. Pricekajte da se vrata za punjenje
mogu otvoriti. Otvorite vrata za punjenje i dodajte ili izvadite
rublje.

Zatvorite vrata za punjenje. Po potrebi unesite izmjene
dodatnih funkcija, postavki temperature i brzine. Pritisnite
tipku pocetak/pauza da biste pokrenuli masinu.

Ako nije dozvoljena nikakva promjena, odgovaraju¢a
lampica indikatora zasvijetlit ¢e 3 puta.

4.15 Otkazivanje programa

Da biste otkazali program okrenite tipku za odabir programa
da odaberete neki drugi program. Prethodni program ée se
opozvati. Lampica indikatora za kraj/opoziv programa
svijetlit ¢e stalno da obavijesti da je program opozvan.
Funkcija pumpe se aktivira na 1-2 minute bez obzira na
korak programa i da li ima vode u masini ili ne. Nakon tog
perioda, vasa masina ¢e biti spremna za pocetak s prvim
korakom novog programa.

G

4.16 Kraj programa

Na kraju programa na ekranu se pojavljuje ,Kraj".
Sacekajte dok lampica vrata za punjenje ne zasvijetli
neprekidno. Pritisnite dugme Ukljuéeno / Isklju¢eno da
iskljuc¢ite masinu. Izvadite rublje i zatvorite vrata za
punjenje. Vasa masina za pranje rublja spremna je za
iduci ciklus pranja. Vasa masina za prsanje rublja
spremna je za idudi ciklus pranja.

Mozda ¢ete ponovno morati staviti deterdzent i
omeksivac za novi program koji ste odabrali, ovisno o
koraku na kojem je program opozvan.
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5 Odrzavanje i CiS¢enje

Vijek trajanja proizvoda se produzava, a ¢esti problemi ¢e se
smanijiti ako se ¢isti u redovnim intervalima.

5.1 CiScenje ladice za deterdzent
Redovno ¢istite ladicu za deterdzent (svakih 4-5 ciklusa
pranja) kako biste sprijecili nakupljanje deterdzenta u
prahu tokom vremena.

O
1. Pritisnite tackasti dio na sifonu u pregradi za

omeksivac i povucite prema sebi dok se pregrada ne
ukloni iz masine.

Ako se u pregradi za omeksiva¢ po¢ne skupljati
vise nego uobicajena koli¢ina mjesavine vode i
omeksivaca, sifon se mora ogistiti.

2. Operite ladicu za deterdzent i sifon s puno mlake vode
u lavoru. Nosite zastitne rukavice ili koristite
odgovarajucu Eetku kako biste izbjegli kontakt ostataka
iz ladice s koZzom prilikom ¢is¢enja.

3. Nakon ¢is¢enja vratite ladicu na mjesto i uvjerite se da
je pravilno postavljena.

Ako je vasa ladica za deterdZent kao na slici u nastavku:

Podignite straznji dio sifona da ga uklonite, kao sto
je prikazano. Nakon gore navedenih postupaka
Cis¢enja, vratite sifon na njegovo mjesto i pritisnite
prednji dio prema dolje kako biste osigurali da se
jeziak za zaklju¢avanje ucvrsti.

G

5.2 CiSc¢enje vrata za punjenje i bubnja

Za proizvode sa programom za ¢i$éenje bubnja,
pogledajte Upravljanje proizvodom - Programi.

Za proizvode bez programa za ¢iS¢enje bubnja slijedite
dolje navedene korake za ¢iSéenje bubnja:

Odaberite pomoc¢ne funkcije dodatne vode ili dodatnog
ispiranja. Koristite program za Pamuk bez pretpranja.
Podesite temperaturu na nivo preporucen na sredstvu za
ciséenje bubnja koje se moze nabaviti kod ovlastenih
servisa. Primijenite ovu proceduru bez rublja u proizvodu.
Prije pokretanja programa, stavite 1 vreéicu specijalnog
sredstva za Ci$c¢enje bubnja (ako se specijalno sredstvo
ne moze isporuditi, stavite maksimalno 100 g praha protiv
kamenca) u odjeljak za deterdZent za glavno pranje
(odjeljak br. 2). Ako je sredstvo protiv kamenca u obliku
tableta, stavite samo jednu tabletu u odjeljak za glavno
pranje br. ,2". Osusite unutrasnjost bubnja Cistim
komadom tkanine nakon §to se program zavrsi.

G_] Ponovite postupak ¢iS¢enja bubnja svaka 2 mjeseca.

Koristite sredstvo protiv kamenca koje je
prikladno za masine za pranje rublja.

Nakon svakog pranja obratite pozornost da u bubnju ne
ostane stranih tvari.

Ako su zacepljene rupe koje su prikazane na slici u
nastavku, odblokirajte rupe pomocu ¢ackalice.

G

UPOZORENJE: Nikada ne koristite sundere ili materijale
za ribanje. One ¢ée oStetiti obojene i plasti¢ne povrsine.

Strane tvari ¢e uzrokovati mrlje od hrde u bubnju.
Ocistite mrlje sa povrsine bubnja koriste¢i sredstva za
¢iséenje za nerdajuci celik. Nikada nemojte koristiti
Eeli€nu vunu ili Zicu za sude.

5.3 Ciscenje tijela i upravljacke ploce
PrebriSite tijelo masine sapunjavom vodom ili nekorozivnim
blagim gel deterdZzentima ako je potrebno, te posusite
mekanom krpom.

Koristite samo mekane i vlazne krpe da Cistite upravljacku
plocu.

5.4 Ciséenije filtera za ulaz vode

Na kraju svakog ventila za dovod vode na straznjoj strani
masine nalazi se filter, kao i na kraju svakog crijeva za ulaz
vode gdje su prikljuceni na slavinu. Ovi filteri sprjecavaju da
strane tvari i prljavstina iz vode ulazi u masinu za ranje
rublja. Filtere treba Cistiti ako su zaprljani.

o

e\

1. Zatvorite slavine.

2. Uklonite navrtke sa crijeva za dovod vode kako biste
pristupili filterima na ventilima za ulaz vode. O¢istite ih
odgovaraju¢om ¢etkom. Ako su filteri previse prljavi,
izvadite ih pomocu klijesta i ocistite ih.
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3. lzvadite filtere na ravnim krajevima crijeva za dovod
vode zajedno sa zaptivac¢ima i temeljito ih oCistite pod
mlazom vode.

4. Vratite zaptivace i filtere pazljivo na njihova mjesta i
ruéno pritegnite navrtke crijeva.

5.5 Ispustanje preostale vode i ciS¢enje
filtra pumpe

Sistem filtera u vasoj masini sprjeCava da ¢vrsti predmeti
kao §to su dugmad, kovanice i vlakna tkanine blokiraju
rotor pumpe tokom praznjenja vode nakon pranja. Stoga,
voda Ce se ispustati bez ikakvih problema i vijek trajanja
pumpe ¢ée se produziti.

Ako masina ne uspije isprazniti vodu, filter pumpe je
zacepljen. Filter se mora odistiti kad god je zacepljen ili
svaka 3 mjeseca. Prvo se mora isprazniti voda da bi se
ocistio filter pumpe.

Takode, prije transporta masine (npr. pri preseljenju) i u
sluéaju zamrzavanja vode, voda se mora u potpunosti
ispustiti.

UPOZORENUJE: Strane tvari koje ostanu u filteru pumpe
mogu ostetiti vasu madinu ili mogu izazvati probleme s
bukom.

Da biste ocistili prijav filter i ispustili vodu:
1. Iskljucite masinu da biste prekinuli napajanje.

moze rasti i do 90 °C. Da biste izbjegli rizik od opekotina,

j UPOZORENJE: Temperatura vode u unutrasnjosti masine
filter se mora Cistiti tek nakon $to se voda u masini ohladi.

2. Otvorite poklopac filtera.

=>( )

prema dolje tankim plasti¢énim alatom kroz otvor iznad
poklopca filtera. Nemojte koristiti alate s metalnim
vrhom za uklanjanje poklopca.

m Poklopac filtera mozete ukloniti laganim pritiskanjem

3. Neki nasi proizvodi imaju hitno odvodno crijevo, dok neki

nemaju. Slijedite korake u nastavku za ispustanje vode.

a. Postavite vec¢u posudu ispred filtera da biste pokupili vodu iz
filtera.

b. Popustite filter pumpe (okrecuci ga suprotno od smjera kretanja
kazaljke na satu) dok voda ne krene isticati. Pokupite vodu koja
istice u posudu koju ste postavili ispred filtera. Uvijek imajte pri
ruci krpu za upijanje eventualno prosute vode.

c. Kada voda iz masine istece, potpuno izvadite filter okretanjem.

4. Ocistite sve ostatke unutar filtera kao i vlakna, ako ih ima, oko

podrucja rotora pumpe.

. Postavite filter.

6. Ako se poklopac filtera sastoji od dva dijela, zatvorite poklopac
filtera pritiskom na jezi¢ak. Ako ima jedan dio, prvo postavite
jezicke u donjem dijelu na njihova mjesta, a zatim pritisnite gornji
dio da se zatvori.

o

5.6 Redovno cCiSéenje

Ocistite unutrasnjost kuc¢ista pumpe uklanjanjem ostataka
ili stranih predmeta. Redovno ¢is¢enje uklju¢uje optimalnu
ucestalost i postupak za sprjecavanje stvaranja kamenca.
Ako se dovod vode uspori ili potpuno zaustavi, filter za
ulaz vode moze biti zagepljen. Ciséenje se preporuéuje
svakih 6 mjeseci kako bi se smanjila moguénost blokade
ventila u podrucjima s tvrdom vodom.

Ispustanje vode kada proizvod nema hitno odvodno crijevo:
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6 Tehnicke specifikacije

Naziv modela BTWFK2604WBEE
Kapacitet (kg) 6
Maksimalna brzina centrifuge (o/min) 1000
Visina (cm) 84

Sirina (cm) 60

Dubina (cm) 45

Neto tezina (+4 kg) 53

e Ulaz (V/Hz) Ukupno 230 V~/50 Hz
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7 Rjesavanje problema

Program se ne pokrece nakon zatvaranja vrata.
® Tipka Poc¢etak/Pauza/Otkazi nije pritisnuta. >>> *Pritisnite tipku Pocetak/Pauza/Otkazivanje.
Program se ne moze pokrenuti ili odabrati.

® Masina za pranje rublja se prebacila na rezim samozastite zbog problema s napajanjem (linijski napon, pritisak
vode, itd). >>> Da biste otkazali program okrenite tipku za odabir programa da odaberete neki drugi program.
Prethodni program ce se opozvati. (Pogledajte ,Opoziv programa“)

Voda u masini.

® Nesto vode je mozda ostalo u proizvodu zbog postupaka kontrole kvaliteta u proizvodniji. >>>
Ovo nije greska; voda ne Steti masini.

Masina vibrira ili stvara buku.

e Masina mozda nije stabilno postavljena. >>> Podesite postolje da izravnate masinu.

o Tvrde tvari su mozda usle u filter pumpe. >>> Ocistite filter pumpe.

e Sigurnosni vijci za transport nisu uklonjeni. >>>Uklonite sigurnosne vijke za transport.

e Koli¢ina rublja u masini moze biti premala. >>>Dodajte jos rublja u masinu.

o Masina moze biti preoptere¢ena rubljem. >>>/zvadite nesto rublja iz masine ili razaberite rukom da balansirate ravhomjerno
u masini.

e Masina se mozda oslanja na évrsti predmet. >>>Uvjerite se da masina nije naslonjena ni na Sta.

Masina se zaustavila ubrzo nakon pokretanja programa.
® Masina se mozda privremeno zaustavila zbog niskog napona. >>>Nastavice s radom kada se napon vrati na normalan nivo.

Vrijeme programa se ne odbrojava. (Kod modela s displejem)

Programator se moZe zaustaviti prilikom primanja vode. >>>Indikator programatora neée odbrojavati dok masina prima
adekvatnu koli¢inu vode. Masina ¢e ¢ekati dok se ne prikupi dovoljan nivo vode kako bi se izbjegli loSi rezultati pranja zbog
nedostatka vode. Indikator vremena ce nastaviti odbrojavanje nakon toga.

Programator se moze zaustaviti prilikom faze zagrijavanja. >>>Indikator programatora nece odbrojavati dok masina ne dosegne
odabranu temperaturu.

Programator se moze zaustaviti prilikom faze obrtanja. >>> Sistem za automatsku detekciju nebalansiranog punjenja je moZda
aktiviran zbog nebalansirane rasporedenosti rublja u proizvodu.

Masina ne prelazi na korak centrifuge kada rublje nije ravnomjerno rasporedeno u bubnju kako bi se sprijecila Steta na masini i
okolini. Rublje treba ponovo rasporediti i centrifugirati.

Pjena izlazi iz ladice za deterdzent.

e Koristeno je previse deterdzenta. >>> Pomijesajte 1 kasiku omeksivaca sa % | vode i uspite u glavni odjeljak ladice za
deterdZent.

o Stavite deterdzent u masinu prikladno programima i maksimalnom punjenju naznacenim u ,Tabeli programa”. Kada
koristite dodatne hemikalije (odstranjivaci mrlja, izbjeljivaci itd.), smanjite koli¢inu deterdzenta.

Rublje ostaje mokro po zavrsetku programa

® Mogla se stvoriti prekomjerna koli¢ina pjene, a sistem za automatsko upijanje pjene mogao je biti aktiviran zbog prevelike
koli¢ine deterdZenta. >>>Koristite preporucenu kolicinu deterdZenta.

e Masina ne prelazi na korak centrifuge kada rublje nije ravnomjerno rasporedeno u bubnju kako bi se sprijecila Steta na
masini i okolini. Rublje treba ponovo rasporediti i centrifugirati.

f'i UPOZORENJE: Ako ne mozete eliminisati problem iako ste pratili uputstva u ovom odjeljku, posavjetujte se sa
prodavcem ili ovlastenim serviserom. Nikada ne poku$avajte sami popraviti proizvod koji ne funkcionise.

7.1 Korisnicka podrska

Rezervni dijelovi za vas uredaj dostupni su najmanje 10 godina. U slu€aju da imate pitanja, kontaktirajte nasu korisnicku
podrsku na:

UPOZORENUJE: Rizik od strujnog udara

* Nikada ne pokusavajte popraviti uredaj koji je neispravan ili za koji se sumnja da je neispravan. Mozete
ugroziti vlastiti Zivot i Zivot buduéih korisnika. Samo ovlasteni struénjaci smiju izvr§avati ovaj popravak.

¢ Nepravilnim popravkom garantni rok postaje nevazedi, a naknadna Steta se ne moze priznati!
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1 VaZne upute za sigurnost i okolis

Ovaj odjeljak sadrzi sigurnosne upute koje ¢e pomoci u zastiti od rizika od osobnih
ozljeda ili materijalne Stete. NeposStovanje ovih uputa ponistava sva odobrena
jemstva.

1.1 Opéa sigurnost

e Ovaj proizvod mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija, kao i osobe Cije
fizicke, Culne ili mentalne sposobnosti nisu u potpunosti razvijene ili kojima
nedostaje iskustvo i znanje, pod uvjetom da su pod nadzorom ili su obucene za
sigurnu uporabu proizvoda i rizike koje on donosi. Djeca se ne smiju igrati s
proizvodom. Radove na CiS¢enju i odrzavanju ne smiju provoditi djeca, osim ako su
pod nadzorom odrasle osobe. Djecu mladu od 3 godine treba drzati podalje, osim
ako su pod stalnim nadzorom.

o Nikada ne postavljajte proizvod na pod prekriven tepihom. Inace, nedostatak
protoka zraka ispod uredaja uzrokovat ce pregrijavanje elektri¢nih dijelova. To ée
uzrokovati probleme s vasim proizvodom.

e Uredaj se ne smije koristiti ako na njemu postoji kvar, osim ako ga nije popravio
ovlasteni serviser. Postoji opasnost od strujnog udaral!

e Ovaj je proizvod dizajniran za nastavak rada u slucaju uklju¢ivanja nakon prekida
napajanja. Ako zelite otkazati program, pogledajte odjeljak ,Otkazivanje programa”.

e Prikljucite proizvod na uzemljenu uti¢nicu zasti¢enu osiguracem od 16 A. Ne
zanemarite ugradnju uzemljenja od strane kvalificiranog elektricara. Nasa tvrtka nece
biti odgovorna za bilo kakvu Stetu koja nastane kada se proizvod koristi bez
uzemljenja u skladu s lokalnim propisima.

® Crijeva za dovod i odvod vode moraju biti sigurno pri¢vrs¢ena i neostecena. U
protivnom, nastat ¢e opasnost od curenja vode.

e Nikada ne otvarajte vrata za punjenje i ne uklanjajte filtar dok je jos uvijek voda u
bubnju. U protivnom, postoji opasnost od poplave i ozljeda vru¢om vodom.

e Ne otvarajte na silu zaklju¢ana vrata za punjenje. Vrata za punjenje bit ¢e spremna za
otvaranje samo nekoliko minuta nakon zavrsetka ciklusa pranja. U slu¢aju nasilnog
otvaranja vrata za punjenje, vrata i mehanizam za zaklju¢avanje mogu se ostetiti.

e [skljuCite proizvod iz struje kada ga ne koristite.

® Nikada ne perite proizvod rasprsivanjem ili polijevanjem vode po njemu! Postoji
opasnost od strujnog udara!

e Nikada ne dirajte utika¢ mokrim rukama! Nikada ne iskljuCujte uredaj povlacenjem za
kabel, ve¢ uvijek izvucite utikac.

e Koristite samo deterdzente, omeksivace i dodatke prikladne za automatske perilice
rublja.

e Slijedite upute na etiketama postavljem na tekstilne artikle i na pakiranju deterdzenta.

® Proizvod mora biti iskljucen iz struje tijekom ugradnje, odrzavanja, ¢is¢enja i
popravaka.

e Popravke uvijek prepustite ovlastenom serviseru. Proizvodac ne snosi odgovornost
za Stetu koja moZze nastati uslijed postupaka koje provode neovlastene osobe.

e Ako je kabel za napajanje oste¢en, mora ga zamijeniti proizvodac, serviser ili do
sli¢ne razine kvalificirana osoba (po moguéstvu elektri¢ar) ili osoba koju odredi
uvoznik kako bi se izbjegli moguéi rizici.
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e Postavite proizvod na ¢vrstu, ravnu i vodoravnu povrsinu.

® Ne postavljajte ga na tepih s dugim vlaknima niti na slicne povrsine.

e Ne postavljajte proizvod na visoku platformu ili blizu ruba kaskadne povrsine.

® Ne postavljajte proizvod na kabel za napajanje.

e Nikada ne koristite spuzve ili abrazivna sredstva za CiS¢enje. Ona Ce ostetiti obojene,
kromirane i plastiCne povrsSine.

® Tlak vode potreban za rad proizvoda je izmedu 1i 10 bara (0,1 — 1 MPa)

® Ne koristite stare ili rabljene dovodne cijevi za vodu na novom proizvodu. To moze
uzrokovati mrlje na vasem rublju.

® Nikada ne postavljajte proizvod na pod prekriven tepihom. Inace, nedostatak protoka
zraka ispod uredaja uzrokovat ¢e pregrijavanje elektricnih dijelova. To ¢e uzrokovati
probleme s vasim proizvodom.

1.2 Predvidena uporaba

e Ovaj je proizvod dizajniran za ku¢nu uporabu. Nije prikladan za komercijalnu uporabu
i ne smije se koristiti izvan njegove predvidene namjene.

e Proizvod se smije koristiti samo za pranje i ispiranje rublja koje je adekvatno
oznaceno za to.

® Proizvodac se odriCe svake odgovornosti proizasle iz nepravilne uporabe ili prijevoza.

® Vijek je trajanja vaseg proizvoda 10 godina. Tijekom tog razdoblja, originalni rezervni
dijelovi bit ¢e dostupni za pravilan rad uredaja.

® Ovaj uredaj namijenjen je uporabi u ku¢anstvu te za primjenu u prostorima poput
sljedeceg:
— kuhinja za osoblje, u trgovinama, uredima i drugim radnim okruzenjima;

seoske kuce;

od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim stambenim okruzenjima;

Smijestajne jedinice za ,noc¢enje s doruckom”;

podrucja za zajedniCku uporabu u stambenim zgradama ili praonicama rublja.

1.3 Sigurnost djece

e Materijali za pakiranje opasni su za djecu. Drzite materijale za pakiranje na sigurnom
mjestu izvan dohvata djece.

e Elektricni proizvodi opasni su za djecu. Drzite djecu podalje od proizvoda dok je u
uporabi. Ne dopustite im dirati proizvod. Koristite bravu za djecu kako biste sprijecili
djecu da utiCu na rad proizvoda.

e Ne zaboravite zatvoriti vrata za punjenje kada napustate prostoriju u kojoj se proizvod
nalazi.

e Sve deterdzente i aditive Cuvajte na sigurnom mjestu izvan dohvata djece,
zatvaranjem poklopca spremnika za deterdzent ili zatvaranjem pakiranja deterdzenta.

<1 Tijekom pranja rublja na visokim temperaturama, staklo vrata za
& punjenje postaje vruce. Stoga, neka posebice djeca budu podalje od
vrata za punjenje stroja dok je postupak pranja u tijeku.
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1.4 Informacije o ambalazi

e Ambalazni materijal proizvoda proizveden je od materijala koji se mozZe reciklirati u
skladu s nasim nacionalnim propisima o zastiti okoliSa. Ambalazni materijal
nemoijte pohranjivati zajedno s ku¢anskim i drugim otpadom. Odnesite ga na
sabirna mjesta za ambalazni materijal koja su odredila lokalna tijela.

1.5 Odlaganje otpadnog proizvoda

® Ovaj je proizvod proizveden s visokokvalitetnim dijelovima i materijalima koji se
mogu ponovno upotrijebiti i prikladni su za reciklazu. Stoga, nemojte odlagati
proizvod s uobicajenim ku¢nim otpadom na kraju njegovog Zivotnog vijeka.
Odnesite ga na sabirno mjesto za recikliranje elektricne i elektronicke opreme.
Konzultirajte se s lokalnim vlastima kako biste saznali najblize sabirno mjesto.
Pomozite u zastiti okoliSa i prirodnih resursa recikliranjem rabljenih proizvoda. Radi
sigurnosti djece, prerezite kabel za napajanje i razbijte mehanizam za zaklju¢avanje
vrata za punjenje kako bi proizvod bio nefunkcionalan prije njegova odlaganja.

1.6 Uskladenost s OEEO Direktivom
Ovaj je proizvod sukladan s Direktivom EU o OEEO (2012/19/EU). Na ovom
proizvodu nalazi se klasifikacijski simbol otpadne elektri¢ne i elektronicke
opreme (OEEO).
Ovaj je proizvod proizveden s visokokvalitetnim dijelovima i materijalima
koji se mogu ponovno upotrijebiti i prikladni su za reciklazu. Ne odlazite
otpadni proizvod s uobicajenim ku¢nim i drugim otpadom na kraju
njegovog zivotnog vijeka. Odnesite ga u sabirni centar za recikliranje
elektricne i elektronicke opreme. Posavjetujte se s lokalnim vlastima kako
biste saznali viSe o tim sabirnim centrima.
Uskladenost s direktivom RoHS:
Ovaj proizvod je sukladan Direktivi EU o ograni¢avanju opasnih tvari (RoHS Directive)
(2011/65/EU). Ne sadrzi Stetne i zabranjene materijale navedene u Direktivi.

5/HR Perilica rublja / Korisnicki priruénik



2 Ugradnja

2.3 Uklanjanje blokada za transport

Obratite se najblizem ovlastenom serviseru za ugradnju
proizvoda. Za pripremu proizvoda za uporabu, pregledajte
informacije u korisni¢kom priru¢niku i provjerite jesu li
elektricna energija, dovod vode iz slavine i sustavi za odvod
vode prikladni prije nego $to pozovete ovlastenog servisera.
Ako nisu, pozovite kvalificiranog tehnic¢ara i vodoinstalatera da
izvrSe sve potrebne radove.

Priprema lokacije i elektricnih instalacija, instalacija vode
iz slavine i otpadnih voda na mjestu ugradnje
odgovornost je kupca.

G

Pazite da se dovodno i odvodno crijevo za vodu, kao i
kabel za napajanje, ne savijaju, da nijesu prikljesteni niti
zgnjeceni prilikom uguravanja proizvoda na njegovo
mjesto nakon postupaka ugradnje ili ¢is¢enja.

mora izvrsiti ovlasteni serviser. Proizvodac ne snosi
odgovornost za Stetu koja moZze nastati uslijed postupaka
koje provode neovlastene osobe.

fﬁ UPOZORENJE: Ugradnju i elektri¢ne prikljucke proizvoda

A UPOZORENJE: Prije ugradnje vizualno provjerite ima li
proizvod nedostataka. Ako ima, nemojte ga ugradivati.
Osteceni proizvodi uzrokuju opasnosti po vasu sigurnost.

2.1 Prikladno mjesto za ugradnju.

e Postavite uredaj na ¢vrstu podlogu. Ne postavljajte ga
na tepih s dugim vlaknima ili slicne povrsine.

e Ukupna tezina perilice rublja i susilice - s punim
optereé¢enjem - kada su postavljene jedna na drugu,
doseze priblizno 180 kilograma. Postavite proizvod na
¢vrstu i ravnu podlogu koja ima dovoljnu nosivost!

e Ne postavljajte proizvod na kabel za napajanje.

e Ne postavljajte proizvod na mjesta gdje temperatura
moze pastiispod 0 °C.

e Postavite proizvod najmanje 1 cm od rubova drugog
namjestaja.

2.2 Uklanjanje ojacanja ambalaze
Nagnite stroj unatrag kako biste uklonili ojac¢anje
ambalaze. Uklonite ojacanje ambalaze povlacenjem
vrpce.

UPOZORENJE: Neki modeli nemaju zasebno ojacanje
ambalaze.

UPOZORENJE: Ne uklanjajte blokade za transport prije
uklanjanja oja¢anja ambalaze.

UPOZORENJE: Uklonite transportne sigurnosne vijke
prije koristenja perilice rublja! U protivnom, proizvod ¢e
se ostetiti.

1. Otpustite sve vijke odgovarajuc¢im klju¢em dok se
slobodno ne okrec¢u (C).

2. Uklonite transportne sigurnosne vijke laganim
okretanjem.

3. Pricvrstite plasti¢ne poklopce isporucene u vredici s
korisnickim priru¢nikom u rupe na straznjoj ploci. (P)

! P
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¥s

c Z /| >

G_] Cuvaijte transportne sigurnosne vijke na sigurnom

mjestu kako biste ih ponovno upotrijebili kada perilicu
rublja bude potrebno ponovno premijestiti u buduénosti.

Nikada ne premjestajte proizvod bez transportnih sigurnosnih
vijaka pravilno pri¢vr§¢enih na odgovaraju¢em mjestu!

2.4 Spajanje dovoda vode

G

Tlak dovoda vode potreban za rad proizvoda je izmedu 1
i10 bara (0,1 - 1 MPa). Potrebno je da iz potpuno
otvorene slavine tece 10 - 80 litara vode u jednoj minuti
kako bi vas uredaj radio bez problema. Prikljucite ventil
za smanjenje tlaka ako je tlak vode veci.

smiju se spajati na slavinu za toplu vodu. U tom slu¢aju
rublje ¢e se ostetiti ili ¢e se proizvod prebaciti u zastitni
nacin rada i nece raditi.

f UPOZORENJE: Modeli s jednim ulazom za vodu ne

UPOZORENJE: Ne koristite stare ili rabljene dovodne
cijevi za vodu na novom proizvodu. To moze uzrokovati
mrlje na vasem rublju.

1. Rukom pritegnite sve matice crijeva. Nikada nemojte
koristiti alat prilikom pritezanja matica.

2. Nakon spajanja crijeva, potpuno otvorite slavine kako
biste provjerili ima li curenja vode na mjestima spajanja.
Ako dode do curenja, zatvorite slavinu i uklonite maticu.
Pazljivo ponovno pritegnite maticu nakon provjere brtve.
Kako biste sprijecili curenje vode i Stete uzrokovane time,
drzite slavine zatvorene kada uredaj nije u uporabi.

2.5 Spajanje na odvod

e Kraj crijeva za odvod mora biti izravno spojen na odvod
otpadnih voda ili na umivaonik.
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UPOZORENJE: Vasa kuca ¢e poplaviti ako se crijevo
izvuge iz svog kucista tijekom ispustanja vode. Stovise,
postoji opasnost od opeklina zbog visokih temperatura
pranja! Kako biste sprijecili takve situacije i osigurali
nesmetan dovod i odvod vode iz uredaja, ¢vrsto pricvrstite
kraj odvodnog crijeva tako da se ne moze izvuéi.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti nikakav alat za
otpustanje protumatica. Inace ¢e se ostetiti.

Crijevo treba pri¢vrstiti na visini od najmanje 40 cm, a
najvise 100 cm.

U slu€aju da je crijevo podignuto nakon sto je polozeno
na razinu poda ili blizu tla (manje od 40 cm iznad tla),
ispustanje vode postaje teze i rublje moze izaéi
prekomjerno mokro. Stoga, slijedite visine opisane na
slici.

\

Kako biste sprijecili povrat prljave vode u uredaj i
omogudili jednostavno ispustanje, nemojte uranjati kraj
crijeva u prljavu vodu niti ga gurati u odvod vise od 15
cm. Ako je predugacko, skratite ga.

Kraj crijeva ne smije se savijati, gaziti niti crijevo smije
biti prignje¢eno izmedu odvoda i uredaja.

Ako je duljina crijeva prekratka, dodajte na njega
originalno produzno crijevo. Duljina crijeva ne smije biti
vec€a od 3,2 m. Kako biste izbjegli kvarove zbog curenja
vode, spoj izmedu produznog crijeva i odvodnog crijeva
proizvoda mora biti dobro pri¢vr§¢en odgovaraju¢om
stezaljkom kako se ne bi odvojio i curio.

2.6 Podesavanje postolja

bez vibracija, mora stajati ravno i uravnotezeno na svojem
postolju. Uravnotezite uredaj podesavanjem postolja. U
protivnom, uredaj se moze pomaknuti sa svog mjesta i
uzrokovati probleme s lomljenjem i vibracijama.

é UPOZORENJE: Kako biste osigurali da uredaj radi tise i

Za plasticno postolje:

1. Olabavite ruéno protumatice na postolju.

2. Podesite postolje dok proizvod bude stajao ravno i
uravnotezeno.

3. Ponovno ruéno zategnite sve protumatice.

Za metalno postolje:

1. Olabavite protumatice na postolju pomo¢u kljuca.

2. Podesite postolje dok proizvod bude stajao stabilno i
uravnotezeno.

3. Ponovno zategnite sve protumatice pomocu kljuca.

2.7 Elektricni prikljucak

Priklju¢ite proizvod na uzemljenu utiénicu zasti¢enu
osiguracem od 16 A. Nasa tvrtka nece biti odgovorna za
bilo kakvu Stetu koja nastane kada se proizvod koristi

bez uzemljenja u skladu s lokalnim propisima.

e Priklju¢ak mora biti u skladu s nacionalnim propisima.

e Utikac kabela za napajanje mora biti lako dostupan nakon
ugradnje.

Ako je vrijednost struje osiguraca ili prekidaca u kuéi
manja od 16 ampera, neka kvalificirani elektri¢ar ugradi
osigura¢ od 16 ampera.

e Napon naveden u odjeljku , Tehnicke specifikacije” mora
biti jednak naponu vase mreze.

Ne spajajte uredaj putem produznih kabela ili viSestrukih
uti¢nica.

UPOZORENJE: Ostecene kabele za napajanje moraju
zamijeniti ovlasteni serviseri.

Prijevoz proizvoda

1. Iskljucite proizvod iz struje prije prijevoza.

2. Uklonite prikljucke za odvod i dovod vode.

3. Ispustite svu vodu koja je ostala u proizvodu. (VIDI 5.5)

4. Postavite transportne sigurnosne vijke obrnutim
redoslijedom od postupka uklanjanja; (VIDI 2.3)

G_] sigurnosnih vijaka pravilno pri¢vrs¢enih na

odgovaraju¢em mijestu!

f UPOZORENJE: Materijali za pakiranje opasni su za

Nikada ne premjestajte proizvod bez transportnih

djecu. Drzite materijale za pakiranje na sigurnom mjestu
izvan dohvata djece.
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3 Priprema

3.1 Razvrstavanje rublja

® Razvrstajte rublje prema vrsti tkanine, boji, stupnju
zaprljanosti i dopustenoj temperaturi vode.

® Uvijek se pridrzavajte uputa navedenih na etiketama
odjece.

3.2 Priprema rublja za pranje

e Predmeti rublja s metalnim dodacima, kao $to su
grudnjaci sa zicom, kopce remena ili metalni gumbi,
ostetit ¢e stroj. Uklonite metalne dijelove ili operite
odjedu stavljajuci je u vrecu za rublje ili jastucnicu.

® |zvadite sve predmete iz dZepova kao §to su
kovanice, olovke i spajalice, te okrenite dzepove
naopako i oCetkajte ih. Takvi predmeti mogu oStetiti
proizvod ili uzrokovati probleme s bukom.

e Stavite male komade odjece kao Sto su djecje
Carape i najlonske Carape u vrecu za rublje ili
jastucnicu.

e Stavite zavjese unutra bez da ih stlacite. Uklonite
dijelove za pri¢vr§¢ivanje zavjesa.

e ZakopCajte patentne zatvarace, prisijte labave
gumbe i popravite poderotine.

e Perite samo proizvode oznacene kao ,perivo u
perilici” ili ,perivo ruéno” s odgovarajuéim
programom.

e Ne perite Sarenu i bijelu odje¢u zajedno. Novi, tamni
pamuk ispusta puno boje. Perite ih odvojeno.

e Tvrdokorne mrlje se moraju pravilno tretirati prije
pranja. Ako niste sigurni, provjerite s kemijskom
Cistionicom.

e Koristite samo boje/promjenjivace boje i sredstva
za uklanjanje kamenca prikladna za strojno pranje.
Uvijek slijedite upute na pakiranju.

e Perite hlace i osjetljivo rublje s nali¢ja.

e Drzite odje¢u od Angora vune u zamrzivacu
nekoliko sati prije pranja. To ¢e smanjiti stvaranje
kuglica vlakana.

e QOdjecu koja je intenzivno izloZzena materijalima kao
§to su brasno, prasina vapna, mlijeko u prahu itd.,
potrebno je istresti prije stavljanja u perilicu. Takve
prasine i prahovi na odje¢i mogu se s vremenom
nakupiti na unutarnjim dijelovima perilice i mogu
uzrokovati oStecenja.

3.3 Stvari koje treba uciniti za ustedu

energije

Sljedece informacije pomo¢i ¢e vam u koristenju

proizvoda na ekoloski i energetski ucinkovit nacin.

e Koristite proizvod u najve¢em kapacitetu koji dopusta
program koji ste odabrali, ali nemojte preopteretiti;
pogledajte ,Tablicu programa i potro$nje”.

o Uvijek slijedite upute na pakiranju deterdzenta.

Perite malo zaprljanu odjeéu na niskim temperaturama.

e Koristite brze programe za male koli¢ine lagano

e zaprljane odjece.

o Nemojte koristiti pretpranje i visoke temperature za
odjecu koja nije mnogo zaprljana ili zamrljana.

e Ako planirate susiti rublje u susilici, odaberite najveéu
preporucenu brzinu centrifuge tijekom procesa pranja.

e Nemojte koristiti deterdzent u koli¢ini vec¢oj od one
preporucene na pakiranju deterdzenta.

3.4 Pocetna upotreba

Prije pocetka koristenja proizvoda, provjerite jesu li sve
pripreme izvr$ene u skladu s uputama u odjeljcima ,Vazne
sigurnosne upute” i ,Instalacija”. Kako biste pripremili
proizvod za pranje rublja, izvrsite prvo pranje u programu
Cis¢enje bubnja. Ako va$ proizvod nije opremljen
programom Cis¢enje bubnja, izvrsite postupak Pogetne
upotrebe u skladu s metodama opisanim u odjeljku ,5.2
Ciséenje vrata za punjenje i bubnja” korisni¢kog
prirucnika.

Koristite sredstvo protiv kamenca prikladno za perilice

m rublja.

Nesto vode je mozda ostalo u proizvodu zbog procesa
kontrole kvalitete u proizvodniji. To nije Stetno za
proizvod.

3.5 Ispravan kapacitet punjenja

Maksimalni kapacitet punjenja ovisi o vrsti rublja, stupnju
zaprljanosti i Zeljenom programu pranja. Stroj automatski
prilagodava koli¢inu vode prema tezini napunjenog rublja.

UPOZORENJE: Slijedite informacije u , Tablici programa
i potrosnje”. Kada je preopterecéen, u¢inkovitost pranja
stroja ée se smanjiti. Stovi§e, mogu se pojaviti problemi
s bukom i vibracijama.

3.6 Punjenje rublja

1. Otvorite vrata.

2. Stavite komade rublja u perilicu bez zbijanja.

3. Gurnite vrata za punjenje da se zatvore dok ¢ujete zvuk zaklju¢avanja.
Provijerite da se nijedan predmet nije zaglavio u vratima.

se mogu otvoriti tek neko vrijeme nakon zavrsetka

Vrata za punjenje su zaklju¢ana dok program radi. Vrata
G'] programa.

UPOZORENUJE: U slucaju nepravilnog postavljanja rublja,
mogu se pojaviti problemi s bukom i vibracijama u stroju.

3.7 Koristenje deterdzenta i omeksivaca

izbjeljiva¢ ili sredstvo za uklanjanje kamenca, pazljivo
procitajte upute proizvodaca na pakiranju i pridrzavajte se
preporucenih vrijednosti doziranja. Koristite mjernu posudu
ako je dostupna.

G] Kada koristite deterdzent, omeksivac, Stirku, boju za tkanine,

8/HR

Perilica rublja / Korisnicki priru¢nik



Ladica za deterdzent

Ladica za deterdzent sastoji se od tri odjeljka:

- (1) za pretpranje

- (2) za glavno pranje

- (3) za omeksivac

- (*) osim toga, u odjeljku za omeksivac nalazi se sifonska
cijev.

© 00

Deterdzent, omeksivac i ostala sredstva za ciSéenje

o Dodajte deterdzent i omeksSivaé prije pokretanja
programa pranja.

e Nikada ne ostavljajte ladicu za deterdZent otvorenu dok
program pranja radi!

® Kada koristite program bez pretpranja, ne stavljajte
deterdzent u odjeljak za pretpranje (odjeljak br. ,1).

e U programu s pretpranjem, ne stavljajte teku¢i deterdZent
u odjeljak za pretpranje (odjeljak br. ,1").

o Ne odabirite program s pretpranjem ako koristite vrec¢icu
za deterdZent ili kuglu za doziranje. Stavite vreéicu za
deterdzent ili kuglu za doziranje izravno medu rublje u
perilici.

® Ako koristite tekuci deterdzent, ne zaboravite staviti
posudu za teku¢i deterdZent u glavni pretinac za pranje
(pretinac br. ,2").

Odabir vrste deterdzenta

Vrsta deterdZenta koji se koristi ovisi o vrsti i boji

tkanine.

® Koristite razliCite deterdZente za $areno i bijelo rublje.

e Perite osjetljivu odje¢u samo posebnim deterdzentima
(tekuci deterdZent, Sampon za vunu, itd.) koji se koriste
iskljucivo za osjetljivu odjecu.

e Prilikom pranja tamne odjece i popluna, preporucuje se
koristenje teku¢eg deterdZenta.

® Perite vunenu odje¢u posebnim deterdzentom
namijenjenim isklju¢ivo za vunu.

A\

Podesavanje koli¢ine deterdzenta

Koli¢ina deterdZenta za pranje ovisi o koli¢ini rublja,
stupnju zaprljanosti i tvrdo¢i vode.

UPOZORENJE: Koristite samo deterdzente
proizvedene posebno za perilice rublja.

UPOZORENJE: Ne koristite prasak za pranje rublja.

e Nemojte koristiti koli¢ine ve¢e od doznih koli¢ina
preporucenih na pakiranju deterdzenta kako biste
izbjegli probleme s prekomjernom pjenom, loSim
ispiranjem, financijskim ustedama i, u konacnici,
zastitom okoliSa.

e Koristite manje deterdZenta za male koli¢ine ili lagano
zaprljanu odjecu.

Koristenje omeksivaca

Ulijte omeksivac u odjeljak za omeksivac u ladici za

deterdzent.

e Nemojte prekoraciti oznaku razine (>max<) u odjeljku za
omeksivac.

o Ako je omeksivac izgubio te€nost, razrijedite ga vodom
prije nego $to ga stavite u ladicu za deterdZent.

Koristenje tekucih deterdZenata

Ako proizvod sadrzi posudu za tekuci deterdzent:

® Provjerite jeste li stavili posudu za tekuéi deterdzent u
odjeljak br. ,2".

® Ako je tekuci deterdZent izgubio svoju te¢nost, razrijedite ga
vodom prije nego Sto ga stavite u pretinac za deterdZent.

Ako je proizvod opremljen dijelom za tekuci deterdzent:

e Kada Zelite koristiti teku¢i deterdZent, povucite uredaj
prema sebi. Dio koji padne dolje sluzit ¢e kao pregrada za
tekuc¢i deterdZent. Ako je potrebno, o€istite uredaj vodom
dok je na mjestu ili nakon $to ga uklonite. Ako ¢ete koristiti
deterdZent u prahu, uredaj mora biti osiguran u gornjem
polozaju.

Ako proizvod ne sadrzi posudu za tekuéi deterdzent:

o Nemojte koristiti teku¢i deterdzent za pretpranje u
programu s pretpranjem.

e Tekudi deterdZent ostavlja mrlje na odjeci kada se koristi
s funkcijom Odgode pocetka. Ako ¢ete koristiti funkciju
0Odgode pocetka, nemoijte koristiti tekuéi deterdzent.

Koristenje deterdZzenta u obliku gela i tablete

Primijenite sljedec¢e upute kada koristite deterdzent u obliku
tableta, gela i slicne deterdzente.

e Ako je deterdZent u obliku gela te¢an, a vasa perilica nema
poseban pretinac za teku¢i deterdZent, stavite deterdzent u
obliku gela u glavni pretinac za pranje tijekom prvog
uzimanja vode. Ako vasa perilica ima posudu za tekuéi
deterdzZent, ulijte deterdzent u tu posudu prije pokretanja
programa.

Ako deterdzent u obliku gela nije te¢an ili je u obliku kapsule
tekuce tablete, stavite ga izravno u bubanj prije pranja.
Stavite tablete deterdzZenta u odjeljak za glavno pranje
(odjeljak br. ,2") ili izravno u bubanj prije pranja.

G

Tablete deterdZenta mogu ostaviti ostatke u odjeljku za
deterdzent. Ako naidete na takav slucaj, stavite tabletu

deterdzenta izmedu rublja, blizu donjeg dijela bubnja u

budu¢im pranjima.

Koristite deterdzent u obliku tablete ili gela bez odabira
funkcije pretpranja.
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Koristenje sStirke

U odjeljak za omeksivac dodajte tekucu Stirku,
Stirku u prahu ili boju za tkaninu.

Nemojte koristiti omeksivac i $tirku zajedno u
ciklusu pranja.

Nakon koristenja §tirke, obriSite unutrasnjost
perilice vlaznom i ¢istom krpom.

Koristenje izbjeljivaca

Odaberite program s pretpranjem i dodajte sredstvo
za izbjeljivanje na poc¢etku pretpranja. Ne stavljajte
deterdzent u odjeljak za pretpranje. Kao alternativnu
primjenu, odaberite program s dodatnim ispiranjem i
dodajte sredstvo za izbjeljivanje dok perilica uzima
vodu iz odjeljka za deterdzent tijekom prvog ispiranja.
Nemojte koristiti sredstvo za izbjeljivanje i deterdzent
mijesajudi ih.

Koristite samo malu koli¢inu (cca. 50 ml) sredstva za
izbjeljivanje i dobro isperite odjecu jer uzrokuje
iritaciju koze. Nemojte izlijevati sredstvo za
izbjeljivanje na odjec¢u i nemojte ga koristiti za odjecu
u boji.

Kada koristite izbjeljivace na bazi kisika, odaberite
program koji pere na nizoj temperaturi.

Izbjeljivaci na bazi kisika mogu se koristiti zajedno s
deterdzentima; medutim, ako njihova gustoca nije ista
kao kod deterdzenta, prvo stavite deterdZent u
odjeljak br. ,2" u ladici za deterdzent i pricekajte dok
deterdzent ne potece dok perilica prima vodu. Dodajte
sredstvo za izbjeljivanje iz istog odjeljka dok perilica
jo$ uvijek prima vodu.

Koristenje sredstva za uklanjanje kamenca

Kada je potrebno, koristite sredstva za uklanjanje
kamenca proizvedena posebno samo za perilice
rublja.

3.8 Savijeti za ucinkovito pranje
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Svijetle boje i bijelo rublje

(Preporuceni raspon temperature ovisno o
stupnju zaprljanosti: 40-90 °C)

Moze biti potrebno prethodno tretirati mrlje
ili izvrSiti pretpranje. Praskasti i tekuci

Jako

zaprljano deterdzenti preporuceni za bijelo rublje

(uporne mrlje mogu se koristiti u dozama preporuc¢enim

poput trave, kave, 2@ jako zaprljanu odjecu. Preporucuje se

voca i krvi.) koristenje praskastih deterdZenata za
ciséenje mrlja od gline i zemlje te mrlja
koje su osjetljive na izbjeljivace.

Normalno

%:aprlgia"';'.gr milie Praskasti i tekuci deterdzenti preporuceni

uzropkovéné 1€ za bijelo rublje mogu se koristiti u dozama

znojem na preporuc¢enim za normalno zaprljanu

ovratnicima i odjecu.

mansetama)

Lagalpo Praskasti i tekuci deterdzenti preporuceni

CETIEIID za bijelo rublje mogu se koristiti u dozama

(Ne postoje

NS} : preporuc¢enim za malo zaprljanu odjecu.
vidljive mrlje.)

Stupanj zaprljanosti
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Stupanj zaprljanosti

Boje

(Preporuceni raspon temperature ovisno o
stupnju zaprljanosti: hladno -40 °C)

Jako
zaprljano

Normalno
zaprljano

Lagano
zaprljano

Praskasti i tekuci deterdzenti preporuceni
za obojeno rublje mogu se koristiti u
dozama preporuc¢enim za mnogo zaprljanu
odjecu. Preporucuje se koristenje
praskastih deterdzenata za ¢is¢enje mrlja
od gline i zemlje te mrlja koje su osjetljive
na izbjeljivace. Koristite deterdzente bez
izbjeljivaca.

Praskasti i tekuci deterdZenti preporuceni
za obojeno rublje mogu se koristiti u
dozama preporu¢enim za normalno
zaprljanu odjeéu. Koristite deterdZente bez
izbjeljivaca.

Praskasti i tekuci deterdzenti preporuceni
za obojeno rublje mogu se koristiti u
dozama preporuc¢enim za malo zaprljanu
odjecu. Koristite deterdZente bez
izbjeljivaca.

Tamne boje

(Preporuceni raspon temperature ovisno o
stupnju zaprljanosti: hladno -40 °C)

Jako
zaprljano

Normalno
zaprljano

Lagano
zaprljano

Tekuci deterdzenti prikladni za obojeno i
tamno rublje mogu se koristiti u dozama
preporuc¢enim za mnogo zaprljanu odjecéu.

Tekudéi deterdzenti prikladni za obojeno i
tamno rublje mogu se koristiti u dozama
preporucenim za normalno zaprljanu
odjecu.

Teku¢i deterdzenti prikladni za obojeno i
tamno rublje mogu se koristiti u dozama
preporuc¢enim za malo zaprljanu odjecu.

Osjetljivo rublje/Vuna/Svila

(Preporuceni raspon temperature ovisno o
stupnju zaprljanosti: hladno -30 °C)

Jako
zaprljano

Normalno
zaprljano

Lagano
zaprljano

Preferirajte teku¢e deterdzente
proizvedene za osjetljivu odjeéu. Vunena i
svilena odje¢a moraju se prati posebnim
deterdzentima za vunu.

Preferirajte tekuée deterdzente
proizvedene za osjetljivu odje¢u. Vunena i
svilena odje¢a moraju se prati posebnim
deterdzentima za vunu.

Preferirajte tekuée deterdzente
proizvedene za osjetljivu odje¢u. Vunena i
svilena odje¢a moraju se prati posebnim
deterdzentima za vunu.
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Preporuka za deterdzent

L Sljedeéi simptomi su znak predoziranja
Preporuceni

deterdent Ciklusi Temperatura Vrsta rublja i deterdzentom:
72 orani pranja pranja tekstila ) o

apranje e obilno stvaranje pjene

Deterdent o los rezultat pranja i ispiranja
i:;l;?llj(;no Pamuk Bijelo rublje od

B ijelo rublje o . L. . . : P

rublje s Mijesano il Sljedeéi simptomi su znak nedovoljnog doziranja
rupijes Traperice 30/40/60 pamuka ili lana
izbjeljivacima | \)vo 90 ¢ otpornog na deterdzenta:

i optickim ECO 40-60 kuhanje . L.
posvjetljivadi e rublje postaje sivo
ma o nakupljanje naslaga kamenca na bubnju,

. rija¢em elementu i/ili rublju
DeterdZent za| Pamuk gryj / j

rublje uboji | Mijesano Rublje u boji
bez Donje rublje od pamuka
izbjeljivatai | Traperice | 20/30/40 ililana
optickih 20°C Brzo

posvjetljivaca | 15’ Para

Deterdzent za | MijeSano Rublje u boji od
rublje u bojiili | Odje¢a vlakana koja se
blagi punjena Hladno

deterdzent perjem Para lako odrzavaju
bez optickih Brzo 15’ /20/30/40 ili sintetickih
posvjetljivata | Donje rublje materijala

i Svila Odje¢
S:;glr ssent | pumiena - | Hiadno Osjetliivi tekstili,
A erjem Donje | /2| svila, viskoza
zapranie | fje | /2030
Poseban
deterdzent vuna 20/30/40 Vuna

Za vunu

® Zgrudani ili ugrusani deterdzent ili dodatak moze se

razrijediti s malo vode u pretincu za deterdzent kako bi
se sprijecilo zacepljenje ulaza i time moguce
prelijevanje vode.

Odaberite odgovarajucu vrstu deterdzenta kako biste
postigli maksimalnu u€inkovitost pranja i minimalnu
potrosnju vode i energije.

e Za postizanje najboljih rezultata pranja vazno je
pravilno doziranje deterdZenta.

Koristite smanjenu koli¢inu deterdZenta ako bubanj nije
potpuno napunjen.

Uvijek prilagodite koli¢inu deterdzenta tvrdoéi vode; ako
je voda iz slavine mekana, koristite manje deterdzenta.

Dozirajte ovisno o tome koliko je rublje prljavo; manje
prljava odje¢a zahtijeva manje deterdzenta.

e Visoko koncentrirani (kompaktni deterdZent) zahtijeva
posebno precizno doziranje.
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4 Rukovanje proizvodom

4.1 Upravljacka ploca 1

P Pamuk £co 40 - 60 {9
ZQ MijeSano Brzi Mini ES)
M Vuna 20°C @ N
Osjetljivo rublje/ 0 4
% Rucno pranje Higijena ﬁ 30°
XA sintetika Mrije B o)
e - : —
B periem " centritiga & - m
m Traperice / \ Centrifuga @ 5
& Ciscenje bubnja ‘ Dietja blokada
1 - Gumb za odabir programa (Gornji poloZaj Uklju¢eno / Isklju¢eno) 5- Gumb Start / Pauza
2-Zaslon 6 - Gumbi pomo¢nih funkcija

3 - Al-Wash gumb
4 - Indikator praéenja programa

7 - Gumb za podesavanije brzine centrifuge
8 - Gumb za podesavanje temperature

(&) ] (&) (2] [

Zaklju¢ano Pranje Ispiranje Tem. Centrifuga Bez Pokreni
centrifuge  Pauziraj

Ispiranje+  Pranje+  Odgoda
vremena

4.2 Priprema perilice

Provjerite jesu li crijeva évrsto spojena. Ukljucite stroju
struju. Otvorite slavinu do kraja. Stavite rublje u stroj.
Dodajte deterdzent i omeksivac.

4.3 Odabir programa

1. Odaberite program koji odgovara vrsti, koli€ini i
prljavosti rublja u skladu s ,Tablicom programa i
potrosnje” i tablicom temperature u nastavku.

90°C Jako zaprljani bijeli pamuk i lan. (prekrivaci za stolice,
stolnjaci, ru¢nici, plahte, itd.)

o Normalno zaprljano, obojeno rublje postojanih boja,
60°C pamucno ili sinteticko (kosulje, spavacice, pidzame, itd.) i
slabo zaprljano bijelo rublje (donje rublje, itd.)

40°C- Mijesano rublje ukljuujuéi osjetljive tkanine (zavjese,
30°C- itd.), sintetiku i vunu.

20°C-

Hladno

2. Odaberite Zeljeni program pomoc¢u gumba za
odabir programa.

centrifuge prikladnom za tu odredenu vrstu tkanine.

m Programi su ograni¢eni s najve¢om brzinom

Prilikom odabira programa, uvijek uzmite u obzir
vrstu tkanine, boju, stupanj zaprljanosti i dopustenu
temperaturu vode.

Uvijek odaberite najnizu potrebnu temperaturu. Visa
temperatura znaci ve¢u potrosnju energije.

Za vise detalja o programu, pogledajte ,Tablicu
programa i potro$nje”
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4.4 Uvod u program
Ovisno o vrsti tkanine upotrebljavajte sljedece glavne
programe.

* Pamuk

Koristite ovaj program za vas pamucni ves (kao $to su
plahte, setovi popluna i jastuénica, ruénici, ogrtaci, donje
rublje, itd.). Vase rublje bit ¢e oprano snaznim pranjem
tijekom duzeg ciklusa pranja.

* Odjeca punjena perjem

Proces pranja odjece s perjem posebno je dizajniran
za pranje jakni punjenih perjem. Materijal jakne od
perja lagan je, teSko se ispire, ima slabu sposobnost
pranja i teSko upija vodu. Stoga je potrebno produZiti
vrijeme namakanja u procesu pranja i smanijiti brzinu
rotacije tijekom cijedenja.

*Vuna

Koristite ovaj program za pranje vunene odjece.
Odaberite odgovaraju¢u temperaturu u skladu s
etiketama na odjeci. Koristite odgovarajuce
deterdzZente za vunu.

Perilica rublja / Korisnicki priru¢nik



* Traperice

Koristite ovaj program za zastitu boje vase tamne odjece ili
traperica. Omogucéuje visoku ucinkovitost pranja s
posebnim pokretima bubnja, ¢ak i ako je temperatura niska.
Preporucuje se koristenje tekuc¢eg deterdzenta ili Sampona
za vunu za tamno rublje. Ne perite osjetljivu odjeéu koja
sadrzi vunu ili slicno.

- Ciséenje bubnja

Povremeno (svakih 1-2 mjeseca) koristite ovaj program za
¢is¢enje bubnja radi potrebne sanitarne Cistoc¢e. Neka
perilica rublja pokrene program bez rublja. Za bolje
rezultate, dodajte praskasto sredstvo za uklanjanje
kamenca u kutiju za deterdZzent. Nakon programa, ostavite
ulazna vrata odskrinuta i pustite da se unutrasnjost uredaja
osusi.

* Mrlje
Za odjecu s tvrdokornijim mrljama, u¢inak pranja moze se
poboljsati duljim vremenom pranja i jakim ritmom pranja.

* Sintetika
U ovom programu mozete prati izdrzljivu pamuénu odjeéu

(plahte, posteljinu, rucnike, ogrtace, donje rublje itd.). Kada
se pritisne tipka za funkciju brzog pranja, trajanje programa
se znatno skraéuje, ali se ucinkovito pranje osigurava
intenzivnim pokretima pranja. Ako funkcija za brzo pranje
nije odabrana, omoguéit ¢e se izvanredan uéinak pranja i
ispiranja za jako prljavo rublje.

* Osjetljivo

Ovaj program mozete odabrati za pranje osjetljivih tkanina
poput svile. Pranje je vrlo njezno, a korak centrifuge se ne
obavlja odmah. Ovaj je program najbolji ako odje¢a zahtijeva
njezno pranje.

* Higijena+

Koristite ovaj program da biste smanijili nabiranje te skratili
vrijeme glac¢anja za male koli¢ine pamuka, sintetike ili
mjeSovite odjece koja nije umrljana.

* Brzi Mini

Quick wash 15 je brzi program pranja za malu koli¢inu ne
mnogo prljave odjece. Njegov opcionalni raspon temperature
pranja je uzak, a maksimalna brzina cijedenja je niska.

* Mijesano
Koristite ovaj program za pranje pamucne i sinteticke odjece
zajedno bez razvrstavanja.

+20°C

Novi europski standardni specijalni program, koji se koristi
za pranje malo osjetljive odjece, temperatura se moze
odabrati samo na 20 °C, kako bi se zastitila odje¢a

* ECO 40-60

Za pranje pamucne odjece koja se obiéno moze prati na
40°C ili 60°C, tijekom pranja u istom ciklusu. Ovaj se ciklus
koristi za procjenu uskladenosti s EU propisima o
ekodizajnu.

4.5 Posebni programi
Za posebne primjene mozZete odabrati bilo koji od sljedec¢ih
programa.

« Ispiranje+Centrifuga
Program dizajniran za korisnike za ispiranje i cijedenje

* Centrifuga

Koristite ovaj program za primjenu dodatnog ciklusa
centrifuge za vase rublje ili za ispustanje vode iz perilice.
Prije odabira ovog programa, odaberite zeljenu brzinu
centrifuge i pritisnite gumb Pokreni/Pauziraj. Stroj ¢e prvo
ispustiti vodu. Zatim ¢e centrifugirati rublje zadanom
brzinom centrifuge i ispustiti vodu koja izlazi iz njega. Ako
Zelite samo ispustiti vodu bez centrifugiranja rublja,
odaberite program Pumpa+Centrifuga, a zatim odaberite
funkciju Bez centrifuge pomoc¢u gumba za podesavanje
brzine centrifuge. Pritisnite gumb Pokreni/Pauziraj.

G_] Za osjetljivo rublje koristite nizu brzinu centrifuge.

4.6 Odabir temperature

Kad god se odabere novi program, zadana temperatura
odabranog programa prikazuje se na indikatoru
temperature. Za podesavanje temperature pritisnite gumb
za temperaturu. Temperatura ¢e se postupno povecéavati i
vratiti na najnizu kada se dosegne maksimum.

Ako program nije dosegnuo korak zagrijavanja,
mozete promijeniti temperaturu bez prebacivanja
stroja na pauzu.

4.7 Odabir brzine centrifuge

Kad god se odabere novi program, zadana brzina
cijedenja odabranog programa prikazuje se na
indikatoru brzine. Za podeS$avanje brzine cijedenja,
pritisnite tipku za brzinu. Brzina rotacije se postupno
povecava i kruzi do najnize kada dosegne najvisu.
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4.8 Tablica programa i potrosnje

HR Pomocne funkcije

2

(V]

g So

Program ks S

g 5 82

S = 5 | 3 53

g Sl =gl & =

[} o S © s E

P 0 a o x 2
Mijesano 30 3 o o o Hladno 60
Brzi Mini Hladno 1 . J . Hladno 30
Osjetljivo Hladno 1,5 ° o ° Hladno 40
Traperice 30 3 o o Hladno 60
Sintetika 40 2 o o o Hladno 90
Ispiranje+Centrifuga - Max. L L -
Centrifuga - Max. . -
ECO 40-60 40 Max. ° 40
Mrlje 60 3 o o o 40-60
Pamuk 40 Max. ° o ° Hladno 90
Odjeéa punjena perjem 30 2 ° ° o Hladno 40
Vuna 30 1,5 . o ° Hladno 40
Higijena 90 3 ° o o 90
20°C 20 Max. o o o 20
Ciséenje bubnja 90 - o . 90
Pametni 30 Max. 30

+ :Moze se odabrati

*: Automatski odabrano, bez ponistavanja.

Pod nekim korisnic¢kim programima, perilica ¢e detektirati status ravnoteze perilice kako bi automatski prilagodila
brzinu centrifuge, kako bi osigurala stabilnost perilice.
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4.9 Odabir pomoéne funkcije

Odaberite Zeljene pomocne funkcije prije pokretanja
programa. Nadalje, takoder moZete odabrati ili
ponistiti pomo¢ne funkcije koje su prikladne za
program koji je u tijeku bez pritiskanja tipke
Pokreni/Pauziraj dok perilica radi. Za to, perilica mora
biti u koraku prije pomo¢ne funkcije koju Zelite
odabrati ili otkazati. Ako se pomoé¢na funkcija ne
moze odabrati ili ponistiti, svjetlo relevantne
pomoc¢ne funkcije ¢e treptati 3 puta kako bi upozorilo
korisnika.

* Pranje+

U stanju pripravnosti, pritisnite tipku za postavljanje
pojacane funkcije pranja, indikator pojac¢ane funkcije
pranja ¢e se upaliti, a pojacana funkcija pranja ¢e biti
dodana u proces pranja. Nakon odabira funkcije
Pojacano pranje, vrijeme pranja u glavnoj fazi pranja
bit ¢e povecano za 10 minuta, a vrijeme nakon
dodavanja funkcije Pojacano pranje bit ¢e prikazano
u prozoru preostalog vremena. Ako ga ponovno
pritisnete, funkcija Pojacano pranje bit ¢e otkazana.

* Ispiranje+

Pritisnite gumb Rinse Plus u stanju pripravnosti i
indikator funkcije Rinse Plus ¢e se upaliti. Istovremeno,
dodajte postupak ispiranja u procesu pranja, a vrijeme
nakon dodavanja funkcije bit ¢e prikazano u prozoru
preostalog vremena. Funkcija ispiranja bit ¢e otkazana
kada se ponovno pritisne, ako se tijekom rada ne dode
do faze ispiranja, pritisnite gumb za pauzu, gumb za
ispiranje se moze dodati ili otkazati, a funkcija
ispiranja se ne moze odabrati ili otkazati tijekom rada.

* Pametni pocetak

Program pametnog pocetka je inteligentni program koji se
moze unijeti i pokrenuti automatski u stanju pripravnosti i
iskljuéenog napajanja. U okviru programa pametnog
pokretanja, temperatura pranja, razina vode i vrijeme
pranja automatski se postavljaju prema rezultatima
vaganja, a korisnik ne mora postavljati parametre pranja.

* Odgoda

S funkcijom odgodenog starta, pokretanje programa
moze se odgoditi do 24 sata. Vrijeme odgodenog starta
moze se povec€avati u koracima od 1 sat.

G

Otvorite vrata za punjenje, stavite rublje i deterdzent, itd.
Odaberite program pranja, temperaturu, brzinu centrifuge
i, ako je potrebno, pomo¢ne funkcije. Postavite Zeljeno
vrijeme pritiskom na tipku Delay. Pritisnite gumb
Pokreni/Pauziraj. Prikazuje se vrijeme odgodenog starta
koje ste postavili. Pokre¢e se odbrojavanje odgodenog
starta. Simbol ,_" pored vremena odgodenog starta
pomice se gore-dolje na zaslonu.

Nemojte koristiti teku¢e deterdZente kada
postavljate odgodeni start! Postoji opasnost od
mrlja na odjeci.

Dodatno rublje moze se staviti tijekom razdoblja
odgodenog starta.

Na kraju odbrojavanja prikazat ¢e se trajanje
odabranog programa. Simbol ,_" ¢e nestati i odabrani
program ¢e zapoceti.

Ponistavanje funkcije Odgode pocetka

Ako Zelite ponistiti odbrojavanje odgode pocetka i odmah
pokrenuti program:

Postavite period Odgode pocetka na nulu ili okrenite
gumb za odabir programa na bilo koji program. Na taj
nacin, funkcija Odgode pocetka ¢e biti ponistena.
Lampica ZavrSetak/PoniStavanje neprekidno treperi.
Zatim ponovno odaberite program koji Zelite pokrenuti.
Pritisnite tipku Pokreni/Pauziraj za pokretanje programa.

4.10 Pokretanje programa

Pritisnite tipku Pokreni/Pauziraj za pokretanje
programa. Upalit e se svjetlo slijeda programa koje
prikazuje pokretanje programa.

0

Ako se program ne pokrene ili se nijedna tipka ne pritisne
unutar 10 minuta tijekom procesa odabira programa,
uredaj ¢e se prebaciti u nacin iskljucivanja i lampice
temperature, brzine i ostale lampice ¢e se ugasiti.

4.11 Blokada za djecu

Koristite funkciju Zastite za djecu kako biste sprijecili djecu
da neovlasteno rukuju uredajem. Na taj nacin mozete
izbjeci bilo kakve promjene u programu koji je u tijeku.

G

Ako je gumb za odabir programa okrenut dok je
djecja brava aktivna, na zaslonu se pojavljuje ,CL".
Djecja brava ne dopusta nikakve promjene u
programima i odabranoj temperaturi, brzini i
pomocénim funkcijama.

Cak i ako se odabere drugi program gumbom za
odabir programa dok je dje¢ja blokada aktivna,
prethodno odabrani program ¢e nastaviti raditi.

Za aktiviranje djecje blokade:

Pritisnite i drzite 1. i 2. gumb pomo¢ne funkcije 3
sekunde dok je bilo koji program pokrenut. Djecja
blokada je aktivirana. Ako pritisnete bilo koji gumb ili
okrenete gumb za odabir programa dok je djecja brava
aktivna, na zaslonu ¢e se pojaviti ,CL".

Za deaktiviranje djecje brave:

Pritisnite i drzite 1. i 2. tipku pomo¢ne funkcije 3
sekunde dok je bilo koji program pokrenut. Djecja
blokada je deaktivirana.

G

Uz gore navedenu metodu, za deaktiviranje djecje
blokade, okrenite gumb za odabir programa u
poloZzaj Uklju€eno/Isklju¢eno kada nijedan
program nije pokrenut i odaberite drugi program.

Djecja blokada se ne deaktivira nakon nestanka
struje ili kada je uredaj iskljucen iz struje.
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4.12 Napredak programa

Napredak programa koji radi moze se pratiti na oznaci
slijeda programa. Na pocetku svakog koraka programa,
odgovarajuca indikatorska lampica ¢e se upaliti, a svjetlo
zavrSenog koraka Ce se ugasiti. Mozete promijeniti
postavke dodatnih funkcija, brzine i temperature bez
zaustavljanja tijeka programa dok program radi. Da biste
to ucinili, promjena koju ¢ete napraviti mora biti u koraku
nakon koraka programa koji je u tijeku. Ako promjena nije
kompatibilna, odgovarajuc¢a svjetla ¢e treptati 3 puta.

Ako se uredaj ne prebaci na korak centrifuge, funkcija
Zadrzavanje ispiranja moze biti aktivna ili se automatski
sustav za detekciju neuravnotezenog optere¢enja moze
aktivirati zbog neuravnotezene raspodiele rublja u uredaju.

G

4.13 Zakljucavanje vrata za punjenje

Na vratima za punjenje uredaja postoji sustav
zaklju€avanja koji sprjecava otvaranje vrata u slu¢ajevima
kada je razina vode neprikladna.

Lampica vrata za punjenje stroja pocet e treperiti kad se
stroj prebaci na pauzu. Uredaj provjerava razinu vode
unutra. Ako je razina prikladna, svjetlo vrata za punjenje
svijetli neprekidno unutar 1-2 minute i vrata za punjenje
se mogu otvoriti.

Ako je razina neprikladna, svjetlo vrata za punjenje se
gasi i vrata za punjenje se ne mogu otvoriti. Ako ste
obvezni otvoriti vrata za punjenje dok je svjetlo vrata za
punjenje isklju¢eno, morate otkazati trenutni program;
pogledajte ,Otkazivanje programa”.

4.14 Promjena odabira nakon pocetka
izvodenja programa
Prebacivanje stroja na pasivni rezim rada

Pritisnite tipku Start/Pause (Pokreni/Pauziraj) kako biste
prebacili uredaj u nacin pauze dok program radi. Svjetlo
koraka u kojem se uredaj nalazi poc€inje treperiti u
indikatoru praéenja programa kako bi pokazalo da je
uredaj prebacen u nacin pauze.

Takoder, kada su vrata za punjenje spremna za otvaranje,
svjetlo vrata za punjenje ¢e takoder neprekidno svijetliti uz
svjetlo koraka programa.

Promjena postavki brzine i temperature za
pomocne funkcije

Ovisno o koraku do kojeg je program stigao, mozete
otkazati ili aktivirati pomocne funkcije; pogledajte, ,0dabir
pomocne funkcije”.

Takoder moZete promijeniti postavke brzine i temperature;
pogledajte, ,0dabir brzine centrifuge” i ,0dabir temperature”.

G

Dodavanije ili vadenje rublja

Pritisnite tipku Start / Pause (Pokreni / Pauziraj) kako biste
prebacili uredaj u nacin pauze. Pocinje treperiti lampica
indikatora odgovarajuceg koraka slijeda programa tijekom
kojega je uredaj prebacen na pauzu. Pri¢ekajte da se vrata za
punjenje mogu otvoriti. Otvorite vrata za punjenje i dodajte ili
izvadite rublje.

Zatvorite vrata za punjenje. Po potrebi unesite izmjene
dodatnih funkcija, postavki temperature i brzine. Pritisnite
tipku Start / Pause (Pokreni / Pauziraj) za pokretanje uredaja.

Ako promjena nije dopustena, odgovarajuce svjetlo ¢e
treperiti 3 puta.

4.15 Ponistavanje programa

Za opoziv programa okrenite tipku za odabir programa te
odaberite drugi program. Prethodni program ¢e biti ponisten.
Lampica End / Cancel (Kraj / Ponisti) ¢e neprekidno treperiti
kako bi vas obavijestila da je program ponisten.

Funkcija pumpe se aktivira na 1-2 minute bez obzira na
korak programa i bez obzira ima li vode u uredaju ili ne.
Nakon tog razdoblja, vas uredaj ¢e biti spreman za pocetak s
prvim korakom novog programa.

G

4.16 Kraj rada programa

,End” (Kraj) se pojavljuje na zaslonu na kraju programa.
Pricekajte dok svjetlo vrata za punjenje ne svijetli stalno.
Pritisnite tipku Ukljucivanje / Isklju¢ivanje za iskljucivanje
uredaja. lzvadite rublje i zatvorite vrata za punjenje. Vas
stroj spreman je za iduéi ciklus pranja. Va$ uredaj je
spreman za sljedeci ciklus pranja.

Ovisno o koraku u kojem je program ponisten, mozda
¢ete morati ponovno staviti deterdzent i omeksivac za
program koji ste ponovno odabrali.
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5 0Qdrzavanje i ciS¢enje

Vijek trajanja proizvoda ¢e se produljiti, a ¢esti problemi
¢e se smanjiti, ako se proizvod redovito Cisti.

5.1 CiScenje ladice za deterdZent

Ocistite ladicu za deterdzent u redovitim intervalima

(svaka 4-5 ciklusa pranja) kao $to je prikazano u nastavku
kako biste sprijecili nakupljanje praskastog deterdzenta

tijekom vremena. ‘

O
1. Pritisnite to¢kastu to¢ku na sifonu u odjeljku za
omeksivac i povucite prema sebi dok se odjeljak ne
izvadi iz uredaja.

Ako se u odjeljku za omeksiva¢ po€ne skupljati
vise od uobicajene koli¢ine vode i mjesavine
omeksivaca, sifon se mora ogistiti.

2. Operite ladicu za deterdzent i sifon s puno mlake vode
u umivaoniku. Nosite zastitne rukavice ili koristite
odgovarajucu ¢etku kako biste izbjegli dodirivanje
ostataka u ladici s koZzom prilikom ¢iséenja.

3. Vratite ladicu na njeno mjesto nakon ¢iséenja i
provjerite je li dobro sjela.

Ako je vasa ladica za deterdZent ona prikazana na
sljedecoj slici:

Podignite straznji dio sifona kako biste ga uklonili kao
Sto je prikazano. Nakon provedbe gore navedenih
postupaka ciséenja, vratite sifon na njegovo mjesto i
pritisnite njegov prednji dio prema dolje kako biste bili
sigurni da je jeziCak za zaklju¢avanje zahvacéen.

G

5.2 CiSc¢enje vrata za punjenje i bubnja

Za proizvode s programom za ¢i$éenje bubnja, pogledajte
Upravljanje proizvodom - Programi. Za proizvode bez
¢iS¢enja bubnja, slijedite korake u nastavku

za ¢iScenje bubnja:

Odaberite pomo¢ne funkcije Dodatna voda ili Dodatno
ispiranje. Koristite program za pamuk bez pretpranja.
Postavite temperaturu na razinu preporu¢enu na sredstvu
za ¢iScenje bubnja koje se moze nabaviti od ovlastenih
servisa. Primijenite ovaj postupak bez rublja u proizvodu.
Prije pocetka programa, stavite 1 vreéicu posebnog
sredstva za Ci$cenje bubnja (ako posebno sredstvo nije
isporuceno, stavite maks. 100 g praskastog sredstva
protiv kamenca) u odjeljak za deterdZent za glavno pranje
(odjeljak br. ,2"). Ako je sredstvo protiv kamenca u obliku
tablete, stavite samo jednu tabletu u odjeljak za glavno
pranje br. ,”2". OsusSite unutrasnjost gume vrata ¢istom
krpom nakon zavr$etka programa.

G_] Ponovite postupak ¢iS¢enja bubnja svaka 2 mjeseca.

Koristite sredstvo protiv kamenca prikladno za
perilice rublja.

Nakon svakog pranja provjerite da u bubnju nije ostala
strana tvar.

Ako su rupe na gumi vrata prikazane na slici zacepljene,
otvorite ih ¢ackalicom.

G

UPOZORENJE: Nikada ne koristite spuzve ili abrazivna
sredstva za ¢iS¢enje. Ona Ce oStetiti obojene i plasticne
povrsine.

Strane metalne tvari uzrokovat ¢e mrlje od hrde u
bubnju. O¢istite mrlje na povrsini bubnja pomocu
sredstava za ¢iS¢enje nehrdajuceg ¢elika. Nikada ne
koristite ¢eliénu vunu ili Zi¢anu spuzvu.

5.3 Ciscenje kucista i upravljacke ploce
Ocistite kuciste uredaja sapunicom ili nekorozivnim blagim
gel deterdzentima po potrebi i osusite mekom krpom.

Za ¢is¢enje upravljacke ploc¢e koristite samo meku i vlaznu
krpu.

5.4 Ciséenije filtara za dovod vode

Na kraju svakog ventila za dovod vode na straznjoj strani
uredaja nalazi se filtar, kao i na kraju svakog crijeva za
dovod vode gdje su spojeni na slavinu. Ovi filtri sprjecavaju
ulazak stranih tvari i prljavstine iz vode u perilicu rublja.
Filtre treba ocistiti jer se zaprljaju.

o

SA

1. Zatvorite slavine.

2. Uklonite matice crijeva za dovod vode kako biste
pristupili filtrima na ventilima za dovod vode. O¢istite
ih odgovarajuéom ¢etkom. Ako su filtri previse prljavi,
izvadite ih klijestima i oCistite.
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3. Izvadite filtre na ravnim krajevima crijeva za dovod
vode zajedno s brtvama i temeljito ocistite pod
teku¢om vodom.

4. Pazljivo vratite brtve i filtre na njihova mjesta i rukom
zategnite matice crijeva.

5.5 Ispustanje preostale vode i CiSéenje

filtra pumpe

Sustav filtra u vasem uredaju sprjecava da kruti predmeti
kao §to su gumbi, kovanice i vlakna tkanine zacepe rotor
pumpe tijekom ispustanja vode za pranje. Na taj ¢e se
nacin voda ispustati bez problema i produzit ¢e se vijek
trajanja pumpe.

Ako uredaj ne uspije ispustati vodu, filtar pumpe je
zacepljen. Filtar se mora ocistiti kad god je zacepljen ili
svaka 3 mjeseca. Voda se prvo mora ispustiti kako bi se
ocistio filtar pumpe.

Osim toga, prije transporta uredaja (npr. prilikom
preseljenja u drugu kucu) i u slu¢aju smrzavanja vode,
voda ¢e se mozda morati potpuno isprazniti.

A\

Kako biste ocistili prijavi filtar i ispustili vodu:
1. Iskljucite uredaj iz struje kako biste prekinuli napajanje.

A

2. Otvorite poklopac filtra.

UPOZORENJE: Strane tvari koje ostanu u filtru pumpe
mogu ostetiti vas uredaj ili uzrokovati probleme s bukom.

UPOZORENJE: Temperatura vode unutar uredaja moze
porasti do 90 °C. Da biste izbjegli rizik od opeklina, filtar
se mora ocistiti nakon sto se voda u uredaju ohladi.

—=>(

Poklopac filtra mozete ukloniti laganim guranjem prema
dolje pomocu tankog alata s plasti¢nim vrhom, kroz otvor
iznad poklopca filtra. Nemojte koristiti alate s metalnim
vrhom za uklanjanje poklopca.

3. Neki od nasih proizvoda imaju crijevo za hitno ispustanje,
a neki nemaju. Slijedite korake u nastavku za ispustanje
vode.

Ispustanje vode kada proizvod nema crijevo za hitno
ispustanje:

[in o

a. Stavite veliki spremnik ispred filtra kako biste uhvatili vodu iz
filtra.

b. Otpustite filtar pumpe (u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu) dok voda ne pocne teci. Ulijte vodu koja tece u
spremnik koji ste postavili ispred filtra. Uvijek imajte pri ruci
komad tkanine za upijanje prolivene vode.

c. Kada voda unutar uredaja istekne, potpuno izvadite filtar
okretanjem.

4. Ocistite sve ostatke unutar filtra, kao i vlakna, ako ih ima, oko

podrucja rotora pumpe.

. Ugradite filtar.

6. Ako se poklopac filtra sastoji od dva dijela, zatvorite
poklopac filtra pritiskom na jezi¢ak. Ako se radi o jednom
komadu, prvo umetnite jezi¢ke u donji dio na njihova mjesta,
a zatim pritisnite gornji dio da biste zatvorili.

[

5.6 Redovito CiS¢enje

Ocistite unutrasnjost kuc¢ista pumpe, uklanjajuci sve
ostatke ili strane predmete. periodi¢no ¢isc¢enje,
ukljuéujuéi optimalnu ucéestalost, te prevenciju i postupak
uklanjanja kamenca.

Ako se dovod vode u uredaj uspori ili potpuno zaustavi,
mreZica na ulazu vode moze biti zacepljena. Preporuéuje
se ¢i$¢enje svakih 6 mjeseci u svakom slu¢aju kako bi se
smanjila moguénost zacepljenja ventila u podruéjima s
tvrdom vodom.
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6 Tehnicke specifikacije

Naziv modela BT1WFK2604WBEE
Kapacitet (kg) 6
Maksimalna brzina centrifuge (okr/min) 1000

Visina (cm) 84

Sirina (cm) 60

Dubina (cm) 45

Neto tezina (+4 kg) 53

¢ ulaz (V/Hz) Ukupno 230 V~/50 Hz
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7 Rjesavanje problema

Program se ne pokrece nakon zatvaranja vrata.
® Tipka Pokreni/Pauziraj/Odustani nije pritisnuta. >>> *Pritisnite tipku Pokreni/Pauziraj/Odustani.
Program se ne moze ukljuciti ili odabrati.

e Perilica rublja presla je u nacin samozastite zbog problema s napajanjem (mrezni napon, tlak vode, itd.).
>>> 7a ponistavanje programa, okrenite gumb za odabir programa kako biste odabrali drugi program. Prethodni
program ce se opozvati. (Vidi ,Ponistavanje programa”)

Voda u perilici.

® Nesto vode je mozda ostalo u proizvodu zbog procesa kontrole kvalitete u proizvodnji.
>>> 0vo nije kvar; voda nije Stetna za perilicu.

Perilica vibrira ili stvara buku.

e Perilica mozda stoji neuravnotezeno. >>> Podesite noZice kako biste izravnali perilicu.

e Tvrda tvar je mozda usla u filtar pumpe. >>> OCistite filtar pumpe.

e Transportni sigurnosni vijci nisu uklonjeni. >>> Uklonite transportne sigurnosne vijke.

® Koli¢ina rublja u perilici je mozda premala. >>> Dodajte vise rublja u perilicu.

e Perilica je mozda preoptere¢ena rubljem. >>> [zvadite dio rublja iz perilice ili ruéno rasporedite teret kako biste ga ravnomjer-
no uravnoteZili u perilici.

o Stroj se mozda naslanja na kruti predmet. >>> Provjerite da se perilica ne naslanja na nesto.

Stroj se zaustavio ubrzo nakon Sto je program zapoceo.
® Stroj se mozda privremeno zaustavio zbog niskog napona. >>> Nastavit ce raditi kada se napon vrati na normalnu razinu.

Vrijeme programa se ne odbrojava. (Na modelima s zaslonom)

Tajmer se moze zaustaviti tijekom uzimanja vode. >>> Pokazivac tajmera nece odbrojavati dok perilica ne uzme dovoljnu kolicinu
vode. Perilica ce pricekati dok ne bude dovoljno vode kako bi se izbjegli lo$i rezultati pranja zbog nedostatka vode. Indikator
programatora vremena nastavit ¢e s odbrojavanjem nakon toga.

Tajmer se moze zaustaviti tijekom faze grijanja. >>> Pokazivac tajmera nece odbrojavati dok stroj ne postigne odabranu
temperaturu.

Tajmer se moze zaustaviti tijekom faze centrifuge. >>> Automatski sustav za detekciju neuravnoteZenog opterecenja se moZda
aktivirao zbog neuravnoteZene raspodjele rublja u bubnju.

Perilica se ne prebacuje na korak centrifuge kada rublje nije ravnhomjerno rasporedeno u bubnju kako bi se sprijecilo ostec¢enje
perilice i njegove okoline. Rublje se treba ponovno preraspodijeliti i treba ponovno ukljuciti centrifugu.

1z ladice za deterdzent izlazi pjena.

e Koristeno je previse deterdzenta. >>> PomijeSajte 1 Zlicu omeksivaca i % | vode i ulijte u odjeljak za glavno pranje u ladici za
deterdZent.

o Stavite u stroj deterdzent prikladan za programe i maksimalna optere¢enja navedena u ,Tablici programa i potrosnje”.
Kada koristite dodatne kemikalije (sredstva za uklanjanje mrlja, izbjeljivace itd.), smanjite koli¢inu deterdZenta.

Rublje ostaje mokro na kraju programa

® Mogla se pojaviti prekomjerna pjena i aktivirao se automatski sustav za upijanje pjene zbog prevelike upotrebe
deterdZenta. >>> Upotrebljavajte preporucenu kolicinu deterdzZenta.

e Perilica se ne prebacuje na korak centrifuge kada rublje nije ravnhomjerno rasporedeno u bubnju kako bi se sprijecilo
ostecenije perilice i njegove okoline. Rublje se treba ponovno preraspodijeliti i treba ponovno ukljuéiti centrifugu.

f'i UPOZORENJE: Ako ne mozete rijesiti problem iako slijedite upute u ovom odjeljku, obratite se svom prodavacu ili
ovlastenom serviseru. Nikada nemojte sami pokusati popraviti proizvod koji ne radi.

7.1 Korisnicka sluzba

Rezervni dijelovi za vas uredaj dostupni su minimalno 10 godina. U slu€aju pitanja, obratite se nasoj korisni¢koj sluzbi na:

UPOZORENJE: Opasnost od strujnog udara

* Nikada ne pokusSavajte popraviti uredaj koji je neispravan ili se pretpostavlja da je neispravan. Mozete
ugroziti svoj Zivot i Zivote buduéih korisnika. Samo ovlasteni struénjaci smiju obavljati ove popravke.

* Nepravilan popravak ponistava jamstvo i naknadna $teta se ne moze priznati!
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1 VazZna uputstva za bezbednost i Zivotnu sredinu
Ovaj odeljak sadrzi uputstva za bezbednost koja ¢e pomoci u zastiti od rizika od
povreda ili ostec¢enja imovine. Nepostovanje ovih uputstava poniStava garanciju.

1.1 Opsta bezbednost

® Ovaj proizvod mogu da koriste deca starija od 8 godina i osobe ¢ije fizicke,
senzorne ili mentalne sposobnosti nisu u potpunosti razvijene ili kojima nedostaje
iskustvo i znanje, pod uslovom da su pod nadzorom ili obuceni za bezbednu
upotrebu proizvoda i rizike koje on donosi. Deca ne smeju da se igraju sa
proizvodom. Radove na CiS¢enju i odrzavanju ne bi trebalo da obavljaju deca osim
ako su pod nadzorom odrasle osobe. Decu mladu od 3 godine treba drzati podalje,
osim ako su pod stalnim nadzorom.

® Nikada ne postavljajte proizvod na pod prekriven tepihom. U suprotnom,
nedostatak protoka vazduha ispod uredaja moze dovesti do pregrevanja elektricnih
delova. To ¢e prouzrokovati probleme sa proizvodom.

® Ako proizvod ima kvar, ne bi trebalo da se koristi osim ako ga ne popravi ovlas¢eni
serviser. Postoji rizik od strujnog udara!

® Ovaj proizvod dizajniran je tako da nastavi sa radom u slucaju ukljuCivanja nakon
prekida napajanja. Ako zelite da otkazete program, pogledajte odeljak ,Otkazivanje
programa“.

® Povezite proizvod na uzemljenu utiCnicu zasti¢enu osiguracem od 16 A. Ne
zanemarujte potrebu da instalaciju uzemljenja izvrsi kvalifikovani elektri¢ar. Nasa
kompanija nece snositi odgovornost za bilo kakvu Stetu koja nastane kada se
proizvod koristi bez uzemljenja u skladu sa lokalnim propisima.

® Creva za dovod i odvod vode moraju biti ¢vrsto pricvr§¢ena i neostecena. U
suprotnom, postoji rizik od curenja vode.

e Nikada ne otvarajte vrata za punjenje i ne uklanjajte filter dok je voda jos uvek u
bubnju. U suprotnom, postoji rizik od poplave i povreda od vrele vode.

e Ne otvarajte na silu zakljuCana vrata za punjenje. Vrata za punjenje ¢e biti spremna za
otvaranje samo nekoliko minuta nakon zavrsetka ciklusa pranja. U slucaju nasilnog
otvaranja vrata za punjenje, vrata i mehanizam za zakljuCavanje mogu se ostetiti.

e [skljucite proizvod iz struje kada nije u upotrebi.

® Nikada nemojte da perete proizvod tako Sto ¢ete ga polivati ili sipati vodu na njega!
Postoji rizik od strujnog udara!l

e Nikada ne dodirujte utika¢ mokrim rukama! Nikada ne iskljuCujte uredaj povlacenjem
kabla, uvek izvucite utikac drzedi ga.

e Koristite samo deterdzente, omeksSivace i suplemente koji su namenjeni automatskim
masinama za pranje vesa.

e Pratite uputstva na etiketama tekstila i na pakovanju deterdzenta.

® Proizvod mora biti iskljucen iz struje tokom instalacije, odrzavanja, ¢iS¢enja i popravki.

e Popravke uvek poverite ovlas¢éenom serviseru. Proizvodac ne snosi odgovornost za
Stetu koja moze nastati usled radniji koje izvode neovlasc¢ena lica.

® Ako je kabl za napajanje oStecen, mora ga zameniti proizvodac, postprodajna sluzba
ili ogovarajuca kvalifikovana osoba (po moguéstvu elektricar) ili osoba koju odredi
uvoznik, kako bi se izbegli mogudi rizici.
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e Postavite proizvod na ¢vrstu, ravnu i nivelisanu povrsinu.

® Ne postavljajte ga na tepih sa dugim vlaknima ili slicne povrsine.

e Ne postavljajte proizvod na visoku platformu ili blizu ivice na kaskadnoj povrsini.

e Ne postavljajte proizvod na kabl za napajanje.

e Nikada ne koristite sunder ili abrazivhe materijale. Oni ¢e oStetiti obojene, hromirane i
plasti¢ne povrsine.

® Pritisak vode potreban za rad proizvoda je izmedu 1i 10 bara (0,1 = TMPa)

® Ne koristite stara ili koriS¢ena creva za dovod vode na novom proizvodu. To moze
dovesti do mrlja na vesu.

® Nikada ne postavljajte proizvod na pod prekriven tepihom. U suprotnom, nedostatak
protoka vazduha ispod uredaja moze dovesti do pregrevanja elektricnih delova. To ¢e
prouzrokovati probleme sa proizvodom.

1.2 Namena

e Ovaj proizvod je dizajniran za kuénu upotrebu. Nije pogodan za komercijalnu upotrebu i
ne sme se koristiti van njegove predvidene namene.
® Proizvod se sme koristiti samo za pranje i ispiranje vesa koji je oznacen u na
odgovarajuci nacin.
® Proizvodac se odrice svake odgovornosti proistekle iz nepravilne upotrebe ili transporta.
Radni vek vaseg proizvoda je 10 godina. Tokom ovog perioda, originalni rezervni delovi
bi¢e dostupni za pravilno funkcionisanje uredaja.
e Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u domacinstvu i slicnim vrstama primene kao $to
su:
— kuhinjski prostori za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim
okruzenjima;
— seoske kuce;
— od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim stambenim okruzenjima;
— okruzenja tipa ,noc¢enje sa doruckom®
— prostorije za zajedniCku upotrebu u stambenim zgradama ili u perionicama vesa.

1.3 Bezbednost dece

e Materijali za pakovanje su opasni za decu. Drzite materijale za pakovanje na
sigurnom mestu van domasaja dece.

e Elektricni proizvodi su opasni za decu. Drzite decu podalje od proizvoda dok je u
upotrebi. Ne dozvolite im da manipuliSu proizvodom. Koristite zastitu za decu kako
biste sprecili da deca rukuju proizvodom.

e Ne zaboravite da zatvorite vrata za punjenje kada napustate prostoriju u kojoj se
proizvod nalazi.

e Skladistite sve deterdzente i aditive na bezbednom mestu van domasaja dece,
zatvaranjem poklopca posude za deterdZent ili zatvaranjem pakovanja deterdzenta.

<1 Tokom pranja vesa na visokim temperaturama, staklo vrata za
& punjenje postaje vruce. Stoga, drzite posebno decu podalje od vrata
za punjenje masine dok je pranje u toku.
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1.4 Informacije o pakovanju

e Materijali za pakovanje proizvoda proizvedeni su od reciklirajué¢ih materijala u
skladu sa nacionalnim propisima o zastiti zivotne sredine. Ne odlazite materijale za
pakovanje zajedno sa kuénim ili drugim otpadom. Odnesite ih na mesta za
prikupljanje ambalaznog materijala koja odreduju lokalne vlasti.

1.5 Odlaganje proizvoda kao otpad

® Ovaj proizvod je proizveden od visokokvalitetnih delova i materijala koji se mogu
ponovo upotrebiti i pogodni su za reciklazu. Stoga, ne odlazite proizvod sa obic¢nim
kuc¢nim otpadom na kraju njegovog radnog veka. Odnesite ga na mesto za
prikupljanje radi reciklaze elektricne i elektronske opreme. Obratite se lokalnim
vlastima da biste saznali koje je najblize mesto za prikupljanje. Pomozite u zastiti
zivotne sredine i prirodnih resursa recikliranjem koriS¢enih proizvoda. Radi
sigurnosti dece, presecite kabl za napajanje i polomite mehanizam za
zakljuCavanje vrata za punjenje tako da ne bude u funkciji pre odlaganja proizvoda.

1.6 Uskladenost sa OEEO direktivom
Ovaj proizvod je u skladu sa EU OEEO direktivom (2012/19/EU). Ovaj
proizvod nosi simbol klasifikacije za otpadnu elektricnu i elektronsku
opremu (OEEO).
Ovaj proizvod je proizveden od visokokvalitetnih delova i materijala koji se
mogu ponovo upotrebiti i pogodni su za reciklazu. Ne odlazite proizvod kao
otpad sa obi¢nim ku¢nim i drugim otpadom na kraju njegovog radnog veka.
Odnesite ga u centar za prikupljanje radi reciklaze elektricne i elektronske
opreme. Molimo vas da se konsultujete sa lokalnim vlastima da biste
saznali viSe o ovim centrima za prikupljanje.
Uskladenost sa RoHS direktivom:
Proizvod koji ste kupili je uskladen sa EU RoHS direktivom (2011/65/EU). Ne sadrzi
Stetne i zabranjene materijale navedene u ovoj direktivi.
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2 Instalacija

2.3 Uklanjanje transportnih blokada

Obratite se najblizem ovlaséenom serviseru za instalaciju
proizvoda. Da biste proizvod pripremili za upotrebu, pregledajte
informacije u korisni¢kom uputstvu i proverite da li su
elektricna energija, dovod vode iz slavine i sistemi za odvod
vode odgovarajuci pre nego Sto pozovete ovlas¢enog
servisera. Ako nisu, pozovite kvalifikovanog tehnicara i
vodoinstalatera da izvrSe sve potrebne radove.

UPOZORENJE: Ne uklanjajte transportne blokade pre
uklanjanja oja¢anja ambalaze.

UPOZORENJE: Uklonite sigurnosne zavrtnje za transport
pre upotrebe masine za pranje vesa! U suprotnom,

proizvod ¢e se ostetiti.

Priprema lokacije i elektricnih instalacija, instalacija vode
iz slavine i otpadnih voda na mestu instalacije je
odgovornost kupca.

G

Proverite da li creva za dovod i odvod vode, kao i kabl za
napajanije, nisu savijeni, prikljesteni ili zgnjeceni dok
gurate proizvod na svoje mesto nakon instalacije ili
postupaka ¢iséenja.

mora izvrsiti ovlasceni serviser. Proizvodac ne snosi
odgovornost za Stetu koja moze nastati usled radnji koje
izvode neovlascena lica.

f UPOZORENJE: Instalaciju i elektri¢ne prikljucke proizvoda

proizvod ima bilo kakve nedostatke. Ako ih ima, nemojte ga
instalirati. OSteceni proizvodi predstavljaju rizik po vasu
bezbednost.

f UPOZORENUJE: Pre instalacije, vizuelno proverite da li

2.1 Odgovarajuca lokacija za instalaciju

e Postavite masinu na ¢vrst pod. Ne postavljajte je na
tepih sa dugim vlaknima ili slicne povrsine.

e Ukupna tezina masine za pranje vesa i masine za
susenje vesa - sa punim optere¢enjem - kada su
postavljene jedna na drugu dostize priblizno 180
kilograma. Postavite proizvod na ¢vrst i ravan pod koji
ima dovoljnu nosivost!

e Ne postavljajte proizvod na kabl za napajanje.

o Ne instalirajte proizvod na mestima gde temperatura
moze pastiispod 0°C.

e Postavite proizvod na najmanje 1 cm udaljenosti od
ivica drugog namestaja.

2.2 Uklanjanje ojacanja ambalaze
Nagnite masinu unazad da biste uklonili oja¢anje

ambalaze. Uklonite ojaéanje ambalaZe povla¢enjem trake.

UPOZORENJE: Neki modeli nemaju zasebno ojacanje
ambalaze.

1. Razlabavite sve zavrtnje odgovarajuéim klju¢em dok se
slobodno ne okrec¢u (C).

2. Uklonite transportne sigurnosne zavrtnje laganim
okretanjem.

3. Pricvrstite plasti¢ne poklopce isporucene u kesi sa
uputstvom za upotrebu u rupe na zadnjoj plo¢i. (P)

! P
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Cuvajte transportne sigurnosne zavrtnje na sigurnom

mestu da biste ih ponovo upotrebili u slu¢aju potrebe da
masinu za pranje vesa ponovo premestate u buduénosti.

G

Nikada ne pomerajte proizvod bez transportnih sigurnosnih
zavrtanja pravilno pri¢vré¢enih na odgovarajuéem mestu!

2.4 Povezivanje dovoda vode

G

Pritisak dovoda vode potreban za rad proizvoda je
izmedu 110 bara (0,1 = 1 MPa). Neophodno je da 10 -
80 litara vode tece iz potpuno otvorene slavine u jednom
minutu da bi vasa masina radila bez poteskoca.
Pri¢vrstite ventil za smanjenje pritiska ako je pritisak
vode veéi.

trebalo da se povezuju na slavinu za toplu vodu. U ovom
slucaju ves ¢e se ostetiti ili ¢e se proizvod prebaciti u
zastitni rezim i nece raditi.

f UPOZORENJE: Modeli sa jednim ulazom za vodu ne bi

UPOZORENJE: Ne koristite stara ili koriS¢ena creva za
dovod vode na novom proizvodu. To moze dovesti do
mrlja na vesu.

1. Ruéno zategnite sve navrtke creva. Nikada ne koristite
alat prilikom zatezanja navrtki.

2. Otvorite slavine u potpunosti nakon povezivanja creva da
biste proverili da li ima curenja vode na mestima
povezivanja. Ako dode do curenja, zatvorite slavinu i
uklonite navrtku. Pazljivo ponovo zategnite navrtku
nakon provere zaptivke. Da biste sprecili curenje vode i
Stete koje ono moze izazvati, slavine treba da budu
zatvorene kada masina nije u upotrebi.

2.5 Povezivanje sa odvodom
e Kraj creva za odvod mora biti direktno povezan sa
odvodom za otpadnu vodu ili sa umivaonikom.
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UPOZORENJE: Do¢i ¢e do poplave u kuci ako crevo
ispadne iz svog lezista tokom ispustanja vode. Stavise,

postoji rizik od opekotina zbog visokih temperatura pranja!
Da biste sprecili takve situacije i osigurali nesmetan dovod

i odvod vode iz masine, ¢vrsto pricvrstite kraj odvodnog
creva tako da ne moze da ispadne.

UPOZORENUJE: Ne koristite nikakav alat za otpustanje
sigurnosnih navrtki. U suprotnom, one ¢e se ostetiti.

Crevo treba pricvrstiti na visini od najmanje 40 cm, a
najvise 100 cm.

U slu¢aju da je crevo podignuto nakon $to je polozeno
na pod ili blizu tla (manje od 40 cm iznad tla),
ispustanje vode postaje teze i veS moze ostati previse
mokar. Stoga, sledite visine opisane na slici.

\

Da biste sprecili vracanje prljave vode u masinu i
omogudili lako ispustanje, ne uranjajte kraj creva u
prljavu vodu i ne gurajte ga u odvod vise od 15 cm. Ako
je predugacko, skratite ga.

Ako je duzina creva prekratka, koristite ga dodavanjem
originalnog produznog creva. DuZina creva ne sme biti
vec€a od 3,2 m. Da biste izbegli kvarove zbog curenja
vode, spoj izmedu produznog creva i odvodnog creva
proizvoda mora biti dobro pri¢vr§¢en odgovaraju¢om
Selnom kako ne bi spao i procureo.

2.6 Podesavanje nozica

Kraj creva ne sme biti savijen, ne sme se gaziti po njemu
i crevo ne sme biti prikljesteno izmedu odvoda i masine.

UPOZORENJE: Da bi se osiguralo da proizvod radi tise i
bez vibracija, on mora stajati ravno i uravnotezeno na
svojim nozicama. Uravnotezite masinu podesavanjem
nozica. U suprotnom, proizvod se moze pomerati sa svog
mesta i dovesti do problema sa drobljenjem i vibracijama.

Za plasticne nozice:

1. Otpustite sigurnosne navrtke na nozicama rukom.

2. Podesavajte nozice dok proizvod ne stoji ravno i
uravnotezeno.

3. Ponovo zategnite sve sigurnosne navrtke rukom.

Za metalne nozZice:

1. Otpustite sigurnosne navrtke na nozicama klju¢em.

2. Podesite nozice dok proizvod ne stoji stabilno i
uravnotezeno.

3. Ponovo zategnite sve sigurnosne navrtke klju¢em.

2.7 Elektriéno povezivanje

Povezite proizvod na uzemljenu uti¢nicu zasti¢enu osiguratem

od 16 A. Nasa kompanija neée snositi odgovornost za bilo

kakvu Stetu koja nastane kada se proizvod koristi bez

uzemljenja u skladu sa lokalnim propisima.

e Povezivanje mora biti u skladu sa nacionalnim propisima.

o Utikac kabla za napajanje mora biti lako dostupan nakon
instalacije.

e Ako je trenutna vrednost osiguraca ili prekidaca u kuéi

manja od 16 ampera, potrebno je da kvalifikovani

elektri¢ar ugradi osigura¢ od 16 ampera.

Napon naveden u odeljku ,Tehni¢ke specifikacije” mora

biti jednak naponu vase mreze.

Ne pravite priklju¢ke preko produznih kablova ili

viSestrukih uti¢nica.

UPOZORENJE: Ostecene kablove za napajanje moraju
zameniti ovlaséeni serviseri.

Transport proizvoda

1. Iskljucite proizvod iz struje pre transporta.

2. Uklonite prikljucke za odvod vode i dovod vode.

3. Ispraznite svu vodu koja je ostala u proizvodu. (VIDI 5.5)

4. Postavite transportne sigurnosne zavrtnje obrnutim
redosledom od postupka uklanjanja; (VIDI 2.3)

Nikada ne pomerajte proizvod bez transportnih sigurnosnih
zavrtanja pravilno pri¢vré¢enih na odgovaraju¢éem mestu!

decu. Drzite materijale za pakovanje na sigurnom mestu

f UPOZORENJE: Materijali za pakovanje su opasni za
van domasaja dece.
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3 Priprema

3.1 Razvrstavanje veSa

® Razvrstajte ves prema vrsti tkanine, boji, stepenu
zaprljanosti i dozvoljenoj temperaturi vode.

® Uvek se pridrzavajte uputstava datih na etiketama odece.

3.2 Priprema vesSa za pranje

e Predmeti za pranje sa metalnim dodacima, kao $to su
grudnjaci sa zicom, kopce za kai$ ili metalna dugmad,
osteti¢e masinu. Uklonite metalne delove ili operite
odecu stavljajuci je u vre€u za pranje vesa ili jastucnicu.

e Izvadite sve predmete iz dZepova, kao §to su nov¢iéi,
olovke i spajalice, i okrenite dzepove naopacke i
ocetkajte ih. Takvi predmeti mogu ostetiti proizvod ili
izazvati probleme sa bukom.

e Stavite male komade odece, kao Sto su decije Carape i
najlon ¢arape, u vreéu za pranje vesa ili jastuénicu.

e Zavese stavljajte unutra bez sabijanja. Uklonite delove
za pri¢vr§éivanje zavesa.

® Zakopcajte rajsfersluse, prisijte labavu dugmad i
popravite poderane i pocepane delove.

® Perite samo proizvode sa oznakom ,perivo u masini“ ili
Jperivo ruéno” odgovaraju¢im programom.

® Ne perite obojenu i belu odeéu zajedno. Novi, tamni
pamucéni materijali ispustaju dosta boje. Perite ih
odvojeno.

e Tvrdokorne mrlje se moraju pravilno tretirati pre pranja.
Ako niste sigurni, proverite sa pruzaocem usluga
hemijskog ¢is¢enja.

e Koristite samo boje/sredstva za promenu boje i
sredstva za uklanjanje kamenca pogodne za masinsko
pranje. Uvek pratite uputstva na pakovanju.

o Perite pantalone i osetljiv ves tako Sto ¢ete ih okrenuti
naopacke.

e Drzite odevne predmete od angora vune u zamrzivacu
nekoliko sati pre pranja. Ovo ¢e smanjiti ¢ebanje.

® \es koji je intenzivno izloZzen materijalima kao $to su
brasno, prasina od kre¢a, mleko u prahu, itd, mora se
otresti pre stavljanja u masinu. Ovakve vreste prasine i
praskovi na veSu mogu se vremenom nakupiti na
unutrasnjim delovima masine i mogu dovesti do
ostecenija.

3.3 Ono sto treba uraditi za ustedu energije

Sledece informacije ¢e vam pomoci da koristite proizvod
na ekoloski i energetski efikasan nacin.

® Koristite proizvod u najve¢em kapacitetu koji dozvoljava
program koji ste izabrali, ali nemojte ga preopteretiti;
videti ,Tabelu programa i potrosnje”.

e Uvek pratite uputstva na pakovanju deterdzenta.

e Perite blago zaprljan ves na niskim temperaturama.

e Koristite brze programe za male koli€ine slabo
zaprljanog vesa.

e Ne koristite pretpranje i visoke temperature za ves koji
nije jako zaprljan ili umrljan.

e Ako planirate da susite ve$ u masini za susenje vesa,
izaberite najveéu preporucenu brzinu centrifuge tokom
procesa pranja.

e Nemojte koristiti deterdzent u koli¢ini ve¢oj od one koja
je preporucena na pakovanju deterdzenta.

3.4 Prva upotreba

Pre nego sto pocnete da koristite proizvod, proverite da li su
sve pripreme izvrSene u skladu sa uputstvima u odeljcima
,Vazne bezbednosne instrukcije” i ,Instalacija“. Da biste
pripremili proizvod za pranje vesa, izvrSite prvu operaciju u
programu za ¢isc¢enje bubnja (Drum Cleaning). Ako vas
proizvod nije opremljen programom za ¢i§¢enje bubnja (Drum
Cleaning), izvrSite proceduru prve upotrebe u skladu sa
metodama opisanim u odeljku ,5.2 Ci$éenje vrata za punjenje
i bubnja” u korisnickom uputstvu.

Koristite sredstvo protiv kamenca koje je pogodno za
masine za pranje vesa.

Nesto vode se mozda zadrzalo u proizvodu zbog
procesa kontrole kvaliteta u proizvodniji. To nije Stetno
po proizvod.

3.5 Pravilan kapacitet punjenja

Maksimalni kapacitet punjenja zavisi od vrste vesa, stepena
zaprljanosti i Zeljenog programa pranja. MasSina automatski
prilagodava koli¢inu vode prema tezini vesa kojim je
napunjena.

UPOZORENJE: Pratite informacije u ,Tabeli programa i
potro$nje”. Kada je masina preopterecena, efikasnost
pranja ¢e se smanjiti. Stavise, mogu se javiti problemi
sa bukom i vibracijama.

3.6 Punjenje veSom

1. Otvorite vrata za punjenje.

2. Stavite komade vesa u masinu tako da budu rastresiti.

3. Gurnite vrata za punjenje tako da se zatvore kad Cujete zvuk
zaklju€avanja. Proverite da li nema vesa koji se zaglavio u vratima.

(8]
A

3.7 Koriséenje deterdzenta i omeksivaca

Vrata za punjenje su zaklju¢ana dok program radi. Vrata
se mogu otvoriti tek nakon izvesnog vremena nakon
zavrSetka programa.

UPOZORENUJE: U slucaju nepravilnog postavljanja vesa,
mogu se javiti problemi sa bukom i vibracijama u masini.

izbeljiva¢ ili sredstvo za uklanjanje kamenca, pazljivo
procitajte uputstva proizvodaca na pakovanju i pridrzavajte
se preporucenih vrednosti doziranja. Koristite mernu
posudu ako je dostupna.

G] Kada koristite deterdzent, omeksivac, Stirak, boju za tkanine,
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Fioka za deterdzent

Fioka za deterdzent se sastoji iz tri odeljka:

- (1) za pretpranje

- (2) za glavno pranje

- (3) za omeksivac

- (*) pored toga, u odeljku za omeksivac se nalazi deo
sifona.

© 00

Deterdzent, omeksivac i druga sredstva za ciSéenje

e Dodajte deterdzent i omeksSivaé pre pocetka programa
pranja.

e Nikada ne ostavljajte fioku za deterdZent otvorenom dok
program pranja radi!

® Kada koristite program bez pretpranja, ne stavljajte
deterdzent u odeljak za pretpranje (odeljak br. ,1°).

e U programu sa pretpranjem, ne stavljajte tecni
deterdzent u odeljak za pretpranje (odeljak br. ,1).

o Ne birajte program sa pretpranjem ako koristite kesicu
sa deterdZzentom ili lopticu za doziranje. Stavite kesicu
sa deterdzentom ili lopticu za doziranje direktno medu
ves u masini.

e Ako koristite te¢ni deterdzent, ne zaboravite da stavite
posudu za te¢ni deterdZent u glavni odeljak za pranje
(odeljak br. ,2").

Izbor vrste deterdzenta

Vrsta deterdzenta koji se koristi zavisi od vrste i boje

tkanine.

® Koristite razliCite deterdZente za ves u boji i beli ves.

e Perite osetljivu ode¢u samo sa specijalnim
deterdZentima (tecni deterdzent, Sampon za vunu itd)
koji se koriste isklju€ivo za osetljivu odeéu.

e Kada perete tamnu odedu i jorgane, preporucuje se da
koristite te¢ni deterdzent.

® Perite vunene stvari sa specijalnim deterdzentom
napravljenim specifi¢no za vunene stvari.

UPOZORENJE: Koristite samo deterdzente
proizvedene specifi¢no za masine za pranje vesa.

UPOZORENJE: Ne koristite prasak za ves.

Podesavanje koli¢ine deterdzenta

Koli¢ina deterdZenta za pranje vesa koja se koristi zavisi
od koli¢ine vesa, stepena zaprljanosti i tvrdo¢e vode.

e Ne koristite koli¢ine koje prelaze preporu¢ene doze na
pakovanju deterdZenta da biste izbegli probleme
prekomerne pene, loseg ispiranja, finansijske ustede i,
na kraju, zastite Zivotne sredine.

e Koristite manje deterdZenta za male koli¢ine ili blago
zaprljanu odeéu.

KoriSéenje omeksivaca
Sipajte omeksivac u odeljak za omeksivac u fioci za
deterdzent.

e Ne prelazite oznaku nivoa (>max<) u odeljku za
omeksivac.

o Ako je omeksivac izgubio svoju teénost, razredite ga
vodom pre nego $to ga stavite u fioku za deterdzent.

KoriSéenje tecnih deterdzenata

Ako proizvod sadrzi posudu za tecni deterdzent:

® Proverite da li ste postavili posudu za te¢ni deterdzent u
odeljak br. ,2".

® Ako je tecni deterdZent izgubio svoju te¢nost, razredite ga
vodom pre nego $to ga stavite u posudu za deterdzent.

Ako je proizvod opremljen delom za tecni deterdzent:

e Kada Zelite da koristite te¢ni deterdZent, povucite
aparaturu prema sebi. Deo koji ispadne sluzi kao barijera
za tecni deterdzent. Ako je potrebno, odistite aparaturu
vodom dok je na svom mestu ili ga uklonite. Ako ¢ete
koristiti deterdZent u prahu, aparatura mora biti osigurana
u gornjem poloZaju.

Ako proizvod ne sadrzi posudu za tecni deterdzent:

o Ne koristite te¢ni deterdZent za pretpranje u programu sa
pretpranjem.

e Tecni deterdzent ostavlja mrlje na odeéi kada se koristi sa
funkcijom odloZenog pocetka. Ako koristite funkciju
odlozenog pocetka, nemojte koristiti te¢ni deterdzent.

KoriSéenje deterdzenta u gelu ili tabletama

Primenite sledec¢a uputstva kada deterdzent u tabletama,
gelu ili njima slicne.

e Ako je deterdZent u gelu te¢an, a masina nema posebnu
posudu za te€ni deterdzent, stavite deterdzent u gelu u
pregradu za deterdZent za glavno pranje tokom prvog unosa
vode. Ako masina ima posudu za tec¢ni deterdZent, napunite
deterdZent u ovu posudu pre pokretanja programa.

Ako deterdZent u gelu nije tecan ili je u vidu kapsule te¢ne
tablete, stavite ga direktno u bubanj pre pranja.

Stavite deterdZente u tableti u pregradu za glavno pranje
(pregrada br. ,2") ili direktno u bubanj pre pranja.

G

DeterdZenti u tableti mogu da ostave ostatke u pregradi
za deterdzent. Ako dode do toga, stavite deterdzent u
tableti izmedu vesa, blizu donjeg dela bubnja u buduéim
pranjima.

Koristite deterdzent u tableti ili gelu bez biranja funkcije
pretpranja.
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KoriSéenje Stirka

® Dodajte tecni stirak, Stirak u prahu ili boju za
tkanine u odeljak za omeksivac.

e Ne koristite omeksivac i Stirak zajedno u ciklusu
pranja.

e Obrisite unutrasnjost masine vlaznom i Cistom
krpom nakon kori$éenja Stirka.

Koriséenje izbeljivaca

e lzaberite program sa pretpranjem i dodajte sredstvo

za izbeljivanje na pocetku pretpranja. Ne stavljajte

deterdzent u odeljak za pretpranje. Alternativno,
izaberite program sa dodatnim ispiranjem i dodajte
sredstvo za izbeljivanje dok masina uzima vodu iz
odeljka za deterdzent tokom prvog ispiranja.

Ne koristite sredstvo za izbeljivanje i deterdZent tako

Sto Cete ih izmesati.

e Koristite samo malu koli¢inu (otprilike 50 ml) sredstva
za izbeljivanje i dobro isperite odecu jer izaziva
iritaciju koZe. Ne sipajte sredstvo za izbeljivanje na
odedu i ne koristite ga za odecu u boji.

® Kada koristite izbeljivace na bazi kiseonika, izaberite
program koji pere na nizoj temperaturi.

® |zbeljivaci na bazi kiseonika mogu se koristiti zajedno
sa deterdZentima; medutim, ako njihova gustina nije
ista kao kod deterdzenta, prvo stavite deterdzent u
pregradu br. 2" u fioci za deterdzent i sacekajte dok
deterdzent ne iste¢e dok masina uvlaci vodu. Dodajte
sredstvo za izbeljivanje iz iste pregrade dok masina
jo$ uvek uvlaci vodu.

Upotreba sredstva za uklanjanje kamenca

e Kada je potrebno, koristite sredstva za uklanjanje
kamenca proizvedena isklju¢ivo za masine za
pranje vesa.

3.8 Saveti za efikasno pranje

Svetle boje i belo

(Preporuceni temperaturni opseg na
osnovu nivoa zaprljanosti: 40-90 °C)

Moze biti neophodno da prethodno
tretirate mrlje ili izvrsite pretpranje.
Jako Praskasti i tecni deterdzenti preporuceni
zaprljano 5 helo mogu se koristiti u dozama
(tvrdokorne mrlje  preporugenim za jako zaprljanu odecu.
poput trave, kafe,  preporuguje se upotreba praskastih
voca i krvi) deterdZenata za Giséenje mrlja od gline i
zemlje i mrlja koje su osetljive na
izbeljivace.

Normalno
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zaprljano Praskasti i tecni deterdzenti preporuceni
(Na primer, mrlie  za beli ve$ mogu se koristiti u dozama
koje su ostale od  preporucenim za normalno zaprljanu
tela na kragnama odeéu.

i manzetnama)

Blago Slmti i o - -
zaprljano Praskasti i tecni deterdzenti preporuceni

za beli ve§ mogu se koristiti u dozama

Ne postoje DO X Z
(Ne postoj preporucenim za blago zaprljanu odecu.

vidljive mrlje.)

Nivo zaprljanosti

Nivo zaprljanosti

Nivo zaprljanosti

Boje

(Preporuceni temperaturni opseg na
osnovu nivoa zaprljanosti: hladno -40 °C)

Jako
zaprljano

Normalno
zaprljano

Blago
zaprljano

Praskasti i tecni deterdzenti preporuceni za
ves u boji mogu se koristiti u dozama
preporucenim za jako zaprljanu odecu.
Preporucuje se upotreba praskastih
deterdzenata za CiS¢enje mrlja od gline i
zemlje i mrlja koje su osetljive na
izbeljivace. Koristite deterdZente bez
izbeljivaca.

Praskasti i teni deterdzenti preporuceni
za ves$ u boji mogu se koristiti u dozama
preporuc¢enim za normalno zaprljanu
odecu. Koristite deterdZente bez
izbeljivaca.

Praskasti i tecni deterdzenti preporuceni za
boje mogu se koristiti u dozama
preporucenim za blago zaprljanu odecu.
Koristite deterdzente bez izbeljivaca.

Tamne boje

(Preporuceni temperaturni opseg na
osnovu nivoa zaprljanosti: hladno -40 °C)

Jako
zaprljano

Normalno
zaprljano

Blago
zaprljano

Tecni deterdzenti pogodni za boje i tamne
boje mogu se koristiti u dozama
preporucenim za jako zaprljanu odecu.

Tecni deterdzenti pogodni za boje i tamne
boje mogu se koristiti u dozama
preporucenim za normalno zaprljanu
odecu.

Tecni deterdZenti pogodni za boje i tamne
boje mogu se koristiti u dozama
preporucenim za blago zaprljanu ode¢u.

Osetljivo/Vuna/Svila

(Preporuceni temperaturni opseg na
osnovu nivoa zaprljanosti: hladno -30 °C)

Jako
zaprljano

Normalno
zaprljano

Blago
zaprljano

Birajte tecne deterdzente proizvedene za
osetljivu odecu. Vunena i svilena odeca se
mora prati posebnim deterdZentima za
vunu.

Birajte tecne deterdzente proizvedene za
osetljivu odecu. Vunena i svilena odeca se
mora prati posebnim deterdZentima za
vunu.

Birajte tecne deterdzente proizvedene za
osetljivu odecu. Vunena i svilena odeca se
mora prati posebnim deterdZentima za
vunu.
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Preporuka za deterdzent

Preporuceni T . Temperatura | Vrsta vesai
deterdzentza | Ciklusi pranja pranja tekstila

pranje

DeterdZent za

radnu odecu

ves sa Pamuk Miks Beli ve$ od pamuka
sredstvimaza | Farmerice Mrlje ili lana otpornog na
izbeljivanje i 20C ECO 40-60 | 30/40/60 kuvanje
optickim

posvetljivatima

Deterdzent za

ves$ u boji bez Pamuk Miks

sredstava za Donji ves < 4 boil od
izbeljivanje i Farmerice 20 C Ves u boji o
optickih Brzi 15’ Para 20/30/40 pamuka ili lana
posvetljivaca

Deterdzent za Ves u boji od
\éle:glij boji Miks Perjani Hladno vlakana koja se
deterdzent bez | ParaBrzi1s™ 15073040 | lako odrzavaju i
optickih Donji ves sintetickih
posvetljivaca materijala

Blagi X . o B
deterdzentza | SVila Perjani Hladno Osetljivi tekstili,
pranje Donji ves /20/30 svila, viskoza
Specijalni

deterdzent za vuneno 20/30/40 Vuna

vunu

« Aglomerisani ili kon¢asti deterdzent ili aditiv moze se
razrediti u malo vode u posudi za deterdzent, da bi se
izbeglo zacepljenje njegovog ulaza pre uvlacanja i time
izazvalo prelivanje vode.

« lzaberite odgovarajuéi tip deterdzenta da biste dobili
maksimalne performanse pranja i minimalnu potro$nju
vode i energije.

« Da biste postigli najbolji rezultat pranja, vazno je
pravilno doziranje deterdZenta.

« Koristite smanjenu koli¢inu deterdZenta ako bubanj nije
potpuno napunjen.

« Uvek prilagodite koli¢inu deterdzenta tvrdoc¢i vode, ako
je voda iz slavine meka, koristite manje deterdzenta.

* Dozirajte u skladu sa tim koliko je ves prljav, manje
prljava odeéa zahteva manje deterdzenta.

« Visoko koncentrisani (kompaktni deterdZent) zahteva
posebno precizno doziranje.

Sledeci simptomi su znak predoziranja
deterdZzentom:

. obilno stvaranje pene
. loS rezultat pranja i ispiranja

Sledeci simptomi su znak nedovoljnog doziranja

deterdZenta:

. ves postaje siv

. nakupljanje naslaga kamenca na bubniju,
grejacu i/ili vesu
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4 Upravljanje proizvodom

4.1 Kontrolnatabla 1

@ Pamuk
Z@ Mesano

M Vuna
Osetljivo/
% Ru(:njo pranje

g Sintetika

@ Perjana ode¢a

m Farmerice /

Mrlje [E:F

Ispiranje i «i
centrifuga &>

\ Centrifuga @

Eco 40 - 60 @
Brzi mini £
20°c §
Yo' — 4
Higijenski ﬁ 30°

& Ciséenje bubnja

Zastita za decu

1 - Dugme za izbor programa (gornji polozaj Uklju¢eno / Isklju¢eno)

2 - Ekran
3-Dugme ,Al-Wash”
4 - Indikator praéenja programa

-

7 6
- Dugme ,Start / Pauza“
- Dugmad za dodatne funkcije

5
6
7 - Dugme za podesavanje brzine centrifuge
8 - Dugme za podesavanje temperature

(&) ] (g b (1) (&) (¢

Zaklju¢ano Pranje Ispiranje Tem. Centrifuga Bez Start Pauza Ispiranje+  Pranje+ Vremensko
centrifuge odlaganje
4.2 Priprema masine 4.4 Uvod u program

Proverite da li su creva ¢vrsto povezana. Ukljucite
masinu u struju. Otvorite slavinu do kraja. Stavite veS u
masinu. Dodajte deterdzent i omeksivac.

4.3 Izbor programa
1. Izaberite program koji odgovara vrsti, koli¢ini i
stepenu zaprljanosti vesa u skladu sa ,Tabelom

programa i potrosnje” i tabelom temperature ispod.

peskiri, posteljina itd)

90°C Jako zaprljan beli pamuk i lan. (stolnjaci za kafu, stolnjaci,

o Normalno zaprljan, obojen, postojan lan, pamuk ili
60°C sinteticka odeca (kosulje, spavacice, pidzame itd) i blago
zaprljan beli lan (donji ves itd)

40°C- Mesovit ves ukljucujuci osetljive tkanine (zavese od tila
30°C- itd), sintetiku i vunu.

20°C-

Hladno

2. lzaberite Zeljeni program pomoc¢u dugmeta za
izbor programa.

centrifuge koja je prikladna za tu vrstu tkanine.

m Programi su ograniceni najve¢om brzinom

Prilikom odabira programa, uvek uzmite u obzir vrstu
tkanine, boju, stepen zaprljanosti i dozvoljenu
temperaturu vode.

Uvek izaberite najnizu potrebnu temperaturu. Visa
temperatura znaci ve¢u potrosnju energije.

Za vise detalja o programu, pogledajte ,Tabelu
programa i potro$nje”
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U zavisnosti od vrste tkanine, koristite slede¢e glavne
programe.

* Pamuk

Koristite ovaj program za pamucni ves (kao $to su
posteljina, kompleti jorgana i jastucnica, peskiri,
bademantili, donji ves itd). Ves ¢e se oprati jakim pranjem
tokom duzeg ciklusa pranja.

¢ Perjana odec¢a

Proces pranja perjane odece je specijalno dizajniran
za pranje perjanih jakni. Materijal perjanih jakni je
lagan, tesko se ispira, slabe je otpornosti na pranje i
tesko upija vodu. Stoga je potrebno produziti vreme
potapanja u procesu pranja i smanjiti brzinu rotacije
tokom dehidratacije.

* Vuneno

Koristite ovaj program za pranje vunene odece.
Izaberite odgovaraju¢u temperaturu u skladu sa
etiketama na odeci. Koristite odgovarajuce
deterdzZente za vunu.
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* Farmerice

Koristite ovaj program da zastitite boju tamne odece ili
farmerica. Obavlja pranje visokih performansi sa posebnim
pokretima bubnja, ¢ak i ako je temperatura niska.
Preporucuje se upotreba te¢nog deterdzenta ili Sampona za
vunu za tamni ves. Ne perite osetljivu odecu koja sadrzi
vunu ili sli¢no.

- Ciséenje bubnja

Periodi¢no (na svakih 1-2 meseca) koristite ovaj program za
¢is¢enje bubnja radi neophodnog sanitarnog ¢iséenja.
Pustite da masina za pranje vesa radi u programu bez vesa.
Za bolje rezultate, dodajte praskasto sredstvo za uklanjanje
kamenca u kutiju za deterdZent. Nakon zavrSetka programa,
ostavite ulazna vrata odskrinuta i pustite da se unutrasnjost
masine osusi.

* Mrlje
Za odecu sa upornijim mrljama, efekat pranja se moze
poboljsati duzim vremenom pranja i jakim ritmom pranja.

* Sintetika
U ovom programu mozete prati izdrzljivu pamuénu odecu

(Carsave, posteljinu, peskire, bademantile, donji ves itd).
Kada se pritisne dugme za funkciju brzog pranja, trajanje
programa se znacajno skracuje, ali se efikasno pranje
obezbeduje intenzivnim pokretima pranja. Ako funkcija
brzog pranja nije izabrana, obezbeduje se superiorno pranje
i ispiranje za veoma zaprljan ves.

* Osetljivo

Ovaj program mozete izabrati za pranje osetljivih tkanina kao
$to je svila. Pranje je veoma nezno, a faza centrifuge se ne
obavlja odmah. Ovaj program je najbolji ako ves zahteva
nezno pranje.

* Higijena+

Koristite ovaj program da smanjite nabore i skratite vreme
peglanja za malu koli¢inu pamucne, sintetic¢ke ili meSovite
odeée koja nije umrljana.

* Brzi mini

Brzo pranje 15 je brzi program pranja za malu koli¢inu ne
previSe zaprljane odece. Njegov opcionalni raspon temperature
pranja je uzak, a maksimalna brzina dehidratacije je niska.

* MeSano
Koristite ovaj program za pranje pamucne i sinteticke odece
zajedno bez razvrstavanja.

+20°C

Novi evropski standardni specijalni program, koji se koristi
za pranje nezne odece, temperatura se moze izabrati samo
na 20°C, kako bi se zastitila odeca.

* ECO 40-60

Za pranje pamuc¢ne odece koja se obi¢no pere na 40°C ili
60°C, tokom pranja u istom ciklusu. Ovaj ciklus se koristi za
procenu uskladenosti sa EU propisima o ekodizajnu.

4.5 Specijalni programi

Za specifi¢ne primene, izaberite bilo koji od slede¢ih
programa.

« Ispiranje+Centrifuga

Program dizajniran kada korisnici Zele da ispiraju ili
dehidriraju ves

* Centrifuga

Koristite ovaj program da ukljucite dodatni ciklus
centrifuge za ves ili da iscedite vodu iz masine. Pre izbora
ovog programa, izaberite Zeljenu brzinu centrifuge i
pritisnite dugme ,Start / Pauza“. Masina e najpre izbaciti
vodu. Zatim ¢e centrifugirati ve§ podeSenom brzinom
centrifuge i ispustati vodu koja izlazi iz njega. Ako Zelite
samo da ispustite vodu bez centrifugiranja vesa, izaberite
program Pumpa+Centrifuga, a zatim izaberite funkciju Bez
centrifuge pomoc¢u dugmeta za podesavanje brzine
centrifuge. Pritisnite dugme ,Start / Pauza“.

G_] Koristite manju brzinu centrifuge za osetljiv ves.

4.6 Izbor temperature

Kad god se izabere novi program, podrazumevana
temperatura izabranog programa se prikazuje na indikatoru
temperature. Da biste podesili temperaturu, pritisnite
dugme za temperaturu. Temperatura ¢e se postepeno
povecavati i vratiti na najnizu kada se dostigne maksimum.

Ako program nije stigao do faze grejanja, mozete
promeniti temperaturu bez prebacivanja masine u
rezim pauze.

4.7 Izbor brzine centrifuge

Kad god izaberete novi program, podrazumevana
brzina dehidratacije izabranog programa prikazuje se
na indikatoru brzine. Da biste podesili brzinu
dehidratacije, pritisnite dugme za brzinu. Brzina
rotacije se postepeno povecava i kruzi do najnize kada
dostigne najvisu.
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4.8 Tabela programa i potrosnje

SR Pomoéne funkcije
2
3,
c
3 oL
Program o 2o
£ + 2 o=
o | 3| 8| 75
2 = = © 8=
< = c 5 8 E
P 0 a o ag
Mesano 30 3 ° o o Hladno-60
Brzi mini Hladno 1 . J . Hladno-30
Osetljive tkanine Hladno 1,5 ° o ° Hladno-40
Farmerice 30 3 o o Hladno-60
Sintetika 40 2 ° o o Hladno-90
Ispiranje+Centrifuga . Maks. ® ® -
Centrifuga - Maks. . -
ECO 40-60 40 Maks. ° 40
Mrlje 60 3 o o o 40-60
Pamuk 40 Maks. ° o ° Hladno-90
Perjana ode¢a 30 2 o o o Hladno-40
Vuneno 30 1,5 . o ° Hladno-40
Higijenski 90 3 ° o o 90
20°C 20 Maks. ° o ° 20
Cigéenje bubnja 90 - . . 90
Pametno 30 Maks. 30
« : Odabir

* : Automatski izabrano, bez otkazivanja.
Pod nekim korisnickim programima, masina za pranje vesa ¢e detektovati status balansa masine za pranje vesa
da automatski podesi brzinu centrifuge, kako bi se osigurala stabilnost masine.
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4.9 Izbor pomoénih funkcija

Izaberite Zeljene pomoc¢ne funkcije pre pokretanja
programa. Dalje takode mozZzete izabrati ili otkazati
pomoc¢ne funkcije koje su pogodne za program koji
je u toku bez pritiskanja dugmeta ,Start / Pauza”
dok masina radi. Za ovo, masina mora biti u koraku
pre pomocne funkcije koju birate ili otkazujete. Ako
pomoc¢na funkcija ne moze da se izabere ili otkaze,
svetlo odgovaraju¢e pomoc¢ne funkcije ¢e
zatreperiti 3 puta kao upozorenje korisniku.

* Pranje+

U rezimu mirovanja, pritisnite dugme za podes$avanje
funkcije pojacanog pranja, indikator funkcije
pojacanog pranja ¢e biti ukljuéen, a funkcija
pojacanog pranja bi¢e dodata procesu pranja. Nakon
odabira funkcije ,Pojacano pranje”, vreme pranja u
glavnoj fazi pranja bi¢e produzeno za 10 minuta, a
vreme nakon dodavanja funkcije ,Pojacano pranje”
bi¢e prikazano u prozoru preostalog vremena. Ako
ga ponovo pritisnete, funkcija ,Poja¢ano pranje” ¢e
biti otkazana.

* Ispiranje+

Pritisnite dugme ,ispiranje plus” u stanju pripravnosti, i
ukljuciée se indikator funkcije ,ispiranje plus”.
Istovremeno, dodajte proces ispiranja u procesu pranja,
a vreme nakon dodavanja funkcije bi¢e prikazano u
prozoru preostalog vremena. Funkcija ispiranja ¢e biti
otkazana kada se ponovo pritisne, ako ne dode do faze
ispiranja tokom rada, pritisnite dugme za pauzu, dugme
za ispiranje se moze dodati ili otkazati, a funkcija
ispiranja se ne moze izabrati ili otkazati tokom rada.

* Pametni start

Program ,Pametni start” je inteligentni program, koji se
moze pokrenuti automatski u stanju pripravnosti i
iskljuéenog napajanja. U okviru programa pametnog
starta, temperatura pranja, nivo vode i vreme pranja se
automatski podesavaju prema rezultatima merenja
tezine i korisnik ne mora da podesava parametre pranja.

+ Odlaganje

Sa funkcijom odloZenog starta, pokretanje programa
moze biti odloZzeno do 24 sata. Vreme odloZenog starta
se moze povecavati u koracima od 1 sata.

G

Otvorite vrata za punjenje, stavite ves i deterdzent, itd.
Izaberite program pranja, temperaturu, brzinu centrifuge i,
ako je potrebno, pomocéne funkcije. Podesite Zeljeno
vreme pritiskom na dugme ,Odlaganje”. Pritisnite dugme
,Start / Pauza"“. Prikazuje se vreme odloZenog starta koje
ste podesili. Odbrojavanje odlozenog starta pocinje.
Simbol ,_" pored vremena odloZenog starta se pomera
gore-dole na displeju.

Ne koristite teCne deterdZente kada podeSavate
odloZeni start! Postoji rizik od mrlja na odeci.

Dodatni ves se moze ubaciti tokom perioda
odlozenog starta.

Na kraju odbrojavanja, bi¢e prikazano trajanje
izabranog programa. Simbol ,_" ée nestati i izabrani
program ¢e poceti.

Ponistavanje funkcije odloZenog starta

Ako Zelite da ponistite odbrojavanje odloZenog starta i
odmah pokrenete program:

Podesite period odloZzenog starta na nulu ili okrenite
dugme za izbor programa na bilo koji program. Tako ¢e
funkcija odloZenog starta biti ponistena. Lampica
,Kraj/Otkazi" neprekidno treperi. Zatim, izaberite
program koji Zelite ponovo da pokrenete. Pritisnite
dugme ,Start / Pauza“ da biste pokrenuli program.

4.10 Pokretanje programa

Pritisnite dugme ,Start / Pauza” da biste pokrenuli
program. Lampica praéenja programa koja pokazuje
pokretanje programa ¢ée se upaliti.

0

Ako se program ne pokrene ili se nijedan taster ne pritisne
u roku od 10 minuta tokom procesa izbora programa,
masina ¢e se prebaciti u rezim iskljucivanja i lampice za
temperaturu, brzinu i druge lampice ¢e se iskljuiti.

4.11 Zastita za decu

Koristite funkciju zastite za decu da biste sprecili decu da
manipulisu masinom. Tako mozZete izbeci bilo kakve
promene u programu koji je u toku.

G

Ako je dugme za izbor programa okrenuto dok je
zastita za decu aktivna, na ekranu se pojavljuje ,CL".
Zastita za decu ne dozvoljava nikakve promene u
programima i izabranoj temperaturi, brzini i
pomocénim funkcijama.

Cak i ako je izabran drugi program pomoéu
dugmeta za izbor programa dok je zastita za decu
aktivna, prethodno izabrani program ¢e nastaviti
da radi.

Da biste aktivirali zastitu za decu:

Pritisnite i drzite 1. i 2. dugme pomoc¢ne funkcije 3
sekunde u toku rada bilo kog programa. Aktivira se
zastita za decu. Ako pritisnete bilo koje dugme ili
okrenete dugme za izbor programa dok je zastita za
decu aktivna, na ekranu ¢e se pojaviti ,CL".

Da biste deaktivirali zastitu za decu:

Pritisnite i drzite 1. i 2. dugme pomoc¢ne funkcije 3
sekunde u toku rada bilo kog programa. Deaktivira se
zastita za decu.

G

Pored gorenavedenog nacina, da biste deaktivirali
zastitu za decu, prebacite dugme za izbor
programa u polozaj Uklju¢eno / Isklju¢eno kada
nijedan program ne radi i izaberite drugi program.

Zastita za decu se ne deaktivira nakon nestanka
struje ili kada je masina isklju¢ena iz struje.
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4.12 Napredovanje programa

Napredovanje pokrenutog programa moze se pratiti
pomocu indikatora praéenja programa. Na pocetku
svakog koraka programa, odgovarajuc¢a lampica
indikatora ¢e se upaliti, a lampica zavr§enog koraka ¢ée se
ugasiti. MoZete promeniti pomo¢éne funkcije, brzinu i
podesavanja temperature bez zaustavljanja toka
programa dok program radi. Da biste to uradili, promena
koju Zelite da napravite mora biti u koraku nakon koraka
programa koji je u toku. Ako promena nije kompatibilna,
odgovarajuca svetla ée zatreptati 3 puta.

Ako masina ne prede na korak centrifuge, funkcija zadrzavanja
ispiranja moze biti aktivna ili sistem za automatsko
detektovanje neuravnotezenog optere¢enja moze biti aktiviran
zbog neuravnoteZene raspodele vesa u masini.

G

4.13 Zakljucavanje vrata za punjenje

Postoji sistem zakljuavanja na vratima za punjenje
masine koji spre¢ava otvaranje vrata u slu¢ajevima kada
nivo vode nije odgovarajuéi.

Svetlo vrata za punjenje ¢e poceti da treperi kada se
masina prebaci u rezim pauze. Masina proverava nivo
vode unutra. Ako je nivo odgovarajudi, svetlo vrata za
punjenje svetli neprekidno u trajanju od 1-2 minuta i vrata
Za punjenje se mogu otvoriti.

Ako nivo nije odgovarajudi, svetlo vrata za punjenje se
gasi i vrata za punjenje se ne mogu otvoriti. Ako je
potrebno da obavezno otvorite vrata za punjenje dok je
svetlo vrata za punjenje iskljuceno, morate otkazati
trenutni program; videti ,Otkazivanje programa”.

4.14 Promena izbora nakon Sto je
program poceo
Prebacivanje masine u rezim pauze

Pritisnite dugme ,Start / Pauza” da biste prebacili masinu
u rezim pauze dok program radi. Svetlo koraka u kojem se
masina nalazi pocinje da treperi u indikatoru prac¢enja
programa da bi pokazalo da je masina prebacena u rezim
pauze.

Takode, kada su vrata za punjenje spremna za otvaranje,
svetlo vrata za punjenje ¢e takode neprekidno svetleti
pored svetla koraka programa.

Promena podesavanja brzine i temperature

za pomocéne funkcije

U zavisnosti od koraka koji je program dostigao, mozete
otkazati ili aktivirati pomo¢ne funkcije; videti ,Izbor
pomoc¢nih funkcija“.

Takode mozZete promeniti podesavanja brzine i temperature;
videti ,Izbor brzine centrifuge” i ,Izbor temperature”.

G

Dodavanije ili vadenje vesa

Pritisnite dugme ,Start / Pauza“ da biste prebacili masinu u
rezim pauze. Svetlo pracenja programa odgovarajuceg
koraka tokom kojeg je masina prebacena u rezim pauze ¢e
treptati. Sacekajte dok ne bude bilo mogucée otvoriti vrata za
punjenje. Otvorite vrata za punjenje i dodajte ili izvadite ves.
Zatvorite vrata za punjenje. Napravite promene u pomoénim
funkcijama, podesavanjima temperature i brzine ako je
potrebno. Pritisnite dugme ,Start / Pauza" da biste pokrenuli
masinu.

Ako promena nije dozvoljena, odgovarajuce svetlo ¢e
zatreptati 3 puta.

4.15 Otkazite program

Da biste otkazali program, okrenite dugme za izbor
programa da biste izabrali drugi program. Prethodni
program ¢e biti otkazan. Lampica Kraj / Otkazi ¢e
neprekidno treptati radi signalizacije da je program otkazan.
Funkcija pumpe se aktivira na 1-2 minuta bez obzira na
korak programa i da li u masini ima vode ili ne. Nakon ovog
perioda, masina ¢e biti spremna da po¢ne sa prvim
korakom novog programa.

G

4.16 Kraj programa

,End” se pojavljuje na ekranu na kraju programa.
Sacekajte dok lampica vrata za punjenje ne svetli
neprekidno. Pritisnite dugme ,Ukljuci / Isklju¢i” da biste
iskljucili masinu. Izvadite ves i zatvorite vrata za punjenje.
Masina je spremna za slede¢i ciklus pranja.

U zavisnosti od koraka u kojem je program otkazan,
mozda ¢ete morati ponovo da stavite deterdzent i
omeksivac za program koji ste ponovo izabrali.
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5 0Qdrzavanje i ciS¢enje

Radni vek proizvoda se produzava i ¢esto je obim
problema manji ako se ¢isti u redovnim intervalima.

5.1 Ciséenje fioke za deterdzent
Cistite fioku za deterdzent u redovnim intervalima (svaka

4-5 ciklusa pranja) kao $to je prikazano u nastavku kako
biste sprecili nakupljanje praskastog deterdzenta tokom

vremena.

O
1. Pritisnite istackano mesto na sifonu u odeljku za
omeksivac i povucite prema sebi dok se odeljak ne
izvadi iz masine.

Ako u odeljku za omeksiva¢ po¢ne da se
nakuplja vise od normalne koli¢ine vode i
mesavine omeksivaca, sifon se mora ocistiti.

2. U lavabou operite fioku za deterdZent i sifon sa dosta
smlake vode. Nosite zastitne rukavice ili koristite
odgovarajucu ¢etku da biste izbegli dodir ostataka iz
fioke sa kozom prilikom ¢iséenja.

3. Vratite fioku nazad na mesto nakon ¢&is¢enja i proverite
da li je dobro postavljena.

Ako je vasa fioka za deterdzent prikazana na sledec¢oj
slici:

Podignite zadnji deo sifona da biste ga uklonili kao $to je
prikazano. Nakon izvr§avanja gorenavedenih postupaka
Ciséenja, vratite sifon nazad na mesto i pritisnite njegov
prednji deo nadole da biste bili sigurni da je jezicak za
zaklju¢avanje upao na svoje mesto.

G

5.2 CiSc¢enje vrata za punjenje i bubnja

Za proizvode sa programom za ¢i$éenje bubnja,
pogledajte ,Upravljanje proizvodom - programi”.

Za proizvode bez ¢iS¢enja bubnja, sledite korake ispod
da biste o¢istili bubanj:

Izaberite pomoc¢ne funkcije Dodatna voda ili Dodatno
ispiranje. Koristite program Pamuk bez pretpranja.
Podesite temperaturu na nivo preporucen na sredstvu za
¢iSéenje bubnja koje se moze nabaviti kod ovlaséenih
servisa. Primenite ovu proceduru bez vesa u proizvodu.
Pre pocetka programa, stavite 1 kesicu specijalnog
sredstva za Ci$c¢enje bubnja (ako specijalno sredstvo nije
isporuceno, stavite maks. 100 g praskastog sredstva
protiv kamenca) u odeljak za glavni deterdZent za pranje
(odeljak br. ,2"). Ako je sredstvo protiv kamenca u obliku
tablete, stavite samo jednu tabletu u odeljak za glavno
pranje br. ,2". Osusite unutrasnjost gume ¢istom krpom
nakon zavrSetka programa.

G_] Ponovite proces CiS¢enja bubnja svaka 2 meseca.

Koristite sredstvo protiv kamenca koje je
pogodno za masine za pranje vesa.

Nakon svakog pranja proverite da li je u bubnju ostao neki
strani predmet.

Ako su rupe na gumi prikazane na slici blokirane, otvorite
rupe ¢ackalicom.

G

UPOZORENJE: Nikada ne koristite sunder ili abrazivne
materijale. Oni ¢e oStetiti obojene i plasti¢ne povrsine.

Strani predmeti od metala dovescée do stvaranja mrlja od
rde u bubnju. OcCistite mrlje na povrsini bubnja koristeci
sredstva za ¢iS¢enje nerdajuceg Celika. Nikada ne
koristite ¢eli¢nu vunu ili Zicu.

5.3 Ciscenje kucista i kontrolne table
Obrisati telo masSine sapunicom ili nekorozivnim blagim
gelastim deterdZentima po potrebi i osusiti mekom
krpom.

Za ¢isc¢enje kontrolne table koristiti samo meku i viaznu
krpu.

5.4 Ciséenije filtera za dovod vode

Na kraju svakog ventila za dovod vode na zadnjoj strani
masine nalazi se filter, kao i na kraju svakog creva za
dovod vode gde se spajaju sa slavinom. Ovi filteri
sprecavaju ulazak stranih materija i prljavstine iz vode u
masinu za pranje vesa. Filtere treba odistiti jer se zaprljaju.

o

A

1. Zatvorite slavine.

2. Uklonite navrtke creva za dovod vode da biste pristupili
filterima na ventilima za dovod vode. O¢istite ih
odgovaraju¢om ¢etkom. Ako su filteri previse prljavi,
izvadite ih pomocu klesta i ocistite ih.
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3. Izvadite filtere na ravnim krajevima creva za dovod
vode zajedno sa zaptivkama i temeljno ocistite pod
teku¢om vodom.

4. Pazljivo vratite zaptivke i filtere na njihova mesta i
ruéno zategnite navrtke creva.

5.5 Ispustanje preostale vode i CiSéenje

filtera pumpe

Sistem filtera u vasoj masini sprecava da Cvrsti predmeti
kao §to su dugmad, nov¢iéi i vlakna tkanine zapuse
impeler pumpe tokom ispustanja vode za pranje. Na taj
nacin, voda ¢e biti ispustena bez problema i radni vek
pumpe ¢ée se produziti.

Ako masina ne uspe da ispusti vody, filter pumpe je
zapusen. Filter se mora ocistiti kad god se zapusi ili na
svaka 3 meseca. Najpre treba ispustiti vodu da bi se
ocistio filter pumpe.

Pored toga, pre transporta masine (npr. prilikom
preseljenja u drugu kucu) i u slu¢aju zamrzavanja vode,
mozda ¢e biti potrebno u potpunosti isprazniti vodu.

A\

Da biste ocistili prijavi filter i ispustili vodu:
1. Iskljucite masinu iz struje da biste prekinuli napajanje.

A

2. Otvorite poklopac filtera.
@
I > 1.

Mozete ukloniti poklopac filtera blagim guranjem nadole
tankim plasticnim alatom, kroz otvor iznad poklopca
filtera. Ne koristite metalne alate za uklanjanje poklopca.

UPOZORENUJE: Strani predmeti koje ostanu u filteru pumpe
mogu ostetiti masinu ili prouzrokovati problem sa bukom.

UPOZORENJE: Temperatura vode unutar masine moze
porasti do 90 °C. Da biste izbegli rizik od opekotina, filter
se mora odistiti nakon $to se voda u masini ohladi.

G

3. Neki od nasih proizvoda imaju crevo za hitno ispustanje,
a neki ne. Sledite korake u nastavku da biste ispustili
vodu.

Ispustanje vode kada proizvod nema crevo za hitno
ispustanje:

[in o

a. Postavite veliku posudu ispred filtera da biste uhvatili vodu iz
filtera.

b. Olabavite filter pumpe (u smeru suprotnom od kazaljke na
satu) dok voda ne pocne da teCe. Sipajte vodu koja tece u
posudu koju ste postavili ispred filtera. Uvek imajte pri ruci
komad tkanine da upije prosutu vodu.

c. Kada se voda unutar masine isprazni, potpuno izvadite filter
okretanjem.

4. Ocistite sve ostatke unutar filtera, kao i vlakna, ako ih ima,
oko podru¢ja radnog kola pumpe.

5. Instalirajte filter.

6. Ako se poklopac filtera sastoji iz dva dela, zatvorite poklopac
filtera pritiskom na jezicak. Ako je iz jednog dela, prvo
postavite jeziCke u donji deo na njihova mesta, a zatim
pritisnite gornji deo da biste ga zatvorili.

5.6 Redovno ciséenje

Ocistite unutrasnjost creva pumpe, uklanjajuéi sve ostatke
ili strana tela. periodi¢no ¢is¢enje, ukljuéujuéi optimalnu
ucestalost i prevenciju i postupak uklanjanja kamenca.
Ako se dovod vode u uredaj uspori ili potpuno zaustavi,
mozda je filter za ulaz vode blokiran. Ciséenje se
preporucéuje na svakih 6 meseci u svakom slu¢aju kako bi
se smanjila moguénost blokade ventila u podruéjima sa
tvrdom vodom.

18/ SR

Masina za pranje ve$a / Uputstvo za upotrebu



6 Tehnicke specifikacije

Naziv modela BT1WFK2604WBEE
Kapacitet (kg) 6
Maksimalna brzina centrifuge (rpm) 1000

Visina (cm) 84

Sirina (cm) 60

Dubina (cm) 45

Neto tezina (+4 kg.) 53

¢ ulaz (V/Hz) Ukupno 230 V~/50 Hz
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7 Resavanje problema

Program ne pocinje nakon zatvaranja vrata.
® Dugme ,Start / Pauza / Otkazi" nije pritisnuto. >>> *Pritisnite dugme ,Start / Pauza / OtkaZi".
Program se ne moze pokrenuti ili izabrati.

e Masina za pranje vesa je presla u rezim samozastite zbog problema sa napajanjem (napon mreze, pritisak vode itd).
>>> 7a otkazivanje programa, okrenite dugme za izbor programa da biste izabrali drugi program. Prethodni program
e biti otkazan. (Videti ,Otkazivanje programa”)

Voda u masini.

® Nesto vode se mozda zadrzalo u proizvodu zbog procesa kontrole kvaliteta u proizvodniji.
>>> 0vo nije kvar; voda nije stetna po masinu.

Masina vibrira ili pravi buku.

e Masina mozda stoji neuravnotezeno. >>> Podesite noZice da biste izravnali masinu.

o Tvrda supstanca je mozda usla u filter pumpe. >>> OCistite filter pumpe.

e Transportni sigurnosni Srafovi nisu uklonjeni. >>> Uklonite transportne sigurnosne Srafove.

e Koli¢ina ve$a u masini je mozda premala. >>> Dodajte jos vesa u masinu.

o Masina je mozda preopterec¢ena vesom. >>> [zvadite nesto vesa iz masine ili rasporedite ves rucno da biste ga ravhomerno
uravnoteZili u masini.

e Masina se mozda naslanja na kruti predmet. >>> Uverite se da se masina ne naslanja ni na sta.

Masina se zaustavila ubrzo nakon sto je program poceo.
® Masina se mozda privremeno zaustavila zbog niskog napona. >>> Nastavice sa radom kada se napon vrati na normalan nivo.

Vreme programa se ne odbrojava. (Na modelima sa ekranom)

e Moguce je da se tajmer zaustavi tokom primanja vode. >>> Indikator tajmera nece odbrojavati dok masina ne primi dovoljnu
koli¢inu vode. Masina ce sacekati dok ne bude bilo dovoljno vode da bi se izbegli losi rezultati pranja zbog nedostatka vode.
Indikator tajmera ¢e nakon toga nastaviti sa odbrojavanjem.

Tajmer moze da se zaustavi tokom faze grejanja. >>> Indikator tajmera nece odbrojavati dok masina ne dostigne izabranu
temperaturu.

Tajmer moze da se zaustavi tokom faze centrifuge. >>> Automatski sistem za detekciju neuravnoteZenog opterecenja se moZda
aktivirao zbog neuravnoteZene raspodele vesa u bubnju.

Masina se ne prebacuje na korak centrifuge kada ves nije ravnhomerno rasporeden u bubnju kako bi se sprecila bilo kakva
ostecenja na masini i u njenom okruzenju. Ves treba preurediti i ponovo centrifugirati.

Pena se preliva iz fioke za deterdzent.

e Upotrebljena je prevelika koli¢ina deterdzenta. >>> PomeSajte 7 supenu kasiku omeksivaca i % | vode i sipajte u glavni odeljak
za pranje u fioci za deterdZent.

o Stavite deterdZent u masinu koji je pogodan za programe i maksimalna opterecenja navedena u , Tabeli programa i
potro$nje”. Kada koristite dodatne hemikalije (sredstva za uklanjanje mrlja, izbeljivace i sl), smanjite koli¢inu deterdZenta.

Ves ostaje mokar na kraju programa

e Moguce je da se stvorila prekomerna pena i da se aktivirao automatski sistem za apsorpciju pene zbog upotrebe prevelike
koli¢ine deterdZenta. >>> Koristite preporucenu kolicinu deterdZenta.

e Masina se ne prebacuje na korak centrifuge kada ves nije ravnomerno rasporeden u bubnju kako bi se sprecila bilo kakva
ostecenja na masini i u njenom okruzenju. Ves treba preurediti i ponovo centrifugirati.

f'i UPOZORENJE: Ako ne mozZete da otklonite problem i pored praéenja uputstava u ovom odeljku, obratite se svom
prodavcu ili ovla§¢éenom serviseru. Nikada ne poku$avajte sami da popravite neispravan proizvod.

7.1 Korisnicki servis

Rezervni delovi za vas uredaj dostupni su najmanje 10 godina. Ukoliko imate pitanja, kontaktirajte nas korisnicki servis na:

UPOZORENJE: Opasnost od strujnog udara

* Nikada ne pokusSavajte da popravite uredaj koji je neispravan ili se pretpostavlja da je neispravan. Mozete
svoj zivot i Zivote buducih korisnika. Samo ovlaséenim struénjacima je dozvoljeno da obavljaju ove popravke.

* Neispravna popravka ponistava garanciju i naknadna Steta se ne moze priznati!
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1 _Pomembna varnostna navodila in navodila za varovanje okolja
Ta razdelek vsebuje varnostna navodila, ki vam bodo pomagala zascititi se pred
nevarnostjo telesnih poskodb ali materialne Skode. Neupostevanje teh navodil
razveljavi garancijo.

1.1 Splosna varnost

e |zdelek lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe, katerih fizi¢ne,
senzoricne ali mentalne sposobnosti niso popolnoma razvite ali ki nimajo izkusenj
in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so bili usposobljeni za varno uporabo izdelka in
nevarnosti, ki jih prinasa. Otroci se ne smejo igrati z izdelkom. Otroci ne smejo
izvajati CiSCenja in vzdrZevanja, razen ¢e so pod nadzorom nekoga. Otroci, mlajsi
od 3 let, naj bodo na varnem, razen ¢e so pod stalnim nadzorom.

e |zdelka nikoli ne postavljajte na tla, prekrita s preprogo. Sicer bo pomanjkanje
pretoka zraka pod strojem povzrocilo pregrevanje elektri¢nih delov. To lahko
povzroci tezave z vasim izdelkom.

e Ce pride do okvare izdelka, ga ne smete uporabljati, razen e ga popravi
pooblasceni serviser. Obstaja nevarnost elektricnega udara!

e |zdelek je zasnovan tako, da nadaljuje z delovanjem v primeru vklopa po prekinitvi
napajanja. Ce Zelite preklicati program, glejte poglavje »Preklic programac.

e |zdelek prikljucite na ozemljeno vti¢nico, zascCiteno z varovalko 16 A. Ne pozabite,
da vam ozemljitveno napeljavo izvede usposobljen elektricar. Nase podjetje ne
odgovarja za Skodo, ki bi nastala, Ce se izdelek uporablja brez ozemljitve skladno z
lokalnimi predpisi.

® Cevi za dovod in odvod vode morajo biti varno pritrjene in neposkodovane. Sicer
obstaja nevarnost puscanja vode.

e Nikoli ne odpirajte vrat za dodajanje perila ali odstranjujte filtra, dokler je v bobnu Se
voda. Drugace obstaja nevarnost poplav in poskodb zaradi vroCe vode.

e Ne poskusajte na silo odpreti zaklenjenih vrat za dodajanje perila. Vrata za
dodajanje perila bodo pripravljena za odpiranje le nekaj minut po koncu cikla
pranja. V primeru prisilnega odpiranja vrat za dodajanje perila se lahko vrata in
mehanizem za zaklepanje poskodujeta.

e Izklopite izdelek, ko ga ne uporabljate.

e |zdelka nikoli ne Cistite tako, da bi ga polivali ali Skropili z vodo! Obstaja nevarnost
elektricnega udara!

o Nikoli se ne dotikajte vtica z mokrimi rokami! Nikoli ne izklapljajte kabla tako, da
vleCete za kabel, vedno izvlecite tako, da primete vtic.

e Uporabljajte samo detergente, mehcalce in dodatke, ki so primerni za avtomatske
pralne stroje.

e Upostevajte navodila na tekstilnih etiketah in na embalazi detergenta.

® |zdelek mora biti izklopljen med namestitvijo, vzdrzevanjem, ¢iSCenjem in popravili.

® Popravila naj vedno izvaja pooblasceni serviser. Proizvajalec ne odgovarja za
Skodo, ki bi nastala zaradi postopkov, ki jih izvajajo nepooblasCene osebe.

e Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, poprodajni
servis ali podobno usposobljena oseba (po moznosti elektri¢ar) ali oseba, ki jo
dolo¢i uvoznik, da bi se izognili morebitnim tveganjem za zdravje.
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o |zdelek postavite na trdo, ravno in vodoravno povrsino.

® Ne postavljajte ga na debelo preprogo ali podobne povrsine.

e |zdelka ne postavljajte na visoko ploscad ali blizu roba na neravni povrsini.

e |zdelka ne postavljajte na napajalni kabel.

e Nikoli ne uporabljajte gobic ali abrazivnih materialov. Ti bodo poskodovali lakirane,
kromirane in plastiCne povrSine.

® Potreben tlak vode za delovanje izdelka je med 1 in 10 bari (0,1-1 MPa).

® Ne uporabljajte starih ali rabljenih dovodnih cevi za vodo na novem izdelku. Lahko
povzroCi madeze na vasem perilu.

® |zdelka nikoli ne postavljajte na tla, prekrita s preprogo. Sicer bo pomanjkanje
pretoka zraka pod strojem povzrocilo pregrevanje elektricnih delov. To lahko
povzroCi tezave z vasim izdelkom.

1.2 Predvidena uporaba

e Izdelek je zasnovan za domaco uporabo. Ni primeren za komercialno uporabo in se
ga ne sme uporabljati za namene, ki niso predvideni.

e |zdelek se sme uporabljati samo za pranje in izpiranje perila, ki je ustrezno
oznaceno.

® Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti, ki bi izhajala iz nepravilne uporabe
ali transporta.

e Zivljenjska doba vasega izdelka je 10 let. V tem obdobju bodo na voljo originalni
nadomestni deli za pravilno delovanje naprave.

® Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvih in podobnih aplikacijah, kot so:
— kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih,
— kmecke hise,
— s strani strank v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih,
— okolja tipa nocitev z zajtrkom,
— obmocja za skupno uporabo v stanovanjskih blokih ali pralnicah.

1.3 Varnost otrok

e Embalazni materiali so nevarni za otroke. Embalazne materiale hranite na varnem
mestu, izven dosega otrok.

e Elektricni izdelki so nevarni za otroke. Otroke hranite stran od izdelka, ko ga
uporabljate. Ne dovolite jim, da bi posegali v izdelek. Uporabite otrosko klju¢avnico,
da preprecite otrokom poseganje v izdelek.

e Ne pozabite zapreti vrat za dodajanje perila, ko zapuscate prostor, kjer je
namescen izdelek.

e Vse detergente in dodatke shranjujte na varnem mestuy, izven dosega otrok, tako da
zaprete pokrov posode za detergent ali zapecatite embalazo detergenta.

<1 Med pranjem perila pri visokih temperaturah se steklo vrat za
& dodajanje perila segreje. Zato se ne dotikajte (zlasti otroci) vrat za

dodajanje perila med pranjem.
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1.4 Informacije o embalazi

® Embalazni materiali izdelka so izdelani iz materialov, ki jih je mogoce reciklirati,
skladno z nasimi nacionalnimi okoljskimi predpisi. Embalaznih materialov ne
odlagajte skupaj z gospodinjskimi ali drugimi odpadki. Odnesite jih na zbirna mesta
za embalazni material, ki jih dolocijo lokalne oblasti.

1.5 Odlaganje odpadnega izdelka

® |zdelek je bil izdelan iz visokokakovostnih delov in materialov, ki jih je mogoce
ponovno uporabiti in so primerni za recikliranje. Zato izdelka ob koncu njegove
zivljenjske dobe ne odlagajte med obicajne gospodinjske odpadke. Odnesite ga na
zbirno mesto za recikliranje elektricne in elektronske opreme. Za informacije o
najblizjem zbirnem mestu se posvetujte z lokalnimi oblastmi. Pomagajte zascititi
okolje in naravne vire z recikliranjem rabljenih izdelkov. Zaradi varnosti otrok
prerezite napajalni kabel in unicite zaklepni mehanizem vrat za dodajanje perila,
tako da ne bo vecC deloval, preden zavrzete izdelek.

1.6 Skladnost z direktivo OEEO

Izdelek je skladen z direktivo EU OEEO (2012/19/EU). Izdelek ima

klasifikacijski simbol za odpadno elektri¢no in elektronsko opremo (OEEO).

Izdelek je bil izdelan iz visokokakovostnih delov in materialov, ki jih je
mogoce ponovno uporabiti in so primerni za recikliranje. Izdelka po koncu
njegove zivljenjske dobe ne odlagajte skupaj z obicajnimi gospodinjskimi in
drugimi odpadki. Odnesite ga v zbirni center za recikliranje elektricne in
elektronske opreme. Za informacije o teh zbirnih centrih se obrnite na
lokalne oblasti.

Skladnost z direktivo RoHS:
Izdelek, ki ste ga kupili, je skladen z direktivo EU RoHS (2011/65/EU). Ne vsebuje
Skodljivih in prepovedanih materialov, navedenih v direktivi.
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2 Namestitev

2.3 Odstranjevanje transportnih blokad

Za namestitev izdelka se obrnite na najblizjega pooblas¢enega
serviserja. Da bo izdelek pripravljen za uporabo, preglejte
informacije v uporabniskem priro¢niku in se pred klicem
pooblas¢enega serviserja prepricajte, da so elektricna
napeljava, dovod vode iz pipe in sistemi za odvodnjavanje vode
ustrezni. Ce niso, poklicite usposobljenega tehnika in
vodovodarja, da izvedejo potrebne prilagoditve.

Priprava lokacije ter elektri¢nih, vodovodnih in
odtocnih instalacij na mestu namestitve je
odgovornost kupca.

G

Prepricajte se, da dovodne in odvodne cevi ter
napajalni kabel niso prepognjeni, stisnjeni ali
zdrobljeni, medtem ko izdelek potiskate na svoje
mesto po namestitvi ali postopkih ¢is¢enja.

OPOZORILO: Namestitev in elektri¢ne prikljucitve
izdelka mora izvesti pooblasceni serviser. Proizvajalec
ne odgovarja za Skodo, ki bi nastala zaradi postopkov,

ki jih izvajajo nepooblascene osebe.

ima izdelek kaksne napake. Ce jih ima, ga ne

f OPOZORILO: Pred namestitvjjo vizualno preverite, ali
namescajte. Poskodovani izdelki predstavljajo tveganje

za vaso varnost.

2.1 Primerna lokacija namestitve

e Stroj postavite na trdna tla. Ne postavljajte ga na
debele preproge ali podobne povrsine.

e Skupna teza pralnega in susilnega stroja — s polno
obremenitvijo — ko sta namesc¢ena drug na drugega,
doseze priblizno 180 kilogramov. Izdelek postavite
na trdna in ravna tla, ki imajo zadostno nosilnost!

e |zdelka ne postavljajte na napajalni kabel.

e |zdelka ne names$c¢ajte na mestih, kjer lahko
temperatura pade pod 0 °C.

e |zdelek postavite vsaj 1 cm stran od robov drugega
pohistva.

2.2 Odstranjevanje ojacitve embalaze
Nagnite stroj nazaj, da odstranite ojacitev embalaze.
Odstranite ojacitev embalaze tako, da povlecete trak.

OPOZORILO: Nekateri modeli nimajo lo¢ene ojacitve
embalaze.

OPOZORILO: Ne odstranjujte transportnih blokad,
preden odstranite ojacitev embalaze.

OPOZORILO: Pred uporabo pralnega stroja
odstranite transportne varnostne vijake! Drugace se
bo izdelek poskodoval.

1. Z ustreznim klju¢em odvijte vse vijake, dokler se prosto
ne vrtijo (C).

2. Odstranite transportne varnostne vijake z neznim
obrac¢anjem.

3. Namestite plasti¢ne pokrove, ki so prilozeni v vrecki z
navodili za uporabo, v luknje na zadnji plosci. (P)

! P

Y \
RIS
c Z /| >
Hranite transportne varnostne vijake na varnem

kraju, da jih ponovno uporabite, ko bo pralni stroj
treba v prihodnosti premakniti.

I1zdelka nikoli ne premikajte, ne da bi bili transportni
varnostni vijaki pravilno pritrjeni!

2.4 Prikljucitev vodovoda

G

Potreben tlak vode za delovanje izdelka je med 1 in
10 bari (0,1-1 MPa). Potrebno je, da iz popolnoma
odprte pipe v eni minuti prite¢e 10—-80 litrov vode,
da bi vas stroj nemoteno deloval. Ce je tlak vode
visji, namestite reducirni ventil.

OPOZORILO: Modelov z enim samim dovodom

A vode ne smete prikljuéiti na pipo za toplo vodo. V
takSnem primeru se lahko perilo poskoduije ali pa se
izdelek preklopi v zas¢itni nacin in ne bo deloval.

OPOZORILO: Ne uporabljajte starih ali rabljenih
dovodnih cevi za vodo na novem izdelku. Lahko
povzro¢i madeze na vasem perilu.

1. Vse matice cevi privijte roéno. Pri privijanju matic nikoli
ne uporabljajte orodja.

2. Po prikljucitvi cevi popolnoma odprite pipe, da preverite,
ali na prikljuénih to¢kah puséa voda. Ce pride do
pusc¢anja, zaprite pipo in odstranite matico. Po
preverjanju tesnila matico previdno ponovno privijte. Da
bi preprecili iztekanje vode in Skodo, ki jo povzroca, naj
bodo pipe zaprte, ko ne uporabljate naprave.

2.5 Prikljucitev na odtok
e Konec odtoéne cevi mora biti neposredno priklju¢en na
odtok za odpadno vodo ali na umivalnik.
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OPOZORILO: Vasa hisa bo poplavljena, ¢e se cev med
izpuscanjem vode iztakne iz svojega ohisja. Poleg tega
obstaja nevarnost opeklin zaradi visokih temperatur
pralne vode! Da bi preprecili taksne situacije in zagotovili
nemoten vstop in izstop vode iz stroja, trdno pritrdite
konec odtocne cevi, da se ne more iztakniti.

A\

e Cev mora biti pritrjena na visini najmanj 40 cm in
najve¢ 100 cm.

Ce je cev dvignjena po tem, ko je poloZena na nivo
tal ali blizu tal (manj kot 40 cm nad tlemi), je
izpuscéanje vode otezeno in perilo je lahko
prekomerno mokro. Zato upostevajte visine,
opisane na sliki.

\

Da preprecite povratni tok umazane vode v stroj in
omogocite preprosto odvajanje, ne potapljajte konca
cevi v umazano vodo in ga ne potiskajte v odtok ve¢
kot 15 cm. Ce je predolga, jo skrajsajte.

Konec cevi ne sme biti upognjen, ne smete stopiti
nanj in cev ne sme biti ukleS¢ena med odtokom in
strojem.

Ce je dolzina cevi prekratka, jo uporabite z dodajan-
jem originalne podalj$ane cevi. DolZina cevi ne sme
biti daljsa od 3,2 m. Da bi se izognili okvaram zaradi
puséanja vode, mora biti povezava med podaljsano
cevjo in odtocno cevjo izdelka dobro pritrjena z
ustrezno objemko, da se ta ne bi snela in puscala.

2.6 Nastavitev nogic

OPOZORILO: Da bi zagotovili ti$je delovanje izdelka brez
vibracij, mora stati vodoravno in uravnotezeno na svojih
nogicah. Uravnotezite stroj z nastavitvijo nogic. Drugace

A\

A\

OPOZORILO: Za odvijanje zaklepnih matic ne uporabljajte
nobenega orodja. Sicer se bodo poskodovale.

Za kovinske noge:

1. Odvijte zaklepne matice na nogah s klju¢em.

2. Nastavite noge, dokler izdelek ne stoji stabilno in
uravnotezeno.

3. Ponovno privijte vse zaklepne matice s klju¢em.

2.7 Elektricna povezava

Izdelek prikljucite na ozemljeno vti¢nico, zas¢iteno z
varovalko 16 A. Nase podjetje ne odgovarja za
Skodo, ki bi nastala, e se izdelek uporablja brez
ozemljitve skladno z lokalnimi predpisi.

Prikljucitev mora biti skladna z nacionalnimi predpisi.
Vti¢ napajalnega kabla mora biti po namestitvi lahko
dosegljiv.

Ce je trenutna vrednost varovalke ali odklopnika v hisi
manjs$a od 16 amperov, naj kvalificiran elektricar
namesti 16-ampersko varovalko.

Napetost, navedena v poglavju »Tehni¢ne
specifikacije«, mora biti enaka vasi omrezni napetosti.
Ne prikljucujte naprav preko podaljskov ali
razdelilnikov.

I\

OPOZORILO: Poskodovane napajalne kable
morajo zamenjati pooblas¢eni serviserji.

Transport izdelka

1. IzkljuCite izdelek iz elektricnega omrezja pred transportom.

2. Odstranite prikljuke za odvod in dovod vode.

3. Izpraznite vso vodo, ki je ostala v izdelku. (GLEJTE
POGLAVJE 5.5)

4. Namestite transportne varnostne vijake v obratnem
vrstnem redu postopka odstranitve; (GLEJTE 2.3)

o
A\

se lahko izdelek premakne s svojega mesta in povzroci
drobljenje in tezave z vibracijami.

Za plasticne nogice:

1. Ro€no odvijte zaklepne matice na nogah.

2. Nastavite noge, dokler izdelek ne stoji ravno in
uravnotezeno.

3. Ponovno roéno privijte vse zaklepne matice.

Izdelka nikoli ne premikajte, ne da bi bili
transportni varnostni vijaki pravilno pritrjeni!

OPOZORILO: Embalazni materiali so nevarni za
otroke. Embalazne materiale hranite na varnem
mestu, izven dosega otrok.
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3 Priprava

3.1 Razvrscanje perila

Razvrstite perilo glede na vrsto tkanine, barvo,
stopnjo umazanosti in dovoljeno temperaturo vode.
Vedno upostevajte navodila na etiketah oblacil.

3.2 Priprava perila za pranje

Kosi perila s kovinskimi dodatki, kot so nedrcki z
zico, zaponke za pas ali kovinski gumbi, lahko
poskoduijejo stroj. Odstranite kovinske dele ali
operite oblacila tako, da jih daste v vrecko za pranje
perila ali prevleko za blazino.

Iz Zepov vzemite vse predmete, kot so kovanci,
pisala in sponke za papir, ter obrnite zepe navzven
in jih oCistite s krtaco. Taks$ni predmeti lahko
poskodujejo izdelek ali povzrocijo tezave s hrupom.
Majhna oblacila, kot so otroske nogavice in
najlonske nogavice, dajte v vrecko za pranje perila
ali prevleko za blazino.

Zavese vstavite brez stiskanja. Odstranite elemente
za pritrditev zaves.

Zapnite zadrge, prisijte ohlapne gumbe ter
popravite raztrganine in luknje.

Perite samo izdelke z oznako »strojno pranje« ali
»ro¢no pranje« z ustreznim programom.

Ne perite barvnega in belega perila skupaj. Nova,
temna bombazna oblacila spuséajo veliko barve.
Perite jih lo¢eno.

Trdovratne madeze je treba ustrezno obdelati pred
pranjem. Ce niste prepri¢ani, se posvetujte s
kemicno Cistilnico.

Uporabljajte samo barvila/spremembe barv in
sredstva za odstranjevanje vodnega kamna, ki so
primerna za strojno pranje. Vedno upostevajte
navodila na embalazi.

Hlace in obcutljivo perilo perite obrnjeno navzven.
Angora volnene izdelke za pranje za nekaj ur
shranite v zamrzovalnik. To bo zmanjsalo
muckanje.

Perilo, ki je mo¢no izpostavljeno materialom, kot so
moka, apneni prah, mleko v prahu itd., je treba
otresti, preden ga vstavite v pralni stroj. Taksen
prah ali prasek se lahko s€asoma nabere na
notranjih delih stroja in ga lahko poskoduije.

3.3 Dejanja za varcevanje z energijo
Naslednje informacije vam bodo pomagale
uporabljati izdelek ekolosko in energetsko uc¢inkovito.

Izdelek uporabljajte pri najvecji zmogljivosti, ki jo
dopusca izbrani program, vendar ga ne
preobremenjujte; glejte poglavje »Tabela programov
in porabex.

Vedno upostevajte navodila na embalazi
detergenta.

Rahlo umazano perilo perite pri nizkih temperaturah.
Za majhne koli¢ine rahlo umazanega perila
uporabite hitrejSe programe.

Za perilo, ki ni mo¢no umazano ali obarvano, ne
uporabljajte predpranja in visokih temperatur.

Ce nameravate perilo susiti v suSilnem stroju,
izberite najvisjo priporoceno hitrost oZemanja med
postopkom pranja.

Ne uporabljajte detergenta v kolicini, ki presega
koli¢ino, priporo¢eno na embalazi detergenta.

3.4 Prva uporaba izdelka

Preden zaénete uporabljati izdelek, se prepricajte, da so
bile izvedene vse priprave skladno z navodili v poglavjih
»Pomembna varnostna navodila« in »Namestitev«. Za
pripravo izdelka za pranje perila izvedite prvo operacijo
v programu »Cisenje bobnac. Ce vas$ izdelek ni
opremljen s programom »Cienje bobnag, izvedite
postopek prve uporabe skladno z metodami, opisanimi
v poglavju »5.2 Ci§&enje vrat za dodajanje perila in
bobna« v navodilih za uporabo.

Uporabite sredstvo proti vodnemu kamnu, primerno
za pralne stroje.

V izdelku je morda ostala voda zaradi postopkov
nadzora kakovosti v proizvodniji. To za izdelek ni
Skodljivo.

3.5 Pravilna zmogljivost polnjenja stroja
Najvecja nosilnost je odvisna od vrste perila, umazanosti
in zelenega programa pranja. Naprava samodejno

OPOZORILO: Upostevajte informacije v »Tabela

prilagodi koli¢ino vode glede na tezo naloZenega perila.
programov in porabe«. Pri preobremenitvi se bo
ucinkovitost pranja stroja zmanjsala. Poleg tega

lahko pride do tezav s hrupom in vibracijami.

3.6 Nalaganje perila

1. Odprite vrata za dodajanje perila.

2. Ohlapno polozite perilo v stroj.

3. Potisnite vrata za dodajanje perila, da se zaprejo, dokler ne zaslisite
zvoka zaklepanja. Prepricajte se, da v vratih ni ujetih predmetov.

Vrata za dodajanje perila so zaklenjena, medtem ko
program deluje. Vrata se lahko odprejo Sele nekaj
¢asa po koncu programa.

OPOZORILO: V primeru nepravilne namestitve perila
lahko v stroju pride do tezav s hrupom in vibracijami.

(8]
A

3.7 Uporaba detergenta in mehcalca

Pri uporabi detergenta, mehcalca, Skroba, barve za
tkanine, belila ali sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna natancno preberite navodila proizvajalca na
embalazi in upostevajte priporocene vrednosti
odmerjanja. Uporabite merilno posodico, ¢e je na voljo.

G
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Predal za detergent

Predal za detergent je sestavljen iz treh predelov:
- (1) za predpranje

- (2) za glavno pranje

- (3) za mehcalec

- (*) poleg tega je v predelu za mehcalec $e sifon.

© 00

Detergent, mehcalec in druga cistilna sredstva

e Dodajte detergent in mehcalec pred zacetkom
programa pranja.

e Nikoli ne puscajte odprtega predala za detergent,
medtem ko poteka program pranja!

e Pri uporabi programa brez predpranja ne dajte
detergenta v predel za predpranje (predel st. »1«).

e V programu s predpranjem ne dajte tekoCega
detergenta v predel za predpranje (predel st. »1«).

e Ne izberite programa s predpranjem, Ce uporabljate
vrecko z detergentom ali dozirno kroglo. Vrecko z
detergentom ali dozirno kroglo polozite
neposredno med perilo v pralni stroj.

o Ce uporabljate tekogi detergent, ne pozabite vstaviti
posodice za tekoci detergent v predal za glavno
pranje (predal st. »2«).

Izbira vrste detergenta

Vrsta uporabljenega detergenta je odvisna od vrste
in barve tkanine.

® Uporabljajte razlicne detergente za barvno in belo
perilo.

Perite obcutljiva oblacila samo s posebnimi
detergenti (tekoci detergent, Sampon za volno itd.),
ki so namenjeni izkljuéno obcutljivim oblacilom.

Pri pranju temnih oblacil in preSitih odej je
priporocljivo uporabljati tekoCi detergent.

Volnena oblacila perite s posebnim detergentom, ki
je narejen posebej za volnena oblacila.

f} OPOZORILO: Uporabljajte samo detergente, ki so
izdelani posebej za pralne stroje.

OPOZORILO: Ne uporabljajte pralnega praska.

Prilagajanje kolicine detergenta
Koli¢ina pralnega detergenta, ki jo je treba uporabiti, je
odvisna od koli¢ine perila, umazanosti in trdote vode.

o Ne uporabljajte koli¢in, ki presegajo koli¢ine odmerjanja,
priporoCene na embalazi detergenta, da se izognete
tezavam s prekomernim penjenjem, slabemu izpiranju,
finanénim prihrankom in ne nazadnje varovanju okolja.

e Uporabite manj detergenta za majhne koli¢ine ali rahlo
umazana oblacila.

Uporaba mehcalcev
Vlijte mehcalec v predal za meh¢alec v dozirni posodi
za detergent.

e Ne presegajte oznake (»max«) v predalu za mehcalec.
e Ce je mehcalec izgubil teko¢nost, ga pred vlivanjem v
predal za detergent razred¢ite z vodo.

Uporaba tekocih detergentov

Ce ima izdelek posodico za tekoci detergent:

® Prepricajte se, da ste posodico za tekoCi detergent
namestili v predel st. »2«.

o Ce je tekoti detergent izgubil teko&nost, ga pred
vlivanjem v posodico za detergent razredcite z vodo.

Ce je izdelek opremljen z delom za tekoci detergent:
e Ko Zelite uporabiti tekoc¢i detergent, potegnite
opremo proti sebi. Del, ki pade navzdol, bo sluzil kot
pregrada za tekoci detergent. Po potrebi ocistite
napravo z vodo, ko je na mestu ali jo odstranite. Ce
boste uporabili detergent v prahu, mora biti oprema
pritrjena v zgornjem poloZaju.

Ce izdelek nima posodice za tekoéi detergent:

e Ne uporabljajte tekocega detergenta za predpranje v
programu s predpranjem.

o TekoCi detergent umaZe vasa oblacila, e ga |
uporabljate s funkcijo zakasnjenega zagona. Ce boste
uporabljali funkcijo zakasnjenega zagona, ne
uporabljajte teko¢ega detergenta.

Uporaba gela in detergenta v obliki tablet
Pri uporabi detergentov v obliki tablet, gela in podobnih
detergentov upoStevajte naslednja navodila.

o Ceje detergent v gelu teko¢ in va$ pralni stroj nima
posebne posode za tekoci detergent, dajte detergent v
gelu v predal za glavni detergent med prvim dotokom
vode. Ce ima vas pralni stroj posodo za tekoCi
detergent, napolnite detergent v to posodo pred
zaCetkom programa.

e Ce detergent v gelu ni teko€ ali je v obliki kapsule tekoce
tablete, ga dajte neposredno v boben pred pranjem.

e Detergente v obliki tablet dajte v predal za glavni
detergent (predal $t. »2«) ali neposredno v boben pred
pranjem.

G

Detergenti v obliki tablet lahko pustijo ostanke v
predalu za detergent. Ce pride do tega, dajte
detergent v obliki tablet med perilo, blizu
spodnjega dela bobna pri prihodnjih pranjih.
Uporabite tablete ali detergent v gelu brez izbire
funkcije predpranja.
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Uporaba skroba
® V predal za mehc¢alec dodajte tekoci Skrob, Skrob v

prahu ali barvilo za tkanine.

e Ne uporabljajte mehcalca in Skroba skupaj za cikel

pranja.
Po uporabi skroba obriSite notranjost stroja z
vlazno in ¢isto krpo.

Uporaba belil

Uporaba sredstva za odstranjevanje vodnega kamna

Izberite program s predpranjem in dodajte belilo
na zacetku predpranja. Ne dodajajte detergenta v
predal za predpranje. Kot alternativo izberite
program z dodatnim izpiranjem in dodajte belilo,
medtem ko stroj zajema vodo iz predala za
detergent med prvim izpiranjem.

Ne mesajte skupaj belila in detergenta.

Uporabite le majhno koli¢ino (priblizno 50 ml)
belila in oblacila dobro izperite, saj povzroca
drazZenje koZe. Ne polivajte belila po oblagilih in ga
ne uporabljajte za barvna oblacila.

Pri uporabi belil na osnovi kisika izberite program,
ki pere pri nizji temperaturi.

Belila na osnovi kisika se lahko uporabljajo skupaj
z detergenti; vendar ¢e njuna gostota ni enaka,
najprej v predal $t. »2« v dozirni posodi za
detergent vlijte detergent in pocakajte, da
detergent steCe, medtem ko stroj zajema vodo.
Dodajte belilo v isti predal, medtem ko stroj Se
vedno zajema vodo.

e Po potrebi uporabljajte samo sredstva za

odstranjevanje vodnega kamna, ki so izdelana
posebej za pralne stroje.

3.8 Nasveti za ucinkovito pranje
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Oblacila

Svetle barve in belo perilo

(Priporoc¢eno temperaturno obmocje glede
na stopnjo umazanosti: 40-90 °C)

Stopnja umazanosti

Morda bo potrebno madeze predhodno
obdelati ali izvesti predpranje. Praskaste in

Mocno tekoce detergente, priporocene za belo

umazano perilo, lahko uporabljate v odmerkih,

(trdovratni priporocenih za mo¢no umazano perilo.

madeZi, kot so  Priporogljivo je uporabljati praskaste

trava, kava, detergente za ¢iS¢enje madezev gline in

sadje in kri.) zemlje ter madezev, ki so ob&utljivi na
belila.

Normalno

umazano Detergenti v prahu in tekoCi detergenti,

(Na primer, priporoceni za belo perilo, se lahko

madez, ki jih uporabljajo v odmerkih, priporogenih za

povzroci te!o . normalno umazano perilo.

na ovratnikih in

mansetah)

Rahlo Detergenti v prahu in tekogi detergenti,

umazano priporoceni za belo perilo, se lahko

(Ni vidnih uporabljajo v odmerkih, priporocenih za

madeZev.) rahlo umazano perilo.
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Oblacila

Barve

(Priporoc¢eno temperaturno obmocje glede
na stopnjo umazanosti: hladno -40 °C)

Mocno
umazano

Normalno
umazano

Rahlo
umazano

Detergenti v prahu in tekoci detergenti,
priporoceni za barvno perilo, se lahko
uporabljajo v odmerkih, priporocenih za
mocno umazano perilo. Priporocljivo je
uporabljati praskaste detergente za
¢isenje madezev gline in zemlje ter
madezeyv, ki so obcutljivi na belila.
Uporabljajte detergente brez belila.

Detergenti v prahu in tekoCi detergenti,
priporoceni za barvno perilo, se lahko
uporabljajo v odmerkih, priporo¢enih za
normalno umazano perilo. Uporabljajte
detergente brez belila.

Pralni praski in tekoci detergenti,
priporoceni za barvno perilo, se lahko
uporabljajo v odmerkih, priporocenih za
rahlo umazano perilo. Uporabljajte
detergente brez belila.

Temne barve

(Priporo¢eno temperaturno obmocje glede
na stopnjo umazanosti: hladno -40 °C)

Mocno
umazano

Normalno
umazano

Rahlo
umazano

Tekoci detergenti, primerni za barvno in
temno perilo, se lahko uporabljajo v
odmerkih, priporo¢enih za mocno
umazano perilo.

Tekoci detergenti, primerni za barvno in
temno perilo, se lahko uporabljajo v
odmerkih, priporocenih za normalno
umazano perilo.

Tekodi detergenti, primerni za barvno in
temno perilo, se lahko uporabljajo v odmerkih,
priporocenih za rahlo umazano perilo.

Obcutljivo perilo/volna/svila
(Priporo¢eno temperaturno obmocje glede
na stopnjo umazanosti: hladno -30 °C)

Mo¢no
umazano

Normalno
umazano

Rahlo
umazano

Priporo¢amo tekoce detergente, izdelane
za ob¢utljiva oblacila. Volnena in svilena
oblacila je treba prati s posebnimi
detergenti za volno.

Priporo¢amo tekoce detergente, izdelane
za obcutljiva oblacila. Volnena in svilena
oblacila je treba prati s posebnimi
detergenti za volno.

Priporo¢amo tekoce detergente, izdelane
za obcutljiva oblacila. Volnena in svilena
oblacila je treba prati s posebnimi
detergenti za volno.

10/SLO
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Priporocilo za detergent

Priporocen Programi Tempe- Vrsta perila
detergent za . ratura A -
. pranja ; in tekstila
pranje pranja
Mocan .
detergent z f,f’l‘baz Belo perilo iz
beI|In|m.|‘ D;;i:nl\jl)adeii bombaZa ali
srei(_ivstyl in 20 C ECO 30/40/60 | |ang, odporega
opti¢nimi i
belili 40-60 na kuhanje
Bombaz
. Mesano
Barvni .
detergent Spodnje Barvno
brez belilnih | Perilo DZins perilo iz
sredstev in 20 C Hitri 20/30/40 | hombaza ali
optiénih belil | 13-minutni lana
program
Para
Barvni ali Mesano Puh Barvno perilo iz
bl Para Hitri materialov, ki se
d ig . 15-minutni | Hladno/ | preprosto
bfeirge;énih program 20/30/40 | vzdrzujejo, ali
v Spodnje sinteti¢nih
perilo materialov
Blag 2"”39‘“‘ Hiad- Obéutljivi tekstil,
de‘efge”‘ za podnje no/20/30 | svila, viskoza
pranje perilo
Poseben
detergent za | Volneno 20/30/40 | Volna
volno

e Strnjen ali lepljiv detergent ali dodatek je
mogoce razredCiti v posodi za detergent z nekaj
vode, da se preprec¢i zamasitev dovoda, preden
ga vlijete vanj, in se tako povzro¢i prekomerno
polnjenje vode.

o lIzberite ustrezen tip detergenta, da dosezete
najvecjo ucinkovitost pranja in minimalno
porabo vode in energije.

e Za najboljsi rezultat pranja je pomembno
pravilno doziranje detergenta.

e Uporabite manjso koli¢ino detergenta, ¢e boben
ni popolnoma napolnjen.

e Kolicino detergenta vedno prilagodite trdoti
vode. Ce je vasa voda iz pipe mehka, uporabite
manj detergenta.

e Dozirajte glede na to, kako umazano je vase
perilo. Manj umazana oblacila zahtevajo manj
detergenta.

e Visoko koncentriran (kompaktni detergent)
zahteva posebej natan¢no doziranje.

Naslednji simptomi so znak prevelikega
odmerjanja detergenta:

® mocno penjenje,

o slab rezultat pranja in izpiranja.

Naslednji simptomi so znak premajhnega

odmerjanja detergenta:

e perilo postane sivo,

e nabiranje vodnega kamna na bobnu, grelnem
elementu in/ali perilu.

11/SLO
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4 Uporaba izdelka

4.1 Nadzorna plosca 1

P Bombaz Eco 40-60 ¢9
ZQ Mesano Hitri mini <9
™ volna 20°c §
% gggﬁw%ﬁ e Higiena ﬁ
g Sintetika Madezi B

N Izpiranje in v
@ Puhasta oblacila ozemanje &

m Dzins / \ OZzemanje @

& Ciscenje bobna

1 = Gumb za izbiro programa (zgornji polozaj Vklop/Izklop)
2 - Zaslon

3 - Gumb Al-Wash

4 - Indikator poteka programa

7 6

- Gumb Zacetek/Premor

— Gumbi za pomozne funkcije

— Gumb za nastavitev hitrosti ozemanja
— Gumb za nastavitev temperature

o N o o

Zaklepanje Pranje Izpiranje Temp. OZemanje Brez

ozemanja

(&) )€ (g b (1) (&) (¢

Zacetek/
Premor

Izpiranje+  Pranje+ CGasovni

zamik

4.2 Priprava stroja
PrepriCajte se, da so cevi tesno prikljucene.
Prikljucite vas stroj. Popolnoma odprite pipo.
Vstavite perilo v stroj. Dodajte detergent in mehcalec.
4.3 Izbira programa
1. Izberite program, ki je primeren za vrsto, koli¢ino
in stopnjo umazanosti perila v skladu s »Tabelo
programov in porabe« in spodnjo temperaturno

tabelo.

907G Moéno umazano belo bombazno in laneno perilo.
(prti za kavne mizice, prti, brisace, rjuhe itd.)
Normalno umazano, barvasto, barvno obstojno

60°C laneno, bombazno ali sinteti¢no perilo (srajce,
spalna srajca, pizame itd.) in rahlo umazano belo
perilo (spodnje perilo itd.)

40°C- Mesano perilo, vkljuéno z obéutljivimi tekstilijami

30°C- (prosojne zavese itd.), sintetiko in volno.

20°C-

Hladno

2. Izberite Zeleni program z gumbom za izbiro
programa.

Programi so omejeni z najvisjo hitrostjo ozemanja, ki
je primerna za doloceno vrsto tkanine.

0

Pri izbiri programa vedno upostevajte vrsto tkanine,
barvo, stopnjo umazanosti in dovoljeno temperaturo
vode.

Vedno izberite najnizjo potrebno temperaturo. Visja
temperatura pomeni vecjo porabo energije.

Za vec podrobnosti o programih glejte »Tabela
programov in porabe«

12/SLO

4.4 Uvod v programe
Glede na vrsto tkanine uporabite naslednje glavne
programe.

* Bombaz

Uporabite ta program za vase bombazno perilo (kot
so rjuhe, kompleti za odeje in prevleke za blazine,
brisace, kopalni plas¢i, spodnje perilo itd.). Vase perilo
bo oprano z mo¢nim pranjem za daljsi cikel pranja.

¢ Puhasta oblacila

Postopek pranja oblacil s puhom je posebej zasnovan
za pranje puhovk. Material puhovke je lahek, tezko ga
je izprati, ima slabo odpornost proti pranju in tezko
vpija vodo. Zato je potrebno podaljsati ¢as namakanja
med pranjem in zmanj3ati hitrost vrtenja med
ozemanjem.

* Volneno

Uporabite ta program za pranje vasih volnenih oblacil.
Izberite ustrezno temperaturo skladno z oznakami na
vasih oblacilih. Uporabljajte ustrezne detergente za
volno.

Pralni stroj / Navodila za uporabo



* DZins

Uporabite ta program za zasc¢ito barve vasih temnih oblagil
ali dZinsa. Izvaja visoko ucinkovito pranje s posebnim
gibanjem bobna, tudi ¢e je temperatura nizka. Priporo¢ljivo
je uporabljati tekoci detergent ali $ampon za volno za
temno perilo. Ne perite obéutljivih oblagil, ki vsebujejo volno
ali podobno.

* CiScenje bobna

Obcasno (vsakih 1-2 meseca) uporabite ta program za
¢isc¢enje bobna za potrebno sanitarno ¢i$¢enje. Pustite, da
pralni stroj zazene program brez perila. Za boljSe rezultate
dodajte praskasto sredstvo za odstranjevanje vodnega
kamna v posodo za detergent. Po programu pustite sprednja
vrata priprta in pustite, da se notranjost stroja posusi.

* Madezi
Za oblaéila z bolj trdovratnimi madezi lahko izboljSate u¢inek
pranja z daljS§im ¢asom pranja in mo¢nim ritmom pranja.

* Sintetika
V tem programu lahko operete trpezno bombaZzno perilo

(rjuhe, posteljnino, brisace, kopalne plasce, spodnje perilo
itd.). Ko pritisnete gumb za funkcijo hitrega pranja, se
trajanje programa opazno skraj$a, vendar je zagotovljena
uginkovita u&inkovitost pranja z intenzivnimi gibi pranja. Ce
funkcija hitrega pranja ni izbrana, je zagotovljena vrhunska
ucinkovitost pranja in izpiranja za mo¢no umazano perilo.

* Nezno

Ta program lahko izberete za pranje obcutljivih tkanin, kot je
svila. Pranje je zelo nezno, korak ozemanja pa se ne izvede
takoj. Ta program je najboljsi, ¢e perilo zahteva nezno pranje.

* Higienski+

Uporabite ta program za zmanj$anje gub in skrajsanje ¢asa
likanja za majhno koli¢ino bombaznih, sinteti¢nih ali
mesanih oblacil, ki niso umazana.

* Hitri mini

Hitro 15-minutno pranje je hiter program pranja za majhno
koli¢ino ne preve¢ umazanih oblacil. Njegovo izbirno obmocje
temperature pranja je ozko, najvecja hitrost dehidracije pa nizka.

* Mesano
Uporabite ta program za pranje bombaznih in sinteti¢nih
oblacil skupaj, brez sortiranja.

*20°C

Nov evropski standardni poseben program, ki se uporablja
za pranje nekaterih ob¢utljivih oblacil, temperaturo lahko
izberete samo pri 20 °C, da za$¢itite obladila.

* ECO 40-60

Za pranje bombaznih oblacil, ki jih je obi¢ajno mogoce prati
pri 40 °C ali 60 °C, medtem ko se perejo v istem ciklu. Ta
cikel se uporablja za ocenjevanje skladnosti s predpisi EU o
okoljsko primerni zasnovi.

4.5 Posebni programi

Za posebne namene izberite katerega koli od naslednjih
programov.

* Izpiranje in oZemanje

Program, zasnovan za uporabnike za izpiranje in dehidracijo
* OZzemanje

Uporabite ta program za dodatno ozemanje perila ali za
izpust vode iz stroja. Pred izbiro tega programa izberite
zeleno hitrost ozemanja in pritisnite gumb Zacetek/Premor.
Najprej bo naprava izpraznila vodo v notranjosti. Nato bo
ozela perilo z nastavljeno hitrostjo ozemanja in izpraznila
vodo, ki bo iztekala iz njega. Ce Zelite izprazniti samo vodo
brez oZzemanja perila, izberite program »Pump+Spin« in
nato izberite funkcijo brez ozemanja s pomoc¢jo gumba za
nastavitev hitrosti ozemanja. Pritisnite gumb
Zacetek/Premor.

G_] Za obcutljivo perilo uporabite nizjo hitrost ozemanja.

4.6 Izbira temperature

Kadar koli je izbran nov program, se privzeta temperatura
izbranega programa prikaze na indikatorju temperature. Za
nastavitev temperature pritisnite gumb za temperaturo.
Temperatura se bo postopoma povecevala in se ob doseg
maksimalne vrednosti vrnila na najnizjo.

G

4.7 Izbira hitrosti ozemanja

Kadar koli je izbran nov program, se privzeta hitrost
dehidracije izbranega programa prikaze na indikatorju
hitrosti. Za nastavitev hitrosti dehidracije pritisnite
gumb za hitrost. Hitrost vrtenja se postopoma
povecuje in krozi na najnizjo, ko doseze najvisjo.

Ce program $e ni dosegel koraka ogrevanja, lahko
spremenite temperaturo, ne da bi napravo
preklopili v nacin pavze.

13/SLO
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4.8 Tabela programov in porabe

SLO Pomozne funkcije

2

I3

5 © 0

Program S 8 o

g + > € 5

8 @ = S ©

. S| & | 5 °g

n @© o= © o

= 2 & | 2 = E

> N | & N Ng
Mesano 30 3 ° o o Hladno 60
Hitri mini Hladno 1 . J . Hladno 30
Obéutljivo Hladno 1,5 ° ° ° Hladno 40
DZins 30 3 o ° Hladno 60
Sintetika 40 2 ° o o Hladno 90
Izpiranje in ozemanje - Maks. e e -
Ozemanje - Maks. ° -
ECO 40-60 40 Maks. ° 40
Madezi 60 3 ° o ° 40-60
Bombaz 40 Maks. ° o o Hladno 90
Puhasta oblacila 30 2 ° ° ° Hladno 40
Volneno 30 1,5 . o ° Hladno 40
Higiena 90 3 ° o ° 90
20 C 20 Maks. ° o ° 20
Ciséenje bobna 90 - . . 90
Pametno 30 Maks. 30

«:lzbira

*:Samodejno izbrano, brez moznosti preklica.
Pri nekaterih uporabniskih programih bo pralni stroj zaznal stanje ravnotezja pralnega stroja, da samodejno
prilagodi hitrost ozemanja in tako zagotovi stabilnost stroja.
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4.9 Izbira pomoznih funkcij

Izberite Zelene pomozne funkcije pred zacetkom
programa. Poleg tega lahko izberete ali preklicete
pomozne funkcije, ki so primerne za izvajani
program, ne da bi pritisnili gumb Zacetek/Premor,
medtem ko stroj deluje. Za to mora biti stroj v koraku
pred pomozno funkcijo, ki jo Zelite izbrati ali
preklicati. Ce pomozne funkcije ni mogoce izbrati ali
preklicati, bo lu¢ka ustrezne pomozne funkcije trikrat
utripnila, da opozori uporabnika.

* Pranje+

V stanju pripravljenosti pritisnite gumb za nastavitev
izboljSane funkcije pranja, indikator funkcije
okrepljenega pranja bo zasvetil in funkcija
okrepljenega pranja bo dodana v postopek pranja. Po
izbiri funkcije okrepljenega pranja se bo ¢as pranja v
glavni fazi pranja podalj$al za 10 minut, ¢as po
dodajanju funkcije okrepljenega pranja pa bo
prikazan v oknu preostalega asa. Ce jo pritisnete
znova, bo funkcija okrepljenega pranja preklicana.

* Izpiranje+

Pritisnite gumb za izpiranje+ v stanju pripravljenosti
in indikator funkcije izpiranje plus bo zasvetil. Hkrati
dodajte postopek izpiranja v postopek pranja, ¢as po
dodajanju funkcije pa bo prikazan v oknu preostalega
¢asa. Funkcija izpiranja bo preklicana, ko jo znova
pritisnete. Ce med delovanjem ne pride do faze
izpiranja, pritisnite gumb za premor. Gumb za
izpiranje lahko dodate ali preklicete, funkcije izpiranja
pa ni mogoce izbrati ali preklicati med delovanjem.

* Pametni zagon

Program pametnega zagona je inteligentni program, ki se
lahko vnese in zaZzene samodejno v stanju pripravljenosti
in izklopljenem stanju. V okviru programa pametnega
zagona se temperatura pranja, nivo vode in ¢as pranja
samodejno nastavijo glede na rezultate tehtanja,
uporabnik pa parametrov pranja ne rabi nastavljati.

* Zakasnitev

S funkcijo zakasnjenega zagona se lahko zagon
programa zamakne do 24 ur. Cas zakasnjenega zagona
se lahko poveca v korakih po 1 uro.

G

Odprite vrata za dodajanje perila, dodajte perilo, detergent
itd. Izberite program pranja, temperaturo, hitrost
ozemanja in po potrebi pomozne funkcije. Nastavite
Zeleni ¢as s pritiskom na gumb za zakasnitev pranja.
Pritisnite gumb Zacetek/Premor. Prikaze se ¢as
zakasnjenega zagona, ki ste ga nastavili. Zacne se
odstevanje zakasnjenega zagona. Simbol »_« poleg ¢asa
zakasnjenega zagona se premika gor in dol na zaslonu.

Ne uporabljajte tekocih detergentov, ko nastavite
funkcijo zakasnjenega zagona! Obstaja nevarnost
obarvanja oblacil.

Med obdobjem zakasnjenega zagona lahko
dodate dodatno perilo.

G

Ob koncu odstevanja se prikaZe trajanje izbranega
programa. Simbol »_« bo izginil in izbrani program se
bo zagel.

Preklic funkcije zakasnjenega zagona

Ce Zelite preklicati odStevanje zakasnjenega zagona in
takoj zaceti program:

Nastavite obdobje zakasnjenega zagona na ni¢ ali
obrnite gumb za izbiro programa na kateri koli program.
Tako bo funkcija zakasnjenega zagona preklicana.
Lucka za Konec/Preklic nato neprekinjeno utripa. Nato
izberite program, ki ga Zelite znova zagnati. Pritisnite
gumb Zacetek/Premor, da zazenete program.

4.10 Zacetek programa

Pritisnite gumb Zacetek/Premor, da zaZenete program.
Lucéka za spremljanje programa, ki prikazuje zagon
programa, se bo vklopila.

0

Ce se program ne zazene ali ée v postopku izbire
programa v 10 minutah ne pritisnete nobene tipke,
bo stroj preklopil v nacin izklopa in lucke za
temperaturo, hitrost in druge lucke bodo ugasnile.

4.11 Otroska kljucavnica

Uporabite funkcijo otroske kljuavnice, da preprecite otrokom
spreminjanje nastavitev stroja. Tako se lahko izognete
kakrsnim koli spremembam v programu, ki se izvaja.

G

Ce je vrtljivi gumb za izbiro programa obrnjen, ko je
otroska klju¢avnica aktivna, se na zaslonu prikaze
sporocilo »CL«. Otroska klju¢avnica ne omogoca
nobene spremembe programov ter izbrane
temperature, hitrosti in pomoznih funkcij.

Tudi ¢e izberete drug program z gumbom za
izbiro programa, medtem ko je otroska
klju¢avnica aktivna, bo predhodno izbrani
program $e naprej deloval.

Za vklop otroske kljucavnice:

Pritisnite in drzite 1. in 2. gumb pomoznih funkcij 3
sekunde, medtem ko se izvaja kateri koli program.
Otroska klju¢avnica je vklopljena. Ce pritisnete kateri
koli gumb ali obrnete gumb za izbiro programa, ko je
otroska klju€avnica aktivna, se bo na zaslonu prikazalo
sporocilo »CL«.

Za izklop otroske kljucavnice:

Pritisnite in drzite 1. in 2. gumb pomoznih funkcij 3
sekunde, medtem ko program deluje. Otroska
klju¢avnica je izklopljena.

G

Poleg zgornje metode lahko otrosko kljuéavnico
izklopite tako, da gumb za izbiro programa
preklopite v polozaj Vklop/Izklop, ko program ne
deluje, in izberete drug program.

Otroska klju¢avnica se ne izklopi po izpadih
elektricne energije ali ko je naprava izklju¢ena iz
elektricnega omrezja.
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Pralni stroj / Navodila za uporabo



4.12 Potek programa

Potek programa, ki se izvaja, lahko spremljate na
indikatorju sledenja programa. Na zacetku vsakega
koraka programa se prizge ustrezna indikatorska lucka,
lu¢ka zaklju¢enega koraka pa se ugasne. Med
delovanjem programa lahko spremenite pomozne
funkcije, hitrost in temperaturo, ne da bi ustavili potek
programa. Ce Zelite to narediti, mora biti sprememba, ki
jo boste naredili, v koraku za korakom programa v teku.
Ce sprememba ni zdruzljiva, bodo ustrezne luc¢ke 3-krat
utripnile.

Ce se stroj ne preklopi na korak oZzemanja, je morda aktivna
funkcija Zadrzevanje izpiranja ali pa je sistem za
samodejno zaznavanje neuravnotezene obremenitve
aktiviran zaradi neuravnotezene porazdelitve perila v stroju.

G

4.13 Zaklepanje vrat za dodajanje perila

Na vratih za dodajanje perila je sistem zaklepanja, ki
preprecuje odpiranje vrat v primerih, ko nivo vode ni
primeren.

Luc¢ka vrat za dodajanje perila bo zacela utripati, ko je
stroj preklopljen v nagin »Premor«. Stroj preveri nivo vode
v notranjosti. Ce je nivo primeren, luéka vrat za dodajanje
perila neprekinjeno zasveti v roku 1-2 minut in vrata za
dodajanje perila se lahko odprejo.

Ce nivo ni primeren, se luéka vrat za dodajanje perila _
ugasne in vrat za dodajanje perila ni mogoce odpreti. Ce
morate odpreti vrat za dodajanje perila, ko je lucka vrat za
dodajanje perila ugasnjena, morate preklicati trenutni
program; glejte »Preklic programax.

4.14 Spreminjanje izbranih nastavitev
po zacetku programa
Preklop stroja v nacin premora

Pritisnite gumb Zacetek/Premo, da preklopite stroj v nacin
premora med izvajanjem programa. Lucka koraka, v
katerem je stroj, zacne utripati v indikatorju sledenja
programu, kar pomeni, da je stroj preklopljen v nacin
premora.

Ko so vrata za dodajanje perila pripravljena za odpiranje,
bo poleg lu¢ke koraka programa neprekinjeno svetila tudi
lucka za vrata za dodajanije perila.

Spreminjanje nastavitev hitrosti in temperature

za pomozne funkcije

Glede na korak, ki ga je program dosegel, lahko prekli¢ete ali
aktivirate pomozne funkcije; glejte »lzbira pomoznih
funkcij«.

Prav tako lahko spremenite nastavitve hitrosti in
temperature; glejte poglavja »lzbira hitrosti ozemanja« in
»lzbira temperature«.

G

Dodajanje ali odstranjevanje perila

Pritisnite gumb Zacetek/Premor, da preklopite stroj v na¢in
premora. Lucka za sledenje programu ustreznega koraka,
med katerim je bil stroj preklopljen v naéin premora, bo
zacela utripati. Pocakajte, da se bodo lahko odprla vrata za
dodajanje perila. Odprite vrata za dodajanje perila in dodajte
ali vzemite perilo.

Zaprite vrata za dodajanje perila. Po potrebi spremenite
nastavitve pomoznih funkcij, temperature in hitrosti.
Pritisnite gumb Zacetek/Konec, da zaZenete stroj.

Ce sprememba ni dovoljena, bo ustrezna lu¢ka 3-krat
utripnila,

4.15 Preklic programa

Za preklic programa obrnite gumb za izbiro programa, da
izberete drug program. Prejsnji program bo preklican.
Lucka Konec/Preklic bo neprekinjeno utripala, da vas
obvesti, da je bil program preklican.

Funkcija ¢rpalke se aktivira v roku 1-2 minut ne glede na
korak programa in ne glede na to, ali je v stroju voda ali
ne. Po tem obdobju bo vas stroj pripravljen za zacetek s
prvim korakom novega programa.

G

4.16 Konec programa

Na zaslonu se ob koncu programa prikaze sporocilo
»End« (Konec). PocCakajte, da lucka vrat za dodajanje
perila neprekinjeno sveti. Pritisnite gumb za vklop/izklop,
da izklopite stroj. Vzemite perilo ven in zaprite vrata za
dodajanje perila. Vas stroj je pripravljen za nasledniji cikel
pranja.

Glede na korak, v katerem je bil program preklican,
boste morda morali ponovno dodati detergent in
mehcalec za program, ki ste ga na novo izbrali.
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5 Vzdrzevanje in ciScenje

Zivljenjska doba izdelka se podalj$a in pogosto prisotne
tezave se zmanj$ajo, Ce ga redno Cistite.

5.1 CiScenje predala za detergent

Redno Cistite predal za detergent (vsake 4-5 ciklov
pranja), kot je prikazano spodaj, da scasoma preprecite
kopicenje detergenta v prahu.

O
1. Pritisnite pik¢asto tocko na sifonu v predelu za

mehcalec in povlecite proti sebi, dokler se predel ne
odstrani iz stroja.

Ce se v predelu za meh&alec za&ne nabirati
vecja koli¢ina mesanice vode in meh¢alca, je
treba ocistiti sifon.

2. Operite predal za detergent in sifon z veliko mlaéne
vode v umivalniku. Nosite zascitne rokavice ali
uporabite ustrezno krtaco, da med ¢is¢enjem
preprecite stik ostankov v predalu s koZo.

3. Vstavite predal nazaj na svoje mesto po ¢i$€enju in se
prepricajte, da je dobro namescen.

Ce je va$ predal za detergent taksen, kot je prikazan na

naslednji sliki:

Dvignite zadnji del sifona, da ga odstranite, kot je
prikazano. Po izvedbi zgoraj omenjenih postopkov
¢isc¢enja namestite sifon nazaj na svoje mesto in
potisnite njegov sprednji del navzdol, da se
prepricate, da se zaskocni jezicek zaskogi.

G

5.2 Ciscenje vrat za dodajanje perila in bobna
Za izdelke s programom za ¢i§€enje bobna si oglejte
»Uporaba izdelka — Programi.

Za izdelke brez ¢iS¢enja bobna sledite spodnjim korakom
za ¢iScenje bobna:

Izberite pomozne funkcije Dodatna voda ali Dodatno
izpiranje. Uporabite program Bombaz program brez
predpranja. Nastavite temperaturo na raven, ki je
priporoc¢ena na sredstvu za ¢iséenje bobna, ki ga lahko
dobite pri pooblaséenih servisih. Uporabite ta postopek
brez perila v izdelku. Pred zacetkom programa v glavni
predal za detergent (predal §t. »2«) vstavite 1 vrecko
posebnega sredstva za ¢is¢enje bobna (¢e posebnega
sredstva ni mogoCe dobaviti, vstavite najvec 100 g
sredstva v prahu proti vodnemu kamnuy). Ce je sredstvo
proti vodnemu kamnu v obliki tablete, v glavni predal za
pranje $t. »2« vstavite samo eno tableto. Po koncu
programa posusite notranjost tesnila bobna s ¢isto krpo.

G_] Postopek ¢is¢enja bobna ponovite vsaka 2 meseca.

Uporabite sredstvo proti vodnemu kamnu,
primerno za pralne stroje.

Po vsakem pranju se prepricajte, da v bobnu ne ostanejo
nobeni tujki.

Ce so luknje na tesnilu bobna, prikazane na sliki,
zamasene, jih odmasite z zobotrebcem.

G

OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte gobic ali abrazivnih
materialov. Ti bodo poskodovali lakirane in plasticne
povrsine.

Tuje kovinske snovi bodo povzrocile madeze rje v
bobnu. MadezZe na povrsini bobna ocistite s Cistilnimi
sredstvi za nerjavno jeklo. Nikoli ne uporabljajte jeklene
volne ali Zi¢nate volne.

5.3 Ciscenje ohisja in nadzorne plosce
ObriSite ohisje stroja z milnico ali nekorozivnimi blagimi
detergenti v gelu po potrebi in ga posusite z mehko krpo.
Za Cis¢enje nadzorne plosce uporabite samo mehko in
vlazno krpo.

5.4 Ciscenje filtrov za dovod vode

Na koncu vsakega ventila za dovod vode na zadnji strani
stroja je filter, prav tako pa tudi na koncu vsake dovodne
cevi za vodo, kjer so priklju¢ene na pipo. Ti filtri
preprecujejo, da bi tuje snovi in umazanija v vodi vstopile v
pralni stroj. Filtre je treba oCistiti, saj se umazejo.

o

A

1. Zaprite pipe.

2. Odstranite matice dovodnih cevi za vodo, da pridete do
filtrov na ventilih za dovod vode. O¢istite jih z ustrezno
krtago. Ce so filtri preve¢ umazani, jih vzemite ven s
kles¢ami in jih ocistite.
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3. Vzemite filtre na ravnih koncih dovodnih cevi za vodo
skupaj s tesnili in jih temeljito ocistite pod tekoc¢o
vodo.

4. Previdno namestite tesnila in filtre nazaj na svoje
mesto in ro¢no privijte matice cevi.

5.5 Izpuscanje preostale vode in
Ciscenije filtra crpalke

Filtrirni sistem v vasem stroju preprecuje, da bi trdni
predmeti, kot so gumbi, kovanci in vlakna tkanin, zamasili
rotor ¢rpalke med izpustom vode za pranje. Tako bo voda
izpus€ena brez tezav in zZivljenjska doba ¢rpalke se bo
podaljsala.

Ce stroj ne izpu$&a vode, je filter érpalke zamasen. Filter
je treba o¢istiti, kadar je zamasen ali vsake 3 mesece. Za
ciscenje filtra rpalke je treba najprej izpustiti vodo.
Poleg tega je treba pred transportom stroja (npr. pri
selitvi v drugo hi$o) in v primeru zamrznitve vode vodo
popolnoma izprazniti.

OPOZORILO: Tuje snovi, ki ostanejo v filtru ¢rpalke, lahko
poskodujejo vas stroj ali povzrocijo tezave s hrupom.

Za ¢is¢enje umazanega filtra in izpust vode:

do 90 °C. Da bi se izognili nevarnosti opeklin, je treba

f OPOZORILO: Temperatura vode v stroju se lahko dvigne
filter oCistiti, ko se voda v stroju ohladi.

2. Odprite pokrov filtra.

=>( )

m Pokrov filtra lahko odstranite tako, da ga rahlo potisnete

navzdol s tankim plasti¢nim orodjem skozi rezo nad
pokrovom filtra. Za odstranjevanje pokrova ne
uporabljajte kovinskih orodij.

3. Nekateri nasi izdelki imajo cev za izpust vode v sili,
nekateri pa ne. Sledite spodnjim korakom za izpust vode.

Izpust vode, ko izdelek nima cevi za izpust vode v sili:

1. Izkljugite stroj iz elektricnega omrezja, da prekinete napajanje.

[in o

a. Postavite veliko posodo pred filter, da zajamete vodo iz
filtra.

b. Popustite filter ¢rpalke (v nasprotni smeri urnega kazalca),
dokler voda ne za¢ne iztekati. I1ztekajoco vodo napolnite v
posodo, ki ste jo postavili pred filter. Vedno imejte pri roki
kos blaga, da vpijete morebitno razlito vodo.

c. Ko voda v stroju izteCe, popolnoma odstranite filter tako,
da ga zavrtite.

4. Ocistite morebitne ostanke v filtru ter vlakna, ¢e so

prisotna, okoli obmocja rotorja ¢rpalke.

. Namestite filter.

6. Ce je pokrov filtra sestavljen iz dveh delov, zaprite pokrov
filtra s pritiskom na jezicek. Ce gre za en kos, najprej
namestite jezi¢ke v spodnji del, nato pa pritisnite zgornji
del, da se zapre.

(&)

5.6 Redno ciscenje

Ocistite notranjost ohisja ¢rpalke in odstranite morebitne
ostanke ali tujke. Periodi¢no ¢is¢enje, vklju¢no z
optimalno pogostostjo, prepre€uje nastanek vodnega
kamna in postopke.

Ce se dovod vode v napravo upog&asni ali popolnoma
ustavi, je lahko zamaseno sito na dovodu vode. Cis¢enje
je priporocljivo vsakih 6 mesecev, da se zmanj$a moznost
zamasitve ventila na obmogjih s trdo vodo.
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6 Tehnicne specifikacije

Ime modela BT1WFK2604WBEE
Kapaciteta (kg) 6

Najvisja hitrost ozemanja (vrt/min) 1000

Visina (cm) 84

Sirina (cm) 60
Globina (cm) 45

Neto teza (+4 kg) 53

e vhod (V/Hz), skupaj 230 V~/50 Hz
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7 Odpravljanje tezav

Program se ne zaZene po zapriju vrat.
® Gumb Zacetek/Premor/Preklic ni bil pritisnjen. >>> *Pritisnite gumb Zacetek/Premor/Preklic.
Programa ni mogoce zagnati ali izbrati.

e Pralni stroj se je preklopil v nacin samozascite zaradi tezav z napajanjem (omrezna napetost, pritisk vode, itd.). >>>
Za preklic programa obrnite gumb za izbiro programa, da izberete drug program. Prej$nji program bo preklican.
(Glejte poglavje »Preklic programac)

Voda v stroju.

e Vizdelku je morda ostala voda zaradi postopkov nadzora kakovosti v proizvodniji. >>> To ni okvara;
voda ne skoduje stroju.

Stroj vibrira ali povzroca hrup.

e Stroj morda stoji neuravnotezeno. >>> Nastavite noge, da poravnate stroj.

o V filter érpalke je morda prisla trda snov. >>> Ocistite filter crpalke.

e Transportni varnostni vijaki niso odstranjeni. >>> Odstranite transportne varnostne vijake.

e Koli¢ina perila v stroju je morda premajhna. >>> Dodajte ve¢ perila v stroj.

e Stroj je morda preobremenjen s perilom. >>> Vzemite nekaj perila iz stroja ali roéno porazdelite perilo, da ga enakomerno
uravnoteZite v stroju.

o Stroj se morda opira na trd predmet. >>> Prepricajte se, da se stroj ne opira na nic.

Stroj se je ustavil kmalu po zacetku programa.
® Stroj se je morda zaGasno ustavil zaradi nizke napetosti. >>> Delovanje se bo nadaljevalo, ko se napetost povrne na normaino raven.
Cas programa se ne odsteva. (Na modelih z zaslonom)

o Casovnik se lahko ustavi med vnosom vode. >>> Indikator asovnika se ne bo odsteval, dokler stroj ne zajame zadostne
koli¢ine vode. Stroj bo pocakal, dokler ne bo na voljo dovolj vode, da se izognete slabim rezultatom pranja zaradi pomanjkanja
vode. Indikator ¢asovnika bo po tem nadaljeval odStevanje.

Casovnik se lahko ustavi med korakom ogrevanja. >>> Indikator Casovnika se ne bo odsteval, dokler stroj ne doseZe izbrane
temperature.

Casovnik se lahko ustavi med korakom ozemanja. >>> Samodejni sistem za zaznavanje neuravnoteZene obremenitve se je
morda aktiviral zaradi neuravnoteZene porazdelitve perila v bobnu.

Stroj ne preklopi na fazo ozemanja, ko perilo ni enakomerno porazdeljeno v bobnu, da se prepreci poskodba stroja in
njegove okolice. Perilo je treba prerazporediti in ponovno ozeti.

Pena se preliva iz predala za detergent.

e Uporabljeno je preve¢ detergenta. >>> Zmesajte 7 Zlico mehcalca in 0,5 | vode ter viijte v predal za glavno pranje v predalu za
detergent.

¢ V stroj dajte detergent, ki je primeren za programe in najvecje obremenitve, navedene v »Tabela programov in porabe«. Ko
uporabljate dodatne kemikalije (odstranjevalce madezeyv, belila itd.), zmanj$ajte koli¢ino detergenta.

Perilo ostane mokro ob koncu programa

e L ahko se je pojavilo preve¢ pene in se je aktiviral samodejni sistem za absorpcijo pene zaradi prevelike uporabe
detergenta. >>> Uporabite priporoceno koli¢ino detergenta.

o Stroj ne preklopi na fazo ozemanija, ko perilo ni enakomerno porazdeljeno v bobnu, da se prepreci poskodba stroja in
njegove okolice. Perilo je treba prerazporediti in ponovno oZeti.

f} OPOZORILO: Ce tezave ne morete odpraviti, éeprav upo$tevate navodila v tem poglavju, se posvetujte s svojim
prodajalcem ali pooblasgéenim serviserjem. Nikoli ne poskusajte sami popravljati nedelujo¢ega izdelka.

7.1 Servis za stranke

Nadomestni deli za vas aparat so na voljo najmanj 10 let. V primeru vprasanj se obrnite na naso sluzbo za pomo¢
uporabnikom:

ﬁ OPOZORILO: Nevarnost elektricnega udara
* Nikoli ne poskusajte popravljati aparata, ki je pokvarjen ali domnevno pokvarjen. Lahko ogrozite Zivljenja
sebe in prihodnjih uporabnikov. Popravila lahko izvajajo samo pooblaséeni strokovnjaki.
¢ Nepravilna popravila razveljavijo garancijo in posledi¢ne Skode ne bodo priznane!
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1 Instructiuni importante pentru siguranta si mediu
Aceasta sectiune contine instructiuni de siguranta care va vor ajuta sa va protejati de
riscul de vatamare corporald sau daune materiale. Nerespectarea acestor instructiuni
va anula orice garantie.

1.1 Siguranta generala

e Acest produs poate fi utilizat de copii de la varsta de 8 ani in sus si de persoane ale
caror capacitati fizice, senzoriale sau mentale nu au fost pe deplin dezvoltate sau
care nu au experienta si cunostinte, cu conditia sa fie supravegheati sau instruiti cu
privire la utilizarea in siguranta a produsului si la riscurile pe care le implica. Copiii nu
trebuie sa se joace cu produsul.

Lucrarile de curatare si intretinere nu trebuie efectuate de copii decét sub supra-
veghere. Copiii cu varsta mai mica de 3 ani trebuie tinuti la distantd, cu exceptia
cazului in care sunt supravegheati continuu. A

® Nu asezati niciodata produsul pe o podea acoperita cu mochetd. In caz contrar, lipsa
fluxului de aer de sub masina va cauza supraincalzirea componentelor electrice.
Acest lucru va cauza probleme cu produsul dumneavoastra.

® Dacd produsul are o defectiune, acesta nu trebuie utilizat decat daca este reparat de
Agentul de service autorizat. Exista riscul de electrocutare!

e Acest produs este proiectat sd isi reia functionarea in cazul pornirii dupa o intreru-
pere de curent. Daca doriti sa anulati programul, consultati sectiunea ,Anularea
programului”.

e Conectati produsul la o prizd cu impamantare protejata de o sigurantd de 16 A. Nu
neglijati sa solicitati unui electrician calificat sa efectueze instalatia de impamantare.
Compania noastra nu va fi raspunzatoare pentru nicio dauna care va aparea atunci
cand produsul este utilizat farda impamantare in conformitate cu reglementarile
locale.

e Furtunurile de alimentare cu apa si de scurgere trebuie sa fie bine fixate si s& se
mentina nedeteriorate. In caz contrar, exista riscul de scurgeri de apa.

® Nu deschideti niciodata usa de incarcare si nu scoateti filtrul cat timp mai este apa
in tambur. In caz contrar, va apdrea riscul de inundatii si de vdatamare din cauza apei
fierbinti.

® Nu fortati deschiderea usii de incarcare blocate. Usa de incércare va fi gata de
deschidere la doar cateva minute dupa terminarea ciclului de spdlare. In cazul
fortdrii deschiderii usii de incdrcare, usa si mecanismul de blocare se pot deteriora.

® Deconectati produsul de la priza atunci cand nu il utilizati.

® Nu spalati niciodata produsul imprastiind sau turnand apa pe acestal Exista riscul de
electrocutare!

® Nu atingeti niciodata stecherul cu mainile ude! Nu deconectati niciodata tragand de
cablu, scoateti intotdeauna tragand de stecher.

® Utilizati numai detergenti, balsamuri si suplimente adecvate pentru masinile de
spalat automate.

® Urmati instructiunile de pe etichetele textilelor si de pe ambalajul detergentului.

® Produsul trebuie deconectat in timpul procedurilor de instalare, intretinere, curatare
si reparatii.

® Procedurile de reparatii trebuie efectuate intotdeauna de catre Agentul de service
autorizat. Producatorul nu va fi considerat raspunzator pentru daunele care pot
aparea in urma procedurilor efectuate de persoane neautorizate.
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In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
producator, de serviciul post-vanzare sau de o persoana cu calificare similara (de
preferinta electrician), sau de o persoana desemnata de importator, pentru a evita
posibilele riscuri.

Asezati produsul pe o suprafata rigida, plana si nivelata.

Nu il asezati pe un covor cu fir lung sau pe suprafete similare.

Nu asezati produsul pe o platforma inaltd sau langa marginea unei suprafete in
trepte.

Nu asezati produsul pe cablul de alimentare.

Nu utilizati niciodata bureti sau materiale abrazive. Acestea vor deteriora su-
prafetele vopsite, cromate si din plastic.

Presiunea de alimentare cu apa necesara pentru a functiona produsul este intre 1 si
10 bari (0,1 = 1 MPa).

Nu utilizati furtunuri de admisie a apei vechi sau folosite pe produsul nou. Acestea
pot provoca pete pe rufe. X

Nu asezati niciodata produsul pe o podea acoperitd cu mocheta. In caz contrar,
lipsa fluxului de aer de sub masina va cauza supraincalzirea componentelor
electrice. Acest lucru va cauza probleme cu produsul dumneavoastra.

1.2 Utilizare prevazuta

Acest produs a fost proiectat pentru uz casnic. Nu este adecvat pentru uz comer-
cial si nu trebuie folosit in afara utilizarii sale prevazute.

Produsul trebuie utilizat numai pentru spalarea si clatirea rufelor care sunt marcate
in mod corespunzator.

Producatorul renunta la orice responsabilitate aparuta din utilizarea sau transportul
incorect. A

Durata de viata a produsului dumneavoastra este de 10 ani. In aceasta perioada,
vor fi disponibile piese de schimb originale pentru a opera corect aparatul.

Acest aparat este destinat utilizarii in gospodarii si pentru aplicatii similare, cum

ar fi:

- zone de bucatarie pentru personal in magazine, birouri si alte medii de lucruy;

- case de ferma;

- de catre clienti in hoteluri, moteluri si alte medii de tip rezidential;

- medii de tip pensiune;

- zone pentru uz comun in blocuri de apartamente sau in spalatorii automate.

1.3 Siguranta copiilor

Materialele de ambalare sunt periculoase pentru copii. Pastrati materialele de
ambalare intr-un loc sigur, departe de accesul copiilor.

Produsele electrice sunt periculoase pentru copii. Tineti copiii departe de produs
atunci cand este utilizat. Nu-i ldsati sa umble la produs. Utilizati blocarea pentru
copii pentru a impiedica copiii sa intervina asupra produsului.

Nu uitati sd inchideti usa de incarcare cand parasiti camera in care se afla produsul.
Depozitati toti detergentii si aditivii intr-un loc sigur, ferit de accesul copiilor,
inchizand capacul recipientului pentru detergent sau sigiland cutia cu detergent.

f " In timpul spélarii rufelor la temperaturi ridicate, geamul usii de incércare

@' se incalzeste. Prin urmare, tineti in special copiii departe de usa de
incarcare a masinii in timp ce operatiunea de spalare este in desfdsurare.
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1.4 Informatii despre ambalaj

e Materialele de ambalare ale produsului sunt fabricate din materiale reciclabile in
conformitate cu Reglementdrile noastre nationale de mediu. Nu aruncati materi-
alele de ambalare impreuna cu deseurile menajere sau de alta naturd. Duceti-le la
punctele de colectare a materialelor de ambalare desemnate de autoritdtile locale.

1.5 Eliminarea produsului uzat

e Acest produs a fost fabricat cu piese si materiale de inalta calitate care pot fi
reutilizate si sunt adecvate pentru reciclare. Prin urmare, nu aruncati produsul
impreuna cu deseurile menajere normale la sfarsitul duratei sale de viata. Duceti-l la
un punct de colectare pentru reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Va
rugam sa consultati autoritatile locale pentru a afla care este cel mai apropiat punct
de colectare. Ajutati la protejarea mediului si a resurselor naturale prin reciclarea
produselor uzate. Pentru siguranta copiilor, taiati cablul de alimentare si rupeti
mecanismul de blocare al usii de incdrcare, astfel incat sa nu mai functioneze
inainte de a arunca produsul.

1.6 Conformitate cu Directiva DEEE

Acest produs este conform Directivei UE DEEE (2012/19/EU). Acest produs
poarta un simbol de clasificare pentru deseurile de echipamente electrice si
electronice (DEEE).
Acest produs a fost fabricat cu piese si materiale de inalta calitate care pot fi
B iilizate si sunt adecvate pentru reciclare. Nu aruncati produsul uzat
impreuna cu deseurile menajere normale si de alta naturd la sfarsitul duratei
sale de viata. Duceti-l la centrul de colectare pentru reciclarea echipamen-
telor electrice si electronice. Va rugam sa consultati autoritatile locale pentru
a afla despre aceste centre de colectare.

Conformitate cu Directiva RoHS:
Produsul pe care |-ati achizitionat este conform Directivei UE RoHS (2011/65/EU). Nu
contine materiale nocive si interzise specificate in Directiva.
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2 Instalare

2.3 Scoaterea incuietorilor de transport

Consultati cel mai apropiat Agent de service autorizat pentru
instalarea produsului. Pentru a pregéti produsul pentru utilizare,
consultati informatiile din manualul de utilizare si asigurati-va ca
sistemele de alimentare cu energie electrica, apa de la robinet si
de drenare a apei sunt adecvate inainte de a apela Agentul de
service autorizat. Daca nu sunt adecvate, apelati un tehnician
calificat si un instalator pentru a efectua orice aranjamente
necesare.

Pregdtirea locatiei si a instalatiilor electrice, de apa de la
robinet si de apa uzaté la locul de instalare este
responsabilitatea clientului.

G

Asigurati-va ca furtunurile de admisie si evacuare a apei,
precum si cablul de alimentare nu sunt indoite, ciupite sau
strivite in timp ce impingeti produsul la locul sdu dupa
instalare sau procedurile de curatare.

AVERTISMENT: Instalarea si racordarea electricd a

produsului trebuie efectuata de Agentul de service autorizat.
Producatorul nu va fi considerat raspunzator pentru daunele
care pot aparea in urma procedurilor efectuate de persoane

neautorizate.

AVERTISMENT: inainte de instalare, verificati vizual dacad
produsul are defecte. Daca are defecte, nu il instalati.
Produsele deteriorate cauzeaza riscuri pentru siguranta
dumneavoastra.

2.1 Locatie de instalare adecvata

e Asezati masina pe o podea rigida. Nu o asezati pe un
covor cu fir lung sau suprafete similare.

® (Creutatea totald a masinii de spalat si a uscatorului - cu
incarcare completa - atunci cand sunt plasate una peste
alta ajunge la aproximativ 180 de kilograme. Asezati
produsul pe o podea solida si plang, care are o
capacitate portanta suficientd!

e Nu asezati produsul pe cablul de alimentare.

® Nu instalati produsul in locuri unde temperatura poate
scédea sub 0°C.

® Asezati produsul la cel putin T cm distanta de marginile
aItE)r piese de mobilier.

2.2 Indepartarea elementelor de

consolidare a ambalajului

Inclinati masina spre spate pentru a scoate elementul de

consolidare a ambalajului. Scoateti elementul de

consolidare a ambalajului tragand de panglica.

AVERTISMENT: Unele modele nu au ranforsare separatd a
ambalajului.

inainte de a scoate elementul de consolidare a

f AVERTISMENT: Nu scoateti incuietorile de transport
ambalajului.

AVERTISMENT: Scoateti suruburile de siguranta pentru
transport inainte de a utiliza masina de spalat! In caz
contrar, produsul se va deteriora.

1. Slabiti toate suruburile cu o cheie potrivitd pana cand
acestea se rotesc liber (C).

2. Scoateti suruburile de siguranta pentru transport
rotindu-le usor.

3. Atasati capacele de plastic furnizate in punga Manualului
de utilizare in orificiile de pe panoul din spate. (P)

! P

3 \
| A7
C Z ) »
Pastrati suruburile de sigurantd pentru transport intr-un

loc sigur, pentru a le reutiliza atunci cand masina de
spalat trebuie mutata din nou in viitor.

Nu mutati niciodatd produsul fara ca suruburile de
siguranta pentru transport sé fie fixate corespunzétor!

2.4 Conectarea la alimentarea cu apa

G

Presiunea de alimentare cu apa necesara pentru a
functiona produsul este intre 1 si 10 bari (0,1 = 1 MPa).
Este necesar sa aveti 10 — 80 de litri de apa care curg de
la robinetul complet deschis intr-un minut pentru ca
masina dumneavoastra sa functioneze fara probleme.
Atasati o supapa de reducere a presiunii daca presiunea
apei este mai mare.

AVERTISMENT: Modelele cu o singura admisie de apa nu
trebuie conectate la robinetul de ap4 calda. in acest caz,
rufele se vor deteriora sau produsul va comuta in modul de|
protectie si nu va functiona.

AVERTISMENT: Nu utilizati furtunuri de admisie a apei
vechi sau folosite pe produsul nou. Acestea pot provoca
pete pe rufe.

1. Strangeti toate piulitele furtunului cu mana. Nu utilizati
niciodatd o unealta cand strangeti piulitele.

2. Deschideti complet robinetele dupa ce ati efectuat
conexiunea furtunului pentru a verifica daca exista
scurgeri de apa la punctele de conectare. Daca apar
scurgeri, inchideti robinetul si scoateti piulita. Strangeti din
nou piulita cu atentie dupa verificarea etansarii. Pentru a
preveni scurgerile de apa si daunele cauzate de acestea,
mentineti robinetele inchise cand masina nu este utilizata.

2.5 Conectarea la scurgere

e Capatul furtunului de scurgere trebuie conectat direct la
scurgerea apelor uzate sau la chiuveta.
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AVERTISMENT: Casa dumneavoastra va fi inundatd daca
furtunul iese din carcasa in timpul evacudrii apei. Mai mult,
exista riscul de opdrire din cauza temperaturilor ridicate de
spdlare!

Pentru a preveni astfel de situatii si pentru a asigura o
admisie si o evacuare lind a apei din masing, fixati bine
capatul furtunului de evacuare, astfel incat sa nu poata iesi
Furtunul trebuie atasat la o indltime de cel putin 40 cm si
de cel mult 100 cm.

In cazul in care furtunul este ridicat dupa ce a fost
asezat la nivelul podelei sau aproape de sol (la mai putin
de 40 cm deasupra solului), evacuarea apei devine mai
dificil3, iar rufele pot iesi excesiv de umede. Prin urmare,
respectati indltimile descrise in schita.

A\

\

Pentru a preveni reintoarcerea apei murdare in masina si
pentru a permite o evacuare usoara, nu scufundati capatul
furtunului in apa murdara si nu il introduceti in scurgere
mai mult de 15 cm. Dacd este prea lung, taiati-l scurt.
Capatul furtunului nu trebuie indoit, nu trebuie célcat pe el,
iar furtunul nu trebuie ciupit intre scurgere si masina.

Daca furtunul este prea scurt, utilizati-l addugand un furtun
prelungitor original. Lungimea furtunului nu trebuie sa
depdseascd 3,2 m. Pentru a evita defectiunile din cauza
scurgerii apei, conexiunea dintre furtunul prelungitor si
furtunul de scurgere al produsului trebuie sé fie bine fixata
cu o clema adecvatd, astfel incat acesta sa nu se
desprinda si sa curga.

2.6 Reglarea picioarelor

f AVERTISMENT: Pentru a va asigura cd produsul

functioneaza mai silentios si fara vibratii, acesta trebuie sa
Pentru picioare de plastic:

stea drept si echilibrat pe picioare. Echilibrati masina
regland picioarele. In caz contrar, produsul se poate
deplasa din locul sdu si poate cauza probleme de strivire si
vibratii

1. Slabiti manual piulitele de blocare de pe picioare.

2. Reglati picioarele pana cand produsul std drept si
echilibrat.

3. Strangeti din nou manual toate piulitele de blocare.

AVERTISMENT: Nu utilizati unelte pentru a slabi piulitele
de blocare. In caz contrar, acestea se vor deteriora.

A\

Pentru picioare metalice:

1. Slabiti piulitele de blocare de pe picioare cu o cheie.

2. Reglati picioarele pana cand produsul sta intr-un mod
stabil si echilibrat.

3. Strangeti din nou toate piulitele de blocare cu cheia.

2.7 Conexiune electrica

Conectati produsul la o prizd cu impamantare protejata

de o sigurantd de 16 A. Compania noastra nu va fi

raspunzatoare pentru nicio dauna care va aparea atunci

cand produsul este utilizat fard impamantare in

conformitate cu reglementarile locale.

e Conexiunea trebuie sa respecte reglementarile nationale.

e Stecherul cablului de alimentare trebuie sé fie usor
accesibil dupd instalare.

e Dacd valoarea curentd a sigurantei sau a intrerupatorului

din casa este mai mica de 16 amperi, solicitati unui

electrician calificat sa instaleze o sigurantd de 16 amperi.

Tensiunea specificata in sectiunea ,Specificatii tehnice”

trebuie sa fie egald cu tensiunea de alimentare.

Nu realizati conexiuni prin cabluri prelungitoare sau prize

multiple.

I\

Transportul produsului
. Deconectati produsul inainte de a-l transporta.
2. Scoateti conexiunile de scurgere a apei si de alimentare
cu apa.
3. Scurgeti toata apa ramasa in produs. (VEZI 5.5)
4. Instalati suruburile de siguranta pentru transport in ordinea
inversa procedurii de indepartare; (VEZI 2.3)

o
A

AVERTISMENT: Cablurile de alimentare deteriorate
trebuie inlocuite de Agentii de service autorizati.

Nu mutati niciodata produsul fara ca suruburile de
sigurantd pentru transport sa fie fixate corespunzator!

AVERTISMENT: Materialele de ambalare sunt periculoase
pentru copii. Pastrafi materialele de ambalare intr-un loc
sigur, departe de accesul copiilor.

7 /RO

Masind de spélat/Manual de utilizare



3 Pregatire

3.1 Sortarea rufelor

® Sortati rufele in functie de tipul tesaturii, culoare, gradul
de murdarie si temperatura admisa a apei.

e Respectati intotdeauna instructiunile de pe etichetele
articolelor de imbracaminte.

3.2 Pregatirea rufelor pentru spalare
e Rufele cu accesorii metalice, cum ar fi sutienele cu
sarma, cataramele de curea sau nasturii metalici, vor
deteriora masina. Scoateti piesele metalice sau spdlati
hainele punandu-le intr-un sac de rufe sau intr-o fata de
perna.

e Scoateti toate substantele din buzunare, cum ar fi
monede, pixuri si agrafe de hartie, intoarceti buzunarele
pe dos si periati-le. Astfel de obiecte pot deteriora
produsul sau pot cauza probleme de zgomot.

® Puneti hainele de dimensiuni mici, cum ar fi sosetele
pentru bebelusi si ciorapii de nailon, intr-un sac de rufe
sau intr-o fata de perna.

e Asezati perdelele fara a le comprima. Scoateti
elementele de fixare ale perdelelor.

o Inchideti fermoarele, coaseti nasturii slabiti si reparati
rupturile si crapaturile.

e Spdlati produsele etichetate ,lavabile la masinad” sau
,Javabile manual” numai cu un program adecvat.

e Nu spalati impreuna rufe colorate si albe. Bumbacul nou,
de culoare inchisg, elibereaza mult colorant. Spalati-l
separat.

e Petele dificile trebuie tratate corespunzator inainte de
spalare. Daca nu sunteti sigur/a, verificatila o
curatatorie chimica.

e Utilizati numai coloranti/schimbatori de culoare si
anticalcar adecvati pentru spalarea la masind. Urmati
ntotdeauna instructiunile de pe ambalaj.

e Spalati pantalonii si rufele delicate pe dos.

o Tineti rufele din 1ana de Angora in congelator timp de
cateva ore inainte de spalare. Acest lucru va reduce
formarea de scame.

e Rufele care sunt supuse intens materialelor precum
faing, praf de var, lapte praf etc. trebuie scuturate inainte
de afiintroduse in masina. Astfel de prafuri si pulberi de
pe rufe se pot acumula in timp pe partile interioare ale
masinii si pot cauza daune.

3.3 Lucruri de facut pentru economisirea

energiei

Urmétoarele informatii va vor ajuta sa utilizati produsul intr-un

mod ecologic si eficient din punct de vedere energetic.
Utilizati produsul la capacitatea maxima permisa de
programul pe care |-ati selectat, dar nu supraincarcati;
consultati , Tabelul de programe si consum”.

e Urmati intotdeauna instructiunile de pe ambalajul
detergentului.

e Spdlati rufele usor murdare la temperaturi scazute.

e Utilizati programe mai rapide pentru cantitati mici de rufe
usor murdare.

® Nu utilizati prespalare si temperaturi ridicate pentru
rufele care nu sunt foarte murdare sau patate.

e Dacd intentionati sa va uscati rufele intr-un uscator,
selectati cea mai mare viteza de centrifugare recoman-
data in timpul procesului de spalare.

o Nu utilizati detergent in exces fatd de cantitatea
recomandata pe ambalajul detergentului.

3.4 Utilizare initiala

inainte de a incepe s utl\lzatl produsul, asigurati-va ca
efectuati toate pregatirile in conformitate cu instructiunile din
sectiunile ,Instructiuni importante de sigurantd” si ,Instalare”.
Pentru a pregati produsul pentru spalarea rufelor, efectuati
prima operatiune in programul de curatare a tamburului. Daca
produsul dumneavoastra nu este echipat cu programul de
curatare a tamburului, efectuati procedura de utilizare initiald in
conformitate cu metodele descrise in sectiunea ,5.2 Curdtarea
usii de incdrcare si a tamburului” din manualul de utilizare.

Utilizati un produs anticalcar adecvat pentru masinile
de spélat.

Existé posibilitatea sé fi ramas apa in produs din cauza
proceselor de control al calitatii din productie. Aceasta nu
este ddunétoare pentru produs.

3.5 Capacitate corecta de incarcare
Capacitatea maxima de incarcare depinde de tipul de rufe, de
gradul de murddrie si de programul de spélare dorit.

Masina regleaza automat cantitatea de apa in functie de
greutatea rufelor incdrcate.

AVERTISMENT: Urmati informatiile din , Tabelul cu
programe si consum”. Cand este supraincarcata,
performanta de spalare a masinii va scadea. Mai mult,
pot apdrea probleme de zgomot si vibratii.

3.6 Incarcarea rufelor

1. Deschideti usa de incarcare.

2. Asezati rufele in masing, fara a le ingramédi.

3. Impingeti usa de incarcare pentru a o inchide pana cand auziti un
sunet de blocare. Asigurati-va ca niciun obiect nu este prins n usa.

Usa de incarcare este blocaté in timpul functionarii unui
program. Usa poate fi deschisa abia dupa un timp dupa
ce programul se termina.

G

AVERTISMENT: In cazul in care rufele sunt asezate gresit,
pot aparea probleme de zgomot si vibratii in masina.

3.7 Utilizarea detergentului si a balsamului

Cand utilizati detergent, balsam, apret, vopsea de teséturi,
indlbitor sau produs anticalcar, cititi cu atentie instructiunile
producdtorului de pe ambalaj si respectati valorile de dozare
sugerate. Utilizati paharul de masurare, dacd este disponibil.

G
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Sertarul pentru detergent

Sertarul pentru detergent este compus din trei compartimente:
- (1) pentru prespélare

— (2) pentru spalarea principala

= (3) pentru balsam

— (*)in plus, existéd o piesa de sifon in compartimentul
pentru balsam.

2 000

Mosadszer, oblito és egyéb tisztitoszerek

® Addugati detergent si balsam inainte de a incepe programul
de spélare.

e Nu ldsati niciodatd sertarul pentru detergent deschis in
timp ce programul de spdlare este in desfasurare!

e Cand utilizati un program fara prespélare, nu puneti
detergent in compartimentul pentru prespalare (comparti-
mentul nr.,17).

e Intr-un program cu prespélare, nu puneti detergent lichid in
compartimentul pentru prespalare (compartimentul nr. ,1").

® Nu selectati un program cu prespalare daca utilizati o
capsuld cu detergent sau o bild de dozare. Asezati capsula
cu detergent sau bila de dozare direct printre rufele din
masina.

e Dacd utilizati detergent lichid, nu uitati sa puneti cupa
pentru detergent lichid in compartimentul pentru spalarea
principala (compartimentul nr. ,2").

Alegerea tipului de detergent

Tipul de detergent care trebuie utilizat depinde de tipul

si culoarea tesaturii.

e Utilizati detergenti diferiti pentru rufele colorate si cele albe.

e Spalati-va hainele delicate numai cu detergenti speciali
(detergent lichid, sampon pentru lana etc.) utilizati exclusiv
pentru haine delicate.

® (Cand spalati haine si pilote de culoare inchisg, se
recomanda utilizarea unui detergent lichid.

e Spalati articolele din 1ana cu un detergent special, creat
special pentru articolele din 1ana.

A\

Ajustarea cantitatii de detergent

Cantitatea de detergent de spalat care trebuie utilizata
depinde de cantitatea de rufe, gradul de murdarie si
duritatea apei.

e Nu utilizati cantitdti care depdsesc cantitdtile de dozare
recomandate pe ambalajul detergentului pentru a evita
problemele legate de spuma excesiva, clatirea
insuficientd, economiile financiare si, in cele din urma,
protectia mediului.

e Utilizati mai putin detergent pentru cantitati mici sau
haine usor murdare.

Utilizarea balsamurilor

Turnati balsamul in compartimentul pentru balsam al

sertarului pentru detergent.

AVERTISMENT: Utilizati numai detergenti
fabricati special pentru masinile de spalat.

AVERTISMENT: Nu utilizati praf de sdpun.

e Nu depasiti marcajul de nivel (>max<) din compartimentul
pentru balsam.

e Daca balsamul si-a pierdut fluiditatea, diluati-l cu apa
nainte de a-l pune in sertarul pentru detergent.

Utilizarea detergentilor lichizi

Daca produsul contine un recipient pentru detergent lichid:

e Asigurati-va cd ati asezat recipientul pentru detergent lichid in

compartimentul nr.,2".
® Daca detergentul lichid si-a pierdut fluiditatea, diluati-l cu apa
nainte de a-l pune in cupa pentru detergent.

Daca produsul este dotat cu o parte pentru detergent lichid:

e Cand doriti sa utilizati detergent lichid, trageti dispozitivul
spre dumneavoastrd. Partea care cade va servi drept
bariera pentru detergentul lichid. Daca este necesar, curdtati
dispozitivul cu apa atunci cand este la locul sdu sau
scotandu-l.
Daca veti folosi detergent pudrg, dispozitivul trebuie fixat in
pozitia superioara.

Daca produsul nu contine o cupa pentru detergent lichid:

e Nu utilizati detergent lichid pentru prespalare intr-un
program cu prespalare.

® Detergentul lichid va pateaza hainele atunci cand este
utilizat cu functia de Pornire intarziata. Daca veti utiliza
functia de Pornire intarziata, nu utilizati detergent lichid.

Utilizarea detergentului gel si tableta
Aplicati urmatoarele instructiuni cand utilizati detergent

tabletd, gel si detergenti similari.

e Daca detergentul gel are o grosime fluida si masina
dumneavoastra nu are un compartiment special pentru
detergent lichid, puneti detergentul gel in compartimentul
principal de spalare pentru detergent in timpul primei
alimentari cu apd. Dacd masina dumneavoastra are un
compartiment pentru detergent lichid, turnati detergentul in
acest compartiment inainte de a incepe programul.
Daca detergentul gel nu are o grosime fluida sau are forma
unei tablete lichide tip capsuld, puneti-| direct in tambur
nainte de spalare.
® Puneti detergentii tablete in compartimentul principal de
spélare (compartimentul nr.,2") sau direct in tambur inainte
de spdlare.

Detergentii tablete pot Idsa reziduuri in compartimentul
pentru detergent. Daca intampinati un astfel de caz, puneti
detergentul tableta intre rufe, aproape de partea inferioara
a tamburului la spaldrile viitoare.

G

Utilizati detergentul tableta sau gel fara a selecta functia
de prespaélare.
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Ut|||zarea apretului
e Addugati apret lichid, apret pudra sau vopseaua de
tesaturi in compartimentul pentru balsam.

e Nu utilizati balsam si apret impreund intr-un ciclu de
spalare.

e Stergeti interiorul masinii cu o carpa umeda si
curaté dupa utilizarea apretului.

Utilizarea inalbitorilor

® Selectati un program cu prespdlare si addugati agentul
de inalbire la inceputul prespalarii. Nu puneti detergent in
compartimentul de prespalare. Ca o aplicare alternativa,
selectati un program cu clatire suplimentara si adaugati
agentul de indlbire in timp ce masina ia apa din
compartimentul pentru detergent in timpul primei etape
de clétire.

e Nu utilizati amestecat agent de inalbire si detergent.

e Utilizati doar o cantitate micéa (aproximativ 50 ml) de
agent de indlbire si clatiti bine hainele, deoarece
provoaca iritatii ale pielii. Nu turnati agentul de indlbire
pe haine si nu il utilizati pentru haine colorate.

e (Cand utilizati inalbitori pe baza de oxigen, selectati un
program care spala la o temperaturd mai scazuta.

e inalbitorii pe baza de oxigen pot fi utilizati impreuna cu
detergentii; cu toate acestea, daca grosimea acestuia nu
este aceeasi cu cea a detergentului, puneti mai inti
detergentul in compartimentul nr. 2" din sertarul pentru
detergent si asteptati pana cand curge detergentul in
timp ce masina absoarbe apa. Addugati agentul de
albire din acelasi compartiment in timp ce masina inca
absoarbe apa.

Utilizarea unui produs anticalcar
e Atunci cand este necesar, utilizati numai produse

anticalcar fabricate special pentru masinile de spalat.

3.8 Sfaturi pentru o spalare eficienta

Culori deschise si alb

(Interval de temperatura recomandat in functie
de gradul de murdarie: 40-90 °C)

Poate fi necesard pretratarea petelor sau
efectuarea unei prespalari. Detergentii
Foarte pudra si lichizi recomandati pentru rufe albe
murdare pot fi utilizati in dozele recomandate pentru
(pete dificile, cum  ryfele foarte murdare. Se recomanda
farngsrstze;écr?fga;, utilizarea detergentilor pudra pentru a
’ 9e. curata petele de argila si pdmant si petele
sensibile la indlbitori.

arie

Murdarie

normala Detergentii pudra si lichizi recomandati
(De exemplu, pete  pentru rufe albe pot fi utilizati in dozele
cauzate de corp pe recomandate pentru rufele cu murdarie

qguler, nisip pe normala.
mansete)
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Usor Detergentii pudra si lichizi recomandati
murdare pentru rufe albe pot fi utilizati in dozele
(Nu exista pete recomandate pentru rufele cu murdarie
vizibile.) usoara.

Gradul de murdarie

Gradul de murdarie

Gradul de murdarie

Culori

(Interval de temperaturd recomandat in functie de
gradul de murdarie: rece -40 °C)

Foarte
murdare

Murdarie

normala

Usor
murdare

Detergentii pudra si lichizi recomandati
pentru rufe colorate pot fi utilizati in dozele
recomandate pentru rufele foarte murdare.
Se recomanda utilizarea detergentilor pudra
pentru curatarea petelor de argild si sol si a
petelor sensibile la inalbitori. Utilizati
detergenti fara inalbitor.

Detergentii pudra si lichizi recomandati
pentru rufe colorate pot fi utilizati in dozele
recomandate pentru rufele cu murdéarie
normald. Utilizati detergenti fara indlbitor.

Detergentii pudra si lichizi recomandati
pentru culori pot fi utilizati in dozele
recomandate pentru rufe usor murdare.
Utilizati detergenti fara inalbitor

Culori inchise

(Interval de temperaturd recomandat in functie de
gradul de murdarie: rece -40 °C)

Foarte
murdare

Murdarie
normala

Usor
murdare

Detergentii lichizi adecvati pentru culori si
culori inchise pot fi utilizati in dozele
recomandate pentru rufe foarte murdare.

Detergentii lichizi adecvati pentru culori si
culoriinchise pot fi utilizati in dozele
recomandate pentru rufe cu murdarie
normala

Detergentii lichizi adecvati pentru culori si
culoriinchise pot fi utilizati in dozele
recomandate pentru rufe usor murdare.

Articole delicate/Lana/Matase
(Interval de temperaturd recomandat in functie de
gradul de murdérie: rece -30 °C)

Foarte
murdare

Murdarie
normala

Usor
murdare

Prefera detergentii lichizi fabricati pentru
haine delicate. Hainele din 1ana si matase
trebuie spdlate cu detergenti speciali pentru
lana

Prefera detergentii lichizi fabricati pentru
haine delicate. Hainele din 1ana si matase
trebuie spalate cu detergenti speciali pentru
lana

Prefera detergentii lichizi fabricati pentru
haine delicate. Hainele din lana si matase
trebuie spalate cu detergenti speciali pentru
lana.
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Recomandare detergent

Urmatoarele simptome sunt un semn de
Detergent de o ) . .
spalat C|cu\un de Tempfzratura Tip qe rufe si supradozaj cu detergent:
spalare de spalare textile
recomandat = %
e formare de spuma abundenta
e rezultate slabe de spalare si clatire
Detergent .
puternic cu S_Ete blugi Rufe albe din . 3
agenti de in amestec bumbac sau in Urmatoarele simptome sunt un semn de
albire si de bumbac | 30/40/60 rezistente la :
P 20°C ECO ; subdozaj cu detergent:
inalbitori 1060 fierbere
optici e rufele devin gri
e acumularea de depuneri de calcar pe tambur, pe
Detergent i elementul de incélzire si/sau pe rufe
pentru rufe b X be
colorate fara Ie?;rizosi Rufe colorate
agent de e o 20/30/40 din bumbac
. blugi 20°C .
albire si ick 15 sauin
indlbitori gg'c
optici ur
Detergent . Rufe colorate
coloratsau | Mix Articole | o din fibre usor de
delicat fara | cu puf Abur 00/30/40 | intretinut sau
inalbitori Quick 15" | /20/30/ materiale
optici Lenjerie sintetice
Detergentde | \1atase R Textile delicate,
. ) ece .
spdlat Articole cu | ng,30 matase,
delicat puf Lenjerie véscozd
Detergent L L
special lana 20/30/40 Lana
pentru lana

e Detergentul sau aditivul aglomerat sau vascos poate fi
diluat in putind apa in dozatorul de detergent, pentru a
evita blocarea orificiului de admisie inainte de a-l turna
si, astfel, sd nu se provoace o revarsare a apei.

® \/drugam sa alegeti tipul adecvat de detergent pentru a
obtine performante maxime de spalare si un consum
minim de apa si energie

® Pentru a obtine cele mai bune rezultate de curatare, este
importantd o dozare adecvata a detergentului.

e Utilizati o cantitate redusa de detergent dacd tamburul
nu este umplut complet.

® Reglati intotdeauna cantitatea de detergent in functie de
duritatea apei; daca apa de la robinet nu este durg,
utilizati mai putin detergent.

e Dozatiin functie de cat de murdare sunt rufele
dumneavoastrg; hainele mai putin murdare necesitd mai
putin detergent.

e Detergentul foarte concentrat (detergent compact)
necesitd o dozare deosebit de precisa.
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4 Utilizarea produsului

4.1 Panoul de control

@ Bumbac Eco 40 - 60 ‘{‘9
2 vixt Quick Mini £
™ Lana 20°c §
% ggg\caar‘ee%anua\é Igienizare ﬁ
A Materiale sintetice pete
&8 Haine cu puf cen(t:r‘\?il‘grea?e‘ <
T Biugi / \ Centrifugare @
?@ Curatare tambur

1 - Buton de selectare a programului (Pozitia cea mai de sus Pornit / Oprit)

2 - Afisaj
3 - Buton Al-Wash
4 - Indicator de urmarire a programului

5 - Buton Pornire / Pauza

6 - Butoane pentru functii auxiliare

7 - Buton de reglare a vitezei de centrifugare
8 - Buton de reglare a temperaturii

() & () [

Temp. Centrifugare  Fara
centrifigurare  Pauza

Blocat Clatire

Spalare

Pornire

Clatire+ Spalare+ Amanare
pornire

4.2 Pregatirea masinii

Asigurati-va ca furtunurile sunt conectate bine. Conectati
masina. Deschideti complet robinetul. Puneti rufele in
masind. Adaugati detergent si balsam de rufe.

4.3 Selectarea programului

1. Selectati programul adecvat pentru
tipul, cantitatea si gradul de murdarie al rufelor, in
conformitate cu , Tabelul de programe si consum”
si tabelul de temperatura de mai jos.

90°C Bumbac si inu albe foarte murdare. (fete de masuta de
cafea, fete de masa, prosoape, cearsafuri etc.)
In, bumbac sau haine sintetice colorate, rezistente la

60°C decolorare (cdmasa, cdmasa de noapte, pijama etc.)
siin alb usor murdar (lenjerie de corp etc.) cu
murdarie normald

40°C-

30°C- Rufe amestecate, inclusiv textile delicate (perdele tip

20°C- voal etc.), materiale sintetice si lana.

Rece

2. Selectati programul dorit cu butonul de selectare a
programului.

Programele sunt limitate cu cea mai mare viteza de
centrifugare adecvatd pentru acel tip de tesatura.

0

Cand selectati un program, luati intotdeauna in
considerare tipul de tesatura, culoarea, gradul de murdarie
si temperatura admisa a apei.

Selectati intotdeauna cea mai scazuta temperaturd necesara
0 temperaturd mai ridicatd inseamna un consum mai mare
de energie.

Pentru mai multe detalii despre program, consultati
,Tabelul de programe si consum”

4.4 Introducere program
In functie de tipul tesaturii, utilizati urmatoarele programe
principale.

* Bumbac

Utilizati acest program pentru rufele dumneavoastra din
bumbac (cum ar fi cearsafuri, seturi de pilote si fete de
perna, prosoape, halate de baie, lenjerie intimé etc.). Rufele
dvs. vor fi spélate cu un program de spélare energic pentru
un ciclu de spalare mai lung.

* Haine cu puf

Procesul de spalare a hainelor cu puf este special
conceput pentru spalarea jachetelor cu puf. Materialul
jachetei cu puf este usor, greu de clatit, are o
capacitate slabd de anti-spalare si absoarbe dificil apa.
Prin urmare, este necesar sa se prelungeasca timpul
de inmuiere in procesul de spalare si sa se reduca
viteza de rotatie in timpul deshidratarii.

- Lana

Utilizati acest program pentru a va spala hainele din
land. Selectati temperatura adecvata, respectand
etichetele hainelor dumneavoastra. Utilizati detergenti
adecvati pentru articolele din lana.
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* Blugi

Utilizati acest program pentru a proteja culoarea articolelor
de imbracaminte de culoare inchisd sau a blugilor. Acest
program efectueaza o spalare de inalta performanta cu o
miscare speciald a tamburului, chiar daca temperatura este
scdzuta. Se recomanda utilizarea unui detergent lichid sau a
unui sampon pentru lana pentru rufele de culoare inchisa. Nu
spalati hainele delicate care contin lana sau etc.

* Curatare tambur
Periodic (la fiecare 1-2 luni), utilizati acest program pentru a

curdta tamburul pentru curdtarea sanitard necesara. Ldsati
masina de spdlat sd ruleze programul fara rufe. Pentru
rezultate mai bune, addugati un agent de curdtare anticalcar
sub forma de pudra in compartimentul pentru detergent.
Dupad incheierea programului, Idsati usa din fatad
intredeschisa si ldsati interiorul masinii sa se usuce.

* Pete

Pentru hainele cu pete mai persistente, efectul de spdlare
poate fi imbunatatit printr-un timp de spéalare mai lung si un
ritm de spalare puternic.

* Materiale sintetice
Puteti spala rufele durabile din bumbac (cearsafuri, lenjerie de

pat, prosoape, halate de baie, lenjerie intima etc.) in acest
program. Cand se apasa butonul functiei de spalare rapidd,
durata programului devine vizibil mai scurtd, dar performanta
eficientd de spalare este asigurata cu miscari intense de
spalare. Daca functia de spalare rapida nu este selectata,
performanta superioard de spélare si clatire este asigurata
pentru rufele foarte murdare.

* Delicate

Puteti alege acest program pentru a spala tesaturi delicate,
cum ar fi matasea. Spélarea este foarte delicatd, iar etapa de
centrifugare nu se face imediat. Acest program este cel mai
bun daca rufele necesita o spalare delicata.

* Hygiene+

Utilizati acest program pentru a reduce sifonarea si a scurta
timpii de calcare pentru o cantitate mica de haine din
bumbac, sintetice sau amestecate, care nu sunt patate.

* Quick Mini

Quick wash 15 este un program de spélare rapida pentru o
cantitate mica de haine care nu sunt murdare. Intervalul sdu
optional de temperaturd de spalare este mic, iar viteza maxima
de deshidratare este scdzutd.

* Mixt
Utilizati acest program pentru a va spala impreuna hainele din
bumbac si sintetice, faré a le sorta.

+20°C

Uj eurdpai szabvanyos specidlis program, amelyet néhany
enyhe ruha mosdsara haszndlnak, a hémérséklet csak 20
C-on valaszthato ki, a ruhdk védelme érdekében

* ECO 40-60

Pentru spalarea articolelor de imbracaminte din bumbac care
sunt in mod normal lavabile la 40°C sau 60°C, spaland in
acelasi timp in acelasi ciclu. Acest ciclu este utilizat pentru a
evalua conformitatea cu reglementarile UE privind proiectarea
ecologica.

4.5 Programe speciale
Pentru aplicatii specifice, selectati oricare dintre urmatoarele
programe.

* Clatire+Centrifugare
Un program conceput pentru ca utilizatorii sa clateascd si sa
usuce prin centrifugare.

* Centrifugare

Utilizati acest program pentru a aplica un ciclu suplimentar
de centrifugare pentru rufele dumneavoastra sau pentru a
scurge apa din masiné. Inainte de a selecta acest program,
selectati viteza de centrifugare dorita si apasati butonul
Pornire/Pauzd. Mai intai, masina va scurge apa din interiorul
sdu. Apoi, va stoarce rufele cu viteza de centrifugare setata
si va scurge apa care iese din ele. Daca doriti sa evacuati
doar apa fard a stoarce rufele, selectati programul
Pompare+Centrifugare si apoi selectati functia Fara
centrifugare cu ajutorul butonului Reglare viteza
centrifugare. Apdsati butonul Pornire/Pauza.

G

4.6 Selectarea temperaturii

Ori de céate ori este selectat un program nou, temperatura
implicitd a programului selectat este afisatd in indicatorul de
temperaturd. Pentru a regla temperatura, apasati butonul de
temperaturd. Temperatura va creste treptat si va reveni la
cea mai scdzuta valoare cand este atinsa valoarea maxima.

Utilizati o viteza de centrifugare mai mica pentru
rufele delicate.

Daca programul nu a ajuns la faza de incalzire,
puteti schimba temperatura fdrd a seta masina pe
modul Pauza

4.7 Selectarea vitezei de centrifugare

Ori de céte ori este selectat un program nou, viteza
implicitd de centrifugare a programului selectat este
afisatd pe indicatorul de viteza. Pentru a regla viteza de
centrifugare, apasati butonul de viteza. Viteza de rotatie
creste treptat si revine la cea mai mica valoare cand
atinge cea mai mare valoare.
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4.8 Tabel programe si consum

RO Functii auxiliare
T
=) 2
= ©
: 3
Program g % &)
5 » | 8| o 58
= = S N S 0
'3 o i © L3
£ o | & | E £3
Mixt 30 3 e ° ° Rece-60
Quick Mini Rece 1 O C O Rece-30
Articole delicate Rece 1,5 ° ° ° Rece-40
Blugi 30 3 o o Rece-60
Materiale sintetice 40 2 ° ° ° Rece-90
Clatire+Centrifugare . Max. . . -
Centrifugare - Max. ° -
ECO 40-60 40 Max. O 40
Pete 60 3 . o . 40-60
Bumbac 40 Max. © © © Rece-90
Haine cu puf 30 2 N i o Rece-40
Lana 30 1,5 o C o Rece-40
Igienizare 90 3 o o o 90
20°C 20 Max. . . ° 20
Curdatare tambur 90 - . ° 90
Inteligent 30 Max. 30
o : Selectabil

*: Selectat automat, nu se poate anula.
In cadrul anumitor programe pentru utilizator, masina de spalat va detecta starea sa de echilibru pentru a regla
automat viteza de centrifugare, pentru a se asigura cd masina este stabila.
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4.9 Selectarea functiei auxiliare
Selectati functiile auxiliare dorite inainte de a incepe
programul. in plus, puteti selecta sau anula functiile
auxiliare care sunt potrivite pentru programul in curs
de desfdsurare fara a apdsa butonul Start / Pauza
atunci cand masina functioneaza. Pentru aceasta,
masina trebuie sa fie intr-o etapa anterioara functiei
auxiliare pe care o veti selecta sau anula. Daca functia
auxiliard nu poate fi selectata sau anulata, lumina
functiei auxiliare relevante va clipi de 3 ori pentru a
avertiza utilizatorul.

* Spalare+

In modul standby, apasati butonul de setare a functiei
spalare consolidata se va aprinde, iar functia de
spalare consolidata va fi addugata in procesul de
spalare. Dupa selectarea functiei de spalare
consolidata, timpul de spélare in etapa principald de
spalare va fi marit cu 10 minute, iar timpul dupa
adaugarea functiei de spalare consolidatd va fi afisat
in fereastra de timp rdmas. Daca il apdsati din nou,
functia de spalare consolidata va fi anulata.

* Clatire+

Apasati butonul de clatire Plus in modul standby, iar
indicatorul functiei clatire plus se va aprinde. in acelasi
timp, addugati un proces de clatire in procesul de
spalare, iar timpul dupa adaugarea functiei va fi afisat in
fereastra de timp ramas. Functia de clatire va fi anulata
cand este apasata din nou, daca nu ajunge la etapa de
clatire in timpul functionarii, apasati butonul de pauza,
butonul de clatire poate fi addugat sau anulat, iar
functia de clatire nu poate fi selectata sau anulata in
timpul functionarii.

* Pornire inteligenta

Programul de pornire inteligenta este un program inteligent,

care poate fi introdus si rulat automat in starile de
asteptare si de oprire. In cadrul programului de pornire
inteligentd, temperatura de spalare, nivelul apei si timpul de
spalare sunt setate automat in functie de rezultatele
cantaririi, iar parametrii de spalare nu trebuie setati de
utilizator.

+ Intarziere

Cu functia de Pornire intarziatd, pornirea programului
poate fiintarziata cu pana la 24 de ore. Timpul de pornire
intarziata poate fi marit cu cate 1 ora.

G

Deschideti usa de incércare, introduceti rufele si puneti
detergent etc. Selectati programul de spélare,
temperatura, viteza de centrifugare si, daca este necesar,
functiile auxiliare. Setati ora dorita apasand butonul
Intarziere. Ap&sati butonul Pornire/Pauza. Se afiseaza ora
de pornire intarziata pe care ati setat-o. incepe
numadratoarea inversa a pornirii intarziate. Simbolul ,_" de
langa ora de pornire intérziata se deplaseaza in sus siin
jos pe afisaj.

Nu utilizati detergenti lichizi cand setati Pornirea
intarziata! Exista riscul de patare a hainelor.

Se pot incarca rufe suplimentare in timpul
perioadei de pornire intarziata.

La finalul numadratorii inverse va fi afisata durata
programului selectat. Simbolul ,_" va dispdrea si va
incepe programul selectat.

Anularea functiei de pornire intarziata

Daca doriti sa anulati numaratoarea inversa a pornirii
intarziate si sa porniti imediat programul:

Setati perioada de pornire intarziata la zero sau rotiti
butonul de selectare a programului la orice program.
Astfel, functia de pornire intarziata va fi anulata.
Indicatorul luminos Sfarsit/Anulare clipeste continuu.
Apoi, selectati programul pe care doriti sa il rulati din nou.
Apasati butonul Pornire/Pauza pentru a porni programul.

4.10 Pornirea programului
Apasati butonul Pornire/Pauza pentru a porni programul.
Indicatorul luminos de urmarire a programului care arata
pornirea programului se va aprinde.

0

Dacd nu este pornit niciun program sau nu este
apasata nicio tasta in decurs de 10 minute in timpul
procesului de selectare a programului, masina va trece
n modul de oprire, iar temperatura, viteza si alte lumini
se vor opri.

4.11 Blocare pentru copii

Utilizati functia de blocare pentru copii pentru a impiedica
copiii s& modifice masina. Astfel, puteti evita orice
modificare a unui program in curs de desfasurare.

G

Daca butonul de selectare a programului este rotit
cand blocarea pentru copii este activa, pe ecran
apare ,CL". Blocarea pentru copii nu permite nicio
modificare a programelor si a temperaturii, vitezei si
functiilor auxiliare selectate.

Chiar daca este selectat un alt program cu butonul
de selectare a programului in timp ce blocarea
pentru copii este activd, programul selectat
anterior va continua sa ruleze.

Pentru a activa blocarea pentru copii:

Apdsati si mentineti apasate butoanele pentru prima si
a doua functie auxiliara timp de 3 secunde in timpul
ruldrii oricarui program. Blocarea pentru copii este
activata. Daca apasati orice buton sau rotiti butonul de
selectare a programului cand blocarea pentru copii este
activd, pe ecran va aparea ,CL".

Pentru a dezactiva blocarea pentru copii:
Apasati si mentineti apdsate butoanele pentru prima si
a doua functie auxiliara timp de 3 secunde in timpul
ruldrii oricarui program. Blocarea pentru copii este
dezactivata.

in plus fata de metoda de mai sus, pentru a dezactiva
m blocarea pentru copii, rotiti butonul de selectare a

programului in pozitia Pornit/Oprit cand nu ruleaza
niciun program si selectati un alt program.

Blocarea pentru copii nu este dezactivata dupa
intreruperi de curent sau cand masina este scoasa din
priza.
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4.12 Progresul programului

Progresul unui program in desfasurare poate fi urmarit de
la indicatorul de urmarire a programului. La inceputul
fiecarei etape a programului, indicatorul luminos relevant
se va aprinde, iar lumina etapei finalizate se va stinge.
Puteti modifica functiile auxiliare, setdrile de viteza si
temperatura fara a opri fluxul programului in timp ce
programul este in desfasurare. Pentru a face acest lucru,
modificarea pe care o veti face trebuie sa fie intr-o etapa
ulterioard etapei programului in desfasurare. Daca
modificarea nu este compatibild, luminile relevante vor
clipi de 3 ori.

G_] Dacd masina nu trece la etapa de centrifugare, functia

Pauza cu clatire ar putea fi activa sau sistemul
automat de detectare a incarcaturii dezechilibrate ar
putea fi activat din cauza distributiei dezechilibrate a
rufelor in masina.
4.13 Blocarea usii de incarcare
Pe usa de incarcare a masinii exista un sistem de blocare
care impiedica deschiderea usii in cazurile in care nivelul
apei este neadecvat.
Lumina usii de incarcare va incepe sa clipeasca atunci
cand masina este comutata in modul Pauza. Masina
verifica nivelul apei din interior. Daca nivelul este adecvat,
indicatorul luminos Usd de incdrcare se aprinde constant
n 1-2 minute, iar usa de incdrcare poate fi deschisa.
Daca nivelul nu este adecvat, indicatorul luminos Usa de
incarcare se stinge si usa de incdrcare nu poate fi
deschisd. Dacd sunteti obligat/a s&d deschideti usa de
incarcare in timp ce indicatorul luminos Usa de incarcare
este stins, trebuie sd anulati programul curent; consultati
J#Anularea programului”.

4.14 Modificarea selectiilor dupa ce
programul a inceput

Comutarea masinii in modul pauza

Apdsati butonul Start/Pauza pentru a comuta masina in
modul pauzé in timp ce un program este in desfasurare.
Indicatorul luminos al etapei in care se afld masina incepe
sd clipeasca in indicatorul de urméarire a programului pentru
a ardta cd masina a fost comutata in modul pauza.

De asemenea, atunci cand usa de incarcare este pregatita
pentru a fi deschisd, indicatorul luminos Usa de incdrcare

se va aprinde continuuy, in plus fata de indicatorul luminos al
etapei programului.

Modificarea setarilor de viteza si temperatura
pentru functiile auxiliare

in functie de etapa la care a ajuns programul, puteti anula sau
activa functiile auxiliare; consultati ,Selectarea functiei
auxiliare”.

De asemenea, puteti modifica setarile de viteza si
temperaturd; consultati Selectarea vitezei de centrifugare” si
,Selectarea temperaturii”.

G

Adaugarea sau scoaterea rufelor

Apasati butonul Pornire/Pauzd pentru a comuta masina in
modul pauza. Indicatorul luminos de urmdrire a programului al
etapei relevante in timpul careia masina a fost comutata in
modul pauza va clipi. Asteptati pand cand usa de incdrcare
poate fi deschisa.

Deschideti usa de incdrcare si adaugati sau scoateti rufele.
Inchideti usa de incarcare. Efectuati modificari la functiile
auxiliare, setdrile de temperatura si vitezd, daca este necesar.
Apasati butonul Pornire/Pauza pentru a porni masina.

Daca nu este permisa nicio modificare,
indicatorul luminos relevant va clipi de 3 ori.

4.15 Anularea programului

Pentru a anula programul, rotiti butonul de selectare a
programului pentru a selecta un alt program. Programul
anterior va fi anulat. Indicatorul luminos Terminare/Anulare
va clipi continuu pentru a notifica faptul cd programul a fost
anulat.

Functia de pompare este activata timp de 1-2 minute,
indiferent de etapa programului si indiferent daca exista
sau nu apa in masind. Dupa aceasta perioadd, masina
dumneavoastra va fi gata sa inceapa cu prima etapa a
noului program.

In functie de etapa in care programul a fost anulat,
este posibil s& trebuiasca sa puneti din nou
detergent si balsam pentru programul nou pe care
l-ati selectat.

G

4.16 Sfarsitul programului

,End” apare pe ecran la sfarsitul programului. Asteptati
pana cand indicatorul luminos al usii de incadrcare se
aprinde continuu. Apasati butonul Pornit/Oprit pentru a
opri masina. Scoateti rufele siinchideti usa de incarcare.
Masina dumneavoastra este pregatitd pentru urmatorul
ciclu de spalare.
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5 Intretinere si curitare

Durata de viatd a produsului se prelungeste si problemele cu
care va confruntati frecvent scad dacé acesta este curatat la
intervale regulate.

5.1 Curatarea sertarului pentru detergent
Curatati sertarul pentru detergent la intervale regulate (la
fiecare 4-5 cicluri de spélare), asa cum se arata mai jos,
pentru a preveni acumularea de detergent pudra in timp.

\

1. Apdsati pe zona punctatd de pe sifonul din
compartimentul pentru balsam si trageti spre
dumneavoastra pana cand compartimentul este scos
din masina.

Ol

Daca incepe sa se adune in compartimentul pentru
balsam o cantitate mai mare decat cea normala de
apa si amestec de balsam, sifonul trebuie curatat.

G

2. Spdlati sertarul pentru detergent si sifonul cu multa apa
calduta intr-o chiuveta. Purtati manusi de protectie sau
utilizati o perie adecvata pentru a evita contactul pielii cu
reziduurile din sertar in timpul curéatdrii.

3. Dupa curatare, introduceti sertarul inapoi in locul sdu si
asigurati-va ca este asezat bine.

Daca sertarul dumneavoastra pentru detergent este cel

indicat in figura urmatoare:

Ridicati partea din spate a sifonului pentru a-l scoate, asa
cum se ilustreaza. Dupa efectuarea procedurilor de
curdtare mentionate mai sus, puneti sifonul inapoi in
locasul sdu si impingeti in jos sectiunea frontala a
acestuia pentru a va asigura ca urechea de blocare se
cupleaza

G

5.2 Curatarea usii de incarcare si a tamburului
Pentru produsele cu program de curdtare a tamburului,
consultati Utilizarea produsului - Programe.

Pentru produsele fara program de curatare a tamburului,
urmati pasii de mai jos pentru a curdta tamburul:

Selectati functiile auxiliare Apa suplimentara sau Clatire
suplimentara. Utilizati un program pentru Bumbac fara
prespélare.

Setati temperatura la nivelul recomandat pe agentul de
curatare a tamburului, care poate fi furnizat de servicii
autorizate. Aplicati aceasta proceduré fara rufe in produs.
Inainte de a porni programul, puneti 1 plic de agent special
de curéatare a tamburului (daca agentul special nu a putut fi
furnizat, puneti maximum 100 g de produs anticalcar
pudra) in compartimentul pentru detergent de spalare
principald (compartimentul nr. ,2"). Daca anticalcarul este
sub forma de tabletd, puneti o singura tabletd in
compartimentul principal de spélare nr.,2". Dupa
ncheierea programului uscati interiorul burdufului cu o
bucatd de carpa curata.

Repetati procesul de curatare a tamburului o data
la 2 luni.

G

Utilizati un produs anticalcar adecvat pentru
masinile de spalat.

Dupa fiecare spalare, asigurati-va ca nu rdmane nicio
substanta strdind in tambur.

Daca orificiile de pe burduf prezentate in schita sunt
blocate, deschideti orificiile folosind o scobitoare.

Substantele metalice straine vor provoca pete de rugina
in tambur. Curéatati petele de pe suprafata tamburului
folosind agenti de curatare pentru otel inoxidabil. Nu
utilizati niciodatd vata de otel sau burete de sarma.

sau bureti de curatare. Acestea vor deteriora suprafetele
vopsite si din plastic

f AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata materiale abrazive

5.3 Curatarea carcasei si a panoului de control
Stergeti carcasa masinii cu apd cu sdpun sau detergenti gel
usori necorozivi, dupa cum este necesar, si uscati cu o
carpa moale. Utilizati numai o carpa moale si umeda pentru
a curata panoul de control.

5.4 Curatarea filtrelor de admisie a apei

Exista un filtru la capatul fiecarei supape de admisie a apei
n partea din spate a masinii si, de asemenea, la capatul
fiecarui furtun de admisie a apei, unde sunt conectate la
robinet. Aceste filtre impiedica patrunderea substantelor
strdine si a murdariei din apad in masina de spalat. Filtrele
trebuie curdtate, deoarece se murdaresc.

o

e\

1. inchideti robinetele.

2. Scoateti piulitele furtunurilor de admisie a apei pentru a
accesa filtrele de pe supapele de admisie a apei.
Curatati-le cu o perie adecvata. Dac filtrele sunt prea
murdare, scoateti-le cu ajutorul unui cleste si curatati-le.
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3. Scoateti filtrele de la capetele plate ale furtunurilor de
admisie a apei impreund cu garniturile si curatati bine
sub jet de apa.

4. Punetila loc cu grijd garniturile si filtrele in locurile lor si
strangeti manual piulitele furtunului.

5.5 Scurgerea apei ramase si curatarea

filtrului pompei

Sistemul de filtrare din masina dumneavoastra impiedica
obiectele solide, cum ar fi nasturii, monedele si fibrele textile,
sa blocheze rotorul pompei in timpul evacudrii apei de
spalare. Astfel, apa va fi evacuata faré nicio problema, iar
durata de viatd a pompei se va prelungi.

Dacd masina nu reuseste sa evacueze apa, filtrul pompei
este infundat.

Filtrul trebuie curatat ori de céate ori este infundat sau la
fiecare 3 luni. Apa trebuie evacuatd mai intai pentru a curdta
filtrul pompei.

in plus, inainte de a transporta masina (de exemplu, cand va
mutati intr-o alta casd) siin caz de inghetare a apei, este
posibil ca apa sa trebuiasca evacuata complet.

AVERTISMENT: Substantele straine lasate in filtrul
pompei pot deteriora masina sau pot cauza zgomot.

A\

Pentru a curata filtrul murdar si a evacua apa:

1. Deconectati masina pentru a intrerupe alimentarea cu energie.

AVERTISMENT: Temperatura apei din interiorul
masinii poate creste pana la 90 C. Pentru a evita
riscul de arsuri, filtrul trebuie curatat dupa ce apa din
masind s-a racit.

A

2. Deschideti capacul filtrului.

—=>(

b.

. Asezati un recipient mare in fata filtrului pentru a colecta apa

din filtru.

Slabiti filtrul pompei (in sens invers acelor de ceasornic)
pana cand incepe sa curga apa. Umpleti apa care curge in
recipientul pe care I-ati asezat in fata filtrului. Pdstrati
intotdeauna o bucata de panza la indemana pentru a absorbi
orice apa varsata.

. Cand s-a scurs toata apa din interiorul masinii, scoateti

complet filtrul prin rotire.

. Curatati orice reziduuri din interiorul filtrului, precum si fibre,

daca existd, din jurul regiunii rotorului pompei.

. Instalati filtrul.
. In cazul'in care capacul filtrului este compus din doud bucati,

inchideti capacul apdsand pe clema. Daca acesta este
dintr-o singurd bucatd, asezati mai intéi clemele din partea
inferioara in locurile lor, apoi apdsati partea superioara
pentru a inchide.

5.6 Curatare periodica

Curatati interiorul furtunului pompei, indepartand orice
resturi sau obiecte strdine. Curatare periodica, inclusiv
frecventa optima si prevenirea si procedura cu privire la
depunerile de calcar.

Puteti scoate capacul filtrului impingand usor in jos cu o
unealta subtire cu varf de plastic, prin spatiul de deasupra
capacului filtrului. Nu utilizati unelte cu varf metalic pentru
a scoate capacul.

G

3. Unele dintre produsele noastre au furtun de golire de
urgenta, iar altele nu. Urmati pasii de mai jos pentru a
evacua apa.

Evacuarea apei atunci cand produsul nu are un furtun de
golire de urgenta:

Dacd alimentarea cu apa a aparatului incetineste sau se
opreste complet, filtrul de admisie a apei poate fi blocat.
Curdtarea este recomandata la fiecare 6 luni, in orice caz,
pentru a reduce sansele de blocare a supapei in zonele
care utilizeaza apa dura.
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6 Specificatii tehnice

Denumire model BTWFK2604WEE
Capacitate (kg) 6

Viteza maxima de centrifugare (rpm) 1000
In&ltime (cm) 84
Latime (cm) 60
Adancime (cm) 45
Greutate neta (+4 kg.) 53

e intrare (V/Hz) Total 230 V~/50 Hz
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7 Depanare

Programul nu porneste dupa inchiderea usii.
e Butonul Pornire/Pauza/Anulare nu a fost apasat. >>> *Apdsati butonul Pornire/Pauza/Anulare.

Programul nu poate fi pornit sau selectat.

* Masina de spélat a trecut in modul de autoprotectie din cauza unei probleme de alimentare (tensiune de linie, presiune a
apei etc.). >>> Pentru a anula programul, rotiti butonul de selectare a programului pentru a selecta un alt program.
Programul anterior va fi anulat. (Consultati ,Anularea programului”)

Apa in masina.
® Existd posibilitatea sa fi rdmas apd in produs din cauza proceselor de control al calitatii din productie. >>> Acesta nu este
un defect; apa nu este daunatoare pentru magina.

Masina vibreaza sau face zgomot.

o Este posibil ca masina sa nu fie echilibrata. >>> Reglati picioarele pentru a echilibra masina.

e Este posibil sé fi intrat o substanta dura in filtrul pompei. >>> Curdtati filtrul pompei.

® Suruburile de sigurantd pentru transport nu sunt scoase. >>> Scoateti suruburile de siguranta pentru transport.

¢ Cantitatea de rufe din masina poate fi prea mica. >>> Addugati mai multe rufe in masina.

* Masina poate fi supraincarcata cu rufe. >>> Scoateti o parte din rufele din magsind sau distribuiti manual incdrcatura pentru
a o echilibra omogen in magina.

o Este posibil ca masina sé& se sprijine pe un obiect rigid. >>> Asigurati-vd cd masina nu se sprijind pe nimic.

Masina s-a oprit la scurt timp dupa inceperea programului.

e Este posibil ca masina sé se fi oprit temporar din cauza tensiunii joase. >>> Aceasta va reporni cand tensiunea revine la
nivelul normal.

Nu se scurge surata programului. (La modelele cu afisaj)

e Cronometrul se poate opri in timpul alimentarii cu apd. >>> Indicatorul cronometrului nu se va scurge pand cand masina
nu absoarbe o cantitate adecvatd de apd. Masina va astepta pana cand existd suficientd apd pentru a evita rezultate slabe
de spdlare din cauza lipsei de apd. Indicatorul cronometrului va relua numaratoarea inversd dupa aceasta.

® Cronometrul se poate opri in timpul etapei de incalzire. >>> Indicatorul cronometrului nu va porni numdratoarea inversa
pand cand masina nu atinge temperatura selectata.

e Cronometrul se poate opri in timpul etapei de centrifugare. >>> Sistemul automat de detectare a incarcaturii dezechilibrate
ar putea fi activat din cauza distributiei dezechilibrate a rufelor in tambur.

® Masina nu comuta la etapa de centrifugare atunci cand rufele nu sunt distribuite uniform in tambur pentru a preveni
deteriorarea masinii si a mediului inconjurdtor. Rufele trebuie rearanjate si centrifugate din nou.

Se revarsa spuma din sertarul pentru detergent.

* Se foloseste prea mult detergent. >>> Amestecati 1 lingurd de balsam si % | de apd si turnati in compartimentul principal de
spalare al sertarului pentru detergent.

® Puneti detergent in masind, adecvat pentru programele si incarcaturile maxime indicate in , Tabelul de programe si
consum’”.
Cand utilizati substante chimice suplimentare (solutii de indepartare a petelor, inalbitori etc.), reduceti cantitatea de
detergent.

Rufele raman umede la sfarsitul programului

e Este posibil sa se fi format spuma in exces si sistemul automat de absorbtie a spumei sé se fi activat din cauza utilizarii
unei cantitati prea mari de detergent. >>> Utilizati cantitatea recomandata de detergent.

® Masina nu comuta la etapa de centrifugare atunci cand rufele nu sunt distribuite uniform in tambur pentru a preveni
deteriorarea masinii si a mediului inconjurédtor. Rufele trebuie rearanjate si centrifugate din nou.

f} AVERTISMENT: Daca nu puteti elimina problema, desi urmati instructiunile din aceasta sectiune, consultati
distribuitorul sau Agentul de service autorizat. Nu incercati niciodata sa reparati singur un produs nefunctional.

7.1 Serviciul de asistenta pentru clienti

Sunt disponibile piese de schimb pentru aparatul dumneavoastra pentru minimum 10 ani. in cazul in care aveti intrebéri,
vd rugdm sa contactati serviciul nostru de asistenta pentru clienti la:

AVERTISMENT: Risc de electrocutare
j * Nuincercati niciodatd sa reparati un aparat defect sau presupus a fi defect.

Va puteti pune in pericol propria viata si pe cea a viitorilor utilizatori. Numai specialistii autorizati au
permisiunea de a efectua aceastd lucrare de reparatie.
* Reparatia necorespunzatoare va anula garantia, iar daunele ulterioare nu pot fi recunoscute!
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1 Udhézime té réndésishme pér siguriné dhe mjedisin
Kjo pjesé permban udhézime sigurie gé do té ndihmojné né mbrojtjen nga rreziku i
|Eéndimit personal ose démtimit t€ pronés. Mosrespektimi i kétyre udhézimeve do té
anulojé ¢do garanci.

1.1 Siguria e pérgjithshme

e Ky produkt mund té pérdoret nga fémijét e moshés 8 vjeg e lart dhe nga personat, aftésité
e té cileve fizike, shgisore ose mendore nuk jané zhvilluar plotésisht ose gé nuk kané
pérvojé dhe njohuri, me kusht gé ata té jené nén mbikéqyrje ose té trajnuar pér pérdorimin
e sigurt té produktit dhe rreziget gé ai sjell. Fémijét nuk duhet té luajné me produktin.
Punét e pastrimit dhe mirémbajtjes nuk duhet té kryhen nga fémijét, pérveg nése
mbikéqyren nga dikush. Fémijét nén 3 vjec duhet t&€ mbahen larg, pérvegse nése
mbikéqyren vazhdimisht.

e Mos e vendosni kurré produktin né dysheme ku ka gilim. Pérndryshe, mungesa e garkul-
limit t€ ajrit nén pajisje do teé béjé gé pjesét elektrike té mbinxehen. Kjo do té shkaktojé
probleme me produktin tuaj.

e Nése produkti ka njé defekt, ai nuk duhet té pérdoret nése nuk riparohet nga Agjenti i
Autorizuar i Shérbimit. Ekziston rreziku i goditjes elektrike!

e Ky produkt éshté projektuar té rifillojé funksionimin né rast té ndezjes pas njé ndérprerjeje
té energjis€. Nése déshironi té anuloni programin, shihni seksionin "Anulimi i programit”.

e | idheni produktin me njé prizé té tokézuar té mbrojtur nga njé siguresé 16 A. Mos e
neglizhoni instalimin e tokézimit nga njé elektricist i kualifikuar. Kompania joné nuk do té
jeté pérgjegjése pér asnjé dem gé lind kur produkti perdoret pa tokézim né pérputhje me
rregulloret lokale.

® Furnizimi me ujé dhe zorrét e shkarkimit duhet t€ jené té fiksuara miré dhe t€ mbeten té
padémtuara. Pérndryshe, ekziston rreziku i rrjedhjes sé ujit.

® Asnjéheré mos e hapni derén e ngarkimit ose mos e higni filtrin ndérsa ka ende ujé né
kazan. Pérndryshe, do té ndodhé rreziku i pérmbytjes dhe IEndimit nga uji i nxehté.

® Mos e hapni me forcé derén e ngarkimit kur éshté e kygur. Dera e ngarkimit do té jeté gati
pér t'u hapur vetém pak minuta pasi té pérfundojé cikli i larjes. Né rast se ushtrohet forcé
pér té hapur derén e ngarkimit, dera dhe mekanizmi i kygjes mund té€ démtohen.

® Shképuteni produktin nga priza kur nuk éshté né pérdorim.

® Asnjeheré mos e lani produktin duke e spérkatur ose duke derdhur ujé mbi tél Ekziston
rreziku i goditjes elektrike!

e Asnjéheré mos e prekni spinén me duar té lagura! Asnjeéheré mos e shképutni nga priza
duke e térhequr kabllon, gjithmoné térhigeni duke kapur spinén.

® Pérdorni vetém detergjent€, zbutés dhe suplemente té pérshtatshme pér lavatrige
automatike.

e Ndigni udhézimet né etiketat e tekstilit dhe né paketimin e detergjentit.

® Produkti duhet té shképutet nga priza gjaté instalimit, mirémbajtjes, pastrimit dhe proce-
durave té riparimit.

® Gjithmoné kérkoni gé procedurat e riparimit té kryhen nga Agjenti i Autorizuar i Shérbimit.
Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér démet gé mund té lindin nga procedurat e kryera nga
persona té paautorizuar.

e Nése kablloja e energjisé démtohet, ajo duhet t€ ndérrohet nga prodhuesi, shérbimi pas
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shitjes ose njé person me kualifikim té ngjashém (mundésisht njé elektricist) ose dikush i
caktuar nga importuesi né ményré ge té shmanget rreziku i mundshém.

® \/endoseni produktin né njé sipérfaqge té forté, té sheshté dhe té niveluar.

e Mos e vendosni mbi gilim me fije t€ gjata ose mbi sipérfage té€ ngjashme.

® Mos e vendosni produktin né njé platformé té larté ose afér buzés né njé sipérfage ku
mund té bjeré.

® Mos e vendosni produktin sipér kabllos sé energjisé.

® Mos pérdorni kurré sfungjer ose materiale férkimi. Kéto do té démtojné sipérfaget e lyera,
té kromuara dhe plastike.

® Presijonii furnizimit me ujé i nevojshém pér té pérdorur produktin éshté midis 1 dhe 10
bar (0,1 — 1 MPa).

e Mos pérdorni tuba té vjetér ose té pérdorur pér hyrjen e ujit né produktin e ri. Kjo mund té
shkaktojé njolla né rrobat tuaja.

® Mos e vendosni kurré produktin né dysheme ku ka gilim. Pérndryshe, mungesa e garkul-
limit té ajrit nén pajisje do té béjé qé pjesét elektrike t€ mbinxehen. Kjo do té shkaktojé
probleme me produktin tuaj.

1.2 Pérdorimi i synuar

e Ky produkt éshté projektuar pér pérdorim shtépiak. Ai nuk éshté i pérshtatshém pér
pérdorim komercial dhe nuk duhet té pérdoret jashté pérdorimit té tij té synuar.

Produkti duhet té pérdoret vetém pér larjen dhe shpélarjen e rrobave gé jané shénuar sig
duhet.

Prodhuesi heq doré nga ¢do pérgjegjési gé rriedh nga pérdorimi ose transporti i gabuar.
Jetégjatésia e produktit tuaj éshté 10 vjet. Gjaté késaj periudhe, do té keté né dispozicion
pjesé kémbimi origjinale pér ta pérdorur pajisjen si¢ duhet.

Kjo pajisje éshté menduar té pérdoret né kushte shtépiake dhe té ngjashme si:

- zona e kuzhinés sé stafit né dygane, zyra dhe ambiente té tjera pune;

- shtépi ferme;

- nga klientét né hotele, motele dhe ambiente t€ tjera té tipit rezidencial,

- ambiente té tipit fjetje dhe méngjes;

- zona pér pérdorim té pérbashkeét né blloge apartamentesh ose né lavanderi.

1.3 Siguria e fémijéve

e Materialet e paketimit jané te rrezikshme pér féemijet. Mbajini materialet e paketimit né njé
vend té sigurt larg arritjes s; fémijéve.

Produktet elektrike jané té rrezikshme pér féemijet. Mbajini fémijét larg produktit kur ai
éshté né pérdorim. Mos i lini té ndérhyjné né produkt. Pérdorni kygjen pér fémijét pér té
parandaluar ndérhyrjen e fémijéve né produkt.

Mos harroni té mbylini derén e ngarkimit kur té largoheni nga dhoma ku ndodhet produkti.
Mbajini té gjithé detergjentét dhe aditivét né njé vend té sigurt larg arritjes sé féemijeve
duke mbyllur kapakun e enés se detergjentit ose duke vulosur paketimin e detergjentit.

1 Gjate larjes sé rrobave né temperatura té larta, xhami i derés sé ngarkimit
& @' nxehet. Prandaj, mbajini veganérisht fémijét larg derés sé ngarkimit té
pajisjes ndérsa éshté duke u kryer larja.
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1.4 Informacione rreth paketimit

e Materialet e paketimit té produktit jané prodhuar nga materiale té riciklueshme né
pérputhje me Rregulloret tona Kombétare té Mjedisit. Mos i hidhni materialet e paketimit
sé bashku me mbetjet shtépiake ose té tjera. Cojini ato né pikat e grumbullimit té
materialeve té paketimit té pércaktuara nga autoritetet lokale.

1.5 Asgjésimi i produktit té mbetur

e Ky produkt éshté prodhuar me pjesé dhe materiale me cilési té larté té cilat mund té
ripérdoren dhe jané té pérshtatshme pér riciklim. Prandaj, mos e hidhni produktin me
mbeturinat normale shtépiake né fund te€ jetés seé tij té€ shérbimit. Cojeni né njé piké
grumbullimi pér riciklimin e pajisjeve elektrike dhe elektronike. Ju lutemi konsultohuni
me autoritetet tuaja lokale pér té mésuar ku ndodhet pika mé e afért e grumbullimit.
Ndihmoni né mbrojtjen e mjedisit dhe burimeve natyrore duke ricikluar produktet e
perdorura. Pér siguriné e fémijéve, priteni kabllon e energjisé dhe thyeni mekanizmin e
kycjes sé derés sé ngarkimit, né ményré gé té mos jeté funksionale pérpara se té hidhni
produktin.

1.6 Pajtueshméria me Direktivén WEEE
Ky produkt éshté né pajtim me Direktivén e BE-sé WEEE (2012/19/EU). Ky
produkt mban njé simbol klasifikimi pér mbetjet e pajisjeve elektrike dhe elek-
tronike (WEEE).
Ky produkt éshté prodhuar me pjesé dhe materiale me cilési té larté, té cilat
mund té ripérdoren dhe jané té pérshtatshme pér riciklim. Mos e hidhni produk-
tin e mbetur me mbetjet normale shtépiake dhe me mbetje té tjera né fund té
jetés sé tij té shérbimit. Cojeni né gendrén e grumbullimit pér riciklimin e pajis-
jeve elektrike dhe elektronike. Ju lutemi konsultohuni me autoritetet tuaja lokale
pér té mésuar rreth kétyre gendrave té grumbullimit.
Pajtueshméria me Direktivén RoHS:
Produkti gé keni bleré éshté né pajtim me Direktivén RoHS té BE-sé (2011/65/EU). Ai nuk
pérmban materiale t&€ démshme dhe té ndaluara té specifikuara né Direktivé.
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2 Instalimi

2.3 Hegja e kyceve té transportit

Drejtojuni Agjentit té Autorizuar té Shérbimit mé té afért pér
instalimin e produktit. Pér ta béré produktin gati pér pérdorim,
shqyrtoni informacionin né manualin e pérdorimit dhe sigurohuni
e sistemet e energjisé elektrike, furnizimit me ujé té rubinetit dhe
kullimit té ujit té jené té pérshtatshme pérpara se té telefononi
Agjentin e Autorizuar té Shérbimit. Nése nuk jané, telefononi njé
teknik dhe hidraulik té kualifikuar pér té kryer ¢do rregullim té
nevojshém.

PARALAJMERIM: Mos i higni kyget e transportit pérpara
se té higni pérforcimin e paketimit.

PARALAJMERIM: Para se ta pérdorni lavatrigen, higni
bulonat e sigurisé sé transportit! Pérndryshe, produkti do
té démtohet.

rubinetit dhe té ujérave té zeza né vendin e instalimit jané

m Pérgatitja e vendit dhe instalimet elektrike, té ujit té
nén pérgjegjésiné e klientit.

Sigurohuni gé tubat e hyrjes dhe shkarkimit té ujit, si dhe
kablloja e energjisé té mos palosen, shtréngohen ose
shtypen gjaté shtyrjes sé produktit né vendin e tij pas
instalimit ose procedurave té pastrimit.

PARALAJMERIM: Instalimi dhe lidhjet elektrike té produktit
duhet t€ kryhen nga Agjenti i Autorizuar i Shérbimit.
Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér démet g€ mund té
lindin nga procedurat e kryera nga persona té paautorizuar.

i\

PARALAJMERIM: Pérpara instalimit, kontrolloni me sy nése
produkti ka ndonjé defekt. Nése po, mos e instaloni.
Produktet e démtuara shkaktojné rrezige pér siguriné tuaj.

A\

2.1 Vendi i duhur i instalimit

e Vendoseni pajisjen mbi dysheme té forté. Mos e
vendosni mbi gilim me fije t€ gjata ose mbi sipérfage té
ngjashme.

® Pesha totale e lavatriges dhe tharéses - me ngarkesé té
ploté - kur vendosen njéra mbi tjetrén arrin aférsisht 180
kilogramé. Vendoseni produktin mbi dysheme té forté
dhe té sheshté qé ka kapacitet t& mjaftueshém mbajtés!

® Mos e vendosni produktin sipér kabllos sé energjisé.

® Mos e instaloni produktin né vende ku temperatura
mund té bjeré nén 0°C.

® Vendoseni produktin té paktén 1 cm larg skajeve té
mobilieve té tjera.

2.2 Hegja e pérforcimit té paketimit
Anojeni pajisjen prapa pér té hequr pérforcimin e
paketimit. Higni pérforcimin e paketimit duke térhequr
shiritin.

PARALAJMERIM: Disa modele nuk kané pérforcim té
veganté té paketimit.

1. Lirojini té gjitha bulonat me njé gelés té pérshtatshém
derisa té rrotullohen lirshém (C).

2. Higni bulonat e sigurisé sé transportit duke i rrotulluar me
kujdes.

3. Vendosni kapakét plastiké té dhéné né gantén e Manualit
té Pérdorimit né vrimat né panelin e pasmé. (P)

) P

3 \
| A7
c Z A >
Mbaijini bulonat e sigurisé sé transportit né njé vend té

sigurt pér t'i ripérdorur kur lavatrigja duhet té zhvendoset
pérséri né té ardhmen.

G

Mos e zhvendosni kurré produktin nése bulonat e sigurisé
sé transportit nuk jané té fiksuar si¢ duhet né vend!

2.4 Lidhja e furnizimit me ujé

G

Presioni i furnizimit me ujé i nevojshém pér té pérdorur
produktin éshté midis 1 dhe 10 bar (0,1 = 1 MPa). Eshté e
nevojshme gé nga rubineti juaj té dalin 10 — 80 litra ujé né
minuté kur éshté i hapur plotésisht né ményré qé pajisja
té punojé pa probleme.

Vendosni njé valvul reduktuese presioni nése presioni i
ujit éshté mé i larté.

duhet té lidhen me rubinetin e ujit té nxehté. Né njé rast té
tillé, rrobat do t& démtohen ose produkti do té kalojé né
modalitetin e mbrojtjes dhe nuk do té funksionojé.

f PARALAJMERIM: Modelet me njé hyrje té vetme uji nuk

PARALAJMERIM: Mos pérdorni tuba té vjetér ose té

pérdorur pér hyrjen e ujit né produktin e ri. Kjo mund té
shkaktojé njolla né rrobat tuaja.

1. Shtréngoni té gjitha dadot e zorrés me doré. Mos
pérdorni kurré njé mjet kur shtréngoni dadot.

2. Hapni plotésisht rubinetet pasi té keni béré lidhjen e
zorrés pér té kontrolluar rrjedhjet e ujit né pikat e lidhjes.
Nése ndodhin rrjedhje, mbylini rubinetin dhe higni dadon.
Shtréngoni me kujdes dadon pasi té keni kontrolluar
gominén. Pér té parandaluar rrjedhjet e ujit dhe démet e
shkaktuara prej tyre, mbajini rubinetet t& mbyllur kur
pajisja nuk €shté né pérdorim.

2.5 Lidhja me shkarkimin

e Fundiizorrés sé kullimit duhet té lidhet drejtpérdrejt me
shkarkimin e ujérave té zeza ose me lavamanin.
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PARALAJMERIM: Shtépia juaj do té pérmbytet nése zorra
del nga strehimi i saj gjaté shkarkimit té ujit. PEr mé tepér,
ekziston rreziku i djegies pér shkak té temperaturave té
larta té larjes!

Pér té parandaluar situata té tilla dhe pér té siguruar
marrjen dhe shkarkimin e lirshém té ujit té pajisjes, fiksojeni
fort skajin e zorrés sé shkarkimit né ményré gé té mos dalé
Zorra duhet té fiksohet né njé lartési prej té paktén 40
cm dhe jo mé shumé se 100 cm.

NE€ rast se zorra ngrihet pasi t€ jeté vendosur né nivelin e
dyshemesé ose afér tokés (mé pak se 40 cm mbi toké),
shkarkimi i ujit béhet mé i véshtiré dhe rrobat mund té
dalin jashtézakonisht té lagura. Prandaj, ndigni lartésité
qé tregohen né figuré.

A\

~

Pér té parandaluar rriedhjen e ujit té€ ndotur pérséri né
pajisje dhe pér té lejuar shkarkimin e lehté, mos e zhysni
skajin e zorrés né ujin e ndotur ose mos e futni né
shkarkim mé shumé se 15 cm. Nése éshté shumé e gjaté,
shkurtojeni.

Skaji i zorrés nuk duhet t€ jeté i pérkulur, nuk duhet té
shkelet dhe zorra nuk duhet té shtréngohet midis
shkarkimit dhe pajisjes.

NEse gjatésia e zorrés éshté shumé e shkurtér, pérdoreni
duke shtuar njé zorré zgjatuese origjinale. Gjatésia e zorrés
nuk duhet té jeté mé e gjaté se 3,2 m. Pér té shmangur
defektet e rriedhjeve té ujit, lidhja midis zorrés zgjatuese
dhe zorrés sé shkarkimit té produktit duhet té jeté e pajisur
miré me njé kapése té pérshtatshme né ményré gé té mos
shképutet dhe té rriedhé.

2.6 Rregullimi i kémbéve

PARALAJMERIM: Q& produkti té funksionojé mé geté
A dhe pa vibrime, ai duhet té géndrojé né nivel dhe i
Pér kémbé plastike:

balancuar né kémbét e tij. Balanconi pajisjen duke
rregulluar kémbét. Pérndryshe, produkti mund té lévizé
nga vendi i tij dhe té shkaktojé probleme shtypjeje dhe
vibrimi.

1. Lirojini dadot e kygjes né kémbé me doré.

2. Rregulloni kémbét derisa produkti t€ géndrojé né nivel
dhe té jeté i balancuar.

3. Shtréngojini té gjitha dadot e kygjes pérséri me doré.

——

PARALAJMERIM: Mos pérdorni asnjé mjet pér té liruar
dadot e kygjes. Pérndryshe, ato do té& démtohen.

A\

Pér kémbét metalike:

1. Lirojini dadot e kygjes né kémbé me gelés.

2. Rregulloni kémbét derisa produkti t€ géndrojé né ményré
té géndrueshme dhe té balancuar.

3. Shtréngoni té gjitha dadot e kygjes pérséri me gelés.

2.7 Lidhja elektrike

Lidheni produktin me njé prizeé té tokézuar té& mbrojtur nga

njé siguresé 16 A. Kompania joné nuk do té jeté

pérgjegjése pér asnjé dém qé lind kur produkti pérdoret pa

tokézim né pérputhje me rregulloret lokale.

o Lidhja duhet t€ jeté né pérputhje me rregulloret
kombétare.

e Priza e kabllit t€ energjisé duhet t€ jeté lehtésisht i

arritshém pas instalimit.

Nése vlera aktuale e siguresés ose automatit né shtépi

&shté mé pak se 16 Amper, kérkoni qé njé elektricist i

kualifikuar té instalojé njé siguresé 16 Amper.

® Tensioni i specifikuar né seksionin "Specifikimet teknike"
duhet té jeté i barabarté me tensionin e rrjetit tuaj.

® Mos béni lidhje népérmijet kabllove zgjatues ose prizave
té shuméfishta.

I\

Transporti i produktit

1. Shképuteni produktin nga priza pérpara se ta transportoni.

2. Higni lidhjet e shkarkimit té ujit dhe té furnizimit me ujé.

3. Shkarkoni té gjithé ujin gé ka mbetur né produkt. (SHIH 5.5)

4. Instaloni bulonat e sigurisé sé transportit né rend té kundért
me procedurén e hegjes; (SHIH 2.3)

o
A\

PARALAJMERIM: Kabllot e démtuara té energjisé duhet
té ndérrohen nga Agjentét e Autorizuar té Shérbimit.

Mos e zhvendosni kurré produktin nése bulonat e sigurisé
sé transportit nuk jané té fiksuar si¢ duhet né vend!

PARALAJMERIM: Materialet e paketimit jané t&
rrezikshme pér fémijét. Mbajini materialet e paketimit né
njé vend té sigurt larg arritjes s; fémijéve.
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3 Pregatire

3.1 Ndarja e rrobave té palara

® Ndajini rrobat e palara sipas llojit t& pélhurés, ngjyrés,
shkallés sé ndotjes dhe temperaturés sé lejueshme té ujit.

e Zbatoni gjithmoné udhézimet e dhéna né etiketat e
veshjeve.

3 2 Pérgatitja e rrobave té palara pér larje
o Artikujt e rrobave t€ palara me lidhése metalike si p.sh.,
sutjenat me tela, kopsat e rripave ose kopsat metalike e
démtojné pajisjen. Higini pjesét metalike ose lajini rrobat
duke i futur ato né njé ganté lavanderie ose kélléf jastéku.

® Nxirrni té gjitha substancat né xhepa si p.sh., monedha,
stilolapsa dhe kapése letrash dhe kthejini xhepat nga
brenda dhe pastrojini me furgé. Objekte té tilla mund té
démtojné produktin ose té shkaktojné probleme me
zhurmén.

e Futini rrobat e vogla, si gorapet e fémijéve dhe gorapet e
najlonit né njé ganté lavanderie ose kélléf jastéku.

e Vendosni perdet pa i ngjeshur ato. Higni artikujt g€ gjenden
né perde.

o Mbyllni zinxhirét, gepni pullat e léshuara dhe rregulloni
grisjet dhe képutjet.

e [ anivetém produktet e etiketuara "té lahen né lavatrige" ose
"t€ lahen me doré" me njé program té pérshtatshém.

® Mos lani ngjyrat dhe té bardhat sé bashku. Pambuku i ri me
ngjyré té errét léshon shumé bojé. Lajini vegmas.

e Njollat e forta duhet té trajtohen si¢ duhet para larjes. Nése
nuk jeni té sigurt, flisni me njé pastrim kimik.

e Pérdorni vetém ngjyra/ndérrues ngjyrash dhe heqés
gélgeroré té pérshtatshém pér larje né pajisje. Ndigni
gjithmoné udhézimet né paketim.

® | ajini pantallonat dhe rrobat delikate té kthyera mbrapsht.

® Mbani rrobat prej leshi Angora né ngrirjen e frigoriferit pér
disa oré para larjes. Kjo do t€ zvogélojé kokrrizimin.

e Rrobat gé ndoten me materiale té tilla si, mielli, pluhuri i
gélgeres, pluhuri i quméshtit, etj. intensivisht duhet té
shkunden para se té vendosen né pajisje. Pluhura dhe
pudra té tilla né rroba mund té grumbullohen me kalimin e
kohés né pjesét e brendshme té pajisjes dhe mund té
shkaktojné déme.

3.3 Gjéra gé mund té béni pér kursimin

e energjisé

Informacioni i méposhtém do tju ndihmojé ta pérdorni

produktin né ményré ekologjike dhe duke kursyer energji.

® Pérdoreni produktin né kapacitetin mé té larté té lejuar
nga programi gé keni zgjedhur, por mos e mbingarkoni;
shihni, "Tabela e programeve dhe e konsumit".

e Ndigni gjithmoné udhézimet né paketimin e detergjentit.

® [ ajini rrobat pak té ndotura né temperatura té uléta.

e Pérdorni programe mé té shpejta pér sasi té vogla
rrobash pak té ndotura.

® Mos pérdorni paralarje dhe temperatura té€ larta pér
rrobat gé nuk jané shumé té ndotura ose me njolla.

e Neése planifikoni t'i thani rrobat né tharése, zgjidhni
shpejtésiné mé té larté té centrifugés té rekomanduar
gjaté procesit té larjes.

e Mos pérdorni detergjent mé shumé se sasia e
rekomanduar né paketimin e detergjentit.

3.4 Pérdorimi fillestar

Pérpara se té filloni té pérdorni produktin, sigurohuni gé té
gjitha pérgatitjet té jené béré né pérputhje me udhézimet né
seksionet "Udhézime té réndésishme sigurie” dhe "Instalimi”.
Pér té pérgatitur produktin pér larjen e rrobave, kryeni fillimisht
funksionimin né programin e Pastrimit té kazanit. Nése
produkti juaj nuk €shté i pajisur me programin e Pastrimit té
kazanit, kryeni procedurén e Pérdorimit fillestar né pérputhje
me metodat gé tregohen né seksionin "5.2 Pastrimi i derés sé
ngarkimit dhe i kazanit" t& manualit té& pérdorimit.

Pérdorni njé anticalcare té pérshtatshém pér lavatrige.

Pak ujé mund té keté mbetur né produkt pér shkak té
proceseve té kontrollit té cilésisé né prodhim. Ai nuk
éshté i démshém pér produktin.

3.5 Kapaciteti i sakté i ngarkesés

Kapaciteti maksimal i ngarkesés varet nga lloji i rrobave,
shkalla e ndotjes dhe programii larjes i déshiruar.

Pajisja rregullon automatikisht sasiné e ujit sipas peshés sé
rrobave té ngarkuara.

A\

PARALAJMERIM: Ndigni informacionin né "Tabela e
programeve dhe e konsumit". Kur ngarkohet mé shumé

se¢ duhet, performanca e larjes sé pajisjes bie. Pér mé tepér,
mund té shfagen probleme me zhurmén dhe dridhjet

3.6 Futja e rrobave

1. Hapeni derén e ngarkimit.

2. Vendosni lirshém rrobat né pajisje.

3. Shtyjeni derén e ngarkimit pér ta mbyllur derisa té dégjoni njé zhurmé
kygjeje. Sigurohuni gé asnjé send t& mos ngecé né deré.

Dera e ngarkimit kyget gjaté funksionimit té njé programi.
Dera mund té hapet vetém pak kohé pasi programi té
keté pérfunduar.

PARALAJMERIM: Né rast se rrobat vendosen gabimisht,
mund té shfagen probleme me zhurmén dhe dridhjet né
pajisje.

(8]
A

3.7 Pérdorimi i detergjentit dhe zbutésit

Kur pérdorni detergjent, zbutés, niseshte, ngjyrues pélhurash,
zbardhues ose hegés gélgerore, lexoni me kujdes udhézimet
e prodhuesit né paketim dhe ndigni vlerat e sugjeruara té
dozimit. Pérdorni goté matése nése keni.

G
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Sirtari i detergjentit
Sirtari i detergjentit pérbéhet nga tre ndarje:
— (1) pér paralaje
— (2) pér larjen kryesore
- (3) pér zbutes
— (*) pérveg késaj, ka njé pjesé sifoni né ndarjen e zbutésit.

© 600

0

o

Detergjent, zbutés dhe agjenté té tjeré pastrimi

® Shtoni detergjent dhe zbutés pérpara se té filloni programin
e larjes.

e Mos e lini kurré té hapur sirtarin e detergjentit ndérsa
programi i larjes éshté duke funksionuar!

e Kur pérdorni njé program pa paralarje, mos hidhni asnjé
detergjent né ndarjen e paralarjes (ndarja nr. "1").

e Né njé program me paralarje, mos hidhni detergjent té
léngshém né ndarjen e paralarjes (ndarja nr. "1").

® Mos zgjidhni njé program me paralarje nése po pérdorni njé
gese detergjenti ose top shpérndarés. Vendoseni gesen e
detergjentit ose topin shpérndarés direkt mes rrobave né
pajisje.

e Nése po pérdorni detergjent té€ Iéngshém, mos harroni té
vendosni filxhanin e detergjentit té IEngshém né ndarjen
kryesore té larjes (ndarja nr. "2").

Zgjedhja e llojit té detergjentit

Lloji i detergjentit g€ do té pérdoret varet nga lloji dhe

ngjyra e pélhurés.

® Peérdorni detergjenté té ndryshém pér rrobat me ngjyré dhe
té bardha.

e | ajini rrobat delikate vetém me detergjenté specialé
(detergjent té léngshém, shampo pér té leshta, etj.) t&
pérdorura vetém pér rroba delikate.

e Kur lani rroba dhe jorgané me ngjyré té erré,
rekomandohet t€ pérdorni detergjent t€ lengshém.

e | ajini rrobat e leshta me detergjent special té béré

posagérisht pér rrobat e leshta.
A prodhuar posagérisht pér lavatrige.
PARALAJMERIM: Mos pérdorni pluhur sapuni.

Rregullimi i sasisé sé detergjentit

Sasia e detergjentit té larjes gqé duhet pérdorur varet nga

sasia e rrobave, shkalla e ndotjes dhe fortésia e ujit.

e Mos pérdorni sasi gé tejkalojné sasité e dozimit té
rekomanduara né paketimin e detergjentit pér té
shmangur problemet e shkumés sé tepért, shpélarjes sé
dobét, kursimeve financiare dhe sé fundi, mbrojtjes sé
mjedisit.

e Péerdorni mé pak detergjent pér sasi té vogla ose rroba
pak té ndotura.

Pérdorimi i zbutésve
Hidhni zbutésin né ndarjen e zbutésit té sirtarit té
detergjentit.

PARALAJMERIM: Pérdorni vetém detergjenté té

e Mos e kaloni nivelin e shénuar (>max<) né ndarjen e
zbutésit.

® Nése zbutési e ka humbur IéEngshméring, holloni até me ujé
pérpara se ta hidhni né sirtarin e detergjentit.

Pérdorimi i detergjentéve té lengshém

Nése produkti pérmban njé filxhan detergjenti té léngshém:

e Sigurohuni gé ta keni vendosur filxhanin e detergjentit té
|éngshém né ndarjen nr. "2".

® Nése detergjenti i IEngshém e ka humbur rrjedhshmeérinég,
hollojeni me ujé pérpara se ta hidhni né kupén e detergjentit.

Nése produkti éshté i pajisur me njé pjesé detergjenti té léngshém:

e Kur déshironi té pérdorni detergjent té léngshém, térhigeni
aparatin drejt vetes. Pjesa g€ bie poshté do té shérbejé si
barrieré pér detergjentin e Iéngshém. Nése éshté e
nevojshme, pastroni aparatin me ujé kur éshté né vend ose
duke e hequr até.
Nése do té pérdorni detergjent pluhur, aparati duhet té
fiksohet né pozicionin e sipérm.

Nése produkti nuk pérmban njé kupé detergjenti té léngshém:

e Mos pérdorni detergjent té Iéngshém pér paralarjen né njé
program me paralarje.

® Detergjentii lengshém njollos rrobat tuaja kur pérdoret me
funksionin Nisja e mévonshme. Nése do té pérdorni
funksionin Nisja e mévonshme, mos pérdorni detergjent té
|éngshém.

Pérdorimi i detergjentit xhel dhe tableté

Zbatoni udhézimet e méposhtme kur pérdorni detergjenté

tableté, xhel dhe té ngjashém.

o Nése trashésia e detergjentit xhel éshté fluide dhe pajisja
juaj nuk ka njé goté té vecanté detergjenti té€ léngshém,
vendosni detergjentin xhel né ndarjen kryesore té
detergjentit té larjes gjaté marrjes sé paré té ujit. Nése
pajisja juaj ka njé goté detergjenti t€ lengshém, mbusheni
detergjentin né kété filxhan pérpara se té filloni programin.

e Nése trashésia e detergjentit xhel nuk éshté fluide ose né
formén e tabletés sé léngshme kapsulé, vendoseni
drejtpérdrejt né kazan pérpara larjes.

e Vendosni detergjentét tableté né ndarjen kryesore té larjes
(ndarja nr. 2") ose drejtpérdrejt né kazan pérpara larjes.

Detergjentét tableté mund té 1éné mbetje né ndarjen e
detergjentit. Nése hasni njé rast té tillé, vendoseni
detergjentin tableté midis rrobave, afér pjesés sé poshtme
té kazanit né larjet e ardhshme.

G

Pérdorni tabletén ose detergjentin xhel pa zgjedhur
funksionin e paralarjes.

9/8Q

Lavatrige / Manuali i pérdorimit



Pérdorimi i amidonit

Shtoni amidon té Iéngshém, amidon pluhur ose
ngjyrén e pélhurés né ndarjen e zbutésit.

Mos pérdorni zbutés dhe amidon sé bashku né njé
cikél larjeje.

Fshijeni pjesén e brendshme té pajisjes me njé lecké
té lagur dhe té pastér pas pérdorimit té niseshtesé.

Pérdorimi i zbardhuesve

Zgjidhni njé program me paralarje dhe shtoni agjentin
zbardhues né fillim té paralarjes. Mos vendosni
detergjent né ndarjen e paralarjes. Si njé aplikim
alternativ, zgjidhni njé program me shpélarje shtesé dhe
shtoni agjentin zbardhues ndérsa pajisja merr ujé nga
ndarja e detergjentit gjaté hapit té paré té shpélarjes.
Mos pérdorni agjent zbardhues dhe detergjent duke i
pérzier ato.

Pérdorni vetém njé sasi té vogél (aférsisht 50 ml) agjent
zbardhues dhe shpélajeni shumé miré rrobat pasi
shkakton irritim té Iékurés. Mos e derdhni agjentin
zbardhues mbi rroba dhe mos e pérdorni até pér rroba
me ngjyre.

Kur pérdorni zbardhues me bazé oksigjeni, zgjidhni njé
program gé lan né njé temperaturé mé té ulét.
Zbardhuesit me bazé oksigjeni mund té pérdoren sé
bashku me detergjentét; megjithaté, nése trashésia e tij
nuk éshté e njéjté me detergjentin, futeni fillimisht
detergjentin né ndarjen nr. “2" né sirtarin e detergjentit
dhe prisni derisa detergjenti té rrjiedhé ndérsa pajisja po
merr ujé. Shtoni agjentin zbardhues nga e njéjta ndarje
ndérsa pajisja éshté ende duke marré ujé.

Pérdorimi i hegésit té gélgeres
e Kur éshté e nevojshme, pérdorni vetém hegés

gélgereje t€ prodhuar posagérisht pér lavatrige.

3.8 Késhilla pér larje efikase

Rrobat
Ngjyrat e geléta dhe té bardhat

(Gama e rekomanduar e temperaturés bazuar
né nivelin e ndotjes: 40-90 °C)

Mund té jeté e nevojshme té trajtoni
paraprakisht njollat ose té kryeni paralarje.

Té ndotura Detergjentét pluhur dhe té€ léngshém té
réndé rekomanduar pér té bardhat mund té pérdoren
(njolla té véshtira  N€ doza té rekomanduara pér rrobat e ndotura
si bari, kafeja, réndé. Rekomandohet pérdorimi i detergjentéve

(%8 frutat dhe gjaku.)  pluhur pér té pastruar njollat e baltés dhe dheut

q_)‘ dhe njollat gé jané té ndjeshme ndaj

£

=) zbardhuesve.

©

C -

N Té ndotura - . .

E—l normalisht Detergjentét pluhur dhe té Iéngshém té

g (P&r shembull, rekomanduar pér té bardhat mund té

=g njollate pérdoren né doza té rekomanduara pér

P-4l shkaktuara nga

uarar rroba normalisht té pista.
trupi né jaké)

Té n_qotura Detergjentét pluhur dhe té Iéngshém té
lehté rekomanduar pér té bardhat mund té
(Nukkanjollaté  pérdoren né doza té rekomanduara pér
dukshme.) rroba lehtésisht té pista.
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Niveli i ndotjes

Niveli i ndotjes

Rrobat

Ngjyra
(Gama e temperaturés sé rekomanduar bazuar né
nivelin e ndotjes: e ftohté -40 °C)

Té ndotura
réndé

Té ndotura

normalisht

Té ndotura
lehté

Detergjentét pluhur dhe té Iéngshém té
rekomanduar pér ngjyrat mund té pérdoren
né doza té rekomanduara pér rroba shumé
té pista. Rekomandohet pérdorimi i
detergjenteve pluhur pér té pastruar njollat
e argjilés dhe dheut dhe njollat gé jané té
ndjeshme ndaj zbardhuesve. Pérdorni
detergjenté pa zbardhues.

Detergjentét pluhur dhe té€ léngshém té
rekomanduar pér ngjyrat mund té pérdoren
né doza té rekomanduara pér rroba
normalisht té pista. Pérdorni detergjenté pa
zbardhues.

Detergjentet pluhur dhe té IEngshme té
rekomanduara pér ngjyra mund té pérdoren
né doza té rekomanduara pér rroba pak té
ndotura. Pérdorni detergjenté pa zbardhues.

Culori inchise

(Gama e temperaturés sé rekomanduar bazuar né
nivelin e ndotjes: e ftohté -40 °C)

Té ndotura
réndé

Té ndotura
normalisht

Té ndotura
lehté

Detergjentet e léngshme té pérshtatshme
pér ngjyra dhe ngjyra té erréta mund té
pérdoren né doza té rekomanduara pér
rroba té ndotura réndé.

Detergjentet e Iéngshme té pérshtatshme
pér ngjyra dhe ngjyra té erréta mund té
pérdoren né doza té rekomanduara pér
rroba té ndotura normalisht.

Detergjentet e Iéngshme té pérshtatshme pér
ngjyra dhe ngjyra té erréta mund té pérdoren
né doza té rekomanduara pér rroba té
ndotura lehté.

Rroba delikate/leshi/méndafshi
(Gama e temperaturés sé rekomanduar bazuar né
nivelin e ndotjes: e ftohté -30 °C)

Té ndotura
réndé

Té ndotura
normalisht

Té ndotura
lehté

Preferoni detergjentet e Iéngshme té
prodhuara pér rroba delikate. Rrobat prej
leshi dhe méndafshi duhet té lahen me
detergjente speciale pér té leshta.

Preferoni detergjentet e Iéngshme té
prodhuara pér rroba delikate. Rrobat prej
leshi dhe méndafshi duhet té lahen me
detergjente speciale pér té leshta.

Preferoni detergjentet e Iéngshme té
prodhuara pér rroba delikate. Rrobat prej
leshi dhe méndafshi duhet té lahen me
detergjente speciale pér té leshta.
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Rekomandimi i detergjentit

Detergiont Lojii Simptomat e méposhtme jané njé shenjé e
etergjen ] T t . ST, e el
larés | gg'eest e efg‘rjzzfa ura rrobave dhe mbidozimit té detergjentit:
rekomanduar tekstilit e formim i réndé shkume
e rezultati dobét i larjes dhe shpélarjes
Detergjent i
fugishém me P?m.bu.k Rroba té bardha . . . X
agjenté Eﬁirrf':e”e té béra nga Simptomat e méposhtme jané njé shenjé e
éizrggﬁgjes Njollg 20°c | 2%/ 40760 zgr;te)mose i | néndozimit té detergjentit:
optiké EKO 4060 e rrobat béhen gri
e grumbullimi i depozitave té gélgeres né kazan,
elementin ngrohés dhe/ose rrobat
Detergjent Pambuk
ngjyrash pa Pérzierje Té Rroba me
agjent brendshme ngjyré té béra
zbardhues | Xhinse 20°C | 20/30/40 | buk
dhe ndrigues | Shpejt 15’ ose liri
optiké Avull
Detergjent Pérzierje R_r%t_)_a me n?_jg/ré
ngjyrash ose | Veshje me 5 1€ béra nga fibra
AN Ftohté té lehta pér tu
i buté pa pupla Avull 20/30/40 irémbai
ndricues Shpejt 15 Té| /20/30/ mirérabajtur ose
optiké brendshme materiale
sintetike
Méndafsh !
Detergjent Veshje Ftohté ;egnségefsiehkate,
larés ibuté | poshté Té | /20/30 e s
brendshme viskoze
Detergjent B
special pér té leshta 20/30/40 Lesh
té leshta

e Detergjenti ose aditivi aglomerues ose me fije mund té
hollohet né njé shpérndarés detergjenti me ujé, pér té
shmangur bllokimin e hyrjes sé tij pérpara se ta hidhni
né té dhe té shkaktoni késhtu njé tejmbushje me ujé.

® Ju lutemi zgjidhni llojin e duhur té detergjentit pér té
marré njé maksimum té performancés sé larjes dhe njé
minimum té konsumit té ujit dhe energjisé

® Pérté arritur rezultatin mé té miré té pastrimit, njé dozim
i duhur i detergjentit éshté i réndésishém.

® Pérdorni njé sasi té reduktuar detergjenti nése daullja
nuk éshté mbushur plotésisht.

e Rregulloni gjithmoné sasiné e detergjentit sipas fortésisé
sé ujit, nése uji i rubinetit tuaj éshté i buté, pérdorni mé
pak detergjent.

e Dozoni sipas asaj se sa té pista jané rrobat tuaja, rrobat
mé pak té pista kérkojné mé pak detergjent.

e Detergjenti shumé i koncentruar (detergjent kompakt)
kérkon dozim veganérisht té sakté.
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4 Pérdorimi i produktit
4.1 Paneli i kontrollit

@ Té pambukta Eko 40-60 '{‘9
Z@ Pérzierje Shpejt Mini ES)
™ Lesh 20°c §
% E:?rhéar[neédore Higjiené ﬁ
A Sintetike Njollé [E:F

Shpélarjie v
& Veshje me pupla dhe Cen‘t]mfugje <

m Xhinse / \ Centrifugé @

?@ Pastrimi i kazanit

5 - Butoni Fillo / Pauzé

6 - Butonat e funksionit ndihmés

7 - Butoni i rregullimit té shpejtésisé sé centrifugés
8 - Butoni i rregullimit t& temperaturés

1 - Gelésii zgjedhjes sé programit (Pozicioni mé i larté Ndezur / Fikur)
2 - Ekrani

3 - Butoni Al-Wash

4 - Treguesi i ndjekjes sé programit

() e (=) [

Kyc Larje Shpélarje Tem. Centrifugé Pa Fillo
centrifugé Pauzé

e Ve C}
B &

Shpélarje+  Larje+ Shtyrje
kohe

4.2 Pérgatitja e pajisjes

Sigurohuni gé zorrét té jené lidhur fort. Futeni pajisjen né
prizé. Hapeni plotésisht rubinetin. Vendoseni rrobat né
pajisje. Shtoni detergjent dhe zbutés rrobash.

4.3 Pérzgjedhja e programit

1. Zgjidhni programin e pérshtatshém pér llojin,
sasiné dhe shkallén e ndotjes sé rrobave sipas
"Tabela e programeve dhe e konsumit" dhe tabelés
sé temperaturés mé poshté.

90°C Pambuku dhe liri té bardhé té ndotur réndé. (mbulesa
tavoline kafeje, mbulesa tavoline, peshqiré, gargafé, etj.)
Liri, pambuk ose rroba sintetike me ngjyra, té

60°C géndrueshme ndaj zbehjes, té ndotura normalisht
(kémishé, kémishé nate, pizhame, etj.) dhe liri té
bardha té ndotura lehté (té brendshme, etj.)

40°C-

30°C- Rroba té pérziera duke pérfshiré tekstile delikate

20°C- (perde velloje, etj.), sintetike dhe lesh.

Ftohté

2. Zgjidhni programin e déshiruar me butonin e
Pérzgjedhjes sé Programit.

Programet jané té kufizuara me shpejtésiné mé té larté té
centrifugés té pérshtatshme pér até lloj té veganté pélhure.

0

Kur zgjidhni njé program, merrni parasysh gjithmoné llojin
e pélhurés, ngjyrén, shkallén e ndotjes dhe temperaturén e
lejueshme té ujit.

Zgjidhni gjithmoné temperaturén mé té ulét té kérkuar.
Temperaturé mé e larté do té thoté konsum mé i larté
energjie

Pér detaje té métejshme té programit, shihni "Tabela e
programeve dhe e konsumit"

4.4 Hyrje pér programet
NEé varési té llojit té pélhurés, pérdorni programet kryesore
té méposhtme.

* Pambuk

Pérdorni kété program pér rrobat tuaja prej pambuku (si
carcafét, setet e jorganéve dhe kélléféve té jastékéve,
peshqirét, rrobat e banjés, té brendshmet, etj.). Rrobat tuaja
do té lahen me njé veprim té fugishém larjeje pér njé cikél
me té gjaté larjeje.

* Veshje me pupla

Procesi i veshjeve me pupla éshté projektuar
posagérisht pér larjen e xhupave me pupla. Materiali i
xhaketés me pupla éshté i lehté, i véshtiré pér t'u
shpélaré, aftési e dobét kundér larjes dhe e véshtiré
pér té thithur ujé. Prandaj, éshté e nevojshme té
zgjatet koha e njomjes né procesin e larjes dhe té
zvogélohet shpejtésia e centrifugés gjaté dehidratimit.

* Té leshta

Pérdorni kété program pér té laré rrobat tuaja prej
leshi. Zgjidhni temperaturén e duhur né pérputhje me
etiketat e rrobave tuaja. Pérdorni detergjente té
pérshtatshme pér té leshta.
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* Xhinse

Pérdoreni kété program pér té€ mbrojtur ngjyrén e veshjeve
tuaja me ngjyré té errét ose xhinseve. Ai kryen larje me
performancé té larté me lévizje speciale t€ kazanit edhe nése
temperatura éshté e ulét. Rekomandohet pérdorimi i
detergjentit té IEngshém ose shampos pér t€ leshta pér
rrobat me ngjyra té erréta. Mos lani rrobat tuaja delikate gé
pérmbajné lesh ose etj.

* Pastrimi i kazanit
Periodikisht (¢do 1-2 muaj) pérdoreni kété program pér té

pastruar kazanin pér pastrim té nevojshém sanitar. Léreni
lavatrigen té kryejé programin pa asnjé rrobé. Pér rezultate
meé té mira, shtoni agjent pastrimi pluhur gélgeror né kutiné e
detergjentit. Pas programit, I€reni derén e pérparme té hapur
dhe Iéreni pjesén e brendshme té pajisjes té thahet.

* Njolla

Pér rrobat me njolla mé té forta, efekti i larjes mund té
pérmirésohet me kohé mé té gjaté larjeje dhe ritém té forté
larjeje.

* Sintetike

Ju mund té lani rrobat tuaja té€ géndrueshme prej pambuku
(cargafé, mbulesa krevati, peshqiré, rroba banjoje, té
brendshme etj.) né kété program. Kur shtypet butoni i
funksionit té larjes sé shpejté, kohézgjatja e programit béhet
dukshém mé e shkurtér, por performanca efektive e larjes
sigurohet me lévizje intensive larjeje. Nése funksioni i larjes sé
shpejté nuk éshté pérzgjedhur, performanca superiore e larjes
dhe shpélarjes sigurohet pér rrobat tuaja té pista shumé.

* Delikate

Mund ta zgjidhni kété program pér t€ laré pélhura delikate sig
éshté méndafshi. Larja éshté shumé e buté dhe hapii
centrifugés nuk béhet menjéheré. Ky program éshté mé i miri
nése rrobat kérkojné njé larje té buté.

* Higjiena+

Pérdoreni kété program pér té reduktuar rrudhat dhe pér té
shkurtuar kohén e hekurosjes pér njé sasi té vogél rrobash
pambuku, sintetike ose té pérziera gé nuk jané té njollosura.

* Shpejt Mini

Larja e shpejté 15 éshté njé program i shpejté larjeje pér njé sasi
€ vogél rrobash jo té pista. Gama e tij opsionale e temperaturés
sé larjes éshté e ngushté dhe shpejtésia maksimale e
dehidratimit &shté e ulét.

* Pérzierje
Pérdoreni kété program pér té€ laré rrobat tuaja prej pambuku
dhe sintetike sé bashku pa i ndaré ato.

*+20°C
Program i ri special standard evropian, qé pérdoret pér té laré

disa rroba delikate, temperatura mund té zgjidhet vetém né
20 °C, pér té mbrojtur rrobat

* EKO 40-60

Pér larjen e veshjeve prej pambuku gé lahen normalisht né
40°C ose 60°C, gjaté larjes né té njéjtin cikél. Ky cikél pérdoret
pér té vlerésuar pajtueshmériné me rregulloret e ekodizajnit té
BE-sé.

4.5 Programe speciale
Pér aplikime specifike, zgjidhni cilindo nga programet e
méposhtme.

* Shpélarje+Centrifugé

Njé program i krijuar pér pérdoruesit pér té shpélaré dhe
dehidratuar

* Centrifugé

Pérdoreni kété program pér t€ aplikuar njé cikél shtesé
centrifuge pér rroba tuaja ose pér té shkarkuar ujin né
pajisje. Pérpara se té zgjidhni kété program, zgjidhni
shpejtésiné e déshiruar té centrifugés dhe shtypni butonin
Fillo / Pauzé. Sé pari, pajisja do té shkarkojé ujin brenda saj.
Pastaj, ajo do té rrotullojé rrobat me shpejtésiné e caktuar té
centrifugés dhe do té shkarkojé ujin gé del prej tyre. Nése
déshironi té shkarkoni vetém ujin pa i béré centrifugé
rrobave, zgjidhni programin Pompé+Centrifugé dhe mé pas
zgjidhni funksionin Pa centrifugé me ndihmén e butonit
Rregullimi i shpejtésisé sé centrifugés. Shtypni butonin Fillo /
Pauzé.

G

4.6 Pérzgjedhja e temperaturés

Sa heré qé zgjidhet njé program i ri, temperatura e
parazgjedhur e programit té zgjedhur shfaget né treguesin e
temperaturés. Pér té rregulluar temperaturén, shtypni
butonin e temperaturés. Temperatura do té rritet gradualisht
dhe do t€ kalojé né mé té ulét kur té arrihet maksimumi.

Pérdorni njé shpejtési mé té ulét centrifuge pér rrobat
delikate.

Nése programi nuk ka arritur te hapi i ngrohjes,
mund ta ndryshoni temperaturén pa e kaluar
pajisjen né gjendje Pauze.

4.7 Pérzgjedhja e shpejtésisé sé
centrifugés

Sa heré qgé zgjidhet njé program i ri, shpejtésia e
parazgjedhur e dehidratimit té& programit té zgjedhur
shfaget né treguesin e shpejtésisé. Pér té rregulluar
shpejtésiné e dehidratimit, shtypni butonin e
shpejtésisé. Shpejtésia e centrifugés rritet gradualisht
dhe garkullon né mé té ulét kur arrin mé té lartén.
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4.8 Tabela e programit dhe konsumit

SQ Funksionet ndihmése
(7]

= ‘v

2 2o

i 5

~ (]

Programi g X g %

@© Q g &

17} = o O

E 18| s|g| 28

S = = = S 0

z % S @) O]
Pérzierje 30 3 e ° ° Ftohté-60
Shpejt Mini Ftohté 1 ° ° ° Ftohté-30
Delikate Ftohté 1,5 ® ° ® Ftohté-40
Xhinse 30 3 o o Ftohté-60
Sintetike 40 2 ° ° ° Ftohté-90
Shpélarje+Centrifugé : Maks. . . -
Centrifugé - Maks. ° -
EKO 40-60 40 Maks. o 40
Njollé 60 3 . o . 40-60
Pambuk 40 Maks. o © o Ftohté-90
Veshje me pupla 30 2 ° ° ° Ftohté-40
Té leshta 30 1,5 o C o Ftohte-40
Higjiené 90 3 . o . 90
20°C 20 Maks. . . ° 20
Pastrimi i kazanit 90 - . i 90
Inteligjent 30 Maks. 30

o : E zgjedhshme

*: Zgjidhet automatikisht, pa anulim.

NE€ disa programe pérdoruesi, lavatrigja do té zbulojé statusin e ekuilibrit t€ lavatriges pér té rregulluar shpejtésiné
e centrifugés automatikisht, pér t'u siguruar g€ pajisja té jeté e géndrueshme.
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4.9 Zgjedhja e funksionit ndihmés
Zgjidhni funksionet ndihmése té déshiruara pérpara
se té filloni programin. Pér mé tepér, ju gjithashtu
mund té zgjidhni ose anuloni funksionet ndihmése qgé
jané té pérshtatshme pér programin né funksion pa
shtypur butonin Fillo / Pauzé kur pajisja éshté duke
punuar. Pér kété, pajisja duhet té jeté né njé hap
pérpara funksionit ndihmés gé do té zgjidhni ose
anuloni. Nése funksioni ndihmés nuk mund té zgjidhet
ose anulohet, drita e funksionit ndihmés pérkatés do
té pulsojé 3 heré pér té paralajmeéruar pérdoruesin.

* Larje+

Né modalitetin e gatishmérisé, shtypni butonin e
vendosjes sé funksionit té larjes sé pérforcuar,
treguesi i funksionit té larjes sé pérforcuar do té ndizet
dhe funksioni i larjes sé pérforcuar do té shtohet né
procesin e larjes. Pasi té zgjidhni funksionin e larjes sé
pérforcuar, koha e larjes né fazén kryesore té larjes do
té rritet me 10 minuta dhe koha pas shtimit té
funksionit té larjes sé pérforcuar do té shfaget né
dritaren e kohés sé mbetur. Nése e shtypni pérseéri,
funksioni i larjes sé pérforcuar do té anulohet.

* Shpélarje+

Shtypni butonin e shpélarjes Plus né modalitetin e
gatishmeérisé dhe treguesi i funksionit té shpélarjes
plus do té jeté i ndezur. N€ té njéjtén kohé, shtoni njé
proces shpélarjeje né procesin e larjes dhe koha pas
shtimit té funksionit do té shfaget né dritaren e kohés
sé mbetur. Funksioni i shpélarjes do té anulohet kur té
shtypet pérséri; nése nuk shkon né fazén e shpélarjes
gjaté funksionimit, shtypni butonin e pauzés. Butoni i
shpélarjes mund té shtohet ose anulohet dhe funksioni
i shpélarjes nuk mund té zgjidhet ose anulohet gjaté
funksionimit.

* Nisje inteligjente

Programi i nisjes inteligjente €shté njé program inteligjent, i
cili mund té futet dhe té ekzekutohet automatikisht né
gjendje gatishmérie dhe fikjeje. Nén programin e nisjes
inteligjente, temperatura e larjes, niveli i ujit dhe koha e
larjes vendosen automatikisht sipas rezultateve té peshimit
dhe parametrat e larjes nuk kané nevojé té vendosen nga
pérdoruesi.

* Shtyrje

Me funksionin Nisja e mévonshme, fillimi i programit
mund té vonohet deri né 24 oré. Koha e nisjes sé
meévonshme mund té rritet me shtesa prej 1 ore.

G

Hapni derén e ngarkimit, vendosni rrobat dhe detergjentin,
etj. Zgjidhni programin e larjes, temperaturén, shpejtésiné
e centrifugés dhe, nése kérkohet, funksionet ndihmése.
Vendosni kohén e déshiruar duke shtypur butonin Shtyrje.
Shtypni butonin Fillo / Pauzé. Shfaget koha e fillimit t&
vonuar gé keni vendosur. Fillon numérimi mbrapsht i
nisjes sé mévonshme. Simboli "_" prané kohés sé fillimit t&
vonuar léviz lart e poshté né ekran.

Mos pérdorni detergjente té Iéngshme kur
vendosni Nisja e mévonshme! Ekziston rreziku i
njollosjes sé rrobave.

Rroba shtesé mund té ngarkohen gjaté
periudhés sé fillimit t€ vonuar.

Né fund té€ numérimit mbrapsht, do té shfaget
kohézgjatja e programit té zgjedhur. Simboli "_" do té
zhduket dhe programi i zgjedhur do té fillojé.

Anulimi i funksionit Nisja e mévonshme

Nése doni té anuloni numérimin mbrapsht té nisjes sé
shtyré dhe ta filloni programin menjéheré:

Vendoseni periudhén e Nisja e mévonshme né zero ose
kthejeni celésin e zgjedhjes sé programit né ¢do program.
Késhtu, funksioni Nisja e mévonshme do té anulohet. Drita
Pérfundo/Anulo pulson vazhdimisht. Pastaj, zgjidhni
programin gé déshironi té ekzekutoni pérséri. Shtypni
butonin Fillo / Pauzé pér té filluar programin.

4.10 Fillimi i programit

Shtypni butonin Fillo / Pauzé pér té filluar programin.
Drita e ndjekjes sé programit gé tregon fillimin e
programit do té ndizet.

0

Nése nuk fillon asnjé program ose nuk shtypet asnjé
buton brenda 10 minutash gjaté procesit té zgjedhjes
sé€ programit, pajisja do té kalojé né modalitetin e
fikies dhe temperatura, shpejtésia dhe dritat e tjera do
té fiken.

4.11 Kygja pér féemijét

Pérdorni funksionin e kygjes pér fémijét pér té parandaluar
qé fémijét té ndérhyjné né pajisje. Késhtu mund té& shmangni
¢do ndryshim né njé program g€ po ekzekutohet.

G

Nése gelési i Zgjedhjes sé Programit rrotullohet kur
Kycja pér fémijét éshté aktive, "CL" shfaget né ekran.
Kygja pér fémijét nuk lejon asnjé ndryshim né
programet dhe temperaturén, shpejtésiné dhe
funksionet ndihmése té zgjedhura.

Edhe nése zgjidhet njé program tjetér me gelésin e
Zgjedhjes sé Programit ndérsa Kygja pér fémijét
éshté aktive, programi i zgjedhur mé paré do té
vazhdojé té funksionojé.

Pér té aktivizuar Kygjen pér fémijét:

Shtypni dhe mbani té shtypur butonat e Funksionit
Ndihmés 1 dhe 2 pér 3 sekonda ndérsa ¢do program
éshté duke funksionuar. Kygja pér fémijét éshté
aktivizuar. Nése shtypni ndonjé buton ose rrotulloni
celésin e Zgjedhjes sé Programit kur Kygja pér féemijét
éshté aktive, "CL" do té shfaget né ekran.

Pér té gaktivizuar Kygjen pér fémijét:

Shtypni dhe mbani té shtypur butonat e funksionit
ndihmés 1 dhe 2 pér 3 sekonda ndérsa ¢do program
éshté duke funksionuar. Kygja pér fémijét éshté
caktivizuar.

G_] Pérvec metodés sé mésipérme, pér té gaktivizuar

Kygjen pér fémijét, kaloni gelésin e Zgjedhjes sé
Programit né pozicionin Ndezur / Fikur kur asnjé

program nuk éshté duke funksionuar dhe zgjidhni njé
program tjetér

Kygja pér fémijét nuk caktivizohet pas ndérprerjeve té
energjisé ose kur pajisja shképutet nga priza.
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4.12 Progresi i programit

Progresi i njé programi né vazhdim mund té ndiget nga
treguesi i ndjekjes sé programit. Né fillim té ¢do hapi té
programit, drita pérkatése treguese do té ndizet dhe drita e
hapit té pérfunduar do té fiket.

Ju mund té ndryshoni funksionet ndihmeése, shpejtésiné
dhe cilésimet e temperaturés pa ndérpreré rrjiedhén e
programit ndérsa programi éshté duke funksionuar. Pér ta
béré keté, ndryshimi gé do té béni duhet té jeté né njé hap
pas hapit té programit gé po funksionon. Nése ndryshimi
nuk éshté i pérputhshém, dritat pérkatése do té pulsojné

3 heré.
pér shkak té shpérndarjes sé pabalancuar té rrobave né

pajisje.

4.13 Bllokimi i derés sé ngarkimit

Ekziston njé sistem bllokimi né derén e ngarkimit té
pajisjes g€ nuk lejon hapjen e derés né rastet kur niveli i ujit
éshté i papérshtatshém.

Drita e derés sé ngarkimit do té fillojé té pulsojé kur pajisja
t€ kalojé né modalitetin Pauzé. Pajisja kontrollon nivelin e
ujit brenda. Nése niveli éshté i pérshtatshém, drita e Dera e
ngarkimit ndrigon vazhdimisht brenda 1-2 minutash dhe
dera e ngarkimit mund té hapet.

Nése niveli Eshté i papérshtatshém, drita e Dera e
ngarkimit fiket dhe dera e ngarkimit nuk mund té hapet.
Nése jeni i detyruar té hapni Dera e ngarkimit ndérsa drita
e Dera e ngarkimit éshté e fikur, duhet té anuloni
programin aktual; shihni "Anulimi i programit".

4.14 Ndryshimi i pérzgjedhjeve pasi
programi ka filluar

Kalimi i pajisjes né modalitetin e pauzés
Shtypni butonin Start / Pauzé pér ta kaluar pajisjen né
modalitetin e pauzés ndérsa njé program po funksionon.
Drita e hapit né té cilin ndodhet pajisja fillon té pulsojé né
treguesin e ndjekjes sé programit pér té treguar se pajisja
éshté kaluar né modalitetin e pauzés.

Gjithashtu, kur Dera e ngarkimit éshté gati pér t'u hapur,
drita e Dera e ngarkimit do t€ ndrigojé vazhdimisht pérveg
drités s€ hapit t€ programit.

Nése pajisja nuk kalon né procesin e centrifugimit, funksioni
dalim i shpélarjes mund té jeté aktiv ose sistemi automatik i
zbulimit t€ ngarkesés sé pabalancuar mund té aktivizohet

Ndryshimi i shpejtésisé dhe cilésimeve té
temperaturés pér funksionet ndihmése

NE varési té hapit ku ka arritur programi, mund té anulohen
ose aktivizohen funksionet ndihmése; shihni, "Pérzgjedhja e
funksionit ndihmeés".

Mund té ndryshoni gjithashtu shpejtésiné dhe cilésimet e
temperaturés; shihni, "Pérzgjedhja e shpejtésisé s
centrifugés" dhe "Pérzgjedhja e temperaturés".

G

Shtimi ose hegja e rrobave

Shtypni butonin Start / Pauzé pér ta kaluar pajisjen né
modalitetin e pauzés. Drita e ndjekjes sé programit té hapit
pérkatés gjaté té cilit pajisja éshté kaluar né modalitetin e
pauzés do té pulsojé. Prisni derisa té hapet Dera e ngarkimit.
Hapni Dera e ngarkimit dhe shtoni ose higni rrobat.

Mbylini Dera e ngarkimit. Béni ndryshime né funksionet
ndihmése, temperaturén dhe cilésimet e shpejtésisé nése
éshté e nevojshme. Shtypni butonin Start / Pauzé pér ta ndezur
pajisjen.

Nése nuk lejohet asnjé ndryshim, drita pérkatése
do té pulsojé 3 heré.

4.15 Anulimi i programit

Pér té anuluar programin, ktheni celésin e pérzgjedhjes sé
programit pér té zgjedhur njé program tjetér. Programi i
méparshém do té anulohet. Drita Pérfundo / Anulo do té
pulsojé vazhdimisht pér té njoftuar se programi éshté anuluar.
Funksioni i pompés aktivizohet pér 1-2 minuta pavarésisht
nga hapi i programit dhe pavarésisht nése ka ujé né pajisje
ose jo. Pas késaj periudhe, pajisja do té jeté gati pér té filluar
me hapin e paré té programit té ri.

G

NEé varési té hapit ku programi éshté anuluar, mund
tju duhet té vendosni pérséri detergjent dhe zbutés
pér programin qé keni zgjedhur pérséri.

4.16 Fundi i programit

“Fund” shfaget né ekran né fund té programit. Prisni derisa
drita e derés sé ngarkimit té ndrigojé vazhdimisht. Shtypni
butonin Ndezur / Fikur pér ta fikur pajisjen. Nxirrni rrobat
tuaja dhe mbylini derén e ngarkimit. Pajisja éshté gati pér
ciklin tjetér té larjes.
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5 Mirémbaijtja dhe pastrimi

Jetégjatésia e produktit zgjatet dhe problemet e hasura shpesh
zvogélohen nése pastrohen né intervale té rregullta.

5.1 Pastrimi i sirtarit té detergjentit
Pastroni sirtarin e detergjentit né intervale té rregullta (gdo
4-5 cikle larjeje) sig tregohet mé poshté né ményré qé té
parandaloni grumbullimin e detergjentit pluhur me kalimin

e kohés. ‘

O
1. Shtypni pikén me pika né sifonin né ndarjen e zbutésit
dhe térhigeni drejt jush derisa ndarja té higet nga
pajisja.

Nése mé shumé se sasia normale e pérzierjes sé
ujit dhe zbutésit fillon té€ grumbullohet né ndarjen e
zbutésit, sifoni duhet té pastrohet.

G

Pérdorni njé anticalcare té pérshtatshém pér
lavatrice.

G

Pas ¢do larjeje sigurohuni gé té& mos keté mbetur asnjé
substancé e huaj né kazan.

Nése vrimat né gypin e treguar né figuré jané té bllokuara,
hapni vrimat duke pérdorur njé kruajtése dhémbésh.

G

Substancat e huaja metalike do té shkaktojné njolla
ndryshku né kazan. Pastroni njollat né sipérfagen e
kazanit duke pérdorur agjenté pastrimi pér inoks. Mos
pérdorni kurré lesh geliku ose lesh teli.

2. Lani sirtarin e detergjentit dhe sifonin me shumé ujé té
vakét né njé lavaman. Vishni doreza mbrojtése ose
pérdorni njé furgé té pérshtatshme pér t& shmangur
prekjen e mbetjeve né sirtar me lékurén tuaj gjaté
pastrimit.

3. Futeni sirtarin pérséri né vendin e tij pas pastrimit dhe
sigurohuni qé té jeté ulur miré.

Nése sirtari juaj i detergjentit &shté ai i treguar né

figurén e méposhtme:

Ngrini pjesén e pasme té sifonit pér ta hequr até si¢
ilustrohet. Pasi té kryeni procedurat e pastrimit té
pérmendura mé sipér, vendoseni sifonin pérséri né
vendin e tij dhe shtyjeni pjesén e tij té pérparme
poshté pér t'u siguruar qé kapési i kygjes té
angazhohet.

G

5.2 Pastrimi i derés sé ngarkimit dhe i kazanit
Pér produktet me program pastrimi té kazanit, ju lutemi
shikoni Pérdorimi i produktit - Programet.

Pér produktet pa pastrim té kazanit, ndigni hapat e
méposhtém pér té pastruar kazanin:

Zgjidhni funksionet ndihmése Ujé shtesé ose Shpélarje
shtesé. Pérdorni njé program Pambuku pa paralarje.
Vendoseni temperaturén né nivelin e rekomanduar né
agjentin e pastrimit té kazanit i cili mund té sigurohet nga
shérbimet e autorizuara. Aplikojeni kété proceduré pa
asnjé rrobé né produkt. Pérpara se té filloni programin,
futni 1 gese me agjent special pér pastrimin e kazanit (nése
agjenti special nuk mund té furnizohet, futni maks. 100 g
pluhur kundér gélgeres) né ndarjen kryesore té detergjentit
té larjes (ndarja nr. "2"). Nése antilgélqgerorja éshté né formé
tabletash, futni vetém njé tableté né ndarjen kryesore té
larjes nr. “2". Thajeni pjesén e brendshme té gypit me njé
COpé té pastér pas pérfundimit t€ programit.

Pérsériteni procesin e pastrimit té kazanit né ¢do 2
muaj.

materiale férkimi. Kéto do té démtojné sipérfaqet e lyera
dhe plastike.

f PARALAJMERIM: Mos pérdorni kurré sfungjer ose

5.3 Pastrimi i trupit dhe panelit té kontrollit
Fshijeni trupin e pajisjes me ujé me sapun ose detergjenté
xhel té buté jogérryes sipas nevojés dhe thajeni me njé

lecké té buté.

Pérdorni vetém njé lecké té buté dhe té lagur pér té pastruar
panelin e kontrollit.

5.4 Pastrimi i filtrave té hyrjes sé ujit

NE pjesén e pasme té pajisjes né fund té ¢do valvule té
marrjes sé ujit gjendet njé filtér, dhe gjithashtu né fund té
gdo zorré t€ marrjes sé ujit ku ato jané té lidhura me
rubinetin. Kéto filtra parandalojné hyrjen e substancave té
huaja dhe papastértive né ujé né lavatrige. Filtrat duhet té
pastrohen pasi ndyhen.

o

e\

1. Mbylini rubinetat.

2. Higni dadot e zorréve té marrjes sé ujit pér té hyré te
filtrat né valvulat e marrjes sé ujit. Pastrojini ato me njé
furgé té pérshtatshme. Nése filtrat jané shumé té ndyré,
nxirrini ato me ané té piskatoreve dhe pastrojini.
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3. Nxirrni filtrat né skajet e sheshta té zorréve té marrjes
sé ujit sé bashku me guarnicionet dhe pastrojini
térésisht nén ujé té rriedhshém.

4. Zévendésoni guarnicionet dhe filtrat me kujdes né
vendet e tyre dhe shtréngoni dadot e zorrés me doré.

5.5 Kullimi i ujit té mbetur dhe pastrimi

i filtrit té pompés

Sistemi i filtrit né lavatrige parandalon gé artikujt e ngurté sig
jané butonat, monedhat dhe fibrat e pélhurés té bllokojné
helikén e pompés gjaté shkarkimit té ujit té larjes. Késhtu, uji
do té shkarkohet pa asnjé problem dhe jetégjatésia e
pompés do té zgjatet.

Nése pajisja nuk arrin ta kullojé ujin, filtri i pompés éshté i
bllokuar.

Filtri duhet t€ pastrohet sa heré gé bllokohet ose né ¢do 3
muaj. Uji duhet té kullohet fillimisht pér té pastruar filtrin e
pOMpES.

Pérveg késaj, pérpara transportimit té€ pajisjes (p.sh., kur
zhvendoseni né njé shtépi tjetér) dhe né rast ngrirjeje té uijit,
uji mund té duhet té shkarkohet plotésisht.

PARALAJMERIM: Substancat e huaja té Iéna né filtrin
e pompés mund té démtojné pajisjen ose mund té
shkaktojné probleme me zhurmén.

Pér té pastruar filtrin e ndotur dhe pér té shkarkuar ujin:

1. Shképuteni pajisjen nga priza pér té€ ndérpreré energjiné

elektrike.

A\

2. Hapni kapakun e filtrit.

=€)

Mund ta higni kapakun e filtrit duke e shtyré lehté poshté
me njé mjet t€ hollé me majé plastike, népér hapésirén
sipér kapakut té filtrit. Mos pérdorni mjete me majé
metalike pér té hequr kapakun.

PARALAJMERIM: Temperatura e ujit brenda pajisjes

mund té rritet deri né 90 C. Pér t& shmangur rrezikun
e djegies, filtri duhet t€ pastrohet pasi uji né pajisje té
jete ftohur.

G

3. Disa nga produktet tona kané zorré kullimi emergjent dhe
disa nuk kané. Ndigni hapat e méposhtém pér té
shkarkuar ujin.

Shkarkimi i ujit kur produkti nuk ka njé zorré kullimi
emergjent:

a. Vendosni njé ené té madhe pérpara filtrit pér té kapur ujin
nga filtri.

b. Lironi filtrin e pompés (né drejtim té kundért té akrepave té
orés) derisa uji té fillojé té rrjedhé. Mbushni ujin gé rrjedh né
enén qé keni vendosur pérpara filtrit. Mbani gjithmoné njé
copé lecké afér pér té thithur ¢do ujé té derdhur.

¢. Kur uji brenda pajisjes té keté mbaruar, nxirreni plotésisht
filtrin duke e rrotulluar até.

4. Pastroni gdo mbetje brenda filtrit si dhe fijet, nése ka, rreth
zonés sé rrotulluesit t& pompés.

5. Instaloni filtrin.

6. Nése kapaku i filtrit pérbéhet nga dy pjesé€, mbylini kapakun e

filtrit duke shtypur te fleta. Nése €shté njé pjesé, vendosni
fillimisht fletét né pjesén e poshtme né vendet e tyre, dhe mé
pas shtypni pjesén e sipérme pér ta mbyllur.

5.6 Pastrim i rregullt

Pastroni pjesén e brendshme té tubave té pompés, duke
hequr ¢gdo mbeturiné ose objekte té€ huaja. Béni pastrim
periodik, duke pérfshiré frekuencén optimale, dhe
parandalimin dhe procedurén e gélgeres.

Nése furnizimi me ujé i pajisjes ngadalésohet ose ndalon
plotésisht, sita e hyrjes sé ujit mund té jeté e bllokuar.
Pastrimi rekomandohet gdo 6 muaj né ¢do rast pér té
reduktuar mundésité e bllokimit té valvulave né zonat gé
pérdorin ujé té forté.
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6 Specifikimet teknike

Emri i modelit BTWFK2604WEE
Kapaciteti (kg) 6
Shpejtésia maksimale e centrifugés (rpm) 1000
Lartésia (cm) 84
Gjerésia (cm) 60
Thellésia (cm) 45
Pesha neto (+4 kg.) 53

e hyrja (V/Hz) Totali 230 V~/50 Hz
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7 __Zgjidhja e problemeve

Programi nuk fillon pasi mbyllet dera.
e Butoni Fillo / Pauzé / Anulo nuk éshté shtypur. >>> *Shtypni butonin Fillo / Pauzé / Anulo.

Programi nuk mund té fillojé ose té zgjidhet.

e Lavatrigja ka kaluar né modalitetin e vetémbrojtjes pér shkak té njé problemi me furnizimin (tensioni i linjés, presioni i ujit,
etj.). >>> Pér té anuluar programin, kthejeni gelésin e zgjedhjes sé programit pér té€ zgjedhur njé program tjetér. Programi i
méparshém do té anulohet. (Shihni "Anulimi i programit”)

Ujé né pajisje.

® Disa ujé mund té keté mbetur né produkt pér shkak té proceseve té kontrollit té cilésisé né prodhim. >>> Ky nuk éshté
defekt; uji nuk éshté i démshém pér pajisjen.

Pajisja vibron ose bén zhurmé.

e Mund té ndodhé qé pajisja té jeté e paekuilibruar. >>> Rregulloni kémbét pér té niveluar pajisjen.

® Mund té keté hyré njé substancé e forté né filtrin e pompés. >>> Pastroni filtrin e pompés.

 Vidhat e sigurisé sé transportit nuk jané hequr. >>> Higni vidhat e sigurisé sé transportit.

® Sasia e rrobave né pajisje mund té jeté shumé e vogél. >>> Shtoni mé shumé rroba né pajisje.

® Pajisja mund té jeté e mbingarkuar me rroba. >>> Higni disa nga rrobat nga pajisja ose shpérndajeni ngarkesén me doré
Ppér ta balancuar né ményré homogjene né pajisje.

e Mund té ndodhé qé pajisja té jeté mbéshtetur né njé objekt té ngurté. >>> Sigurohuni qé pajisja té mos jeté mbéshtetur
né asgjé.

Pajisja ndaloi menjéheré pasi filloi programi.

e Mund té ndodhé g€ pajisja té keté ndaluar pérkohésisht pér shkak té tensionit té ulét. >>> Do té rifillojé té punojé kur
tensioni té rikthehet né nivelin normal.

Koha e programit nuk numéron zbritje. (Né modelet me ekran)

® Kohématési mund té ndalojé gjaté marrjes sé ujit. >>> Treguesi i kohématésit nuk do té bé&jé numérimin mbrapsht derisa
pajisja té marré sasiné e duhur té ujit. Pajisja do té presé derisa té keté sasi té& mjaftueshme uji pér té shmangur rezultate té
dobéta larjeje pér shkak té mungesés sé ujit. Treguesi i kohématésit do té rifillojé numérimin zbrités pas késaj.

® Kohématési mund té ndalojé gjaté hapit t€ ngrohjes. >>> Treguesi i kohématésit nuk do té numérojé zbritje derisa pajisja té
arrijé temperaturén e zgjedhur.

® Kohématési mund té ndalojé gjaté hapit té centrifugimit. >>> Sistemi automatik i zbulimit té ngarkesés sé pabalancuar
mund té€ aktivizohet pér shkak té shpérndarjes sé pabalancuar té rrobave né kazan.

® Pajisja nuk kalon né hapin e centrifugimit kur rrobat nuk jané shpérndaré né ményré té barabarté né kazan pér té
parandaluar ¢do démtim té pajisjes dhe mijedisit té saj pérreth. Rrobat duhet té riorganizohen dhe té ricentrifugohen.

Shkuma po derdhet nga sirtari i detergjentit.

® Pérdoret shumé detergjent. >>> Pérzieni 1 lugé gjelle zbutés dhe % | ujé dhe hidheni né ndarjen kryesore té larjes t€ sirtarit
te detergjentit.

e Futni detergjent né pajisje té pershtatshém pér programet dhe ngarkesat maksimale té treguara né “Tabela e programeve
dhe e konsumit”.
Kur pérdorni kimikate shtesé (hegés njollash, zbardhues dhe etj), zvogéloni sasiné e detergjentit.

Rrobat e lara mbeten té lagura né fund té programit

® Mund té keté ndodhur shkumé e tepért dhe sistemi automatik i thithjes sé shkumés mund té jeté aktivizuar pér shkak té
pérdorimit té tepért té detergjentit. >>> Pérdorni sasiné e rekomanduar té detergjentit.

® Pajisja nuk kalon né hapin e centrifugimit kur rrobat nuk jané shpérndaré né ményré té barabarté né kazan pér té
parandaluar ¢do démtim té pajisjes dhe mijedisit té saj pérreth. Rrobat duhet té riorganizohen dhe té ricentrifugohen.

f'i PARALAJMERIM: Nése nuk mund ta eliminoni problemin edhe pse ndigni udhézimet né kété seksion, konsultohuni me
shitésin tuaj ose Agjentin e Autorizuar té Shérbimit. Mos u pérpigni kurré té riparoni veté njé produkt jofunksional.

7.1 Shérbimi ndaj klientit

Pjesé kémbimi pér pajisjen tuaj jané té disponueshme pér njé minimum prej 10 vjetésh. Né& rast pyetjesh, ju lutemi té
kontaktoni shérbimin toné ndaj klientit né:

PARALAJMERIM: Rrezik goditjeje elektrike
® Mos u pérpigni kurré té riparoni njé pajisje qé éshté me defekt ose qé supozohet se éshté me defekt.
A Ju mund té rrezikoni jetén tuaj dhe té pérdoruesve t€ ardhshém. Vetém specialistét e autorizuar lejohen té
kryejné kété puné riparimi.
e Riparimi i papérshtatshém do té anulojé garanciné dhe démet pasuese nuk mund té njihen!
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1 Ba)XHU MHCTPYKUMUU 3a 6e36eAHOCT U OKOJIMHA

OBOj Aen coap>kn 6e36eAHOCHM ynaTCTBa KOM Ke BM MOMOrHaT fa ce 3alUTUTUTE Of
pnsnK o Nin4Ha nospea nin MaTepMjanHa LTeTa. HeI'IO‘-IVITyBaH:eTO Ha OBUe
ynaTCTBa Ke ja MOHWLLITY rapaHLumjaTa.

1.1 OnwTa 6e3begHocCT

e OBOj NPOM3BO/ MOXE [1a Ce KOPUCTM 04 [eLla Ha BO3PacT o4 8 rovHN 1 NOCTapu 1 of
U@ Ynm GUNYKK, CETUIHU UM MEHTATHN CMOCOOHOCTM He Ce LIeNIOCHO Pa3BUEHM
W KOW HEMAAT UCKYCTBO W 3Haere, Mo YC/IOB Aa Ce HaArfieaysaat unm fa ce
06y4eHu 3a 6e36e]HO KOPUCTEHE Ha MPOM3BOA0T M PU3MLMTE LITO M1 Hocw. [euaTa
He cMeaT [a Cu urpaaT Co NPOV3BOAOT.

PaboTuTe 3a YncTerbe N oapyKyBare He Tpeba fa rv BpLuaT fella OCBEH ako He Iu
Haarneayea Hekoj. [leta nomanun oa 3 roanHu Tpeba fia ce ApyXKaT HacTpaHa, OCBeH
aKo ce Moj nocTojaH Haa3op.

® Hukorall He CTaBajTe ro NPOM3BOLAOT Ha MOJ NMOKPUEH CO Tenmnx. Bo cnpoTUBHO,
HeZJ0CTaTOKOT Ha MPOTOK Ha BO3AyX MOA MallnHaTa Ke npeamnsBrka nperpesarse Ha
enekTpnyHMTE aenosu. OBa Ke Npean3BrKa NpobaemMn Co BalWMOT MPON3BOA,

® AKO NMPon3BOA0T MMa AedeKT, He Tpeba fia ce KOPUCTM OCBEH ako He e NMonpaBeH of
OBNacTeH cepucep. [10CTou puUsKK of enekTpuyeH yaap!

® OBOj MPOM3BO[ € AM3ajHMPaH Aa NPOAOCIXKM CO paboTa Nocne NPeknH Ha cTpyja. AKo
cakaTe [a ja OTKa)keTe nporpamara, BuaeTe ro aenot ,0TKaxyBare Ha nporpamara’.

® [JoBp3EeTe ro NPOM3BOAOT CO 3a3eMjeH LUTeKep 3alTUTEH CO ocurypysad o 16 A.
3a3emjyBarbeTo Tpeba fa ro M3BpLUM KBanudrKyBaH enekTpuyap. Halwata koMnaHuja
Hema Aa 6uje OAroBOpHa 3a KakBa 6110 HacTaHaTa LTeTa, JOKOMKY NMPOM3BO/0T ce
KOpPUWCTK 6e3 3a3eMjyBaHse BO COMTaCHOCT CO JIoKanH1UTe MPOMnmncH.

® | |peBaTa 3a JOBOA M OABOJ Ha BoJa Mopa Aa bnaaT 6e36eAHO MPULBPCTEHN 1
HeolwTeTeHW. Bo CNpOTUBHO, MOCTON PU3KK O UCTEKYBaH-E Ha BOAA.

® Hukoralll He ja 0TBOpajTe BpaTaTa 3a NofiHeHe 1 He BajieTe ro huntepoT AofeKa ce
yuwiTe nma BoAa BO 6apabaHoT. Bo CNpOTWBHO, MOCTOM pU3WK O MoMnaBa 1 NoBpeAwn
Of TOMf1aTa Boa.

® He ja OTBOpPAa|Te Ha CUNa 3akJlyyeHaTa BpaTa 3a noJjiHerse. BpaTarta 3a nosnHerse Ke
MOXe 1a Ce OTBOPU NMOCE HEKOMKY MUHYTK OTKaKO Ke 3aBpLUM LIMKYCOT Ha neperse.
Bo cny4aj Ha HacKIHO OTBOpaH-e Ha BpaTaTa 3a MNoJIHeEHE, BpaTaTa M MEXaHW3MOT 3a
3aKk/ydyBame MOXe [la ce olTeTar.

e /IcknyyeTe ro npon3BOAOT O CTPYja KOra He ro KOpUCTHUTE.

® Hykorall He ro MujTe MPOM3BOLOT CO NOMMBaH-e UK UCTypare BOJa BP3 Hero!
MocTon pu3nk of enekTpudeH yaap!

e HuKorall He ro onvpajTe NPUKIYHOKOT Ha KabenoT COo BNaXkHN pale! Hukorall He
MCKyYyBajTe ja MallmMHaTa o[ CTpyja CO BfieYeHe Ha KabenoT, CeKorall BreYeTe 3a
MPUKITYHOKOT.

® KopuCTeTe ieTEPreHTH, OMEKHYBaYM 1 A0AaTOLM HAMEHETW CaMO 32 aBTOMATCKM
MallVHW 3a Nepemse.

® CnepeTe ry ynatcTBaTa Ha €TUKETUTE Ha TEKCTUOT U Ha NaKyBareTO Ha
[eTepreHToT.

® [1pon3BOAOT MOpa Aa buae UCKITyYeH oA CTPYyja 3a BPEME Ha MHCTanauujaTa,
OAP>KYBAHETO, YNCTEHETO M MOCTANKUTE 3a nornpaska.

® [locTankuTe 3a nonpaeka cekorall Tpeba Aa rv BpLUv OBMacTeH cepBuUCep.

® [1pon3BOANTENOT HEMa Aa 6uae OArOBOPEH 3a LUTETM LUTO MOXKE [la HacTaHaT of
npoLeaypu U3BPLLEHW Of] HEOBNACTEHN NnLa.

® AKO KabenoT 3a HanojyBarbe € OLITETEH, TOj MOpa fa bue 3aMeHET 0/
NPOV3BOANTENOT, MOCTNPOAANKHATA Cly>K6a UMK CIMYHO KBanMbuKyBaHo nuue (no
MOXHOCT efleKkTprYap) Uin NnLe HasHauyeHo of] YBO3HMKOT, 3a fa Ce U3berHaT MOXXHM
pU3nLN.
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® [locTaBeTe ro Npou3BOA0T Ha LBPCTa, paMHa 1 HUBENMpaHa NoBpLUMHA.

He ro noctaByBajTe Ha TENUX CO AOAMM BNakHa UM CAAMYHM NOBPLLNHW.

e He ro noctaByBajTe NPOM3BOAOT Ha BMCOKa niaTdopma mimn 6a1Mcky 1o paboT Ha
KackagHa noBpLUnHa.

® He ro noctaByBajTe NPOM3BOAOT Ha KabeNoT 3a HamnojyBakse.
Hukoralll He KOpUCTETE CyHI'ep Uy abpas3nBHN MaTepujanu. Tue Ke rv owTteTaTt
060eHNTE, XPOMUPAHUTE 1 MNACTUYHUTE MOBPLUMHN.

e [1pUTMCOKOT Ha BOAATa LWITO e NOTpebeH 3a paboTa Ha MPon3BoA0T e momery 1 un 10
6apu (0,1 = 1 MPa).

® He KopwcTeTe cTapu unv ynoTpebyBaHu LpeBa 3a A0BO/ Ha Boa Ha HOBUOT
npownsBof. Toa MOXe Aa Npear3BMKa JaMKK Ha BalUUTe anuuiTa.

® HyKorall He CTaBajTe ro MpoM3BOAOT Ha MoJ NOKPUEH CO Tenmnx. Bo CNpoTUBHO,
HeOCTaTOKOT Ha MPOTOK Ha BO3A4YyX MoA MallHaTa Ke npefn3BuKa Nperpesamt-e Ha
enekTpuyHuTe AenoBu. OBa Ke NpeansBmMKa NpobaemMmn co BallMOT MPOM3BOA,.

1.2 HameHeTa ynoTpeba

e (OBOj MPOM3BO/[ € AM3ajHMpaH 3a AoMalliHa ynoTpeba. He e norogeH 3a koMmepuujanHa
ynoTpeba 1 He CMee f1a Ce KOPUCTM HaABOp O HaMeHeTaTa ynoTpeba.

® |—|pOl/I3BOJJ,OT CcMee [1a Ce KOPUCTU CaMO 3a MNneperbe U niiakHeHe Ha annTa Ko ce
COOABETHO O3HAYEeHMN.

L4 |_|pOI/I3BO}J.VITeJ'IOT Ce OTKa)XyBa Ol CeKaKBa OArOBOPHOCT WTO npounanerysa oA
HenpaBuWHa ynoTpeba v TpaHCnopT.

® PaboTHMOT BeK Ha BaWMOT Npon3sof e 10 roamHun. 3a BpemMe Ha OBOj Nepuog, Ke
6VIJJ,aT OOCTalHn OpuUrnHanHM pe3epBHM Aen0oBK 3a NPpaBuJTHO pa6OTe|-be Ha
anapaTorT.

° OBOj arnapart € HaMeHeT 3a yHOTpeéa BO )J,OMaRl/IHCTBa N CNNYHW aninKauymn Kako
LITO C€e:
~ NMPOCTOPWUN 3a KYJHCKM NepcoHan BO NPOAABHMLN, KaHLEeNapum 1 Apyru paboTHM
cpeanHn,
- KyKu Ha hapma;
— 04 CTpaHa Ha KJIMEHTU BO XOTENN, MOTENN N APYT A cTaH6eHu cpeanHun,
- CcpeavHn 0f] TUMOT HOKEBaHse CO Mojafok,;
- 061acTu 3a 3aeJHN4YKa yHOTpe6a BO CTaHOEHM 6/I0KOBW U BO MPOCTOP 3a neperse
Ha anunTa.

1.3 be3bepHoCT 3a Aeua

e MarTepujanuTe 0/ NaKyBareTO Ce ONacHK 3a Aelata. [p>KeTe M MaTepujanuTte o
NaKyBaHeTO Ha 6e36eHO MeCTOo nodaneky oa godat Ha felata.

e EnekTpuyHWTE NpOM3BOAM Ce onacHW 3a feuata. [py)keTe rv feuata nofaneky oa
NpOM3BOAOT Kora e Bo ynoTpeba. He 03BOYBajTe Aa o oWTeETAT MPOU3BOAOT.
KopwcTeTe ja 6paBaTa 3a [ela 3a Aa CnpednTe AelaTa Aa MHTepBeHNpaaT co
Npou3BOAOT.

e He 3a6opaBajTe Aa ja 3aTBOpUTE BpaTaTa 3a NOJIHEH:E KOra ja HanyliTaTe
npocTopujaTa BO Koja ce Haola NpoM3BOA4OT.

e YyBajTe rv cuTe AeTepreHTu 1 aanTuBM Ha 6e36eAHO MecTo noaaneky oa godat Ha
[lela, Co 3aTBOparbe Ha KanakoT Of] CaAoT 3a AeTePreHT 1AM co 3anevaTyBarbe Ha
NaKyBaH-ETO Ha JETEPreHTOT.

o[l BpaTaTa 3a nofiHerbe Ha MaluMHaTa fofieka Tpae onepauujaTa 3a
neperse.

D, 3a BpeMe Ha neperbe Ha BUCOKM TemMnepaTypu, CTak/oTo Ha BpaTaTta
& ’ ‘ 3a NoMHeHbe ce 3arpesa. 3aToa, JpyKeTe rt 0CO6eHO AeLaTta noganeky
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1.4 UHdopmauumn 3a nakyBaHweTo

® MaTepujanute oa NaKyBar-eTO HA MPON3BOAOT Ce MPON3BEAEHN O] MaTepujanm LWTO
MOXKe Aia Ce peumKInpaaT BO COMMTaCHOCT CO HalluTe HaumoHanHu nponmcu 3a
XXMBOTHA cpeanHa. He ru dbpnajte matepujanute o nakyBareTo 3aefjHO CO
AOoMaLIHWOT unm apyr otnad. OaHeceTe r A0 COBMPHUTE MecTa 3a MaTepujanu 3a
nakKyBat-€ Ha3Ha4YeHW O JIOKaIHNUTE BJTaCTW.

1.5 OTcTpaHyBake Ha OTNAAHUOT NPOU3BOJ,

e (OBOj NPOM3BO/], € NPOU3BEEH CO BUCOKOKBANUTETHM AEI0BU 1 MaTepujani Kou
MOXKe MOBTOPHO fla ce ynoTpe6aT 1 ce NMoroAHN 3a peunknmparse. 3aToa, He hpnajTe
ro NPOM3BOAOT CO O6MYEH AOMaLLEH OTMNaj Ha KpPajoT Of HErOBUOT PaboTEH BEK.
OfHeceTe ro Ha COBUPHO MECTO 3a PELIMK/INPatbE Ha eNeKTPUYHA 1 eNeKTPOHCKA
onpema. KoHcynTupajTe ce co BalLMTe NOKasHK BNacTy 3a a ro fJo3HaeTe
Haj6IMCKOTO MECTO 3a cobuparse. MoMOrHeTe Aa ce 3aliTUTaT XXMBOTHATa CpeamHa
¥ NPUPOAHMTE PECYPCU NPEKY PELIMKMPaHbe Ha MCKOPUCTEHMTE NPOM3BOAN. 33
6e36eHOCT Ha AeliaTa, npeceyeTe ro KabenoT 3a HanojyBarbe U CKpLleTe ro
MEXaHM3MOT 3a 3aK/lyYyBarse Ha BpaTaTa 3a MOoJSIHEHbE, TaKa LLUTO Taa Ke 6uae
HedyHKLMOHaNnHa npep Aa ro dpavTe NpomMsBoaoT.

1.6 YcornaceHocT co [iupektusata WEEE

OBOj Npon3BoA e BO cornacHocT co [mpexkTnsata WEEE Ha EY (2012/19/EU).
OBOj Npoun3BOA HOCK CMMBON 3a KNacudukalmja Ha oTNagHa enekTpuyHa u
enexkTpoHcka onpemMa (WEEE).
OBOj NPOM3BO/ € MPOM3BEAEH CO BUCOKOKBAIUTETHN AefI0BU U MaTepujanm
B KOu MOXe MOBTOPHO fla ce ynoTpebaT v ce MOroAHu 3a peumnkanparse. He
(pnajTe ro NpoM3BOA0T CO O6MYEH AoMalLleH oTnaz unn Apyr oTnaa Ha
KpajoT 0f HErOBWOT paboTeH Bek. OgHeceTe ro Ha CO6MPHO MECTO 3a
peLvKnparse Ha enekTpuYHa 1 enekTpoHcKa onpemMa. KoHCcynTupajTe ce co
BalLWTe NIOKaHKW BNacTh 3a Aa AJO3HaeTe NoBeKe 3a OBMe MeCTa 3a
cobunparse.
YcornaceHocT co [iupekTuata RoHS:
[MpoM3BOAOT WTO ro KynMBTE € BO COrnacHOCT co [upekTmBaTta RoHS Ha EY
(2011/65/EU). He coap kv LUTETHW 1 3abpaHeTV MaTepujani HaBeeHn BO
[dnpexTtuBara.
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2 WucTanaumja

2.3 OTcTpaHyBak-€ Ha TpaHCNOpTHUTE 6paBu

3a vHcTanaumja Ha NPoOM3BOAOT, OBpaTeTe ce 40 HajeMCKNOT
OB/acTeH cepaucep. 3a Aa ro NoAroTenTe NpoM3BoAOT 3a
ynoTpeba, npernesaje rv uHGopMauum1Te BO ynaTcTBOTO 3a
ynoTpe6a 1 NpoBepeTe Aanu CUCTEMUTE 3a eNneKTpuiHa
eHepritja, JOBOJ v OABOA Ha BOAA Ce COOABETHM NpeA Aa ce
jaBuTe Kaj oBnacTeHnoT cepaucep. [JOKONKY He Ce COOABETHM,
NOBVIKajTe KBanMdVKyBaH TeXHWYap U BOAOUHCTanaTep 3a fja rm
13BpLIaT NOTPeGHUTE NOArOTOBKM.
ﬂO,D,I'OTOBKaTa Ha no><auv|jaTa N ENEKTPUYHNTE,
m BOAOBOAHUTE U MHCTaNauunTe 3a oTnagHa BoAa Ha
MECTOTO Ha VIHCTaﬂaL\Mja € OAroBOPHOCT Ha KynyBa4oT.

poBepeTe Aany upesaTa 3a A0BO/ ¥ OBOA Ha BOAa,
KaKo W KabenoT 3a HarojyBarse He Ce NPeBUTKaHu,
CTUCHATW MW 3rMedeHn JOAEKa ro TypKaTe Npor3BOA0T
Ha CBOETO MeCTO MO WHCTanauujaTa uin npoueaypuTe 3a
YucTerbe.

NPEAYNPEAYBAMSE: [HCcTanauwjata v enekTpuynmuTe
MPUKITYHOLIM Ha MPOV3BOAOT MOpa [Aa v U3BpLUV OBNAcTeH
cepsycep. [PoM3BOANTENOT Hema fia B1ae OAroBOPeH 3a
LUTETV LUTO MOXeE Aa HacTaHaT Of NPOoLieAypy 13BpPLLEHN
O[] HEOBNTACTEHM NnLia.

MPEAYNPEAYBAMSE: Npes nHcTanauujata, BU3yenHo
npoBepeTe Aanu NMpoun3BOAOT MMa Hekakay AedeKTU Ha
Hero. [IoKOnKy vMa, HeMojTe fja BPLUWTE UHCTanauwja.
OLLUTeTeHMTe NPOM3BOAM NPEean3BUKyBaaT PU3nLM 3a

BallaTa 6e36eHOCT.

2.1 CoopBeTHa NoKauuja 3a MHCTanauuja

e [locTaBeTe ja MaluMHaTa Ha LBpCT nog. * He
rnocTaByBajTe ja Ha Tenux Co AOAMM BNakHa wian CANYHK
MOBPLUMHMN.

® BkynHaTa TexvHa Ha MalliiHaTa 3a neperse 1
MallvHaTa 3a Cyllerbe - CO LieNOCHO NOMHEHse - Kora ce
rocTaBeHv eaHa Bp3 Apyra 4OCTUIHYBa NPUGANKHO
180 knunorpamu. MNMocTaBeTe ro NPON3BOAOT Ha LBPCT U
paMeH Nof Koj MMa JOBONEeH KanauuTeT Ha HocuBoCT!

® He ro noctaByBajTe NPOM3BOAOT Ha KabenoT 3a
HanojyBaroe.

® HemojTe Ja BpLUMTE UHCTanaumja Ha Mpou3BOAOT Ha
MeCTa Kafe LUTO TeMnepaTypaTa MOXe fja najHe noj
0°C.

® [locTaBeTe ro NponsBOAOT Ha pacTojaHue O HajManky
1 cm oa paboBuTe Ha ApYrnoT Meben.

2.2 OTcTpaHyBarbe Ha
AONOJIHUTENITHUTENTHUOT NoTnupay
HaganeTe ja MalWwWHaTa HaHa3aj 3a Aa ro oTCTpaHuTe

noTnnpavoT. OTCTpaHeTe ro NOTNNPAYoT CO
MoBJIEKyBatbe Ha NeHTaTa.

MPEQYNPEAYBAHSE: Hekon Mofenv HemaaT nocebeH
noTnupay.

NPEAYNPEAYBAHSE: He oTcTpaHyBajTe rn
TPaHCMOPTHWTE 6paBy Npe fa ro 3saguTe NoTnMpaYoT.

NPEAYNPEAYBAHE: OTCTpaHeTe ru 6e36eiHOCHNTE

TPaHCNOPTHM 3aBPTKU NPeA Aa ja KOPUCTUTE MalumHaTa
3a neperbe! Bo CNPOTHBHO, NPOM3BOAOT Ke Ce OLUTETH.

1. Ona6aBeTe rvi cuTe 3aBPTKM CO COOABETEH KIyY fofeKa
He NoYyHaT cno6oaHo Aa ce BpTaT (C).

2. OTcTpaHeTe r1 6e36eJHOCHUTE TPAHCMOPTHN 3aBPTKM CO
HEXHO BpTEH-E.

3. TpwuKayeTe rvi NNacTUYHWTE Kanadnkba oCTaBeH! BO
KecaTa Co ynaTcTBOTO 3a yrnotpeba, BO AynKuTe Ha
3aaHvoT naxen. (P)

D, X A
i

vau
Z

YyBajTe rv 6e36eHOCHNTE TPAHCMOPTHM 3aBPTKM Ha
CUTYPHO MECTO [JOKONKY MallnHaTa 3a neperbe Tpeta
MOBTOPHO Aa Ce NMPEMECTU BO AHMHA

G

HuKorall He NOMecTyBajTe ro NPOKU3BOAOT 6€3 NpaBUIHO
npUuUBpCTEHN 6e36eAHOCHN TPAHCTIOPTHM 3aBPTKM!

2.4 Nosp3yBarbe co A0BOA, Ha BoAa

G

MpUTUCOKOT Ha BodaTa LITO e NoTpebeH 3a paboTa Ha
npoussogoT e nomery 11 10 6apu (0,1 — 1 MPa).
MoTpe6Ho e fa umate 10 — 80 NUTPK BoAa WTO Teye of]
LIeNIoCHO OTBOPEHa ClaBuHa BO MUHYTA, 3a BallaTa
Mall1Ha Aa paboTu HenpeyeHo.

MOHTVpajTe BEHTWN 3a HamarnyBarbe Ha NPUTUCOKOT ako
NPUTUCOKOT Ha BOAATA € MOBUCOK.

NMPEAYNPEAYBAHSE: MogenvTe co efjeH BNes 3a BOAa He
Tpeba fia ce NoBP3yBaaT Co YeluMaTa 3a Tonna Boga. Mpu
TaKoB C/y4aj, anvLTaTa Ke ce olTeTaT UM NPonN3BOAOT K§
ce npedpau Bo 3aLWUTUTEH PEXUM W HEMa [a PaboTy.

MPEAYMNPEAYBAME: He kopucTteTe cTapu nnm
ynoTpebyBaHy LipeBa 3a I0BOJ Ha BOAA Ha HOBMOT
npousBoA. Toa Moxe Aa Npean3BmuKa AaMK1 Ha BaluTe
anuwra.

A\

1. 3aTerHere ri HaBPTKMUTE Ha LIPEBOTO CO paka.
Hwvkoralu He KopucTeTe anaTka 3a 3aTerHyBarbe Ha
HaBpTKUTE.

2. OTBOpETE ja LeSIOCHO ClaBuHaTa 0TKako Ke ro noepsete
LIpeBOTO 3a fja NPOBepuTe Jany 1Ma NpoTekyBakbe Ha
BO/la Ha TOYKWTE 3a NOBp3yBakbe. AKO ce Mojasw
npoTeKyBatbe, 3aTBOPETE ja YelumaTta U oTCTpaHeTe ja
HaBpTKaTa. [TOBTOPHO BHMMaTENHO 3aTerHeTe ja
HaBpTKaTa 0TKaKo Ke ja mpoBepuTe 3anTuekaTa. 3a fa
CrpeynTe UCTeKyBarbe Ha BOAa W LUTETU NPeAn3BHKaHM
Of1 HVIB, ipXKeTe M1 YeluMUTe 3aTBOPEHM Kora MalunHaTa
He Ce KOPUCTY.

2.5 MNoBp3yBarbe co oaBoOA,

® KpajoT Ha 0ABOAHOTO LiPEBO MOpa Aa 6VAe AVPEKTHO
NnoBp3aH co 04BOAOT 3a OTNafdHa BoAa unm co
MUjaHUKOT.
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NPEAYNPEAYBAHME: Balwarta kyKa ke 6ue norniaBeHa ako
LIpeBOTO M3Ne3e O] KYKMITETO 3a BpeMe Ha UCnyLTaHeTo
Bo/ja. [Mokpaj T0a, NOCTON PUMK Of} N3rOPEHULIM NOPaAN
BVICOKMTE TemnepaTypu nNpwv neperseto! 3a aa ce cnpeyat
BaKBY CUTyaLMW 1 Aa ce 06e36eau HenpeyeH A0BOJ 1 OBOA
Ha BOJa O/} MallIMHaTa, LIBPCTO HaMecTeTe ro KpajoT Ha
0/BO/IHOTO LIPEBO 3a Aa He MOXe Aa 13nese.

A\

e LIpeBOTO Tpeba fja ce NPULIBPCTY Ha BUCKHA Of
Hajmanky 40 cm u HajMmHory 100 cm.

Bo cnyyaj upeBoTO Aa € NoANTHaTO OTKaKO Ke ro
NoCTaBUTE Ha NOAOT MK BANCKY A0 NOAOT (MOMasKy of
40 cm Haj noJoT), McnywTareTo Ha BoAaTa CTaHyBa
MOTELLUKO 1 anuLiTaTa MoxXe Aa nanesat npetepaHo
BNaXKHW. 3aT0a, NOYUTYBAajTe M BUCUHWUTE NPUKaXkaHu
Ha cnukaTta.

\

® 3a ja cripeyunTe Bpakarbe Ha BasikaHa Bofa Hasaf BO
MallmHaTa 1 ja OBO3MOXMWTE NIECHO UCMyLITarbe, HE o
noTonyBajTe KpajoT Ha LpeBOTO BO BaskaHaTa BoAa v He
ro cTaBajTe BO 04BOAOT NoBeKe oA 15 cm. Ako e
NpemMHory 1oro, cKpaTeTe ro.

e KpajoT Ha LpeBoTO He Tpeba Aa 6uae CBUTKaH, He Tpeba
[la ce cTarnHyBa Ha Hero 1 UpeBOTO He cMee fia buae
NpVKAEeLWTeHO NoMery OABOAOT M MallmMHaTa.

® AKO [JO/KMHATa Ha LpeBOTO e NMpemMHory KpaTka,

KOpUCTETE rO CO 0faBaHbe Ha OPUrMHANHO MPOAOSIKHO
upeBo. lomknHaTa Ha LipeBOTO He cMee Aa 6uae nofonra
of 3,2 m. 3a ja ce nsberHat fedekTv nopaam
npoTeKyBarb-e BOAa, criojkata nomery npoaosiXKHOTO
LIpeBO 1 LIpeBOTO 3a 0ABO/ Ha MPON3BOAOT Mopa A06po
[la ce NPULBPCTY CO COOABETHA CTera 3a [la He ce oTKaun
1 [la He NpoTeKyBa.

2.6 MNpunaropyearbe Ha HOrapKkuTe

NPEAYNPEAYBAHME: 3a fa ce ocurypa fjeka npovssofoT
A paboTy TMBKO 1 6e3 BUGpaLMK, MOpa fja CTOM HUBENMPAH 1
3a NnacTUYHU HOrapKu:

6anaHcypaH Ha HerosuTe Horapku. banaxcupajre ja
MalUvHaTa Co npuaarodysarse Ha HorapkuTe. Bo CripoTusHo,
NPON3BOAOT MOXKE fa C& MOMECTH Off CBOETO MECTO U fja
npeanserka NpoGIeMI MPOMpPaTEHH CO yAapU v BUGPaLIN.

J—

. Ona6aBeTe rvi HaBPTKMTE 3a PUKCUPaHse Ha HorapkuTe
CO paka.
2. MpunarofyBajTe rv HorapkuTe 4ofeKa NPOU3BOAOT He
3acTaHe HUBenvpaH 1 GanaHcvpan.
3. TOBTOPHO 3aTerHeTe r1 cUTe HaBPTKM 3a GUKCUparse
CO paka.

NPEAYNPEAYBAMSE: He kopucTeTe anatku 3a
onabaByBatbe Ha HaBPTKUTE 3a GuUKcHparse. Bo
CMPOTMBHO, TUE Ke Ce owTeTar.

A\

3a meTanHu Horapku:

1. Ona6aBeTe M1 HaBPTKNUTE 3a GUKCUPaHbe Ha HOrapKuTe
CO KAy,
2. MpunarofyBajTe 1 HorapkuTe fofeKa Npou3BOAOT He
3acTaHe Ha CTabuieH v GanaHcupaH HaumH.
. MoBTOpHO 3aTerHeTe M1 cUTe HaBPTKM 3a GUKCUPaHse
CO KAy,

w

2.7 EneKTpUYHO NoBp3yBak-e

oBp3eTe ro NPOU3BOAOT CO 3a3eMjeH LTekep 3alTUTeH

co ocurypyBay of 16 A. HawwaTa koMnaHuja Hema aa

6ue OAroBOpHa 3a Kakea 6110 HacTaHaTa WTeTa,

[IOKONKY NPOU3BOAOT Ce KOPUCTYM 6e3 3a3eMjyBatbe BO

COrNIacHOCT CO JIOKasHWUTE MPOMUCHU.

e [loBp3yBarbeTo Mopa Aa 6uje BO COrNacHOCT CO
HaLMOHaNHUTE NPOMnucy.

® [IpuKIYy4OKOT 0ff KabenoT 3a HamnojyBarke Mopa Aa 6uae
NeCHO A0CTarneH No MHeTanauujata.

® AKO MOMeHTanHaTa BpeHOCT Ha OCUrypyBayoT unmn

NpeKnHyBa4oT BO KyKaTa e nomana of 16 amnepwu,

KBanudwKyBaH enekTpuyap Tpeba fja HamecTu

ocurypysay of 16 amnepw.

HanoHoT HaBefeH BO AenoT , TexHUykn cneumdukaumm”

Mopa Aa 6uae UCT CO HaNOHOT Ha eNekTpUYHaTa Mpexa.

He noBpayBajTe Npeky NpoAo/HKHN Kabnu nnn agantepu

CO NOBeKe MPUKYYOLM.
A Hanojysarbe Mopa Aa 6uaaT 3aMeHeTn o OBnacTeHuTe
CEPBUCHWN areHTn

TpaHcnopT Ha Npou3BoA0T

1. VeknyyeTe ro NpovnsBoAoT OA CTPyja Npea fAa ro
TpaHcnopTvpaTe.

2. OTcTpaHeTe rvi NpuKyvoumuTe 3a O4BOA M JOBOA Ha BOAa.

3. VicuepneTe ja ceTa BoAa LLTO OCTaHana BO NPOV3BOAOT.
(BMAN 5.5)

4. MoHTupajTe rv 6e36eAHOCHWTE TPAHCMOPTHU 3aBPTKM BO

obpaTeH pefoceA o nocTankaTa 3a OTCTpaHyBarbe;

(BMAN 2.3)

Hukorall He nomMecTyBajTe ro NPoV3BOAOT 6e3
m NpaBWHO NMPULBPCTEHN 6e36eJHOCHY TPaHCMOPTHM

MPEOAYNPEAYBAHKSE: OluTeTeHnTe Kabnu 3a

3aBpTKM!

MPEAYNPEAYBAHSE: Matepujanute o4 nakyBar-eTO ce
onacHu 3a felata. [ipxxeTe rv matepujanite oa
nakyBar-eTo Ha 6e36e[JHO MeCTo noAaneky of godat Ha
feuata
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3 MoparotoBkKa

3.1 CopTtuparbe Ha anuwiTata

® CopTupajTe rv anuiiTaTa cnopes BUAOT Ha TKaeHuHaTa,

6ojaTa 1 CTeNeHOT Ha U3BafkaHoCT U 03BO/eHaTa
TemnepaTypa Ha BojaTa.

e Cekoraul NounTyBajTe v ynaTcTearta AafieHn Ha
eTUKETNTE Ha obnekaTa.

3.2 MoaroToBKa Ha anuLUTaTa 3a Nepexe

e [IpeamMeTuTe 3a neperbe Co MeTaHW A0AATOLM, Kako
LUTO Ce rpagHuLmM CO XKla, TOKM 0 peMeHn nnmn
MeTasTH/ KOM4YnHba, keja owTeTaTt MalwnHaTa.
OTCTpaHeTe r'M MeTanHUTe AeN0BU UK NepeTe ja
obnekara BO BpeKa 3a neperbe U HaBnaka 3a
nepHuua.

® |i3Bajerte rv cute pa6om 0[] LIeboBUTE, KaKo LUITO ce
MOHETW, NeHKasna v CNojHULM 3a XapTuja u CBPTETE 1

11e60BUTE HaoNaKy v UCYeTKajTe rn. TakBuTe NpeameTn

MOXKe ia ro OLUTeTaT NPOM3BOAOT UM fa
npeav3BukaaT Gy4asa.

® (CTaBeTe v Masm1Te annLuTa, Kako LUTO ce 6eBeLLKi
Yopanw 1 HajNoOHCKM Yopanu, BO Keca 3a neperse Unu
HaBnaka 3a nepHuLa.

® 3aBecuTe cTaBeTe M1 6e3 fia ' rmedmTe. OTCTpaHeTe
T NpeAMETUTE 3a MPULBPCTYBar-E Ha 3aBecuTe.

® 3aKonyajTe rv naTeHTWTe, 3alUmjTe rv nabasuTe
KOMYMHba U MonpaBeTe ' MecTaTa LWTO Ce UCKMHATW.

e [pon3BoaANTe O3HaYeHW Kako ,Neperse BO MalLmnHa"
WK ,payHo Neperbe’ NepeTe r camo Co CooABeTHaTa
nporpama.

® He nepeTe LWapeHw 1 6enu anvwTa 3aegHo. HosuTe,
namyyHW TKaeH1HU CO TeMHa 60ja UCnyLUTaaT MHOTY
60ja. MNepeTe rv 04AENHO.

e TBpAOKOPHUTE JaMK1 MOpa COOABETHO fa ce
TPeTUpaat npej neperse. AKO He CTe CUMYPHMU,
KOHCYNTVPajTE Ce CO XEMUCKO YNCTEHE.

e KopwucTeTe camo 6ou/MeHyBaumn Ha 6ou 1 cpeAcTBa 3a
OTCTpaHyBarbe Ha GVrop NOrofHM 3a MaLLVMHCKO
neperbe. Cexorall cnefere rv ynatcreara Ha
nakyBaH-ETO.

® [lepeTe rn NaHTanoHWUTE 1 AeNnKaTHUTE anuwTa
MPEBPTEHM HAaoMaKy.

e YyBajTe r1 anuLITaTa 0f aHropcka BosHa BO
3aMp3HyBaY HEKOJIKY Yaca npes neperbeto. OBa Ke ro
Hamanu Co3aaBaH-eTO Ha ToN4MH-a.

® AnuLiTaTa KoM Ce U3N0XEHU Ha MaTepwjann Kako LUTO
ce 6pallHO, BApOB NpaB, Meko BO NpaB UTH., Mopa
WHTEH3MBHO Aia ce UCcTpecaT npef Aa ce cTaBaT BO
MallmHaTa. TakBuTe NpaLLnHL 1 NpaB Ha anuwTata
MOXe CO TeK Ha BpeMe fia ce HacobepaT Ha
BHaTpeLLHUTe JefloBM Of MalunHaTa v aa
Npean3BMKaaT OLTETyBaH-E.

3.3 Pa6boTu wro Tpeba ga ce Hanpaeat

3a 3aliTefa Ha eHepruja
CJ'Ie,D,HVITe MHdJOpMaLlI/IM Ke BM MomorHaTt Aa ro Kopuctute

I'IDOVI3BO,D,OT Ha EKONOLLIKUN V1 EHEPreTCKN ePUKaCeH HauMH.

® PakyBajTe CO NPOM3BOAOT Ha HajBMCOKMOT KanauuTeT
[03BOJIEH O NporpamMaTa LUTO CTe ja usbpane, Ho He
npeonToBapyBajTe; BUAeTe, ,Tabena 3a nporpamu u
noTpoLlyBadka“.

® (Cekorall cnefere rv ynatcraarta Ha nakyBaHeTo Ha
[leTepreHToT.

® [lepeTe r1n Masky n3BankaHUTe anuLiTa Ha HACKK
TemnepaTypu.

® KopucTeTe Nobpaun Nporpamu 3a Manu KOM4YnHM co
MasiKy M3BankaHu anuiTa.

® He KopucTeTe NpeTneper-e 1 BUCOKM TeMMNepaTypy 3a
anvTa WTO He Ce MHOTY V3BaskKaHw.

e AKO nnaHupare Aa rv cylumTe anuiitata Bo MallmHa 3a

cylletbe, n36epeTe ja HajBrcoKaTa nperopadaHa
6p3vHa Ha LieHTpudyra 3a BpemMe Ha NpoLiecoT Ha
nepemse.

® He KopuCTeTe JeTepreHT BO KOMWYMHa NoronemMa of
npenopayaHaTa Ha nakyBarbeTO Ha IETEPTeHTOT.

3.4 MNpeBuyHa ynotpeba

lMpen fia 3anoYHeTe fja ro KOPUCTUTE NPOU3BOLOT, MpoBepeTe
[lany ce HamnpaBeHW cyTe NOArOTOBKM BO COMaCHOCT CO
ynaTcTBaTa BO fienoBuTe ,BaxkHu 6e36eAHOCHN ynaTcTBa" 1
JMHcTanaumja”“.

3a fia ro NoAroTBMTE NPOV3BOAOT 3a NEPEH-E aNNLLITa, MPBOTO
neperbe M3BPLUETE MO BO NPOrpaMaTa 3a YUCTere Ha
6apabaHoT. AKO BaLLMOT NPOU3BOA HE € ONpeMeH Co
nporpama 3a YucTerbe Ha 6apabaHoT, U3BpLUETE ja
nocTarnkara 3a nps14Ha ynoTpeda BO COrNacHoCT Co
MeToauTe OnuwaHu Bo AenoT ,5.2 YncTerbe Ha BpaTaTa 3a
nosfHeHe 1 6apabaHoT" 0f ynaTCcTBOTO 3a ynoTpeta.

MalUNHUTE 3a Nneperbe.

G] KopucTeTe cpeacTBO NPOTHB GMrop HaMEHETO 3a

Moxebu ocTaHana Masiky Boda BO NMpomM3BoAoT nopaaun
npouecuTe 3a KOHTpO/1a Ha KBanuTeT BO
npon3BoACTBOTO. Toa He e WTeTHO 3a nponsBoaoT.

3.5 MNpaBuneH KanauuTeT Ha NONIHEHE

MaKcUManHvoT KanauwTeT Ha NOJHeHse 3aBUCK Off BUAOT Ha
anuwTaTa, CTeneHoT Ha 13BaNIKaHOCT U nocakyBaHaTa
nporpama 3a nepetrbe.

MalumHaTa aBTOMaTCKU ja NpunarofyBa KonMumnHaTa Ha Boaa
crnopej TeXnHaTa Ha CTaBeHUTe anuLiTa.

,TabenaTa 3a nporpamu 1 noTpoLuyBayka’. Kora e
npeonToBapeHa, eprKacHOCTa Ha Nneperbe Ha MallMHaTa
ke ce Hamanw. [okpaj Toa, MOXxe Aa ce nojaBaT
npo6nemu nporpaTtexy co Gy4asa 1 BUGpaLmn.

f NPEAQYNPEAYBAHE: Cnesete ru nHdopmaummute Bo

3.6 MonHewe anuwita

1. OTBOpeTe ja BpaTaTa 3a NoJHeH:E.

2. CraBeTe rv anvwraTa BO MaluMHaTa.

3. TypHeTe ja BpaTaTa 3a NosHeH-e 3a Aja ce 3aTBOpY [JO0fleKa He
CrylHeTe 3BYK Ha 3ak/ydyBarbe. [poBepeTe Aanu Hema HelTo
MPUTVCHATO CO BpaTaTa.

BpaTaTa 3a nosiHerbe e 3akslydeHa fofexa nporpamara
pa6oTu. BpaTaTa Moxe Aa ce OTBOpU Camo Mo Hekoe
Bpeme 0TKako nporpamarta Ke 3aBpLuy.

anuwiTaTa, MOXe Jja ce rnojasat npo6iemMyu npornpartexHn
co 6yyaBa 1 BUGpaUumM BO MaLLMHaTa.

f NPEAYNPEAYBAHSE: Bo cryyaj Ha cTaBatbe NorpeLHn

3.7 KopucTtere fleTepreHT 1 OMeKHyBau

Kora KopUCTUTe IeTepreHT, OMeKHyBaY, CKPo6, 60ja 3a TKaeHUHY,

m 6NV NNV CPEACTBO 3a OTCTPaHyBakse Ha G1rop, BHUMAaTeNHO
NPOYMTa]TE M1 yNaTCTBaTa Ha NPOV3BOANTENOT Ha NaKyBarH-ETO 1
cnefieTe i NpeAnoxeHnTe BpefHOCTU Ha lo3uparse. KopucteTe
Yallia 3a MepeHse JOKOKY UMaTe.
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®uoka 3a AeTepreHT

duokaTa 3a AeTEPreHT e COCTaBeHa Of TPU Nperpaan:
- (1) 3a npeTnepetbe

— (2) 3a rnaBHO Neperse

- (3) 3a omekHyBay

— (*) nononHUTENHO, MMa cudoH BO Nperpaaata 3a
OMEKHYBaY.

© 060

,U,eTepreHT, OMEeKHyBa4 U gpyru cpeactea 3a Yuctemwe

[lofajTe AeTepreHT 1 OMeKHyBauy npef Aa ja 3anodyHete
nporpamara 3a nepeme.

Hukoralu He ja ocTaBajTe G1okaTa 3a [JeTepreHT oTBopeHa
nojexa paboTu nporpamata 3a neperbe!

Kora kopucTute nporpama 6e3 npetneperse, He CTaBajTe
[leTepreHT BO nperpajata 3a npeTneperbe

(nperpaaa 6p. ,1°).

Bo nporpama co npeTneperbe, He cTaBajTe TeyeH
[leTepreHT BO nperpajata 3a npeTneperse

(nperpaaa 6p. ,1°).

He n36upajte nporpama co npeTneperse ako KopucTute
Keca Co [leTepreHT Ui Tonka 3a aosupatse. Ctasete ja
KecaTa co AeTepreHT Unv TonkaTa 3a f4o3vparbe AMPEKTHO
Mery anuiiTaTa Bo MallmHaTa.

AKO KOPUCTUTE TeYeH AeTepreHT, He 3a6opaBajTe Ja ja
CTaBUTe YallaTa 3a Te4YeH AeTepreHT Bo rnaBHaTta
nperpajaa 3a neperbe (Nperpaga 6p. ,2").

W360p Ha TUN Ha JleTepreHT
TunoT Ha LAETeprexHT WTo Tpe6a [a ce KOpPUCTK 3aBNCU
oA TMNOT v 60jaTa Ha TKaeHWHaTa.

KopucTeTe pasnnyHu feTepreHTn 3a anuiuta Bo 6oja v
6env anuiTa.

lNepeTe rn BalLWTe fENVKATHW anuiiTa camo co
creuwmjantn feTepreHTy (TeYeH AeTEPreHT, LiaMnoH 3a
BOJIHA WTH.) KOW Ce KOPUCTAT UCKIY4YMBO 3a AENVKaTHM
anuuwTa.

Mpu Neperbe 0bneKa 1 jopraHu co TemHa 60ja, ce
npenopayyBa fla KOpUCTUTE TeYeH AeTepreHT.

epeTe r1 BOMHEHWTE anuiuTa co cneuujaneH AeTepreHT
HanpaBeH CamO 3a BOSTHEHW anuLuTa.

A\

MPEAYNPEAYBAME: KopucTeTe geTepreHTu
HaMeHEeTM Camo 3a MalUMHW 3a Neperbe.

NPEAYNPEAYBAME: He kopucTeTe camyH BO MPaLLOK.

I'Ipunarop,yBarbe Ha KoJInYnHaTa Ha AeTepreHT
KonuyuHata Ha ieTepreHT 3a neperse WTo Tpeba aa ce
KOPUCTM 3aBWCM Of] KONMYMHATA Ha anuLLITa, CTENEHOT Ha
113BaNKaHoCT M TBPAOCTA Ha BoAaTa.

He KopucTeTe KOMYMHI LWTO M HaAMUHYBaaT
KONMYMHUTE 3a [103Mpatbe Npenopayaqun Ha
naKkyBaH-eTO Ha AETEPreHToT 3a Aa 13berHeTe
npo6aemMu co npekyMepHa Konn4rHa Ha nexa, 1owo
nnakHerbe, UHAHCUCKM TPOLLIOLM 1 3a Kpaj, 3aluTuTa Ha
XKWBOTHaTa cpeauHa.

KopucTeTe nomarnky AeTepreHT 3a Manun KOAMYMHN 1in
Marky n3BankaHa obneka.

KopucTere oMeKHyBauu
McTypeTe ro oMekHyBauoT BO Mperpajata 3a OMeKHyBay
Ha (uoKaTa 3a JeTepreHT.

® He ro HagMUHyBajTe 3HaKOT 3a HMBO (>Max<) BO
nperpajata 3a OMeKHyBau.

® AKO OMeKHyBauoT ja 13ryown cojata hiynaHocT,
paspefeTe ro co BoAa nNpej Aa ro cTaBute BO (riokaTa 3a
feTeprexT.

KOPVICTeH:e TeYHU AeTepreHTu

AKO NpoM3BOAOT COAPIKM Yalla 32 TEYEH AeTepreHT:

e [IpoBepeTe fanu CTe ja CTaBue YalaTa 3a Te4eH
[leTepreHT Bo nperpagara 6p. ,2".

® AKO TEYHUOT AIETEPreHT ja U3rybun ceojata GaynaHocT,
paspefeTe ro co Bofa Npej fa ro cTaBuTe BO YallaTa 3a
[leTEeprexT.

AKO Npou3BOAOT € ONpeMeH CO fieN 3a TeYEeH AEeTEepreHT:

e Kora cakaTe [1a KOPUCTWUTE TeUeH AeTEPreHT, NoBeveTe
ro AOAATOKOT KOH cebe. [lenoT WTo nara Hagosny Ke
CNY>XM Kako 6apuepa 3a TeYHUOT AeTepreHT. [LoKoNKy e
NMoTPe6HO, UCHMCTETE ro OAATOKOT CO BOAA KOora e
NMOCTaBEH UK CO OTCTPaHyBakbe.
AKO Ke KOpUCTUTE IeTEPreHT BO NpaBs, J0AaTOKOT Mopa
[ia 6uze NpuLBPCTEH BO ropHa nonoxea.

AKO Npon3BOAOT HE COAPIKU Yallla 3a TeYeH AieTepreHT:

® He KOpWCTETe TeYeH AeTepreHT 3a NpeTnepere BO
rporpama co npetnepeHse.

® TeyYyHWOT AeTepreHT Ke ja n3Basnka BallaTta obsiexka ako
ce KOpUCTY CO PyHKLMjaTa 3a OASIOXEH NOYeTOK. AKO
nnaHupaTe faja Kopuctute GyHKUmjaTa 3a OANOXKeEH
MOYeTOK, He KopUCTEeTe TeYeH eTepreHT.

KopucTetrbe ren n getepreHT Bo Tabnetn

lpUMEHeTe rn cnefiH1Te ynaTCTBa Kora KopucTute

[leTepreHTy BO TabneTw, ren v CIIMYHN AeTepreHTu.

® AKO rycTvHaTa Ha ren AIeTepreHToT e GnywaHa 1 BallaTa
MallHa Hema nocebHa Yallla 3a TeYeH [IeTeprexT,
CTaBeTe ro refl ieTepreHToT BO [MaBHaTa nperpaja 3a
[leTEPreHT 3a neperse Npy NPBOTO MyLUTakbe BoAa. AKO
BallaTa MaluMHa MMa Yallia 3a Te4eH AeTEpPreHT, CTaBeTe
ro ieTepreHToT BO Hea Npez fia ja cTapTyBaTte
nporpamara.

® AKO rycTvHaTa Ha ren IeTepreHToT He e hnynaHa unn e
BO Gopma Ha TeyHa Karicyna, CTaBeTe ro AMPeKTHO BO
6apabaHoT Npes nepereTo.

® (CTaBeTe ro AeTepreHTOT BO TabneTa, BO [NaBHaTa
nperpaja 3a nepetse (nperpaga ,2") unv AMpeKTHoO BO
6apabaHoT Npea nepereTo.

[leTepreHTOT BO TabneTa Moxe Aja 0CTaBK 0CTaToLM BO
nperpajata 3a AeTepreHT. AKO Toa ce Cyyu, CTasajTe ro
JAEeTepreHToT BO Tabnetu I'IOMe!Ly anuuiTara, 6J'IVICKy Ao
DONHWOT fen off 6apabaHoT Npu UAHUTE Nepetba.

G

KopwcTeTe ro aetepreHToT BO TabneTu unw ren 6e3

dyHKUMja 3a npeTneperse
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KopucTtere ckpob

[opajTe TeueH ckpob, ckpob BO Npas wnu 6oja 3a
TKaeHWHa BO nperpajaTa 3a OMeKHyBau.

He KopucTeTe OMeKHyBaY 1 CKpoB 3aeIHO BO LIMKIYC
Ha neperbe.

136pwLLeTe ja BHATpeLLHOCTa Ha MaluMHaTa Co BnaxHa
1 YncTa Kpna no ynotpeda Ha CKpoo.

KOpVICTeI-be 6enuna

® |136epeTe nporpama co npeTneperse 1 JoAajTe ro
CpefCcTBOTO 3a Henerbe Ha MOYETOKOT Of
npetnepereTo. He cTaBajTe AeTepreHT BO NperpagaTa
3a npeTneperse. Kako antepHaTvBHa NprMeHa,
n36epeTe Nporpama co AOMONHUTENHO NNaKHere 1
[ofajTe ro CpefCcTBOTO 3a Generbe AofeKa MallvHaTa
3emMa BOAa Of nperpafaTa 3a AeTepreHT 3a BpeMe Ha
NPBUOT YEKOp 3a NNakHeH-e.

He kopucTeTe cpeficTBO 3a 6enerbe 1 eTePreHT
romeLuaHo.

KopucTteTe camo Mana konudmHa (npuéamnxkHo 50 mi)
CpefCTBO 3a 6enerbe 1 VCnNakHeTe ja obnekaTa MHOry
[06po 6uaejKn NPpeAn3BUKYBa pUTaLMja Ha KoxaTa.
He ncTypajTe ro cpefcTBOTO 3a 6enerbe B3 obnekata
1 He KopuCTeTe ro 3a obneka Bo 60ja.

Kora kopucTute Genvna Ha 6asa Ha KUCIopog,
n36epeTe Nporpama WTo nepe Ha NoHUCKa
Temnepatypa.

benunata Ha 6a3a Ha KMCNOPOA MOXe Aia ce KopucTaT
3aefiHO CO AeTepreHTV; MeryToa, ako HUBHaTa rycTuHa
He e UCTa CO AETEPreHTOT, CTaBeTe IO JETEPreHTOT
npBo BO nperpajaTta 6p. ,2" Bo GrokaTa 3a AeTepreHT u
rovekajTe foAeKa AeTepreHToT He noTeve goAeka
MaluuHaTa npuma Bofga. [lofajte ro cpeacTBOTO 3a
6enerbe BO UCTaTa nperpaja AoAeka MalumnHata cé
yLiTe npvma Boga.

KopucTere cpeficTBO 3a OTCTPaHyBake Ha 6Mrop

Kora e noTpe6Ho, KoprcTeTe cpefcTaa 3a
OTCTpaHyBatse Ha 6Urop NPOU3BeAeH! creuujanHo
camo 3a MalLUHK 3a Neperbe.

3.8 CoBeTu 3a epukacHo nepemre

O6neka
CeeTnin 6ou n 6eno

(MpenopayaH TemnepaTypeH oncer Bp3 OCHOBa
Ha CTeneHoT Ha nasankaHocT: 40-90 °C)

Mose Aa 61ae HEONXoAHO NPETXOAHO Aa
ce TpeTupaaT AamMKuTe 1N fia ce U3BPLLIn

Muory npeTneperbe. MpalkacTuTe u TedHnTe
TR [AeTepreHTy NperopayaHi 3a 6ena obnexa
5R MOXe f1a Ce KOpUCTaT BO 403K
8 TELUKI1 AaMKM npenopayaHm 3a MHOry 13BaskaHa o6nexa.
o (eKoTpesa, Ce npenopadyBa fia ce KOpUCT/ NpaLIKacT
© Kaq’?’ OBOWEM  neTepreHT 3a UMCTerbe AAMKM Of FMHa 1
¥ R 3emja U JaMKM KOU Ce YyBCTBUTEHN Ha
S 6enuna.
2
= HopmanHo
= '("Ha:ﬁg:;gg MpaluKacTuTe 1 TeYHUTE AeTepreHTH
© )
Bl o 1a jokara 1 IPEMOPaUiany 3a 6ena obnexa moxe Aa ce
Pl cacre KOpWCTAT BO /10341 MpenopayaHi 3a
Il npenvasukann on  HOPMaNHO U3BankaHa obrexa.
bl TenoTo)
25
Manky
MpaLuKacTuTe 1 TEYHUTE AeTEPreHTH
M3BankaHo
npenopavaHu 3a 6ena obneka Moxe Aa ce
(He noctojat
KOPWCTAT BO /10341 MpenopayaHit 3a Masky
e n3BankaHa obnexa
flamKu.) .
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HuBo Ha u3BankaHocT

HuBo Ha n3sBankaHocTt

O6neka

Bou

(MpenopayaH TeMnepaTypeH oncer Bp3 0CHOBa
Ha CTeneHOT Ha 13BasnkaHocT: naaHo -40 °C)

MHory
n3BanKaHo

HopmanHo

usBasikaHo

Manky
n3BanKaHo

lMpalKacTuTe U TeYHUTE AETEPreHTH
npenopa4aHu 3a obneka Bo 60ja MoxXe fa
Cce KopWCTaT BO [J03U NpenopaYaHu 3a
MHoOry u3BasnkaHa obneka. Ce npenopayysa
KOpUCTeHE Ha NpaLLKacTW AeTepreHTH 3a
YuCTerbe Ha JaMKW Of MnHa 1 3eMja u
AaMKW KOU Cce YyBCTBUTESIHN Ha 6enerse.
KopucTeTe fetepreHTv 63 6enmno.

Han_IKaCTl/ITE N TeYHUTE AeTepreHTun
npenopavanu 3a obneka Bo 60ja Moxe fa
Ce KOpWCTaT BO [J03U NpenopayYaHi 3a
HOPMasHO 13BankaHa obneka.
KopucTeTe fetepreHTvt 63 6enuno.

lMpalKacTuUTe 1 TEYHUTE AETEPreHTH
npernopavaxu 3a obneka Bo 60ja MoOXe fa
Ce KOpWCTaT BO [J03U NpenopaYaHu 3a
Marky u3BankaHa obneka. Kopucrete
[eTepreHT 6e3 6enunno.

TeMHu 60oun

(MpenopayaH TeMnepaTypeH orcer Bp3 0CHOBa
Ha CTeneHoT Ha 13BasnKaHocT: nagHo -40 °C)

MHory
n3BasnkaHo

HopmanHo
n3BanKaHo

Manky
n3BanKaHo

TeyHute AEeTepreHTn NoroaHn 3a obneka
BO 60ja ¥ TEMHU 60W MOXE fia ce KopuctaT
BO [0O3M nNpenopaYaHn 3a MHOIy U3BaJsikaHa
obneka.

TeyHWTe fieTepreHTy NOroAHM 3a obneka
BO 60ja 1 TeMHK Govt MoXe fja ce
KopuCTaT BO 10311 Mpernopayanu 3a
HOpMasHO n3BasnakaHa obneka.

TeyHWTe fieTepreHTV NOrofHW 3a obneka BO
60ja 1 TEMHY 6OV MOXKE a Ce KOpUCTaT BO
03V NnperopavdaHy 3a Manky U3sasikaHa
obreka.

[ennkatHa o6neka/BonHa/Ceuna
(MpenopayaH TemnepaTypeH oncer Bp3 0CHOBa
Ha CTerneHoT Ha U3BankaHocT: nagHo -30 °C)

MHory
n3BasnkaHo

HopmanHo
n3BasnkaHo

Manky
n3BasnkaHo

IpeTnoynTajTe TEYHU AETEPrEHTH
NpoV3BefeHV 3a AeNKaTHW anuLITa.
O6nekaTa of Bo/Ha W CBWa Mopa Aa ce
nepe co creuvjanHy AeTepreHTu 3a BosHa.

MpeTnoumnTajTe TeUHU AETEPreHTH
npou3BeaeH 3a AeN KaTHW anuwa.
O6nekaTa o BO/SIHa W CBWa Mopa Aa ce
nepe co cneuujaniu AeTepreHTy 3a BosHa.

MpeTnounTajTe TEYHN AETEPreHTH
npovseefeHn 3a AenrKaTH anuuTa.
O6nekaTa OA BO/HA ¥ CBUNa Mopa Aa ce
nepe co cneumjanHw AETEePreHTn 3a BOIHaA.
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MNpenopaka 3a fleTepreHT

CﬂeAHMTe CUMNTOMMU Ce 3HaK 3a nperosiemMa
MpenopayaH Temnepatyp | BuaHa )
peteprent | HMKIYCMHE | o anvuTa n £03a Ha fileTeprexHT.
3aneperbe | 'EPEMHE neperbe. TEKCTUN o hOPMUPAKHE HA MHOTY Mexa
e cnab pe3ynTaT Ha neperse U niakHeme
:E:eprew oo | Mamyk benv anuwra
cpencteaca | Mewaro :2:}1‘)?(8;;:%4 CnepHuTe CUMNTOMM Ce 3HaK 3a NpeMana
Generbe n CDapMepKMo 80/40/60 4 [03a Ha IeTepreHT:
onTaKH Namku 20°C OTropeH Ha Y .
- Bpuerse
n3benysayn ECO 40-60 P e a/MLTaTa CTaHyBaaT CUBU
° Haco6mpa|—be Ha Hacnarun og 6I/IFOp Ha
Mamyk 6apabaHoT, rPejHMOT eNeMeHT U/unn anuiiTaTta
[JeTepreHT 3a | MewaHo
60ja 6e3 [onHa 060eHn
cpefcTBO 33 | obnexa anuwTa
6enerbe n dapmepkn | 20/30/40 HanpaBeHn og
ONTUYKM 20°C Quick namyK 1A e
nsbenysaun | 15 (6pso 15
MWH) Mapea
[eTeprext J,\l/lg J‘#%Ho S:ﬁggsme?—lﬁm(im
3a Goja nmn 6. B/lakHa 3a
Gnar ?1 mos QUi i | /1aaro necHo
[etepreHT 1gp(e5a S(;“% /20/30/40 onpKyBaKe
6€3 ONTUYKN p
MaBenyBaYM MUH) [onHa VIV CAHTETIAYKN
obnexa maTtepujanu
Bnar Ceuna NaaHo [enukaTHu
LeTepreqT [onHa /20730 TEKCTUN,
3a neperse obnexa CBWna, BUCKO3a
CneuwjaneH
feTepreqT BOJIHEHO 20/30/40 BonHa
3a BOJIHa

® CTBPAHATVOT [JeTEPreHT UK aanTB MOXE fia ce
paspean Bo Masnky Bofja Npej fia ce UCTypuy BO [03epoT
3a [IeTEPreHT, 3a Aa ce n36erHe 6r1okMparse Ha
[IOBOJOT 1 CO TOa [ja ce NpeAn3BuKa NnpeneBarse
Ha Bofa.

® |136epeTe COOABETEH TWM Ha [leTepreHT 3a Aa fobueTe
MakcuManHa erkacHoCT Ha Neperse U MUHUMYM
noTpolyBayka Ha BoAa W eHepruja

® 3a fa ce NOCTUMHe Hajoobap pesynTaT Ha YMCTerbe,
BaXXHO € NPaBUIHO A03MPaHbe Ha JeTEPreHTOoT.

e KopucTeTe HamasneHa KonnduHa Ha AETEPreHT ako
6apabaHOT He e LieNNOCHO HanosHET.

® Cekorall nNpunaroAysajTe ja KonMunHaTa Ha AeTepreHT
crnpema TBpAOCTa Ha BofaTa, ako BaliaTa Boja Of
cnaBuHaTa e MeKa, KOpUCTeTe NoMasnKy AeTepreHT.

e [lo3vpajTe BO 3aBWCHOCT 0f} TOa KOJIKY € BaslkaHa
Ball/aTa o6reKka, nomMaskKy BankaHaTa obneka 6apa
nomMarsKy eTepreHT.

® BICOKO KOHLIEHTPUPAHNOT (KOMNaKTeH AeTepreHT)
6apa 0co6eHO NMPELM3HO [03MpaHse.
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4 PakyBarbe cO Npou3BoAoT

4.1 KoHTponeH naHeh

@ Mamyx

E@ Mewaro

Exo 40 - 60 @

bp30 Mana konuimHa ES)

@ BonHa 20°C @

[LenvikaThn anuwTa/f
17 Bauno neperbe xurvencn 03

[Jamkn [E:F

6 MnakHerbe - i
&5 O6nexa co nonterve LeHTprdyra &5

m Papmepku / \ LieHTpucyra @

P
& “ncrerbe Ha 6apabaHoT

A CuHTETUKE

1 - Konye 3a n36op Ha nporpama (HajropHa noawuumja On / Off
(BknyueHo/Mckny4deHo))

2 - Oncnnej

3 - Konye 3a Al-neperse

4 - VinavkaTop 3a cneferbe Ha nporpamata

Konyunksa 3a NOMOLLUHK hyHKLMK
Konue 3a npunarofyBarse Ha 6p3vHaTta Ha UeHTpudyrata

8 7

5-Konye Ctapt / MNaysa
6 -

7 -

8 - Konue 3a npunaroflyBatrse Ha TeMnepaTypaTa

[c) ()

Sawnyuysarse  Meperse  Mnaknerse Temn.  Uewtpndyra  Bes Crapr/Maysa
UenTpudyra

Mnakwerse+  Meperbet  Ofnoxysarbe
Ha epeme

4.2 MoaroToBKa Ha MalLMHaTa

poBepeTe Janu LpesaTa ce LIBPCTO MOBP3aHy.
MpuiknyyeTe ja MalumHaTa. OTBOpeTE ja LIeNocHO
cnasuHaTa. CTaBeTe ja obnekaTa BO MaluvHaTa. [Jogajte
NleTEePreHT 1 OMeKHyBau.

4.3 N360p Ha nporpama

1. Vis6epeTe ja nporpamata coofBeTHa
3a BMAOT, KONMnymnHaTa 1 CTeneHOoT Ha N3BasIkaHOCT
Ha anuwTaTa BO COrnacHOCT CO ,,Ta6enaTa 3a
nporpamMu v noTpoLlyBayka“ v Tabenata 3a
TemnepaTypa nogony.

90°C MHory u3BankaHu Genn NamyyHn 1 NeHEHN TKaeHUHN,
(NoKpuBKY 3a MacK 3a kade, YapLuadu, Kpnut, NOCTENHUHM UTH.)

HODMBHHO n3BankaHu, OGOEHI/I, NEeHeHW, NnamyyHu unn
60°C CMHTETVHKY aNvLLITa LTO He 136neaysaat (Kowyna,
HOKHUMUa, Mmkamm VITH) W Marnky ussankaHu 6enn neHeHn
anuwTa (AonHa obneka UTH.)

40°C-

30°C- Mewwann anuwiTa, BKJTyHUTENTHO AeNUKATEH TEKCTUI
20°C- <BHBGCM oA npeses MTH.), CUHTETWKA N BOJTHEHU
ﬂaﬂHO TKaeHUHW.

2. V136epeTe ja nocakyBaHaTa nporpama co Kon4yeTo 3a
1360p Ha nporpama.

MporpamuTe ce orpaH1yeHm co Hajronemara 6pauHa Ha
m ueHTpMcbyra LWTO € COOABETHA 3a TO) KOHKPETEH TWM Ha TKaeHWHa.

Kora VI36VIDaT€ nporpama, cekorail seMeTe ro npeasna
BMAOT Ha TKaeHunHaTta, 60Ja'ra, CTeneHOT Ha n3BasnKaHocT
W [o3BONEHaTa TeMnepaTypa Ha BoaaTa

Cekoralu n36upajTe ja HajH1CKaTa NOTpeGHa TemnepaTypa
lNoBycoka TeMnepaTypa 3Hauu Nnorosiema noTpoLUyBayka Ha
eHepruja

3a noeeke feTanv 3a nporpamMara, uzeTe ja ,TaGenata
3a nporpamu 1 NoTpoLlyBayka”

4.4 BoBep Bo nporpamara
Bo 3aBMcHOCT O/l BUAOT Ha TKaeHMHaTa, KOpUCTETE '
CrieHNTE rnaBHM NporpamMn.

* Mamyk

KopucTeTe ja oBaa nporpama 3a Ballata namy4Ha obneka
(KaKO LTOo ce uapLuach, KOMMNNeTn 3a jopraH M HaBnaku 3a
nepHULK, Kpnu, 6arbapku, fofHa obneka WTH.). BawaTa
obneka Ke ce nepe eHepruyHo co NOAONT LUMKYC Ha
nepeme.

» O6neka co nosiHere

MpoLecoT 3a o6neka Co MOSIHEHe € CreLmjanHo
[IM3ajHMpaH 3a neperbe jakHU COo NOSHEHE.
MaTepujanoT Ha jakHaTa CO NOMHEHE e NIeCeH, TELKO
ce nnakHe, MMa cnaba CrnocobHOCT 3a Nepetrse 1
TeLLKO BMWBa BoAa. 3aT0a, NMOTPEGHO e Aa ce
NPOACIKM BPEMETO Ha HAaTOMyBakse BO NMPOLIECOT Ha
neperbe 1 Aa ce Hamanu 6pavHaTa Ha BpTerbe 3a
BpeMe Ha Aexuapauwjara.

* BonHeHo

KopucTeTe ja oBaa nporpama 3a neperbe Ha BaluaTa
BOSIHeHa obneka. V3bepeTe ja cooBeTHaTa
TemnepaTypa COrnacHo eTMKeTUTE Ha BallaTa
obneka. KopucteTe COOBETHU AeTEPreHTM 3a
BOJIHEHa Obneka.
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» dapmepku

KopucTeTe ja oBaa nporpama 3a Aa ja 3altuTuTe 6ojaTa Ha
BallaTa TeMHa ob6neka unu hapMepku. Bplum neperse co
BWCOKM NepdopMaHcK co NocebHO ABMXKeHe Ha 6apabaHoT,
[lypv 1 ako TemnepaTypaTa e Hucka. Ce npenopadyysa fa
KOPUCTUTE TeYeH AeTepreHT U LIaMMOH 3a BOSIHa 3a
TeMHa obneka. He ja nepeTe BalaTta AenvkaTHa obneka
LUTO COAPXKM BOSHA UK C1.

* Yucrerbe Ha GapabaHoT
MepuoanyHo (Ha cekon 1-2 Meceun) KopucTeTe ja oBaa

nporpamMa 3a fja ro ucunctute 6apabaHoT Ha caHUTapeH
HaymH. OcTaBeTe ja MalMHaTa 3a Neperbe fa ja N3BpLM
nporpamata 6e3 anuiiTta. 3a nogo6pw pesyntatu, AoaajTe
CPeACTBO 3a YMCTere 6Urop BO Npas BO nperpajata 3a
feTepreHT. Mo Nnporpamarta, OCTaBeTe ja npefHaTta BpaTa
NoAOTBOPEHa ¥ OCTaBETe ja BHATPELUHOCTa Ha MallvHaTa
[la ce veyLwm.

* NaMkun

3a obnekarta co NOTBPAOKOPHN AaMKW, ePEKTOT Ha Neperse
MOXKe [la ce NoAo6pM CO NOAOMTO BPEME Ha Neperse U CueH
puTaM Ha nepemse.

* CUHTeTUKaA

MoxeTe fla ja NepeTe BallaTa U3Ap>K/IMBa Namy4dHa obneka
(vapLadw, nocTenHuHa, Kprv, 6arbapky, JonHa obneka UTH.)
BO OBaa nporpama. Kora Ke ce NpuTncHe KOM4eTo 3a
yHKUMjaTa 3a 6p30 Nepere, BpeMeTpaeHEeTo Ha
nporpamaTa 3Ha4Y1TeNHo Ce HamasyBa, Ho ce 06e36enyBa
e(UKaCHOCT Ha NeperbeTo CO MHTEH3UBHW ABMXKEHa NpK
CcaMOoTO neperbe. AKO He e nsbpaHa dyHKLUujaTa 3a 6p30
nepetbe, ce 06e36e/yBa CynepropHoO Neperse U nnakHere
3a BalUMTEe MHOTY 13BasiKaHu anuLiTa.

» NlenukaTHu anuuwTa

Mo»keTe fia ja n36epeTe oBaa Nporpama 3a neperse Ha HeXHN
TKaeHMHM KaKo WTO e cBuia. ﬂepel—beTO € MHOTI'Y HEXHO, a
YeKOpOoT 3a LieHTpudyrparse He ce Npaew BeaHal. OBaa
nporpama e Hajobpa ako anuiiTata 6apaaT HEeXHO Neperse.

* XurneHcku+

KopucTeTe ja oBaa nporpama 3a Aa rm Hamanute HabopuTe 1
J[a ro CKpaTuTe BPeEMETO Ha nernarbe 3a Mana KoJin4mHa
namy4Ha, CUHTETUYKa MK MellaHa obneka WTo Hema AaMKW.

* Epao Mana KoJIMYuHa

Quick 15 (Bp3o 15 M1H) e Nporpama 3a 6p30 neperse 3a Mana
KOMMUMHa HeBasikaHa obneka. HejanHUOT onuuoHaneH
TeMnepaTypeH Orcer Ha neperse e Mafsl, a MakeumManHaTa
6p3viHa Ha fexvapaTalmja e Mana.

* MeluaHo

KopvcTeTe ja oBaa nporpama 3a nepere Ha BalumTe namy4Hu
1 CUHTETUYKM anuiuTa 3aeHo 6e3 fja i copTvpare.

-20°C

HoBa cneuujanHa nporpama cnopes EBponckuoT cTaHAapa,
KOja Ce KOPWCTY 3a Neperbe Ha BUAOBU HEXHM anuLLTa,
TemnepaTtypaTa Moxe Aa ce n3bepe camo Ha 20°C, 3a Aa ce
3awTuTaT anuwTaTa

* EKO 40-60

3a neperbe Ha NaMyyHa obeka Koja 061M4HO ce nepe Ha 40°C
nnn 60°C, goaeka ce nepe BO UCT LUnkyc. OBOj LMKNYC ce
KOPUCTK 3a fla Ce MPOLeHW ycornaceHocTa Co perynaTmemute
3a ekoansajH Ha EY.

4.5 CneuujanHu nporpamm
3a cneundunyHK annmkaumm, nsdepete Koja 6wno o4
CneAHnTE Nporpamu.

. I'InaKHerbe+L|,eHTpu¢yra
[porpama ansajHupaHa 3a nnakHerse 1 gexunapataumja

* LeHTpudyra

KopwucTeTe ja oBaa nporpama 3a ja npuMeHuTe
[OMONHUTENEH LUMKNYC Ha LieHTpudyruparse 3a anuitaTa
W1 3a fa ja ucueauTe Bofata Bo MallmHaTa. lNpea aa ja
n3bepeTe oBaa nNporpama, usbepete ja nocakysaHata
6p3unHa Ha LeHTpUdYrMpatbe 1 NPUTUCHETE O KONYeTo
Start / Pause (CtapT/Maysa). [pBO, MalumHaTa Ke ja
MCNyWwTH BodaTa BO Hea. [10T0oa, Ke rvi LeHTpudyrnpa
anvTaTa co noctaseHaTta 6p3nHa Ha LeHTpUdyrparse 1
Ke ja McnywTn BoaaTa LWTO MU3neryBa of HYB. AKO cakaTe
camo fa ja vcueaunTe BogaTa 6es fia ja LeHTpudyrmpare
obnekaTa, n3bepeTe ja nporpamata Pump+Spin
(UcnymnyBarbe+LleHTpudyra) v notoa nsdepete ja
yHkumjaTa No Spin (Bes ueHTpudyra) npeky Kon4eTo 3a
npunaroflyBarse Ha 6p3avHaTa Ha LeHTpudyraTa.
MpuTucHeTe ro konueto Start / Pause (CtapT/Maysa).

KopucTeTe nomana 6p3avHa Ha LeHTpudyrvparse
3a fenvkaTHa obneka.

G

4.6 U360p Ha TemnepaTtypa

Cekoralll Kora Ke ce n3bepe HoBa Nporpama,
CTaHfjapAHaTa TemnepaTtypa Ha n3bpaHaTa nporpama ce
npuKa>kyBa Ha MHAMKATOPOT 3a TemnepaTypa. 3a Aa ja
npvnaroguTte TemnepaTypata, NPUTUCHETE ro KONYeTo 3a
TemnepaTypa. TemnepaTtypaTta NocTeneHo Ke ce
3rofemMyBa v Ke ce BpaTy Ha HajH1ckaTa BpeHOCT OTKaKo
Ke ce JOCTUMHE MaKCUMYMOT.

AKO nporpamMara He ro oCcTvrHasna YekopoT 3a
3arpeBarbe, MOXeTe /Aa ja NIPOMEHWTe TeMnepaTypaTa
6e3 fia ja npedpnaTte MallMHaTa BO PeXKVM Ha nayaa.

G

4.7 N360p Ha 6p3unHa Ha LeHTpudyra

Cekoralll Kora Ke ce n3bepe HoBa Nporpama,
cTaHAapAHaTa 6paviHa Ha AexuapaTtauuja 3a
n36paHaTa Nporpama ce NpuKaxyBa Ha MHAMKaTOpOT
3a 6pavHa. 3a aa ja npunaroanTe 6paviHaTa Ha
fexuapaTauuja, NpUTUCHETE ro Kon4yeTo 3a 6p3unHa.
BpauHaTa Ha BpTeHe NocTeneHo ce 3ronemMysa
LMPKYMpa A0 HajHUCKaTa Kora Ke ja AoCTUrHe
HajBMCOKaTa.
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4.8 Tabena 3a nporpamMu U NOTpoLuyBayKa

MK MOMOLLHM DYHKLMM
@®
o
= 3
c ]
3 .| 28
MNporpama £ 5 £ 32
m @ F o
2 £ + @ o xS
Q (] [} > I o
. L e X [ v
¢ @ ¥ [} o o2
52 [ 2| 8| §| £2¢
=5 E C o c3¢g
MeLuaHo 30 3 ° ° e NapHo-60
Bpso Mana KonuinHa JlagHo 1 O C O JlagHo-30
[envkatHu anuiTa NagHo 1,5 ° ° ° NagHo-40
®apmepku 30 3 o . NagHo-60
CuHTETMKA 40 2 ° ° ° NagHo-90
MnakHerse+LleHTpudyra B Makc. © © -
LeHTpndyra - Makc. ° -
EKO 40-60 40 Makc. o 40
[Jamku 60 3 . o . 40-60
Mamyk 40 Makc. ® o ® JTagHo-90
06neKka co NosHerse 30 2 ° o . NapHo-40
BonHeHo 30 1,5 O C © NapHo-40
XWUrneHCKH 90 3 o o o 90
20°C 20 Makc. . . . 20
YncTerse Ha GapabaHoT 90 - o . 90
[lameTHO 30 Makc. 30

o : Moxke fia ce n3bepe

*: ABTOMATCKM M36PaHO, HE MOXE [la Ce OTKaXe.

Bo Hekow nporpamu, MalumHaTa 3a neperbe Ke ro eTeKTnpa cTaTycoT Ha 6anaHcoT Ha MaluuHaTa 3a neperse 3a
aBTOMAaTCKK Aa ja npunaroan 6p3nHata Ha LUeHTpudyraTa, 3a Aa ce ocurypa Aeka MalunmHaTa e cTabunHa.
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4.9 U360p Ha noMoLLHA pyHKLMja
M36epeTe r1 NOTPeGHUTE NOMOLUHM QYHKUMW Npej Aa ja
CTapTyBaTe nporpamata. VICTo Taka, Moxe fja nsbeperte
WM OTKaXETE NMOMOLLHM (DYHKLMM KO Ce COOABETHU 3a
nporpamarta Wwro paboTun 6e3 fja ro NpUTUCHETE KONYETO
Start / Pause (CtapT/ay3sa) kora MalumHata paboTtu. 3a
0Ba, MalLllvHaTa Mopa fja 6ue BO YeKop npej
nomoLUHaTa yHKLMWja WTO Ke ja nsbupate nnm
oTKaxkyBaTe. AKO NoMoLUHaTa GyHKUMja He MOXe fja ce
nsbepe 1m oTkaxe, CBETNOTO Ha COOABETHaTa NOMOLLHa
dyHKUMja Ke Tpenka 3 naTv 3a Aa ro npeaynpeam
KOPUCHUKOT.

* Mepere+

Bo peXvMOT Ha NOArOTBEHOCT, NPUTUCHETE ro KOMYeTo
3a nocTaByBatbe Ha NoaobpeHa GyHKLUWja 3a neperbe,
WNHAMKATOPOT 3a PyHKLMjaTa 3a UHTEH3NBHO Neperse Ke
CBeTHe, a ByHKLWjaTa 3a MHTEH3MBHO Neperse Ke ce
foAage BO NpoLecoT Ha neperbe. OTKako Ke ja nsbepete
dyHKUMjaTa 3a MHTEH3VBUPaHbEe Ha NepPeH-eTo, BpEMETO
Ha neperbe BO rMaBHaTa (hasa Ha neperse Ke ce 3ronemu
3a 10 MUHYTW, @ BpEMETO MO [0JaBaH-eTo Ha
dyHKUMjaTa 3a MHTEH3VBUPaHbEe Ha NEPEHETO Ke ce
rpyKaxe BO NpeocTaHaTUOT BPEMEHCKM Npo3opeLl,. AKO
MOBTOPHO o NPUTUCHETE, byHKLMjaTa 3a
WNHTEH3UBKPatbe Ha NeperbeTo Ke 6ue oTKaxaHa.

* MnakHekwe+

MpUTVICHETE o KOMYeTO 3a NakHerse Nyc BO PEXXVMOT
Ha NoAroTBEHOCT U MHAMKATOPOT 3a dyHKUMjaTa 3a
nnaxkHere Nayc Ke ceeTHe. Bo UCTO Bpeme, gofdaaeTte
MpOLEC Ha NnakHeHEe BO NMPOLIECOT Ha Neperse, @ BPEMETO
no aofaBarbeTo Ha dyHKUMjaTa Ke ce npukaxe Bo
rpeocTaHaTOT BpEMEHCKM Npo3opeLl. PyHKLmjaTa 3a
nnakHer-Ee Ke 61e oTKaxaHa Kora noBTOPHO Ke ce
NpWTUCHE, ako He CTUrHe Ao dasaTa Ha nnakHere 3a
Bpeme Ha paboTaTa, MPUTUCHETE rO KOMYETO 3a naysa,
KOMYeTo 3a MakHerbe MOXe [la ce JoAaze UK OTKaxe, a
yHKUMjaTa 3a NnakHerse He Moxe Aa ce nsbepe un
OTKax<e 3a BpemMe Ha paboTaTa.

* MameTHO cTapTyBake

MporpamaTa 3a NaMeTHO CTapTyBaHe € MHTeNUreHTHa
nporpama, KOja MOXXe la ce BHeCe U la paéon aBTOMATCKN
BO COCTOj6a Ha MOArOTBEHOCT 1 UCKTydyBarse. Bo
nporpamara 3a rnameTHO CTapTyBarbe, TeMnepaTtypaTta Ha
nepere, HUBOTO Ha BOJAaTa U BPEMETO Ha NeperLe ce
NnocTaByBaaT aBTOMATCKM Crope pesyntatnte o
MEPEH-ETO, @ KOPUCHUKOT He Tpeba Aa rvi nocTaByBa
napamMmeTpuTe 3a nepem-e.

* OanoXxyBame
Co dbyHKUmjaTa 3a O4JI0XKEHO CTapTyBakbe, CTapTyBarbeTo Ha
nporpamata MoXe fa ce O4N0XKM 0 24 yaca. BpeMeTo Ha
OANNOXXEHO CTapTyBaHe MOXXe la Ce 3rosieMyBa BO YeKopu
oA 1y4ac.

m He KOpUCTETE TeYHW AeTEepPreHTn Kora Ke

nocTaBuTe Nporpama 3a OfIOXKEHO CTapTyBarbe!
[OCTOM PU3NK O JaMKM Ha obrekaTa.

OTBOpETE ja BpaTaTa 3a NosHerbe, CTaBeTe ja obrekaTa 3a
neperse ¥ CTaBeTe eTEPreHT UTH. M3GepeTe nporpama 3a
nepetbe, TeMnepaTypa, 6p3nHa Ha LieHTpudyra 1 AOKOIKY e
NOTPeGHO, NOMOLLHM GYHKLUMK. [NocTaBeTe ro NoTpeGHOTO
Bpeme Co NpuTHUCKarbe Ha konyeTo Delay (Oanoxysarse).
MpuTncHeTe ro konyeto Start / Pause (CtapT/May3a). Ce
NpUKaKyBa NoCcTaBeHOTO BPeME 3a OfIOKEHO CTapTyBarbe.
3anoyHyBa 0f6pOjyBar-ETO 3a OLNIOXKEHO CTapTyBakbe.
C1M60M0T ,_" 10 BPEMETO 3a OL/IOKEHO CTapTyBarbe ce
LBVKW Harope 1 Hafoy Ha AWCrejoT.

CTapTyBarbe MOXXe [la Ce CTaBW AOMNOJIHUTENHA

m 3a BpeMe Ha NepuoaoT Ha OANOXKEHO
obneka 3a neperbe.

Ha kpajoT 04 046p0jyBaH-eTO, Ke Ce NpuKaxe
BpeMeTpaereTo Ha M3bpaHaTa nporpama. CumoéonoT ,_"

Ke vcYesHe 1 Ke CTapTyBa 136paHaTa nporpama.
OTKa)KyBakbe Ha (hyHKLMjaTa 32 OAJI0KEHO
CTapTyBame

AKO cakaTe /la ro OTKaxeTe 0f6pojyBarbeTO 3a OAN0XKEHO
CTapTyBarbe v BefjHalll Aa ja CTapTyBaTe nporpamara:
MocTaBeTe ro NepuofoT 3a OASIOXKEHO CTapTyBakbe Ha Hya
1NV 3aBpTETE MO KOMYETO 3a U36OP Ha Koja b1o nporpama.
Ha 0BOj HauuWH, yHKLUKWjaTa 3a OASIOXKEHO CTapTyBarbe Ke
6une oTkaxkaHa. Ceetnoto End/Cancel (Kpaj/OTkaxw)
nocTojaHo Tpenka. NoToa, nsbepeTe ja Nporpamara LTo
cakaTe NoBTOPHO Aa ja cTapTyBaTe. [NpUTUCHETE ro KONYeTo
Start / Pause (Ctapt/lNay3a) 3a fja ja cTapTyBaTe
nporpamMara.

4.10 CtapTyBare Ha nporpamara
MpuTucHeTe ro konyeTo Start / Pause (CtapT/May3a) 3a fa
ja cTapTyBaTe nporpamara.

CBeT/10TO 3a CNefetbe Ha Nporpamarta LUTO ro Nokaxysa
CTapTyBaH-eTO Ha Nporpamara Ke ce BKAyYM.

Konye Bo pok of, 10 MUHYTV 3a Bpeme Ha MpoLLeCcOT Ha
n36vparbe Nporpama, MalunHaTa Ke ce npedpnu Bo
PEXMM Ha UCKIydyBakbe U CBETNaTa 3a TeMnepaTypa,
6p3nHa 1 ApyruTe CBeTNa Ke ce UCKyyar.

G] AKO He e 3ano4HaTa nporpama Unm He e NpuTicHaTo

4.11 bpaBa 3a peua

KopwicTeTe ja hyHKUmjaTa 3a 3aKkydyBakbe Of Aelia 3a ja v
crpeuuTe feliaTa fa ja YenkaaT MalumHaTa. Ha 0BOj HauMH
MOXXeTe Aa n3berHeTe Kakeu 6uno NPpOMEHN BO NporpamMara
LUTO paboTu.

aKTUBHO 3aKJTyuyBaH-€TO Off IELia, Ha eKPaHOT ce
nojasysa ,CL". 3akny4yBar-eTO OA Aelia He 103BONyBa
HVIKaKBMW NPOMEHW BO MporpamMuTe 1 u3tpaHnTe
TemnepaTtypa, 6panHa 1 NMOMOLLHM hyHKLWK.

G_] KO KOTHETO 3a 13buparse Mporpama ce 3aBpTh Kora e

[lypw v ako e nsbpaHa apyra nporpama co
KOMYeTo 3a U3buparse Ha Nporpama AoAeKka e
aKTWMBHO 3aK/y4yBarbeTo OA Aeua, MPETXOAHO
n36paHaTa nporpama ke Npoaosiku Aa paboTu.

3a pa ja akTuBuparTe 6paBaTa 3a Aeua:
MpuTUCHETE 1 3afp>KeTe v 1-TO U 2-TO Konye 3a
nomMoLUHa dyHKUKWja 3 cekyHaM Aoaeka paboTh Hekoja
nporpama. bpaBata 3a fiella e akT1BMpaHa. AKo
NPUTUCHETE KOe BUI0 KOMYe UK ro 3aBpTUTE KOMYETO
3a M360p Ha Nporpama AofeKa e akTWBHa feTckaTa
6paBa, Ha eKpaHoT Ke ce nojasu ,CL".

3a geakTuBUpaHe Ha geTckaTta 6paBa:
MpuTUCHETe 1 3agp>keTe rm 1-To 1 2-TO Konye 3a

noMoLLHa dyHKUKWja 3 cekyHAM Aoaeka paboTu Hekoja
nporpama. [letckaTta 6paBa e feakTuBupaHa.

[leaKTuBMparbe Ha AeTckaTta 6paBsa, npedpneTe ro
KOMYeTO 3a U36op Ha NporpamMa Bo nosuumja On / Off
(BknydeHo/VicknyyeHo) kora He paboTi nporpama u
nsbepeTe Apyra nporpama.

G_] JIONONHWTENHO Ha ropeHaBeeHNoT MeTog, 3a

[leTckaTa 6paBa He ce AeaKTVBMpa Mo NPeKVH Ha
CTpyja Unv Kora MaluyHaTa e UCKIydeHa of CTpyja.
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4.12 Hanpepok Ha nporpamarta

HanpenokoT Ha nporpamaTa WTo paboTh MoXe fja ce
CNean Ha UHAMKATOPOT 3a cheferbe Ha nporpamara. Ha

MOYEeTOKOT Ha CeKoj YeKop 0f NporpamaTa, COOABETHOTO
MHAMKATOPCKO CBET/O Ke Ce BK/y4M, @ CBETNOTO Ha
3aBPLUEHNOT YEKOP Ke Ce NCKITYYH.
MoxkeTe fia ' NPOMEHWTE MOMOLLHUTE (DYHKLW,
6p3uHaTa 1 nocTaBkuTe 3a TeMnepaTypa 6e3 fja ro
npeknHeTe TeKOT Ha Nporpamata fofeka nporpamaTa
paboTun. 3a Aa ro HanpasWTe TOa, NPOMeHaTa LWTO Ke ja
HanpaBuTe Mopa Aa bufe BO HYeKop Mo YeKOopoT Ha
nporpamara LUTO e BO Tek. AKO MpOMeHaTa He e
KOMMaTUOWIHA, COOABETHUTE CBET/a Ke TpenHaT 3 naTu.
AKO MalUMHaTa He NPeMUHE Ha YeKOPOT 3a LieHTpudyrparbe,
m (yHKUMjaTa 3a 3aAp>KyBarbe Ha N1akHeH-ETO MOXe fja buae
aKTUBHA WM aBTOMATCKUOT CUCTEM 3a OTKPUBaH-€ Ha
HeypamMHOTEXXeHO ONToBapyBarbe MOXKe Aa Ce akTuempa
nopaauv HeypamHoTexeHaTa pacnpe/:lenéa Ha anuuTaTa BO
MallunHaTa
4.13 3aknydyBatbe Ha BpaTaTa 3a NnosiHeke
VMa cucTem 3a 3akydyBarbe Ha BpaTaTta 3a nojiHerse Ha
MallnHaTa LUTO ro crpeyyBa OTBOPaHbeTO Ha BpaTaTa BO
Cny4aun Kora HMBOTO Ha BoaTa e HeCOOABETHO.
CBeTNoTO Ha BpaTaTa 3a NosiHerbe Ke NoYHe Aa Tpenka
Kora mMalunHaTa Ke ce npedpnv BO pexkvM Ha naysa.
MaluvHaTa ro npoBepyBa H1BOTO Ha BoAaTa BHaTpe. AKo
HUBOTO € COOABETHO, CBET/IOTO Ha BpaTaTa 3a NonHeHe
CBETW NOCTOjaHO BO POk 0 1-2 MUHYTW 1 BpaTaTa 3a
NONHEHE MOXE Aa Ce OTBOPU.
AKO HMBOTO He e COO[JBETHO, CBET/IOTO Ha BpaTaTa 3a
MOSTHEHE CE UCKIYYYyBa ¥ BpaTaTa 3a MosiHerse He MoXe
[la ce oTBOpY. AKO CTe 06BP3aHV Aa ja OTBOpWTE BpaTaTa
3a noJsiHerbe Aofeka e UCK/yYeHo CBETNIOTO Ha BpaTaTta
3a noJsiHerbe, Mopa fja ja OTKaxeTe TeKoBHaTa nporpama;
BuaeTe ,OTKaxyBarbe Ha Nporpamara’.
4.14 MeHyBare Ha M1360pOT OTKAKO Ke
3ano4yHe nporpamMarta
Mpedpnysare Ha MaluMHaTa BO PEXXUM Ha naysa
MpuTtncHeTe ro konyeto Start / Pause (CtapT/May3a) 3a Aa ja
npedpanTe MallMHaTa BO PEXMM Ha nay3a gofdeka pabotn
nporpama. CBET/I0TO 3@ YeKOPOT BO KOj MOMEHTasHO €
MaluMHaTa NMoYHyBa [ja Tperka Ha UHAMKATOPOT 3a CreAeHe
Ha nporpamata 3a fja NpuKaxe feka MallvHaTa e npedpneHa
BO PeXKVM Ha nayaa.
McTo Taka, kora BpaTaTa 3a NosiHerbe e NoAroTBeHa Aa ce
OTBOPW, CBET/IOTO Ha BpaTaTa 3a MoJIHeHEe UCTO Taka Ke
CBETW NOCTOjaHO MOKpPaj CBET/IOTO 3@ YEeKOPOT Ha
nporpamara.
MeHyBaH:e Ha NOCTaBKUTE 3a 6p3uHa 7]
TeMnepaTypa 3a NOMOLUHU (PYHKLUU
Bo 3aBUCHOCT Of 4eKOPOT A0 KOj CTUIHaNa nporpamara,
MOXE [ia MV OTKayKeTe U akT1BMpaTe NOMOLLUHUTE
dyHKUMK; BUZETE, ,V1360p Ha MoMoLLUHa hyHKLmja".
McTo Taka, MOXe fja r MPOMEeHWTe NOCTaBKuTe 3a 6p3nHa u
TemnepaTypa; BUaeTe, ,/1360p Ha 6pavHa Ha LeHTpudyra“ n
,V1360p Ha TemnepaTypa”.

AKO He € 103BOJIeHa MPOMEHa, COOBETHOTO
CBETNO Ke TpenHe 3 naTw.

[opnaBare unu Bagere anuwita

MpuTycHeTe ro konyeTto Start / Pause (CtapT/May3a) 3a fa ja
npedpauTe MalLmMHaTa BO pexvM Ha naysa. CBeTnoTo 3a
CneAerbe Ha COOABETHMOT YeKop Of NporpamaTta 3a Bpeme
Ha Koj MallmHaTa e npedpneHa Bo pexkvm Ha naysa ke
Tpenka. [ovekajTe fofeKa BpaTaTa 3a NnosiHerse MoxXe fja ce
OTBOPW.

OTBOpeTe ja BpaTaTa 3a NosHerse U oA Te N U3BaaeTe M
anuuwTarta.

3aTBopeTe ja BpaTaTa 3a NosnHerse. HanpaseTe npoMeHn BO
MOMOLLHKTE (DYHKLMW, NOCTaBKWUTE 3a TeMnepaTypa v 6p3nHa
[IOKOSIKY € NoTpe6Ho. MpuTrcHeTe ro KonyeTo Start / Pause
(Crapt/MNayaa) 3a fja ja cTapTyBaTe MalmHaTa.

4.15 OTkaxxyBare Ha nporpamara

3a fa ja oTKaxeTe nporpamarta, 3aBpTeTe ro Kon4yeTo 3a
1360p Ha NporpamMa 3a Aa u3bepeTe Apyra nporpama.
peTxofHaTa Nporpama Ke 6ue oTkaxaHa. CBeTNoTo 3a
End/Cancel (Kpaj/OTkaxw) Ke Tpernka nocTojaHo 3a fa
M3BECTV fleka mporpamMaTta e oTKaxaHa.

dyHKUMjaTa 3a UCNymMmyBark-e BoAa ce akTuemupa 1-2 MUHyTH,
6€e3 ore/ Ha 4eKopoT Ha nporpamMata 1 fanu ma Boga Bo
MaluMHaTa unu He. 1o 0BOj Neproy, BallaTa MaluuHa Ke
6uie NoAroTeeHa Aa 3anoyHe Co NPBMOT YeKOp Of HoBaTa
nporpama.

G

4.16 Kpaj Ha nporpamara

,End" (Kpaj) ce nojasyBa Ha AUCNNEJOT Ha KpajoT o
nporpamata. ModekajTe ofieKa CBETIOTO Ha BpaTaTa 3a
NOJIHEHE He CBETH NOCTOjaHo. [PUTHUCHETE ro KOMYeTo 3a
On / Off (BknyyeHo/VIckny4eHo) 3a Aa ja Ucknyyute
MalunHaTa. MisBageTte rv anuwiTaTa v 3aTBOpeTe ja
BpaTaTa 3a nosiHerbe. Balllata MaluuHa e noAroTeeHa 3a
CNefHNOT UMKIYC Ha Nneperbe.

Bo 3aBWCHOCT 0/} 4eKOPOT BO KOj € OTKaXaHa
nporpamarta, Moxe6u Ke TpeGa NoBTOPHO Aa
CTaBWTe AETEPreHT 1 OMeKHyBaY 3a nporpamMata
LUTO CTe ja n3bpane oHOBO.
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5 Opp)xxyBaHbe U YNCTEHE

Pa6oTHWOT Bek Ha npousBOAO0T Ce NPoAo/HKYBa U HEeCTo ce
Hamanyesaat HDOGJ’IGMIATG CO KO Cce coodyBaTe ako ce YNCTH
BO peOBHWN NHTEpPBanu.

5.1 Yncrtere Ha puokKaTa 3a geTepreHT

YncTeTe ja GuokaTa 3a JeTEPreHT BO PeAOBHU
MHTEpBany (Ha cekon 4-5 UMKNycH Ha neperbe) Kako LWTo
e NpuKaXaHo Mooy 3a fia CripednTe Hacobmparse Ha
[IETEPreHT BO NpaB CO TEKOT Ha BPEMETO.

O
1. NpUTUCHETE FO MECTOTO CO TOYKM Ha CUDOHOT BO

nperpajata 3a OMeKHyBa4 1 noesie4eTe KoH cebe
AoJeKa nperpagata He ce n3sagn o MallnHaTa.

G

2. MamujTe rn duokaTa 3a AETEPreHT 1 cndOHOT CO MHOTY
Mnaka Bofa BO MyjaiHUK. HoceTe 3alTUTHU pakaBuLy
WN KOPUCTETE COOLBETHA YeTKa 3a Aa 13berHeTe
[ONMparse Ha BallaTa Koxa co ocTaTouuTe Bo hriokaTa
MpU YnCTEHETO.

3. BMeTHeTe ja (hmokaTa Hasaf, Ha CBOETO MeCTO Mo
YUCTEH-ETO W NPOBEPETE fjanu € [06PO HaMeCTeHa.

Ako BalaTa (MOKa 3a IeTEPreHT e Kako oHaa

03Ha4eHa Ha crefHata cnuKa:

AKO BO nperpajaTta 3a OMekHyBaY NoyHe aa ce
cobupa norosema KomMyuHa Ha cMeca of Boja vt
OMeKHyBaY, CUPOHOT Mopa Aa Ce NCHUCTU.

MoaurHeTe ro 3aaHWOT fen o4 cbOHOT 3a a ro
OTCTPaHWTE KakKo LTO e npukaxaHo. OTKaKo Ke rm
13BPLUMTE FrOPEHaBeAEHNTE NOCTaNKM 3a YnCTerbe,
BpaTeTe ro CUPOHOT Ha HErOBOTO MECTO U TYpPHETE ro
HEeroBMOT NpefeH e Hazfosy 3a fja ce ocurypate fjeka
jasnyeTo 3a 3ak/ydyBarbe e 3aKayeHo.

G

5.2 YucTere Ha BpaTaTa 3a No/IHeHe U 6apabaHOT
3a Npon3BOAM CO Nporpama 3a Y1CTerbe Ha GapabaHoT,
BuAeTe ro Aenot PakyBarbe Co NponsBodoT - [porpamu.
3a nponsBoav 6e3 NporpamMa 3a YncTerbe Ha 6apabaHoT,
cnefieTe rv YekopuTe NoAosy 3a Aa ro UCYUCTUTE
6apabaHoT:

M36epeTe rn nomMoLHUTe GyHKLMYM [LoNoNHUTENHO BoAa
11 [lononHUTENIHO NlakHeke. KopucTeTe nporpama 3a
namy4Hu TKaeHnHu 6es npeTneperse.

MocTaseTe ja TeMnepaTypaTa Ha HUBOTO NpenopavyaHo
Ha CPe/ICTBOTO 3a YUCTeHe Ha 6apabaHOT Koe MoXe Aa
ce o6e36eau of, oBlacTeHU cepBucy. [prMeHeTe ja oBaa
nocTarka 6e3 anuiuiTa Bo NPousBoAoT. [1pes fa ja
3anoyYHeTe Nporpamara, ctaBeTe 1 Kecuyka cneuujanHo
CpefCcTBO 3a YMCTere Ha 6apabaHoT (ako He MoxKe fa ce
HabaBK crnewumrjanHoTo CpesCcTBO, cTaBeTe Make. 100 g
npaLLloK NPOTWB BUrop) BO rNaBHaTa nperpaja 3a
[leTepreHT 3a neperse (Nperpaga 6p. ,2"). AKo CpeacTBOTO
npoTuB 6urop e Bo GopmMa Ha TabneTa, CTaBeTe caMo efjHa
TabneTa BO rNaBHaTa nperpafa 3a neperse 6p. ,2".
VicyleTe ja BHaTpeLIHOCTa Ha rymarta co YMCTOo napye
TKaeHWHa 0TKako Ke 3aBplLUyW nporpamara.

[MoBTOpYBajTE rO MPOLIECOT Ha YNCTEHE Ha
6apabaHoT Ha Cekou 2 MeceL.

KopwcTeTe cpefcTBO NPOTUB 6Urop HAMEHETO 3a
MalUHUTE 3a Neperbe.

Mo cekoe neperbe, NPoBepeTe Aanv Bo 6apabaHoT Hema
ocTaHaT npeameTy.

AKO [lynKu1Te Ha rymaTa npyviKaxkaHu Ha crivkaTa ce
6NOKMPaHW, OTBOPETE M1 AyNKMUTE CO Yenkaska 3a 3abu.

1NW MaTepujany 3a cTpyratse. Tue Ke rv owretat

A 060eHUTE U NNACTUYHUTE NMOBPLUMHM.

5.3 Yucrere Ha KyKMLITETO U

KOHTPOJIHUOT NaHen

M36puiieTe ro KyKULTETO Ha MaluiHaTa co Boja Co
canyHvLa UNu HearpecuBHY 6naru ren AeTepreHTu no
noTpeba v cyLIeTe ro Co MeKa kpna. Kopuctete camo
MekKa 1 BlaxkHa Kpra 3a Y/ACTeHbe Ha KOHTPOSIHUOT NaHes.

MeTanHuTe NnpeaMeTH Ke Npean3BuKaaT AamKu of 'pra
BO 6apabaHoT. MicuncTeTe rv JaMKuTe Ha NoBpLUMHaTa
Ha 6apabaHoT co CpeACTBa 3a YMCTerbe Ha
HeprocyBayku Yenuk. Hukorall He KopucTeTe YennyHa
BOJIHa UK XXN4eHa BOJHa.

MPEAYNPEAYBAHSE: Hukoralw He KopucTeTe CyHrep

5.4 Yucterbe Ha punTpuTe 3a J0BOJ Ha BoAa

ViMa dunTep Ha KpajoT o Cekoj 40BOf 3a BOAA Ha 3ajHaTa
CTpaHa 0/ MaluMHaTa, a UCTO TaKa 1 Ha KpajoT O/ Cekoe
LIpeBo 3a [JOBOA Ha BOAA Kafje LUTO e MOBP3aHO CO
cnaBuHaTa. OBWe hUNTpU cnpevyBaat Tyfv Tena u
He4YMCTOTWja BO BoAaTa [ja BfiesaTt BO MalliiHaTa 3a Nneperse.
duntpute Tpeba Aa ce YncTaT BUAEJKM ce Bankaart.

o

e\

1. 3aTBOpETE M1 CNAaBUHUTE.

2. OTcTpaHeTe rv HaBPTKMTE Ha LipeBaTa 3a A0BOA Ha
BOAA 3a a npucTanuTe Ao GUATPUTE Ha BEHTUIUTE 33
[0BOJ} Ha Boja. VicuncTeTe rm Co CoofBETHA YeTKa.
AKO GUNTPWTE Ce NPEMHOrY BasikaHu, M3BageTe v co
KNewTn n ncumncTeTe ru.
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3. W3BageTe 1 buUNTpUTE Ha pamMHUTe Kpaesw Ha
LpeBaTa 3a [J0BO/] Ha BOZa 3a€[HO CO AUXTYH3NTE U1
TeMesHO MCUYUCTETE MV MOA M1as Boja.

4. BHUMaTeNHO BpaTeTe v ANXTYH3UTe U GUATPUTE Ha
HUBHUTE MECTa W 3aTerHeTe 'y HaBPTKUTE Ha LIpeBOTO
o paka.

5.5 Ucuepyeatbe Ha npeocTaHaTaTa Boga

N YUCTEeHe Ha ¢mnTep0T o4 nymMnaTta
CucteMoT 3a GUNTPUParbe BO BallaTa MallvHa crnpedvysa
LBPCTW NPEAMETU KaKO LUTO Ce KOMYMHba, MOHETY 1
BflakHa o[ TKaeHnHa Aa ro 3aTHaT poTopoT Ha nymnara 3a
BpeMe Ha UCMYyLLITaHEeTO Ha BOAATA Of NeperseTo. 3aToa,
BOJaTa Ke ce UCMyLITV 6e3 HUKaKoB Npobiem 1
pabOTHWOT BEK Ha nMymnaTa Ke ce NpoAoSIXMU.

AKO MallMHaTa He ycree fia ja ucleam soaata, Guntepot
Ha nymnata e 3aTHar.

duNTepoT Mopa fja ce YUCTU CeKorall Kora e 3aTHaT uim
Ha cekow 3 Meceuy. [pBO MoOpa fla ce ucleaun BoaaTa 3a
[la ce ncumcTy hunTepoT Ha nymnaTa.

[lononHUTENHO, NpeA TpaHcnopTHparke Ha MaluuHaTa (Ha
np., KOra ce npecesnyBaTe BO Apyra KyKa) 1 [JOKOsIKY
NOCTOW ONACHOCT Of 3aMP3HyBakbe Ha BofaTa, Moxetu
Ke Tpeba BofaTa LIESIOCHO fa ce UcLeau.

MPEAYMPELYBARSE: Tyfute Tena octaBeHu BO GUATepoT Ha
nymnata mMoxe uaja owTeTaT Ballata MalunHa Ui Moxe Aa

npeAn3BKKaaT npotnem co byyasata

3a [ia ro NcYMCTUTE BaskaH1oT d)vaep nna ja nenywTute
BoAaTa:

1. McknydeTe ja MalumHaTa oA CTPyja 3a fla ro NpekuHeTe
HanojyBaH-eTO.
: MPEAYMPEAYBAHSE: TemnepaTypaTa Ha BoAaTa BO

MallmHaTa Moxe fa ce 3ronemn 4o 90 C. 3a aa

n36erHeTe pusmnK oA U3ropeHuLy, buntepoT Mopa Aa ce

NCYMUCTM OTKaKO BOJaTa BO MallnHaTa Ke ce onagn.
2. OTBOpeTE ro KanayeTo Ha huNTepoT.

@
I > U\

MoxkeTe fla ro OTCTpaHuTe KanakoT Ha hrUnTepoT co
énaro TypKarbe HaZlosly CO TEHOK anat CO niiacTU4eH BpB,

HW3 OTBOPOT HaA KanakoT Ha (DMﬂTepOT, He Kopucrtete
anaTkun Co MeTasieH BPB 3a [ja ro OTCTPaHUTe KanakoT.

G

3. Hekow o HalwuTe NPon3BOAM MMaaT LpeBo 3a UTEH
ofBOf, a Hekoun HemaaT. CnefeTe rv YekopuTe Noaosy 3a
[la ja vcnywTuTe BoAaTa.

Vcdprarbe Ha BofiaTa kora NpousBoA0T HeMa LIPeso 3a
WTEH OfBOL:

a. CtaBeTe ronem caj npen GunTepoT 3a Aa ja cobepeTe
BofaTa o GuATepoT.

b. Ona6aseTe ro hunTepoT Ha nymnaTa (CNpOTUBHO OA
CTpenkunTe Ha YaCoBHMKOT) AofeKa He NoYHe fa Teve Boda.
McnywTeTe ja BogaTa BO cafloT cTaBeH npef GuntepoT.
Cekorall UMajTe Npu paka napye TKaeHvHa 3a fa ja BnveTe
UCTypeHaTa Boja.

c. Kora BojaTta BO MalUuHaTa Ke ucteye, M3BafeTe ro
(UNTEPOT LENOCHO CO BPTeH-E.

4. MlcyncTeTe rv cute ocTaToum BO GUATEPOT, Kako 1
BfakHaTa, JOKOMKY ' MMa, OKOJy obnacta Ha nponenepot
Ha nymnaTa.

5. BMeTHeTe ro hunTepoT.

6. Ao KanayeTo Ha (UNTEPOT e CoCTaBeHO o/ ABa fena,
3aTBOPETE ro KanayeTo Co NPUTHCKarLE Ha jasnyeTo. AKO e
eflHOfeNHO, MPBO CTaBeTe v jasnyntbata BO A0SHNOT fAen
Ha HWBHWTE MeCTa, a NoToa NPUTWUCHETE ro FOPHUOT fen 3a
[la ro 3aTBOpUTE.

5.6 PegoBHO uncrtemwe

VicuncTeTe ja BHATPELHOCTa Ha LIpeBOTO 3a NymnaTa,
OTCTpaHyBajKu rvi ocTaToumMTe UK TyruTe NpeamMeTy.
MeproanyHo YncTerbe, BKIIYHUTENHO 1 ONTVManHa
(bpekBeHUMja 1 nocTanka 3a crnpevysarse 61rop.

AKO AOBOAOT 3a BOJa Ha anapaToT ce 3abaBwu Uiu
LIeNoCHO NpecTaHe, CUTOTO 3a AOBOJ Ha BOfa MOXe Aa
6uae 6NOKMPaHO. YNCTeHETO Ce NpenopadyBa Ha cekon 6
MecelM 3a [la ce Hamanar LaHcuTe 3a 61oKuparbe Ha
BEHTUOT BO 0611aCTUTE KOM KOpUCTAT TBpAa BoAa.

18/ MK

MatumHa 3a nepetse / YNaTcTeo 3a ynotpeéa



6 TexHuYku cneundukaumm

Vime Ha mogen BTWFK2604WEE
KanauwteT (kg) 6
MakcumanHa 6pavHa Ha LeHTpudyra (rpm) 1000
BucuHa (cm) 84
WnpuHa (cm) 60
[na6oynHa (cm) 45

HeTo TexuHa (+4 kg.) 53

e e3 (V/Hz) BkynHo 230 V~/50 Hz
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7 _OtcTpaHyBaH-€ npobnemMu

lMporpamaTta He cTapTyBa N0 3aTBOPaH-€TO Ha BpaTara.
e Konueto Ctapt/May3a/OTKaXn He e NpuTucHaTo. >>> * [lputucHeTe ro kondyeto Ctapt/lMaysa/OTKaxw.

MporpamaTta He MOXXe Aa ce CTapTyBa Win usbepe.

* MalunHaTa 3a nepere npemMnHana Bo peXxmnM Ha camMosallTuTa nopaan ﬂpOéﬂeM Cco HaI'IOJyBaH:eTO (HaﬂOH Ha J'IMHI/IjaTa,
NPUTVCOK Ha BoA@Ta UTH.). >>> 3a /1a ja OTKaeTe nporpamara, 3aBpTeTe o KOMYeTo 3a u36op Ha nporpama 3a Ja
nsbepere apyra nporpama. [peTxogHata nporpama ke 6uze oTkaxaHa. (Buau ,0TkaxyBarbe Ha rporpamara’)

Bopa Bo mawumHara.
® Moxebu ocTaHana Masiky BOAa BO NMpon3BOAOT Nnopaan npouecmnTe 3a KOHTPO/1a Ha KBa/IMTET BO MPON3BOACTBOTO. >>>
OBa He eged)ew; BojaTa He e LUTeTHa 3a MallunHarTa.

MalumnHaTa BU6pupa unu cospaBa 6yyaBa.

* MalumHaTa MOXebu CTOM HepaMHOMEPHO. >>> [IpuarofieTe rv HorapkuTe 3a Jja ja uspamMHuTe MallmHaTa.

° TBD,E[a cyncraHua MOXebu Bnerna Bo (i)I/U'ITepOT Ha nymnara. >>> Wcumctete ro CDM/'ITG‘DOT Ha nymMmnara.

° EeB6eD,HOCHl/ITe TPAHCMNOPTHM 3aBPTKN HE C€ OTCTPAHETN. >>> OTCT/JaHeTe m 6636eﬂHOCHMTe TPaHCIoPTHM 3aBPTKU.

® KonunuvHaTa Ha anvliTa BO MaluuMHaTa Moxebu e npemana. >>> JlofjajTe rnoBeKe anuvilta BO MalLMHaTa.

® MalumHaTa MoXebu e npeonTepeTeHa co anuiTa. >>> M3Ba,qere Aen o anvitata o4 MallvHarta uiv pacriopegete ro
MoJIHeHETO payHO 3a ga ro MaéanchwpaTe BO MalunHaTta.

* MalmnHaTa MOXebu ce NOTNMpa Ha UBPCT NpeaMET. >>> [IpoBepeTe Jasm MalumHaTa He ce MoTrmpa Ha HeLuTo.

MalumHaTa 3anpe KpaTKo OTKaKo nporpamara 3anoyHa.

e MalunHaTa MoXeby MpUBPEMEHO 3anpena Nopaam HU30K HamoH. >>> Ke Mpofosku 4a paboTy Kora HaroHOT Ke ce BpaTy
Ha HOpMasiHO HUBO.

BpeMeTo Ha nporpamara He oa6pojyea. (Ha mopienu co fucnnej)

® TajMepoT MOXKe [1a 3anpe 3a BPeMe Ha BHECYBaH-ETO BOJa. >>> MIHAMKATOPOT Ha TajMepoT Hema Jla 06pojyBa Jojeka
MalLMHaTa He BHeCe COOABETHa KOM4MHa Ha BoJa. MalumHaTa Ke Yeka [jofieka He ce obesbeaun J0BOJHa KOMYMHa Ha
BOJAa 3a Ja ce n3berHat ciabu pesynTatv 0f neperbeTo Nopaan HeAOCTUr Ha BOAA. VIHAMKaTOPOT Ha TajMepoT Ke
MpoAoMKM fla 0A46pOjyBa Mo 0Ba.

® TajMepoT MOXe Aa 3amnpe 3a BpeMe Ha YeKOopoT 3a 3arpeBarbe. >>> VIHAMKaTopoT Ha TajMepoT HeMa Ja 046pojysa
Jlofeka MalumHata He ja JOCTUrHe nabpaHaTta TemnepaTypa.

® TajMepoT MOXe Aa 3anpe 3a BpeMe Ha HYeKopoT 3a LieHTpudyruparse. >>> ABTOMAaTCKMOT CUCTEM 3a OTKpUBar-e Ha
HeypaMHOTEXEHO OrToBapyBarbe MOXe Aa Ce akTUBMPa Nopaaun HeypaMHoTexXeHaTa pacnpesenta Ha anvirara BO
6apabaHor.

* MalumHaTa He ce npedpna Ha YeKopoT 3a LeHTpUdyrparse Kora anuiutata He ce paMHOMEPHO pacrnopefeHn Bo
6apabaHoT 3a Ala Ce CNpeYyn CeKakBO OLUTETYBaHE Ha MalLMHaTa U Ha OKONMHATa OKONY Hea. AnvwTaTa Tpeba Aa ce
npepacnopefaT v NOBTOPHO Aa Cce LieHTpudyrupaar.

0p ¢uokaTa 3a AeTepreHT npeneea neHa.

® KOpUCTEHO e MPEeMHOTY IeTEPreHT. >>> Mameluajte 1 naxuLa oMekHyBaY 1 ¥% nutap BoJa v UCTypeTe BO rnaBHaTa
nperpaja 3a neperbe Ha uokata 3a JETEepPreHT.

e CTaBeTe AeTepreHT BO MalliMHaTa NorofleH 3a nporpaMmnTe 1 MakcumasHuTe onToBapysarba HaseaeHn Bo , Tabenata
3a NporpamMu 1 NoTpoLUyBayka".
Kora KopucTuTe AOMOMHUTENHU XeMUKanun (OTCTpaHyBauv Ha AaMKu, 6enna 1 ci.), HamaneTe ja KonnumnHaTta Ha
[ETEepreHT.

AnuwuiTaTa ocTaHyBaaT BJIaXKHM Ha KpPajoT of, nporpamMara

® Moxebu ce NojaBuio NPEMHOTY MeHa U MOXEeBH ce akT1BMpas aBTOMaTCKUOT CUCTEM 3a ancopruyja Ha neHa nopaam
nperonemMa ynoTpe6a Ha fieTepreHT. >>> KopucTteTe npenopayaHa Koam4uHa Ha JeTepreHT.

® MalumHaTa He ce npedpna Ha YeKopoT 3a LieHTpudyriparbe Kora anviTaTa He ce paMHOMEPHO pacnopeseHu Bo
6apabaHoT 3a [ja Ce Crpeyu CeKakBo OLUTETYBaHE Ha MallMHaTa v Ha OKOMMHATa OKOJly Hea. AnviiTaTa Tpeba fa ce
npepacrnopesaT 4 MOBTOPHO fa Ce LeHTpudyrupaat.

KOHCyﬂTMDajTe Ce CO BaluMOT NpoAaBaY UM Co OBaCTEHUOT cepaucep. HuKorall He oéwqysajTe Ce camMu fla nonpasuTe

f NPEAYNPEOYBAHE: AKo He MOXeTe Aja ro OTCTpaHUTe NPo6AeMOT MaKo M1 cneanTe ynaTcTeaTta BO OBOj e,
HebyHKLMOHaNeH NponsBos.

7.1 Ycnyra 3a KOpUCHULMU
PesepBHM fenoBK 3a BalWMOT anapart ce 4oCTanHu MuH1UMyM 10 roanHu. Bo cnyyaj Ha npaluarsa, KOHTakTupajTe ja
HaluaTa cnyx6a 3a KOPUCHULY Ha:

I'lPE.El,YI'IPEJlYBAI-bE OnacHocT ofj eneKTpudeH yaap
: Hukoral He 061AayBajTe ce Aa NonpaBuTe anapaTt Koj e fedeKTeH Wu ce NpeTrnocTaByBa Aeka e AeheKTeH.

Moske [1a ro 3arpo3uTe CBOJOT XXUBOT W XXMBOTOT Ha UAHUTE KOPUCHULIM. Camo OBMacTeHU CreunjanicT cMeaT aa ja
13BpLLUYBaaT OBaa paGoTa 3a nonpaska.
e HecoofBeTHaTa nomnpasKa Ke ja MOHWLWTY rapaHumjaTa U nocnefoBaTeHUTE LTETH He MOXe fa 61aaT npuaHaeHm!
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1 Inuavtikeg odnyieg yia tnv acpdleia Kat To mepLBdiAov
AuTrn n evotnTa MepLExeL 0dnyieg aopaleiag mouv Ba BonBrocovy oTNv MpocTacia ano Tov
Kivouvo Tpavpatiopol f LALKAG BAABNG. H un THpnon avtwy Twv 0dnylwy Ba aKupwaoel
OTIOLAdATIOTE €yyLunon.

1.1 Fevikn acydAela

e AUTO TO TIPOLOV PTtopel va xpnotdomotn®et amnod madld nAkiag 8 eTwy Kat Avw Kat ano
ATopa TwV OTolwV Ol CWHATLKEG, AloBNTNPLAKECS ) dLAVONTIKEG LKAVOTNTEC HEV £X0OLV
avarttuyxBel TAAPWC ) TTou dev dLABETOLY EPTIELPLA KAL YVWOELG, UTIO TNV TIpolTtdBeCn OTL
eTBAETIOVTAL I} €XOLV EKTIALOEVTEL OXETIKA PE TNV ACMAAN XPrON TOL TPOLOVTOG Kal TOUG
KLvOUVOUC TIOL evexel. Ta atdld dev TPETEL va Ttaidouy Ye TOo Tpolov.

Ol epyaocieg kabaplopoL Kat cuvTApnong Oev TPETEL va EKTEAOLVTAL ATtd TALdLE, EKTOG AV
ETIRAETIOVTAL ATIO KATIOLOV eVAALKA. Tatdld NALKIAG KATW TwV 3 ETWV TIPETIEL VA KPATOLVTAL
HakKpLd, EKTOC edv eTURAETIOVTAL CLVEXWG.

® [1oT€ unv TonobeTelTe TO MPOIOY G HATEDO e PHOKETA. ALAPOPETLIKE, N EAAELYPN PONG agpa
KATW amo To pnxdvnua 8a TpoKaAECEL LTIEPBEPAVON TWV NAEKTPLIKWY EEAPTNHATWY. AUTO
Ba TPOKAAETEL TIPORANLATA OTO TIPOLOV 0ag.

® > e mepinTwon BAABNS TOL TIPOIOVTOG, HEV TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLELTAL EKTOC EAV
eTIOKELaoTEl ATd TOV EE0UCLOOOTNUEVO AVTLTIPOCWTIO CEPRLE. YTIAP)XEL KivOuvog
nAektponAngiac!

® AUTO TO TIPOLOV €xel oxedlaoTel yia va cuveyidel va Aeltoupyel o TEpITTWon 1oL N
Tpopodooia emaveABel peTd amd OLaKoT) peVHATOG. Av BEAETE VA AKUPWOETE TO
TPOYPAPKA, AVaTPEETE OTNV EVOTNTA «AKUPWON TOU TIPOYPAUUATOC.

® > LVOECTE TO TIPOLOV OE PLa YELWHEVN TIPIZa TIoL TipooTATEVETAL ATd AoPAAeLla 16 A. Mnv
apeAnoeTe va avabeoeTe TNV EYKATAOTAON Yelwong og e€eldlKELUEVO NAEKTPOAOYO. H
eTalpeia pag dev euBuveTAL yLa TUXOV {NULEG TIOU Ba TIPOKLYOULV OTAV TO TIPOIOV
xpnotdoroteltal xwplg yelwon cupPwva Pe TOUG TOTILKOUG KAVOVIOUOUG.

® Ol eUKAUTITOL CWANVEC TIAPOXNC KAL ATIOOTPAYYLONG VEPOU TIPETEL va elval KaAd
OTEPEWPEVOL KAL VA PNV €XOULV LTIOOTEL {NULEG. ALAYOPETIKA, LTIAPXEL KivOLVOC dlappons
vepPOU.

® [10oT€E Pnv avolyeTe TNV MOPTA GOPTWONG KAl NV apalpelte To GIATPO evw LTIAPXEL aKoOUa
VEPO OTOV KASO. ALAPOPETIKA, UTIAPXEL KIvOLVOC TTANPUUPAG KAl TPAUUATIONOUL Ao TO
{e0TO VEPO.

® Mnv avolyeTe pe duvapn TNV KAEWOWPEVN TTOPTA POPTWONG. H épTa pdpTwons Ba eivat
€TolN va avoigetl AMlya AemTd YETA TO TEAOG TOL KUKAOU TIAUONG. Z€ TIEPITTTWOonN 1oL N
TOPTA POPTWONG avolfel Pe Bla, N OPTA KAl O UNXAVIOHOG KAELOWHATOG evoEXETAL Va
UTIOOTOUV ¢NULA.

® BydATe TO TIpoiov anod tnv mpida oTav dev TO XPNOLUOTIOLE(TE.

® [10TE PNV TMAEVETE TO TIPOLOV ATAWVOVTAG N plxvovTag vepod dvw Tou! Yrapxet Kivouvog
nAektpomAnéiag!

e [ote unv ayyiZete tnv npida pe Bpeyueva xepla! MNMoTe unv anocuvoeeTe TO KAAWOLO
TpaBwvTag To, aAAd TavTa rmavovTag To Buoua.

® XpNOLUOTIOLEITE ATIOPPUTIAVTIKA, HAAQKTIKA KAl CUPTIANPWHATA KATAAANAQ povo yia
QUTOPATO TIAUVTHPLO POUXWV.

® AKOAOLBNGTE TLG 0dNYLEG TTIOU AvaYPAPOVTAL OTLG ETIKETEG TWV LPACHUATWY KAL OTN
OLOKELAGCLA TOL ATIOPPULTIAVTLKOU.

® To Tpolov PETEL va arocuvdeeTal amnod tnv npida katd tn dldpKela Twv dladlkaotwy
€YKATAOTAoNG, CLVTANPNONG, KABAPLOPOUL Kal ETLOKEUNG.

e Na avaBeTeTe AVTA TNV EKTEAECN TWV OLAdIKACLWY ETILOKELAC OTOV EE0VCLOOOTNHEVO
avTmpoowTo oepPLe. O kataokevaotng dev euBuveTal yia BAAREC TIou evoeEXETAL VA
TPOKUYOLV aTtod dladikacieg mou ekTeAoLVTAL Ao PN €£0LGLOO0TNUEVA ATOUA.

® Edv T0 KaAWSL0 TpoPodoaiac exel LTIOOTEL {NULA, TIPETIEL VA aQvTIKATAOTABEL amo Tov
KQATQOKELAOTH, TNV LTINPEGCLA EELTINPETNONG PETA TNV WANON ) Ao ATOHO Pe TTapouoLa
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TPOCOVTA (KATd POTIINCN NAEKTPOAGYO) 1) o KATIOLOV TIOU €XEL OpLOTEL aTtd ToV
EL0AYWYEQ, TIPOKELUEVOU Va artoPeuxBoLv TiBavol Kivduvol.

® TomoBETAOTE TO MPOLOV O YL AKAUTITN, ETIMESN Kal Aela eTugpavela.

® Mnv To TonoBeTElTE MAVW OE XaAL pe HakpL TIEAOG 1) O€ TIAPOUOLEG ETUPAVELEG.

® Mnv TonoBeTelte TO MPOLOV OE YNAN TAATPOPUA I KOVTA OTNV AKPN PLag ETLPAVELAG TIOU
Uropel va meoel.

® Mnv TonoBeTeite TO MPOLOV MAVW OTO KAAWSLO TPoPodoactag.

® Mnv XpNOLUOTIOLELTE TIOTE OPOLYYAPLA I AELAVTIKA UALKA. AUTA Ba TIPOKAAECOLY {NPLA OTLG
BAUPEVES, ETUXPWHPLWHEVEC KAL TIAAOTIKEG ETULPAVELEC.

e H mieon mapoyng vepoL Tou anatteitat yla Tn Aettoupyia Tov mpolovTog KupaiveTat
peta&u 1 kat 10 bar (0,1 -1 MPa).

® MnV XpnolUoToLE(TE TTAALOUG 1) XPNOLHOTIOINHEVOUC CWANVES £100S0L VEPOU OTO VEO
Tpolov. Mmopet va TpoKaAeoel AekedeG 0TaA pOUXA OAG.

® [lote pnv TomoBeTelTe TO POLOV O OAMEdO Pe POKETA. ALAQOPETIKA, N EAAELYN PONG
aepa KATW arnd To Pnxdvnua Ba PoKaAECEL LTIEPBEPPAVON TWV NAEKTPLIKWY
e€apTnUATwy. AUTO Ba TPOKAAECEL TIPORANUATA OTO TIPOLOV 0aAG.

1.2 NMpoBAemopgevn xpnon

® AUTO TO TIPoLOV £XEL OXEOLAOTEL yla OLKLAKN Xpron. Aev elval KATAAANAO yLa EUTIOPLKNA
XPron Kat 6ev TPETEL va XPNOLUOTIOLELTAL EKTOC TNC TPORAETIOLEVNG XPNONC.

® TO TPOLOV TIPETEL VA XPNOLUOTIOLELTAL HOVO YL TO TIAUCLHO Kal TO EERYAALA TWV POUXWV
TIOL PEPOLV AVAAOYN ONHAvOr).

® (O KATAOKELAOTNG amoToleiTal KABe evBUVN TIOL TIPOKUVTITEL ATIO AavBacpevn xprion N
peTagopd.

e H dudpkela ¢wng Tou Tpolovtog oag eivat 10 xpovia. Katd tn didpkela avtng tng
TepLOdOU, TA yvNola avTAAAAKTIKA Ba eival dtabeotya yia Tn cwoTtn AetToupyia TNG
OUOKEULNG.

® AUTI) I OUOKELT) TPOOPLZETAL Va XPNOLUOTIOINBEL O OLKIAKES KAL TIAPOPOLEG EPAPHOYES
OTWG:

- XWPOL Kouivag TPOOWTILKOL OE KATaoTAUATA, ypageia kal AAAa epyactaka
TeptBaAiovTa,

- QYPOLKIE,

- ano eAdteg oe evodoyela, HOTEN Kal AAAa TieptREAAovVTa pLAoEeviag,

- TtepLBAANOVTA TUTIOU «SLAPOVH KAl TIPWLVO»,

= XWPOL yLa KOLVT) XPron O€ TIOALKATOLKIEG I 0€ KOWVOXPNOTA TTALVTPLA.

r r

1.3 Aopalela Twv tatdwy

e Ta LAKA cvokevaotag elval etikivouva yla ta tatdld. PuAGooeTe Ta LALKA CLOKELAGLAG
0€ A0PAAEG PEPOG HakpLd amo Ta aldla.

® Ta nAekTplkd mpolovta eival emikivouva yla ta add. Kpatrote ta natdld pakpld anod to
Tpoldv OTav auTo eival oe xprnon. Mnv Ta agrveTe va elpdgouy TO TPOoLoV.
Xpnotpomotnote KAELOapLd ac@aleiag yla va anoTpePeTe TNV TApEPRACN TwWV TAdLWY
OTO TIPOLOV.

e Mnv Eexvdte va KAelveTe TNV MOPTA POPTWONG OTAV PeVYETE ATO TO OWHATLO OOV
BplokeTal To mpolov.

® AMoBnKeLOTE OAQ TA ATIOPPUTIAVTIKA KAl TA TIPOCOETA OE A0PAAES PEPOG, HAKPLA aTo Ta
matdLd, kKAelvovtag To KamdkL Tou doxelou anoppumavIikoL i oppayilovtag tn
OLOKELAGLA TOL ATIOPPULTIAVTIKOU.

‘ TOPTAG POPTWONG BeppaiveTal. Emopevwge, Kpatrnote Ta madld JakpLd
amno Ty MopTa YOPTWONG Tou MALVTINPiou Katd tn dldpkela TNG
AelToupyiag Tou.

f " Katd To TAUCLUO TWwY poLXwV 0g LYNAEG BepPoKpacieg, TO YUaAl TNG
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1.4 NMAnpoYopiES yLa Tn CLUGKELAGLA

® Ta UALKA OLOKELAOIAG TOL TPOLOVTOC KATAOKELAZOVTAL ATIO AVAKUKAWOLUA UALKA
oLPPWVA PE TOUG EBVIKOUG KAVOVLOHOUG yLa TO TEePLBAAANOV. Mnv aroppinteTe Ta VALKA
ovokevaciag padi ye Ta olklakd f dAAa arnopAnTa. Na ta petagepete ota onueia
OULAAOYNC UALKWY CLOKeLACIAG TTIOL €XOLV OPLOTEL ATIO TLC TOTUKEC APXEC.

1.5 ATtopplypn Twv anofANTwWV

® AUTO TO TIPOLOV EXEL KATAoKELAOTEL Pe e€aPTUATA KAl LALKA LYNANG TTOLOTNTAG, T oTola
MTIOPOLV Va ETIAVAXPNOLHOTIOINB0LY Kal eival KaTAAANAQ yla avakUKAwon. Q¢ ek ToUTOU,
Unv arnopplmTeTe TO MPOLOV Yadi e Ta ouvABn olKlakd armoBANTa oto TeA0C TS SldpKeLag
Zwng tou. MNnyaiveTe To o€ €va onueio CUAAOYNC yia TNV AVAKLKAWGCN NAEKTPLIKOU Kal
NAEKTPOVLKOU £EOTIALOHOU. ZUPPBOUAEVTELTE TIG TOTUKEG APXEG VLA VA HABETE TO
TIANCLECTEPO onPeio cLANOYNAG. BonBrioTe oTnv TtpooTtacia Tou TEPIBAAANOVTOC Kal TwV
(PUOLKWY TIOPWV JE TNV QVAKUKAWGCN XPNOLHOTIONPEVWY TIROIOVTWY. ['la TNV acpaAela Twv
nadLwy, KOYTE To KAAWOL0 TPoPodoaciag Kal KATACTPEWPTE TOV HUNXAVIOHO KAELOWHATOG
NG MOPTAG POPTWONG, WOTE VA PNV AELTOUPYEL TIPLY ATTO TNV AmOpPLPN TOU TTPOLOVTOG.

1.6 Zupgpopypwon pe tnv odnyia AHHE

AUTO TO TIPOLOV CLPHOPPWVETAL e TNV 0dnyia Tng EE yia ta AHHE (2012/19/EE).
AUTO TO TIPOLOV PEPEL CUPPBOAO TAELVOUNONG VI TA ATIORANTA NAEKTPLKOUV Kal
NAEKTPOVIKOL EEOTIALOHOL (AHHE).
AUTO TO TIPOLOV EXEL KATAOKELAOTEL P €€QPTNLATA KAL LALKA LYNANC TIOLOTNTAG,
I TC oTola UTopolV va eTavaxpnaoluonoln8ouy Kal elval KaTtaAANAad yla avakukAwaon.
Mnv arnopplnteTe TO TPOLOV Yadl e Ta ouvhnen OlKLAKA Kat AAAA arOBANTA 0TO
TEAOC TNG dLdpkelac Zwng Tou. MNnyailveTe To 0TO KEVTPO CUAAOYAC yLa TNV
AVOKUKAWON NAEKTPLIKOU KAl NAEKTPOVIKOU €EOTIALOUOU. ZUPPBOUVAEUTELTE TIC
TOTIKEG 0AC APXEC YL VA EVNUEPWOEITE OXETIKA UE QUTA TA KEVTPA CUAAOYNG.
Zuppopypwan pe TNV odnyia RoHS:
To Tpoldy oL ayopacaTe CuPUopPWVETAL Pe TNV 0dnyia RoHS tng EE (2011/65/EE). Aev
TEepLEXEL ETILRAARN KaL artayopeupeva LALKA Tou kaBopidovtal oTnv odnyia.
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2 Eykatdactaon

2.3 Apaipeon Twv KAELOapLWV HETAPOPAS

AVATPEETE OTOV TANCLECTEPO EEOUCLOSOTNHEVO QVTLTPOCWTIO
OE£PPLC yLa TNV EYKATACTACN TOL TPOLOVTOG. I'a va
KATAOTNOETE TO TPOLOV ETOLHO YLa XPrON, EAEYETE TIG
TIANPoYopieg OTO eyXeLPidLo XpNong Kat BeBatwbeite 6TL TO
NAEKTPLIKO PELHQ, N TIAPOXT) VEPOUL arod Tn Bpvon Kat Ta
OLOTAKATA ATIOXETELONG VEPOL £ival KATAAANAQ TIpLY
KAAEOETE TOV EEOUOLOOOTNHEVO AVTLTPOOWTIO 0EPPRLS. Edv Sev
elval, KaAeoTe gvav e€eLBIKEVUEVO TEXVIKO Kal LOPAUALKO yia
va yivouv oL anapaitnTes pubpioeLs.

H mpoeTolpacia Tou Xwpou Kat ol EyKATacTAoelq
NAEKTPLKOL PEVHATOG, VEPOU KAl ATIOXETEVONG OTOV
TOTO eyKATAOTAONG elvatl evBOVN ToL TEAATN.

G

BeBalwbeite 6TL oL owArveg e10050U Kat e§650u vepou,
KaBWwe Kat To kahwdio Tpopodoatag, dev elvat SimAwpévol,
TOOKLOPEVOL I CUPTILECHEVOL KATA TNV TOToBETNON Tou
TPOLOVTOG OTN B€0n Tou PETA TNV EYKATACTAON ) TOV
KaBapLopo.

MPOEIAONMOIHZH: H eykatdotaon Kat oL NAEKTPLIKES CUVOETELG
TOU TIPOLOVTOG TPETEL VA TTPAyHATOTIOoLVTAL artd ToV
£€0VOLOOOTNHEVO AVTLTPOOWTIO CEPRLS. O KATACKELATTHG Sev
euBLVETAL YIa BAABEG TIOL EVEEXETAL VA TIPOKUYOLY ard
Sladikaoieg mov ekTeAoLVTAL AMO PN €€0UCLOSOTNHEVA dTOWA.

i\

MPOEIAOMOIHZH: Mptv amo tnv eykatdotaon, EAEYETe OTTIKA av
TO TIPOLOV €xel eAaTTwpata. EQv €xeL, Pnv TO EYKATAOTHOETE.

Ta KATECTPAPHEVA TIPOLOVTA TIPOKAAOLY KIVOUVOUG Yia TV
QAOPAAELA OG-

A\

2.1 KatdAAnAn 6£on eykatdaotaong

e TomMoBeTNOTE TO PNXAvnua oe okAnpd ddmedo. Mnv to
TomoBeTE(TE MAVW OE XAALA PE PaKpL TIEAOG 1) e
TapOOLES ETILPAVELEG.

® To OUVOALKO BApog Tou TMALVTINPIoL Kal Tou
oTeyvwInplou, Pe MANPEeS popTio, dtav TomobeTolvTal
TO &va Tdvw oTo dANO, pTdvel Ta 180 KIAd Tepimou.
TomoBeTAOTE TO TPOLOV 0g 0TABEPO Kal eTtinedo
Bdmedo ToL ExXEL EMAPKN PEPOVTA LkavoTnTal

® Mnv TOTOBETELTE TO TPOLOV TMAVW GTO KAAWALO
Tpoyodooiag.

e Mnv eykaBLoTATE TO TPOLOV 0E XWPOULG OTIoU N
Beppokpaota pmopel va meoet Katw arno 0°C.

® TomoBeTNOTE TO TPOLOV TOVAAXLOTOV T CM pakpLa ano
TIG AKPEG AAWY eTUTAWY.

2.2 Apaipeon evioxUoEwWV cucKeLAGiAg
lelpeTe TO PnxAvnua mPog Ta miow yLa va apapecete
TO EVIOXUTLKO LALKO TNG cuokevaotag. AQalpecTte To
EVIOXUTIKO UALKO TNG OLOKELAOLag TpapwvTag tnv
Kop&EAa.

MPOEIAOMOIHXH: Optlopéva povteha dev dlabetouv
EeXWPLOTN evioxuon cuokevaotag.

HETAPOPAG TIPLV APaLPECETE TNV EVIOXUON TNG

f MPOEIAOMOIHZH: Mnv agatpeite TI¢ acpAAeleg
ouokevaoiag.

MPOEIAOMOIHZH: Apatpeate Toug KoxAieg aopaieiag
HETAPOPAG TIpLY BE0eTE O AeLToupyia To MAuvTnpLo!
ALa@OPETIKA, TO TiPoloV Ba uTooTet ¢nuLd.

1. XahapwoTte OAeg TIG Bideg pe eva katdAAnAo katoaBidt
pexpL va meplotpepovtal eAelBepa (C).

2. Apalpeote TIG Rideg aopaleiag peTapopag
TIEEPLOTPEPOVTAG TEG aMaAd.

3. TomoBeTtroTe Ta MAACTIKA KAALPUATA TIOU TIapeEXoVTal
0Tn BnKn Tou eyxelpLdiov xprnong oTa avolypata Tou
nilow mivaka. (P)

D, X \[57 :
c Z /1| > S

duAdETe TG Bideg acpaleiag HeTaPOpAS o acPares
HEPOG yLa va TLG EMAVAXPNOLUOTOoeTE OTAV TO
TIALVTHPLO POUXWV XPELAOTEL va PeTaKLvVNBel Eava oTo
peNov.

G

MoTE unv peTakLvelTe To MPOLOV XWPLG va exouv
otepewBel owotd oL Bideg aopaleiag petapopdg!

2.4 $Hvbeon mapoxng vepou

G

H mieon mapoxn¢ vepou Tou anatteltat yia tn
Aettoupyia Tov TpoldvTog Kupatvetal petagy 1 kat 10
bar (0,1 - 1 MPa). Elvat arapaitnto va péouwv 10 - 80
AlTpa vepoL amd tnv MARPWG avolXTr Bpuon e éva
AETITO yLa va AELTOUPYEL OHAAA N UNYavr) 0ag.
JuvbéoTe pa BaABida petwong tng mieong eav n ieon
TOU vepoL elval PnAdTEPN.

dev MpeTeL va ouvbeovTal pe Tn Bpuon CecTol vepol. Xe
Lo TETOLA TIEPITTTWON, Ta POLXA Ba KATAGTPAPOLY 1) TO
Tpoldv Ba petaBet oe Aettoupyia pootactiag kat dev Ba
AeLToupynoeL

f MPOEIAOMOIHZH: Ta povteha pe povi eicodo vepoL

MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnotuormoteite mMaAloug ry
XPNOLLOTIOINUEVOUG OWANVEG EL00H0L VEPOU OTO VEO
TIPOLOV. MTopel va pokaAeaet AekedeG oTa pouxa oag.

Y

. 2p{€Te OAa Ta magLpdadla Tou owArva e To xepL. Note
un xpnotyototeite epyaleio KATd TO OPLELHO TWV
maglpadlwy.

2. Avoi€te MARApWE TIg BPLOEG PETA TN oLVOEDN TOL
OWANVA yLa va EAEYEETE AV LTIAPXOLY SLAPPOES VEPOU
ota onpela ouvdeong. Edv mapouolactoly dLlappoeg,
KAeloTe TN BpLON Kal apalpecTe TO TAGLHASL Z@igTe
€avA POCEKTIKA TO TIAELPASL apol eEAEYEETE TN
oteyavoroinon. Ma TNV anopuyr| dlappowy vepouL Kat
ZnULWV TIOU TIPOKAAOLVTAL ATO AUTEG, KPATATE TLG
BpLoeG KAELOTEG OTAV TO PnXavnua dev xpnotdoroleitat.

2.5 20vbeon otV anoxEteuon

® To AKPO TOU CWARVA ATIOOTPAYYLONG TIPETIEL VA
ouvoEETAL aneuBelag oTnV AMoXETELON AVPATWY i
oTOV VITTTAPA.
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MPOEIAOMOIHZH: To omitt oag Ba mAnupupioet av o
owAnvag Byet ano To mepiBANud Tou Katd Tnv
anodppLpn Tov vepoL. EMmAgoy, uTtdpyet Kivouvog
€YKAUHATOG AOYW TWV LPNAWV Beppokpactwy TALoNg!
[la va ano@uyeTe TETOLEG KATAOTACELG Kal va
e€aopalioete TNV OpaAr eLoaywyr) Kat anoppupn vepou
arno To HNxAvNHa, oTeEPEWOTE KAAA TO AKPO TOU OWANVa
anoppLpng, WOTe va pnv propetl va Byet.

A\

® O eVKAPTITOG CWANVaAG Ba TpemeL va TonobeTelTal oe
UYo¢ TouAdyLoTov 40 cm Kat To TIoAL 100 cm.

® 5 e TEePITWOon 1oL 0 EVKAUTITOS CWANVAG avUYwOEel
HETA TNV TOMOBETNON TOL OTO eTtinedo Tou damedou i
KOVTA 070 £€6apog (AlydoTepo amod 40 cm mavw anod to
€5a(p0g), N anodppLYn Tou vepou yivetal o SUOKOAN
Kat Ta povxa pmopet va Byouv LTEPPOALKA LYPA.
Emopévwg, akoAouBnoTe Ta n ToU TlEpLypapovIal
oTO OXAHA.

\

"la va ano@uyeTe TN Por) Tou BPWHLKOL VEPOUL TIoW OTO
pnxdvnua Kat va ETUTpEPETE TNV EVKOAN AmoOPPLYN, PNV
BuBiZeTe TO AKPO TOU CWARVA OTO BPWHLKO VEPS i UNV
TO 0dnyeiTe OTNV AMOXETELON TEEPLOCOTEPO ATO 15 cm.
Edv elval oA pakpug, KOWTe Tov.

To Akpo Tou cwArva dev MPEMeL va Auyiel, va matietat
Kat o cwAnvag dev TPETEL va oplyyeTal peTagy g
AMOXETELONG KAl TOU PNXAvHHATog.

Edv To pnko¢ Tou cwAfva eival TIoAL Pikpo,

TIPOEKTAONG. TO UNKOG TOU CWARVaA dev TiPETEL Va
umepBaivel Ta 3,2 m. MNa va anopeuxBoLy dlappoeq
vePOUL, N oLVEECN PETAEL TOL CWANVA TIPOEKTACNG KAL
TOL CWANVA ATOCTPAYYLONG TOU TPOIOVTOG TIPETEL VA
elval KaAd oTepewpevn e evav KataAAnAo opLyKTrpa,

WoTe va pnv arnoouvoeBel kal va unv ipokAnBet dtappor.

2.6 P0OpLon Twv odSLwv

A\

INa mAaoTika odua:

1. Xahapwote ta naglpddia acpdAiong ota nodla Je o
XepL.

2. PuBpiote ta modla PExpL TO TPOLOV va OTEKETAL
eminedo Kal LlooppOTINHEVO.

3. 2piETe Eavd oAa ta aglpddla pe To XepL.

MPOEIAOMOIHZH: MpokeLpévou va dlac@ailoTel OTL To Tipolov
AeLToupyel o aBopuPa Kat xwpig Kpadaopolg, TPEMEL va
OTEKeTaL 0pL{OVTLA KAl LOOPPOTINUEVA 0TaA TIOELA TOU
looppormnoTe To pnydavnua pudpidovtag Ta nodia. AlapopeTikd,
TO TpoloV pmopet va petakivnBet ard tn B€aon Tou Kat va
TIPOKAAETEL TPORANHATA CUVOALYNG Kal KPadaoHWV.

A\

MPOEIAOMOIHXH: Mn xpnotporoteite epyakeia yia va
XOAQPWOETE Ta TAEIHASLA. ALlAPOPETIKA, Ba UTIOGTOLV
pBopd.

XPNOLUOTIOLOTE TOV TIPOCOHETOVTAG EvaV APXLKO CWANvVA

MNa petaAAika modia:

1. Xahapwote ta maglpddia ac@dilong ota nodla pe
KAeloL.

2. PuBpiote Tamodla pexpt To mpolov va oTeKeTal
oTaBEPA KAl LOOPPOTINUEVAL.

3. ZpiETe Eavd oha ta maglpddia ac@ailong pe KAELSL.

2.7 HAekTpLKN o0VdeOn

2UuvOEDTE TO TPOLOV OE YelwPEVN Tipida TTov
TpooTateleTal ano acdiela 16 A. H etalpeia pag dev
euBuveTal yla TUXOV {NULEG TIOL Ba TIPOKLYOLY OTAV TO
TpoloV xpnotpomoleital xwplg yelwon copewva pe Toug
TOTUKOUG KAVOVLIOHOUG.

H clvOEsN TIPETEL VA CUHHOPPUWVETAL PE TOUG EBVLKOUG
KQVOVLOHOUG.

To Buopa Tou kaAwbdiov Tpopodostiag mperet va eivat
€UKOAA TIPOCRACLUO PETA TNV EYKATACTAON.

EAv n Tipr pebPaTog tTng acpdaAelag fj tou Slakomtn oto
oTi{TL elval PikpoTepn ano 16 Amps, ¢nTHoTe ano
e€LOLIKEVIEVO NAEKTPOAOYO VA EYKATACTAOEL AOPAAELQ
16 Amps.

H taon ou kaBopideTal otnv evoTnTa «TEXVIKES
Tpodlaypageg» TPEMeL va elvat lon pe tnv taon tou
BIKTLOL 0ag.

Mnv Tipaypatonoteite ouVOETELG PECW KAAWSIWV
ETEKTAONG ) TTOANATIAWY BUCHATWY.

I\

MPOEIAONMOIHZH: Ta kateotpagpéva KaAwdia
TPoPodootag TPETEL va avTkadiotavtal anod Toug
£€0V0L0O0TNUEVOUG QVTLTIPOCWTIONG GEPPRLG.

MeTapopd Touv Tpoiovtog

1.
2.

3.

ATIOCUVOEDTE TO TIPOLOV aMo TNV TPLLa TPLY TO HETAPEPETE.
AQALPETTE TIG CUVOETELG AMOCTPAYYLONG VEPOUL Kal
TIAPOXNG VEPOU.

Armootpayyiote 6Ao TO vepd ToL £xeL tapayeivel oto
TipoLov. (BAETE 5.5)

. ToroBetrote TG Bideq aopaleiag HETAPOPAS HE TNV

avtiotpogn oelpd g dladkactiag agaipeong
(BAEME 2.3).

G

MoTE pnv HETAKLVELTE TO TIPOLOV XWPLG va €xouv
oTepewBel owaoTd oL Bideg acpaleiag petapopag!

A

MPOEIAOMOIHXH: Ta LAIKA cuokevactag eivat
erkivduva yla Ta madtd. PuAdooeTe Ta LAKA
OUOKELAOLAG 08 A0PAAEG PEPOG PaKPLA amo Ta TadLd.
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3 _Mpoetowpacia
3.1 Ta§wvopnon Twv pouxwv

® TaglvopnoTe Ta pouya avaAoya Pe Tov TUTIO TOL LPACHATOG, TO
XPWHQA, ToV BaBpd pUTAvong Kat TNV eTUTPETOPEVN
Beppokpaotia vepou.

® Tnpeite navta TI¢ 0dnyieg mov avaypd@ovTal OTIG ETIKETES
TWV POLXWV.

3 2 MposToLpacia Twv povXwv yid TAUCLHO
® Pouxa pe PETAAAKA e€apTAATA, OTIWG COUTLEV [E evioyuon,
QAYKPAPEG CWVWV 1) HETAAALKA KOLPTILE, Ba TIPOKAAETOLY {NHLA
OTO pnxavnua. AQatpeoTe Ta PETAAAKE KOPPATLA 1 TIAOVETE
Ta povuxa BAZovTdg Ta oe pla oakoLuAd TALvTnplou f oe pla
pagthapodnkn.

® Apalpecte OAQ TA QVIIKEIPEVA A0 TLG TOETIEG, OTIWG KEPPATA,
OTUAO KAl CUVOETAPEG, YUPLOTE TIQ TOETIEC TIPOG TA EEW KAl
BoupToioTe TIG. TETOLA QVTIKEIPEVA PTTOPEL VA TIPOKAAETOLY
ZnpLa oTo TPoLoV 1) TpORANUa BopuBou.

® BAATE Ta poLXA PLKPOL PEYEBOUG, OTIWG Ol KAATOES Kal oL
VALAOV KAATOEG TOU BPEPOUG, OE LA 0aKOLAA TIALVTNPLOU 1) oe
La pagtAapoBnkn.

® TOomoBETHOTE TIG KOUPTIVESG XWPLG VA TIG CUPTIETETE.
ApalpeoTe Ta oToLXela PooapTNonG KOUPTLVWVY.

o Khelote peppoudp, papte xahapd kouprid kat eTudlopbuwote
oKklotpata.

® [I\EvETE TATPOIOVTA PE TNV EVOELEN «TAEVETAL OTO
TIALVTHPLOY ) «TIAEVETAL OTO XEPL» PHOVO HE TO KATAAANAO
TPOYPapA.

® Mnv MAEVETE XPWHATLOTA KAl AeuKa pJadt. Ta vea, okoupa
BapBakepd LPAcHATA AMEAEVBEPWVOLY HEYAAN TIOCOTNTA
Bapng. MALVETE Ta EexwpLoTA.

o O duokoAol Aekedeg TpeMeL va avTipeTwriovtatl KAaTAANAa
TIpLY arno To MAVoLo. Av dev eloTe otyoupol, anevBuvBeite oe
£va oTEYVOKABapLoTHPLO.

® XpnolHOTIOLELTE HOVO BaPEQ/XPWOTIKEG OUGLEG Kal
QATTOOKANPLVTIKA KATAAANAQ yLa TAUGLIO OTO TIAUVTAPLO.
AkoAouBeiTe mdvTa TIG 0dnyieg Tou avaypdgovTatl otn
ovokevaota.

® [IA\UveTe Ta mavieAdvia Kat Ta evaiobnTa povxa pe tnv
E0WTEPLKN TIAEUPA TIPOC TA EEW.

® DUAAETE TA PoLXA ATIO HAAAL avyKOPa OTNV KATAWLEN yla
HEPLKEG WPEG TIPLV TA TAOVETE. AUTO Ba JELWOEL TOV
OXNHATLOHO XVOUBLWY.

® Ta polxa Tou eXoLV epBEL OE ETIAPN HE LAIKA OTIWG AAeUPL,
aoBEOTN, YAAQ OE OKOVN K.ATL TIPETEL VA TVAZOVTAL KAAd TIpLY
TOMoBETNBOLY OTO TIALVTHPLO. TETOLEG OKOVEG KAl OKOVEG OTA
pOUXA UTIOPEL VA GUGCWPEUTOLY e TNV TIAPOdO TOL XPOVOUL OTA
E£0WTEPLKA PEPN TOU TTALVTNPLOUL KAl VA TPOKAAECOLY {NULd.

3.3 Mpaypata mou mpEMEL va yivouv yLa

™mnv SEOI.KOVO[."]GT] EVEPYELAG

Ot mapakdTw mAnpogpopieg Ba oag Bonbnoouy va

XPNOLHOTOLAOETE TO TPOLOV HE TPOTIO PLALKO TIPOG TO TIEPLRANNOV

Kal EVEPYELAKA ATTOSOTIKO.

® XpnolHOTIOoTE TO TIPOLOV TNV LYPNAGTEPN XWPNTIKOTATA
TIOU ETUTPETEL TO TIPOYPAUHIA TIOL EXETE ETUAEEEL, QAN NV
TO UTIEPPOPTWVETE. Avatpedte otov «livaka
TIPOYPAPATWY KAl KATAVAAWONG».

® Na akoAouBeiTe TdvTa Tig 0dnyieg mou avaypdgovtat otn
OLOKELAGLA TOUL ATIOPPUTIAVTIKOU.

® “emAlveTe eAaPpwG Ta pouxa oe xapnAr Beppokpacta.

® XpnotporoloTe TaxUTEPA TIPOYPAHHATA VLA HIKPES
TOCOTNTEG EAAPPUIG AEPWHEVWV POVXWV.

® Mnv xpnoLUoTIoLELTE TNV TIPOTIALON KAl TIG LYPNAEQ
Beppokpacteg yla pouxa o dev eivat Bapld Aepwpévarn
Aeklaopéva.

® EQv oKOTIEVETE VA OTEYVWOETE TA pouXa 0ag oe
OTEYVWTNPLO, ETUAEETE TNV LYNAOTEPN TAXVTNTA
oTuYIPATOg TOL CLVLOTATAL KATA TN dladikascia MALONG.

® Mnv XpNOLHOTIOLELTE AMOPPUTIAVTLKG OE TIOCOTNTA
UeyaAlTepn amo Tn CUVICTWHEVN 0T CLOKELACLA TOU
QAMOPPUTIAVTLKOU.

3.4 Apxukn Xpnon

MpLv EEKLVAOETE va XpnoLoTmoLelTe To Tipoloy, BeBatwbelte OTL

OAEG OL TIPOETOLHATLEG EXOLV Yivel cUPPWVA PE TIG 00NYieg OTLG
EVOTNTEG «ZNPAVTIKES 0dnyieq aopaleiag» kat «Eykatdotaon».

[ va T(POETOLUACETE TO TPOLOV YL TO TIAUGLHUO POUXWY, EKTEAEDTE
TpwTa TN Aettoupyia «Kabaplopog kadour. EGv to mpoldv oag dev

OLabeTel MPOYpappa KaBapLopoL Tou KAdou, EKTEAECTE TN
dladikaota apxkng xpriong cuPPWva pe T peBddoug Tov
TieplypdgpovTal oTny evotnTa «5.2 Kabaplopdg tng moptag
(POPTWONG KAl Tou KAdou» Tou eyxeLpLdiou Xprong.

XPNOLHOTIONOTE £va TIPOIOV KATA TWY AAATWY
KATAAANAO yLa T TALVTHPLA POUXWV.

EvoexeTal va exel mapapeivel Alyo vepo oTo Tpoiov
AOYW TWV BLadIKaoLWV TOLOTIKOL EAEYXOU KATA
TNV apaywyn. Aev eivat eTtBAABES yia TO TPOLoOV.

3.5 ZwoTth XWPNTKOTNTA PopTiov

H péylotn xwpntikotnta gopTiov e€aptdtal amnod Tov TUTo TwV
pOLXWY, TOV BaBPO PUTIAVONG KAl TO ETLOUUNTO TPOYPAPHA
TAVONG.

To pnxdavnua puBpiZel avtopata TNV mocoTNTA TOU VEPOL
avaAoya pe To BApOg TwV PoUXwV.

f MPOEIAOMOIHZH: AkoAouBroTe TIG TANPOPOPLEG OTOV

«Mivaka npovpapuatoc Kat Katavaiwong». Otav
UTIEPPOPTWVETAL, N ATIOS00N TTAUONG TOU HNYAVAPATOS 6a
pelwBel. ETumAgoy, evOeExeTaL va TPOKOYoULV TipoRArHata
BopLBOL KAl KPAdACHWV.

3.6 NMARpwon Tov mMAvvTnpiov

1. Avoi€te tnv mopta.

2. TomoBeTnOTE Ta poLXA XAAAPA HEOQ OTO TIAUVTHPLO.

3. ZMpWwETE TNV MOPTA yLa va KAELOEL PEXPL va aKOUOETE Evav X0
KAElOWHATOG. BeBatwbeite 0TL Hev €xouv TLaoTel avtikeipeva
oTnV opTa.

Tpoypappa. H mopta pmopet va avoi&et povo Atyo petd

H mopta elvat kKAeldwpevn evw exteheital eva
G'] TO TEAOG TOU TIPOYPAPHATOG.

TWV poUXWY, EVOEXETAL VA TIAPOUCLACTOVV TIPORANHATA

f MPOEIAOMOIHZH: Y€ mepinmtwon AaBog TomobETNONG
BopuBoU Kal KPadaopwy OTO PnxXavnua.

3.7 Xprion anoppumavTLKOU Kal HAAAKTIKOD

Bagr) LEACHATWY, ASUKAVTIKO I} ATIOCKANPUVTLKO,
SlaBA0TE TIPOOEKTIKA TIG 08NYIEG TOL KATAOKELAOTH OTN
OLOKELAO(A KAl AKOAOLONOTE TLG TIPOTEWOHEVES
HoooAoyleg. XpnotporotoTe PHedolpa, av SLaBETETE

m ‘0TaV XPNOLOTIOLELTE AMOPPUTIAVTLKO, HAAAKTIKO, KOUUL,
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ZuPTAPL ATIOPPUTIAVTLKOD

To oupTApL AMOPEUTIAVTIKOL ATOTEAELTAL ATO TPELG BrKEC:
= (1) yla poéTAUON

= (2) ya kOpLa Avon

— (3) yLa jahakTikd

= (*) ETumiAéov, LTIAPXEL KOPPATL OLpWViou oTn BrKn Tou
HOAQKTLKOU.

ATIOPPUTIAVTLKA, HAAGKTIKA KAt AAAa KaBapLoTika

péoa

® [1pocBECTE TO AMOPPUTIAVTIKO KAl TO HAAAKTIKO TIPLY
EEKLVNOETE TO TPOYPAUHA TTAUONG.

® [loT€ pnv apriveTe TO OUPTAPL ATIOPPUTIAVTIKOV AVOLXTO EVW
ekteAeltal To mpodypappa mAvong!

e Otav xpnotdormoteite eva mpoypappa xwpig mpomiuon, inv
TOTIOBETELTE AMOPPUTIAVTIKO 0TN BrKN TPOTIALCNG
(Brikn ap. "1").

® e evampoypaupa Pe pAOTALON, PNV ToToBeTelTE LYPO
AnoppUTAVTIKO 0TN BrKN TomAuong (Bnkn ap. "1").

® Mnv eTUAEYETE TIPOYPAUUA e TIPOTIALON €AV XPNOLUOTIOLE(TE
OOKOVAQ AMOPPUTIAVTLKOD 1 opapidlo SocopeTPNoNG.
TOTMOBETNOTE TN GAKOVUAA AOPPUTIAVTLKOL i TO opatpidlo
dlavopng arnevbeiag avapeoa ota pouxa oTo TALVTHPLO.

e Edv XpnOLLOTOLELTE UYPO AOPPUTIAVTLKO, UNV EEXACETE va
TOTIOOETACETE TO KOUTIAKL TOU LYPOU AMOPPUTIAVTLKOL OTN
Baotkn BAkn TAVoNG (Brikn apt. "2").

El'tl}\OVI'] TOU TUTIOV ATIOPPUTIAVTLKOU

O TOTOG TOU aTMOPPULTIAVTLIKOV TIoL Ba XpnotporotnBet

egapTdTal anod Tov TUTIO Kal TO XPWHa TOL LPACHATOG.

®  XpnoloToLnoTe SLapOPETIKA amoppuTIavVTIKA Yia Ta eyXpwHa
Kal Ta AeLKd pouya.

® [\éveTe Ta €LAIOONTA POUXA 0AG HOVO HE EWBIKA
AMoPPUTIAVTLIKA (LYPO ATIOPPUTIAVTIKOG, CAUTIOVAV Yia HAAAL
K.ATL) TIOU XPNOLOTOLOUVTAL AMOKAELOTIKA yia euaiobnta
pouxa.

e Otav MAEVETE OKOUPOXPWHA poUXa KAl TIAMAWHATA,
OLVLOTATAL N XPHON LYPOUL ATIOPPUTIAVTIKOU.

® [IA\UVETE Ta HAAALVA E ELOIKO ATIOPPUTIAVTIKS TIOU
TpoopideTal eldIKA yia JAAALVa.

MPOEIAONMOIHZH: Xpnotyototeite povo anoppunavtikd
TIOU KATaoKeuddovTat el8IKA yia TALVTHPLA POUXWV.

MPOEIAONMOIHZH: Mnv XpnOLUOTOLELTE CATIOVVL OE OKOVI.

P0OBHLON TNG TTOCOTNTAG ATIOPPUTIAVTLKOU

H moooTNTa TOUL AMOPEUTIAVTLKOU TIOU TIPETEL VA

XpnotporotnBet e€apTdTal and TNy MocoTNTA TWV POLXWY, TOV

Babuo puTavong Kat Tn okANPATNTA TOL VEPOU.

o Mnv ypnotpomoleite MocOTNTEG TIOL LTiEPRAiVOLY TIG
HSoooloyleg Tov cuvioTWVTAL 0T cuoKeuaaota Tov
amopPULTIAVTLKOL yLa vVa AMoYUYETE TPORANATA
UTEEPROALKOL appoU, KakoL EEMALPATOG, EEOLKOVOUNCNG
XPNHATWY Kal, TEAOG, TipooTaciag Tou mepLBAANOVTOG.

®  XpnolUoTooTE ALYOTEPO AMOPPUTIAVTIKO YLa HIKPES
TIOCOTNTEG I EAAPPWC AEpWHEVA poLXA.

Xprion HaAAKTIKWV
Pi€Te TO HOAAKTIKO OTN BrKN JAAGKTIKOU TOL CLPTAPLOV
AMoOPPUTIAVTLKOV.

® Mnv uttepBaiveTe Tn onpavon (>max<) Tng oTadung otn Brkn
TOU HAAGKTLKOU.

® Edv TO HAAGKTIKO €XEL XAOEL TN PELOTOTNTA TOU, APALWOTE TO
e vepPO TIPLY TO TOTOBETHOETE GTO GUPTAPL ATIOPPUTIAVTLKOU.

Xpron vypwWV AToPPUTIAVTIKWV

Edv To poiov mepLéxel €va KUTLEAAO LypOL

ATIOPPUTIAVTLKOUV:

® Bepalwbelte OTL £XeTe TOMOOETHOEL TO KUTIEAAO LYPOL
aAmopPPULTIAVTLKOL OTN BnKN aptd. "2".

® Edv TO LYPO ATIOPPUTIAVTLKO EXEL XAOEL TN PELOTOTNTA TOV,
apaLWaoTE TO HE VEPO TIPLY TO TOTIOBETAOETE 0TO HoXElO
AMOPPUTIAVTLKOD.

Edv To Ttpoiov SLaBETEL LYPO ATIOPPUTIAVTLKO:

® Otav BEAETE VA XPNOLHUOTIOLOETE LYPO ATTOPPUTIAVTLKO,
TPABAETE TN CUOKELH TIPOG TO PEPOC 0ag. To PEPOG TIOU
TIEPTEL TIPOG TA KATW Ba XpNoLlHevoel weS GpAypa yia To bypd
anoppunavtiko. Edv anatteitay, kabapiote Tn cuokeun pe
vepo otav Bpioketal oTn BEoN TNG 1 apalpwvTag tnyv.
EdQv XpnOLHOTIOLELTE AMOPPLTIAVTLKO OE OKOVN, N CLUOKELN
TIPETEL VA a0PaAiZeTal oTnv eNAvw B€on.

Eqv To mtpoiov dev mepiéxetl kKumeAAo vypol
aTOPPUTIAVTIKOV:
e Mnv XpNOLUOTIOLELTE LYPO ATIOPPUTIAVTIKS YLa TNV TIPOTIAUON
o€ TPOYPappa Pe TPAOTALaN.
® To LYPO ATOPPUTIAVTLKO AEKLAZEL T pouxa oag dtav
Xpnotdormoleital pe tn Aettoupyia Kabuotepnuevng evapéng.
Edv mpdKeLTal va xpnoLUoToLoeTe T Aettoupyia
Kabuotepnuevng evapéng, Unv xpnotporoleite bypod
aAToPPUTIAVTLKO.
Xpr\on anoppuTavTikol o€ TLEA Kat TAPTIAETEG
EpappooTte TI¢ akdAouBeg 0dnyleg Katd Tn xpron TaumAeTag,
TZEN KL TIAPOUOLWY ATOPPUTIAVTIKWY.
e EQAv TO YOG TOL AMOPPUTIAVTLKOL OE HoP®N TCEA elval
PELOTO KaL TO PNXAvnud oag dev SLaBeTEL EIOIKO KUTIEANO
UYPOU ATOPPUTIAVTLKOV, TOTIOBETAOTE TO AMOPPUTIAVTIKO OE
Hop®N TZEA 0TNV KUPLA BrKN amoppUTIAVTIKOL TIAUONG KaTd
TNV IPWTN eloaywyr| vepou. EAv To TALVTHPLO 0ag TIEPLEXEL
£va KOTIEAAO LUYPOL ATOPPUTIAVTLKOL, YePioTE TO
QAMOPPUTIAVTIKO OE QUTO TO KUTIEAAO TIPLY EEKLVIOETE TO
Tpoypappa.
Edv To anoppunavtikd oe Hopen TCeA dev elval pevoTo A Exel
OxfHa LypoL SLoKioL OE HOP®T) TAUTAETAS, BAATE TO
arevBelag oTov KAdO TPLY arod TO TAVGLHO.
® TOoToBeTHOTE AMOPPUTIAVTLKA OE HOPPH) TAPTAETAG OTOV
KUPLO XWPO TAVONG (Brikn ap. "2") rj arevBeiag otov Kado mpLy
ano TNV mMALon.
Ta anoppumavTika oe Hop@r) TAUMAETAC UTOpel va agroouy
m UTIOAEppaTa 0T BrjKn anopputavtikol. EQv aviipetwicete
pla TeTola MepimTwon, TOMoBeTHOTE TO AMOPPUTIAVTLKO GE
HOP@N TAPTIAETAC AVAPEDA OTA POUXA, KOVTA GTO KATW PEPOC
TOU KAOOU OTLG EMOPEVEG TIAVUCELG.

XpNOLUOTIONOTE TO AMOPPUTIAVTIKO OE HOP@N TAHTAETAG
1 T¢eEN Xwplg va eTUAEEETE TN AeLToupyia TIPOTALONG.
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Xpnon apovAov
I'Ipooesors UYPO AULAO, AHULAO OE OKOVN 1) TN Baen
VEACPATOG OTN BAKN TOU HAAAKTLKOU.

® Mnv xpnotporoLeite JAAaKTIKO Kat ApuAo padt oe
€vav KUKAO TALoNG.

® JKOUTIOTE TO ECWTEPLKO TOU PNXAVAHATOG HE Eva
LYPO Kal KaBapo mavi pETA TN Xprion agvAou.

Xpncn AEUKAVTIKWV
® ErAe€Te eva npoypappa Je TPOTIALON Kal TpocBeaTe
TO AgUKAVTIKO OTNV apyr TNG TPodmALonG. Mnv Balete
ATOPPULTIAVTIKO OTN BAKN TIPOTIALONG. Q¢ EVAANAKTIKA
£(Qappoyn, ETUAEETE €va TPOYPAPPA PE ETUTAEOV
€€Byalua kat TPooBESTE TO AEUKAVTIKO EVW TO
unxdvnua maipvet vepd amnd Tn Brkn aroppumavtikol
KATA TO PWTO OTASL0 EERYAAHATOG.

® Mnv XpnooToLelTe AEUKAVTIKO KAl ATOPPUTIAVTIKO
avapelyvoovTtag ta.

® XpnolyoTotnoTe Hikpr) oodTnTa (mepimou 50 ml)
AEUKQVTIKOU Kal EEMAUVETE TaA poLXA TTOAU KAAG,
KaBwge Tpokahel epedlopd Tou dEppatog. Mnv pixvete
TO AEUKAVTIKO TAVW ota pOUXCI Kat pnv To
XPNOLHOTIOLELTE YLa XPWHATLOTA pouXa.

e OT1av xpnolyormoleite AevkavTtikd ye Baon To ofuydvo,
ETUAEETE €va TIPOYPAPKA TIOL TIAEVEL OE XAPNAOTEPN
Beppokpaota.

o 0L AeuKaVTIKEG ovaleg Pe BAon To 0ELYOVO PTIOPOLV Va
XpnotporotnBoLv padi ge anoppunavIikd. Qotdco, edv
TO TIAX0G Toug dev elvatl To {Olo Pe TO AMoPPUTIAVTLIKO,
TOTIOOETAOTE TPWTA TO ATOPPUTIAVTLKO OTN BriKn apte.
'2" 0TO CUPTAPL ATTOPPUTIAVTLKOU KaL TIEPLUEVETE HEXOL
va pEEL TO amopPPUTIAVTIKSG VW TO Pnxavnua maipvet
vepo. MpooBeate To AeukavTiko amod Tnv (dla Bnkn,
VW To pnxavnua e€akolouBel va AapBavel vepo.

Xprion mpoiovTog apaipeong aAdtwv

e OTtav anatteital, XpnoLoToLoTE TPolovTa
agatpeons aAdTwy TOU KataokevddovTal elotka
YO TIALVTAPLA POVXWV HOVO.

3.8 TUHBOUVAEG YL ATIOTEAECHATLKO

TmAUGLO

Avouxta xpwHata Kat Aevka

(ZuvioTtwpevo evpog Beppokpaotag avaloya
pe to emninedo punavong: 40-90 °C)

Evdéxetal va elvat anapaltntn n
TIPOETEEEPYAGLA TWV AEKEOWV I N TIPOTIAVON.

Bapua , Ta anoppunavIkd 6e okovn Kat Ta vypa
Aepwpévo QMOPPUTIAVTLKA TIOU CLVIOTWVTAL YLa AEUKA
(AbokoAot pouxa pnopobv va Xpnmuor[omeow oe 6OOSLC
[T \exedeg onwg TIOU OUVIOTWVTAL VLA EVIOVA AEPWHEVT POUXA.
[=3 vpaoidy, kageg, ZLVLOTATAL N XPriON ATOPPUTIAVTIKWY OE OKOVN
g @polTa Kat aipa,) YLa TOV KaBapLopd AeKedWY arod apyLAo Kau
<1 XWHA KAt AekedWY Tou elvat evaiodnToL oTig
1= AEUKQVTLKEG OUGLEG.
2 M .
oY Kavovikd
Aepwpévo
8 (MamapdSelypa, T AMOPPUTIAVTIKA O OKOVN KaL TA LYPA
(nll \ekedeg mou QAMOPPUAVTIKA TIOL OLVLOTWVTAL Y1a AEUKA
=8l rpokaovvTatand POUXA UTOPOLY va XpnotpoTonBoly oe
=l 0 cwuaotic 500ELG TIOL CLVIOTWVTAL VLA KAVOVIKA
I.E LQVOETEG TOU Aepwiéva pouxa
ylaka)
EAawppad Ta anoppumavTikd oe OKOVN Kat Ta bypa
Aepwpévo QMoPPUTAVTLKA TIOL CLVIOTWVTAL YIa AEUKA

(Aev uTtapyoLY pOLXA HTIOPOLYV Va XpnotporolnBouy oe S60eLg
opatol TIOL CLVLIOTWVTAL YL EAAPPA AEPWHEVA POLXA.

Aekedecg.)

<
(=3
o
>
o
E
b=
Q
[
("=}
w
E
=
w

Eninedo pumavong

Emtinedo pumavong

Xpwpata

(ZuvioTwevo eLpog Beppokpaociag avaloya pe
To eminedo pumavong: kpvo -40 °C)

Bapla
Aepwpévo

Kavovika

Aepwpévo

EAappd
Aepwpévo

Ta anoppumavTkd oe okovn Kat Ta bypa
QAMOPPUTIAVTIKA TIOU GUVIOTWVTAL YLa Ta
XPWHATA UTIOPODY Va XPNOLHOoToLIN8oly oe
BOCELG TTOL CLVIOTWVTAL YLa BapLd AepwHEVa
pOLXA. ZUVIOTATAL N XPNON ATOPPUTIAVTIKWY
O€ OKOVN yla va KabapiZel Toug Aekedeg ano
Apytho Kal XWHa Kat Toug AekedeG Tou elvat
euatoBnTol OTIG AEUKAVTLKEG OUGLEG. Xprion
QAMOPPUTIAVTIKWY Xwplg xAwplvn.

Ta armoppuTIAVTIKG OE OKOVN Kat Ta Lypa
QMOPPUTIAVTIKA TIOU CUVIOTWVTAL yIa Ta XpwHata
UTopoLY va xpnotponolnBouy e SOCELG Tlou
CUVIOTWVTAL YL KAVOVIKA AEPWHEVA POLXQL.
XPNOLUOTIOLOTE AMoPPUTAVTLKA Xwpig xAwpivn

Ta anoppunavTika oe oKOVN Kat Ta bypa
QMOPPUTIAVTIKA TIOU CUVIOTWVTAL YL Ta XpwHata
HTopOULY va XpnotporotnBoly oe SO0ELG TTou
OUVLOTWVTAL YLa EAAPPE AEPpWHEVA poUXa.
XPNOLHOTIOLGTE AMOPPUTIAVTLKA XWPiG xAwpivn

Tumedavarvilised

(ZuvioTwpevo ebpog Beppokpaotag avaloya pe
10 eninedo puravong: kpvo -40 °C)

Bapla
Aepwpévo

Kavovika
Aepwpévo

EAappd
Aepwpévo

Yypd amoppumavTikd KaTaAANAa yla xpwpata
Kal oKoLPa XpWwHaTa UIopouy va
XPNOLHOTIONBOLY OE HOTELG TIOL CLVLOTWVTAL
yla evrova Aepweva pouxa.

Yypd anoppumnavtikd KatdAAnAa yla xpwpata
Kal oKoLPa XpwpaTa Hropouvy va
XpnotyoronBouy o HOCELG TIOU CUVIOTWVTAL
VLA KQVOVIKA AEpWHEVA POLXA.

Ta vypa AMOPPUTIAVTLKA KATAAANAQ yLa
XpWHATA KAt 0KOLPA XPWHATA PTOPOLY va
XPNOLHOTIOINBoLY OE HOTELG TIOU CUVIOTWVTAL
yla eAappd Aepwpeva pouxa.

Orn materjal/villased tooted/siid
(TuvioTwpevo evpog Beppokpactag avaloya pe
T0 eninedo punavong: kpvo -30 °C)

Bapua
Aepwpévo

Kavovika
Aepwpévo

EAappd
Aepwpévo

MPOTLUACTE LYPA ATIOPPUTIAVTIKA TIOU elval
e1d1Kd oxedlaopéva yla Aemtd povxa. Ta
HAAALVQ KAl JETAEWTA pOLXA TIPETEL VA
TINEVOVTAL HE ELBLKA amopPUTAVTIKA yia
HAAAwva.

MPOTIUACTE LYPA ATIOPPUTIAVTIKA TIOU glvat
€181k oxedlaopéva yla Aettd povxa. Ta
HAAALVA KAl JETAEWTA pOoLXA TIPETEL VA
TINEVOVTAL HE EW8LKA AmOPPUTAVTIKA yia
HAAAwva.

MPOTIUACTE LYPA ATOPPUTIAVTIKA TIOL Elval
e1é1ka oxedlaopeva yla Aemtd povya. Ta
HAAALVQ KAl HETAEWTA pOLXa TIPETIEL VA
TIAEVOVTAL PE EL8IKA amOppUTAVTIKA yia
HAAwva.
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Y00TACH ATIOPPUTIAVTLKOD

TUVIOTWHEVO | | . .| Tumoc
QATOPPUTIAVTLK] Eisgg; Si‘;\%%;‘?m PODXWY Kal

6 mAbong VPACHATWY
ATIOPPUTIAVTLK| ) o

6yl éviovo | BapBakepo Aevkd pobyxa
oo pe | HetyHa- aro Bappaxepo
AeukavTika | \EKEQ TV | 30/40/60 1 Avo Dpacpa
KAl OTITIKA 20°C ECO avBeKTIKO OTO
AeukavTika, | 40-60 Bpdotpo

Ipriyopo
ATIOpPUTAVTL “)\U?LHO' pe
KO pe Xpwpa, | ATHO 15 ’
Xwpig otoug 20°C Xp@purtqra
XeukavTika | via eowpouya| 20/30/40 povxaand
BapBakL f Avo

KalL oTTIKA ano petyya
AEUKAVTIKA. | BapBakiou kal
T
, . . Xpwpatiotd
Eyxpwpo pnyopo . L
r']xt)fg Kon TIAUGLHO OTOV POUXGGGTIO VeQ
atpo ya 15 ‘ N ouvBeTIKA
AIOPPUTAVTL | Agrira - KZ%JOSO 40 LALKA TIoU Sev
gg[g(l"fglc nourovAevia | /20/30/ Yoe1aZovTal
Kat .
AEUKAVTIKA gowpouxa Lélalw,pn
ppovtida
‘Hro Mahakd ) ’ AeTtd
AMoPPUTIAVT TIOUTIOUAEVL | Kpvo vpdopata,

w6 TAbong | @ POUXAATO | /20/30 UETAEL BLlokdln

PETAEL
Ediko
anoppunavt | Maawva 20/30/40 MdaAAwva
KO YL
HAAALVa

® TQ amoppumavTkA r) Ta mpoobeTa mov
OLOCWHATWVOVTAL I Elval TTAXLPPELOTA UTIOPOLY Va
apatwBouvv oe Alyo vepd oTo Soxelo amoppumavTikou,
yLa va ano@evyOel To PPAELHO TNG ELCOSOL TIPLV Ao
TNV €KXUON OTO KAl N ETAKOA0LBN uUTEPXEIALON VEPOU.

® ETIAEETE TOV KATAAANAO TUTIO AMOPPUTIAVTLKOU yid
pEYLOTN amodoon TAUONG Kat EAAXLOTN KATAVAAWon
vepoU Kal evepyeLag.

® [ TNV enitevén Tou KAAUTEPOL ATIOTEAECUATOG
KaBaplopoU elval onpavTikn n owotr docoAoyia Tou
AMOPPUTIAVTIKOU.

® XpNOLUOTIONOTE PELWPEVN TTOCOTNTA ATIOPPUTIAVTIKOV
eav 0 Kadog dev £xel yeploeL EVIEAWS.

® [1pooapuoeTe MAVTA TNV TTOCOTNTA TOU
ATMOPPUTIAVTIKOL avAAOya Pe Tn oKANPdTNTA TOU
VEPOU, av TO VePO TNG BPLONG 0ag eivat HAAAKo,

® XPNOLUOTIOOTE ALYOTEPO ATIOPPUTIAVTIKO.
AocoAoynoTe avdloya e To TOoo Bpwuika eival Ta
poLxa oag, Ta AlydTePO BpwpLka polyxa amattovv
ALYOTEPO ATIOPPUTIAVTLKO.

® To TIOAU GUUTIVKVWUEVO (CUPTIAYEG ATTOPPUTIAVTIKO)
anattel Wlaitepa akptpn docoloyia.

O akoAouBeg evdeielg amoteAobv onuadia
uniepdocoloyiag anoppuTAVTIKOV:

e OXNHATLOMOG EVTIOVOU appoL
e KAKO amoTeAeopa MAVONG Kat EEMALHATOG

O akoAouBeg evdeielg amoteAobv onuadia

uTto6000A0Yiag ATOPPUTIAVTLKOU:

e Ta pouxa ylvovTal yKpl

® CLOOWPELON AAATWYV OTOV KAdo, GTO
BepUavTIKO OTOLXElO /KAl oTa pouxa
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4 AgirToupyia TOU TPOLOVTOC

4.1 Nivakag eAéyxou

@ BapBakepd Eco 40-60 @
5 Mign Quick Mini £
™ Mivwa 20°c §
Aertrd/
Z NAVOWO oTo XEOL Yylewn 3
A JUVBETIKA Nekeg [E:F
@ . Zemupakat v
TIOUTIOUAEVIA otopio S
m Tqwv / \ 2TOYLIO @
?@ KaBapopog kadou

1 - Kouprti emhoyng poypdupatog (Avwtatn 8€on On / Off)
2-0086vn

3 - Koupri Al-Wash

4 - Ae{KTNnG MapakoAovBnong Tou TIPOYPAPHATOG

- Koupmud BonBnTikwy AeLToupylwv
- Koupmt puBuiong tax\tntag mepLotpoeng

8

5 - Kouprt evapgng/mavong
6

7

8 - Koupri pubuiong Beppuokpactiag

o

KAeibwpa

MAootpo

=¢Byahiae Oepp.  Mepotpopry  Xuwpic

TEPLOTPOP

Evapgn-Mavon

ZeByakuat  MAvowo+  KaBuotépnon

4.2 MNposTolHacia Tov HnXaviuatog
BeBaiwBeite 6Tl oL eLKAUTITOL CWANVES lval KAAd
ouvdedepevoL. ZuvOeOTE To Pnxavnua otny mpiga. Avoigte

eVTEAWG TN Bpuon. TormoBeTroTE Ta POLXA GTO TALVTPLO.

MpocBeaTE AMOPPUTIAVTIKS KAl HAAAKTLKO.

4.3 Eruhoyn ipoypappatog

1. ETuAe€Te TO Mpdypappa Tou eival KatdAAnAo yia
Tov TUTO, TNV TT0COTNTA KAt ToV Baduo pumavong
TWV POUXWY CLPPWVa pe Tov «lMivaka
TIPOYPAHPATWY KAl KATAVAAWONGS» KAl ToV Tiivaka
BEPUOKPACLWY TIOU AKOAOUBEL.

90°C Bapld Aepwpéva Aevka BapBakepd Kat AeuKd Awva. (kaAbppata
TPAMEZLWY 0aAoVLoU, TPANEOPAVTIAQ, TETOETEG, OEVTOVLA K.ATL)
Kavovikd Aepwpéva, XpwHatioTd, avBekTikd oto Eebwptacua

60°C A€LKA ALvd, BapBakepa r) cLVBETIKG pouxa (TTOLKAWLTO,
VUXTUIKO, TWTCAPEG K.ATL) KAl EAAPPWG AEpWHEVA AEUKA Aval
(eowpouxa K.ATL).

40°C-

30°C- MIKTa polxa, CUpTIEPIAAPBAVOPEVWY EVALTBNTWY VPACHATWY

20°C- (KOUPTIVEG TEETIAWV K.ATL), CUVBETIKWY KAl HAAALVWV.

Kpuo

2. ETUAEETE TO eTUBLUNTO IPOYPAPKA PE TO KOLUTI
ETUAOYNG TTPOYPAUHATOC.

TaXLTNTA oTUYIIATOG TIOL elval KATAAANAN yLa Tov

Tanpoypdppata neplopidovtat pe tTnv upnAdtepn
m GUYKEKPIPEVO TUTIO UPACKATOS

‘Otav eTUAEYETE Eva TPOYPapPa, AapBAVETE TTAVTA LTIOYN TOV
TOTIO TOV LPACHATOG, TO XPWHA, TOV BaBPO puTIavoNg Kat TNV
ETULTPETOPEVN BEpHOKPaATia VEPOD.

EmiAeyete mavta T xapnAoTepn anattovpevn Beppokpacia.
Yynhotepn Beppokpacia onpaivel vpnAdTEPN KATAVAAWON
EVEPYELAG,

la MepLocOTEPEG AETITOPEPELEG OXETIKA JE TO TIPOYPAUHA,

avatpeETe otov «flivaka mpoypappatog Kat KatavaAwong».

4.4 Elcaywyn 6To poypappa
AvdAoya e Tov TUTIO TOU UYAoHATOG, XPNOLUOTIOLOTE Ta
akoAouBa KupLa poypappata.

* Bappakepd

XPNOLUOTIOINOTE AUTO TO TIPOYPAUKA Yia Ta BapuBakepd
0ag pouxa (OTWG oeVTOVLA, TAMAWHATA KAl
HA&IAapPOBAKEG, TIETOETES, UTIOUPVOLTLA, ECWPOUXA
K.ATL). Ta pouxa 6ag Ba MALBOLY O€ EVTOVO TIPOYPAUHa
TIALONG YLa HeyaALTEPO KUKAO TIAUONG.

* MoumovAévia

H dladikaocta yia ta mouvmouAévia povxa eivat etdika
OXEOLAOHEVN YL TIOUTIOUAEVLA HTIOLPAY. TO UALKO TOU
TIOUTIOUAEVLOUL PTIOLPAV eivatl eAaepu, dev
gemAEveTal ELKOAQ, eV elval AvOEKTIKO GTO TIAUGLHO
Kat dev amoppo@d eLKOAQ TO vepo. Emopevwg, elval
anapaitnTo va napatabet o xpovog HOLALAoPATOC
Katd tn dtadikacta MALONG Kat va petwdet n
TaxLTNTA MEPLOTPOPNG KATA TNV APLOATWON.

* MaAAwa

XpNOLUOTIOOTE AUTO TO TIPOYPAUKA YLd VA TIADVETE
Ta PAAALVa polya oag. ETUAEETE TNV KATAAANAN
Beppokpactia cuPPEWVA PE TIG ETIKETES TWV POLXWV
0aG. XpNOLUOTIO0TE KATAAANAC ATIOPPUTIAVTIKA yia
HAAALVa pouxa.
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*TQv

XpNOoLUOTIOL0TE AUTO TO TIPOYPAUUA VLA VA TIPOOTATEWPETE
TO XPWHA TWV OKOUPOXPWHWY POUXWY I TwV TV 0ag.
Ektehel MAVOLHO LYNAAG arodoong e ldikr Kivnon Tou
TLUTTAVOL akdun Kat av n Beppokpacia eivat xapnAn.
20VLoTATAL VA XPNOLUOTIOLELTE LYPO ATTOPPUTIAVTLKO f
OOQUTOUAV YLa HAAALVA polXa yid OKOLPOXPWHA poLxa. Mnv
TAEVETE Ta evaloBnTa povxa 6ag TOU TEPLEXOLV HAAAL K.ATL

* KaBaplopog kadov

Meplodikad (KABE 1-2 PAVES) XPNOLUOTIOLOTE AUTO TO
TPOYPAPA yia va kaBapioeTe Tov Kado yla Tov anapaitnto
KaBapLopd LYLELVAG. APAOTE TO TIALVTHPLO VA EKTEAEDEL TO
TPOYPaPHa Xwpig povxa. Na kaklTepa anoteAéoyata,
TIPOOBEDTE OTN BrKN TOL ATOPPUTIAVTLIKOU KABAPLOTIKO
aAdTwV oe okdvn. MeTd To MPOYpapUa, apnote TV
UTIPOCTLVH TIOPTA AVOLXTH KAl APrOTE TO E0WTEPIKO TOL
JNXavAuatog va OTEYVWOEL.

* AeKEg

"la Ta povxa pe TIo eTiHoVoUG AeKEDEG, TO AMOTEAECUA TNG
TIAUONG pTtopet va BeATIwBEeL pe peyaAlTePo Xpovo TALONG
KaL Lloxupd pubuod TALONG.

* JUVOETIKA

Y€ auTo TO TIPOYPAPHA PTIOPELTE va TIAEVETE Ta AvBEKTIKA
BapBakepd povxa oag (oevTovia, KALVOOKETAOHATA,
TIETOETEG, UTIOLPVOLTLA, ECWPEOLXA KATL). OTav matdate To
KoupTt ypriyopou TAucipatog, N SldpKeLa Tov TPoYPAUHATOS
HELWVETAL ONUAVTIKA, AAAA N AOTEAECHATIKH atodoon
TAUGipaToq e§aopaietal pe evIoveg KLvnoeLg MAUGIHaATOoq.
Edv dev €xel emtheyel n Aettoupyia ypriyopou TAvotpatog,
e€aopaliZeTal e§atpetikn anddoon mMAvoipatog Kat
€eBYAALATOC Yla TA TIOAL Aepwpéva pouxa oag.

* Asmta

MTMopeiTe va ETUAEEETE ALTO TO TIPOYPAUKA YLa VA TAUVETE
evaiobnta vpdopata OTwe To PeTAEL. H TALoN elvat oAy
ATaAn Kal To oTuPLpo dev yiveTal aueows. ATo To Tpdypaupa
elval KaAUTEPO AV T poUXA ATTALTOVY ATIAAO TIAUGLJO.

* Yylewn+

XPNOLUOTOOTE QUTO TO TIPOYPAUHA VLA VA HELWOETE TIG
pUTISEC Kal va OLVTOPEVOETE TOUG XPOVOUG OLOEPWHATOG Yid
JLa Jikpr) ToooTNTA BAUBAKEPWY, CUVOETIKWY 1) HIKTWV
poLYWV TtoL dev elval Aepwpeva.

* Quick Mini

H ypriyopn TtAbon 15 elvat éva ypriyopo Tpodypagpa Auong yia
JLKPN TTIOCOTNTA N BPOPLKWY POUXWV. TO TIPOALPETIKO EVPOG
Beppokpactag MALoNG eival oTevo Kat n PeyLotn Taxutnta
apuddTWOonG etvat xapnAn.

* Mi&n

XpNoLUoTooTe QUTO TO TIPOYPAUHA YL va TIAUVETE Td
BauBakepd kat Ta cuvBeTIKA 0ag pouxa pali, xwpic va ta
dlaywploeTe.

+20°C

Neo e1b1kd TPdypaPPa ELPWTIAIKOV TIPOTUTIOU, TO OTIO0
XPNOLUOTIOLELTAL YLa TO TIAUCLHO OPLOPEVWY evaiobnTwy

pouxwv. H Beppokpactia pmopet va emheyel povo otoug 20 C,

yla TNV TIPOoTAsia TWY POUXWV.

+ ECO 40-60

"l To MAUGLUO BapBAKEPWY POLXWY TIOL TIAEVOVTAL KAVOVIKA
otoug 40°C fy 60°C, aTov (610 KUKAO. O KUKAOG auTOg
Xpnotporoteitat yla tnv agloAdynon TnG CUPPOPPWONG Pe
TOUG KAVOVIOHOUG OLKOAOYIKOU oxedlacpoL tng EE.

4.5 Ewdika mpoypdppata
L0 CUYKEKPLUEVEG EQAPHOYEG, ETUAEETE Eva amo Ta
akdAovBa poypdupaTa.

* ZEMAVHa+ITOWPLHO

‘Eva mpoypappa oxedLlacpevo yia Toug XprioTeg Tou BEAoLY va

EEMADVOULV KaL va apalpecouy Ty bypaocta anod Ta povxa Toug.

* ZT0YLpo

XPNOLUOTOLOTE QUTO TO TIPOYPAUKA YLa VA EPAPHOCETE
gvav ETUMAEOV KUKAO OTUPIPATOg 0Ta povxa oag f yla va
anootpayyioeTe To vepo amnd To MAuvTrpLo. Mplv eTAéCeTe
QUTO TO TPOYPARUA, ETUAEETE TNV eTLBLUNTH TAXVLTNTA
oTuyipaTog Kat matrote To Kouttt Evapgn/Mavon. Mpwta,
TO pnxdvnua Ba arnootpayyloel To vepd Tou BplokeTal geoa
TOU. TN CLVEXELQ, Ba OTOYEL TA POLXA HE TNV KaBopLopevn
Taxbtnta otuyigatog Kat Ba anootpayyloel To vepod Tou
Byaivel amo autd. Edv etubupeite va anootpayyloete povo
TO vePO XWPIG va OTUYETE TA polxXa 0ag, ETUAEETE TO
TPOYpappa AVTALa+Z TOPLYO Kal, 0Tn cuVEXeLa, ETUAEETE TN
Aettoupyia Xwpig oTUWLHO e T BorBela Tou KOUPTILOU
«PuBuLon TaxvTNTag oTUYiPaTog». MatnoTe TO KOLPTI

‘Evap€n/Mavon.

Xpnotyormolrote xapnAdtepn taxbtnta
TIEEPLOTPOPNG yla evaiobnta poluxa.

4.6 ETuloyn 6eppokpaciag

KdBe popd Touv ETUAEYETAL Eva VEO TIPOYPARHA, N
TIpOETUAEYEVN BEpUOKpacia Tou ETUAEYHEVOL
TpoYpAPHATOC eppaviZetat otov deiktn Beppokpaciag. MNa
va pubuiceTe TN Beppokpacta, MATHOTE TO KOLKTI
Beppokpaotag. H Beppokpacta Ba avgnbet otadlakd kat 6a
ETUOTPEYEL OTO XAUNASTEPO onpeio dTav YTACEL OTO
JEyLoTo.

Edv To poypappa dev €xel 9TACEL 0TO OTASLO

G_] Beppavong, propeite va aAAagete trn Beppokpacta
Xwplg va BEcETE TN CLOKEULN OE AeLlToupyia mavong.

4.7 Emuhoyn tax0TnTag oTuypigatog
KdaBe popd Tou ETUAEYETAL EVa VEO TTPOYPAPHA, N
TIPOETUAEYHEVN TAXVUTNTA APLYPAVONG TOL ETUAEYUEVOL
TipoypAPPaToq epgavideTal otov deiktn TaxvTNTAG. MNa
va puBpioeTe Ty TaXUTNTA APLYPAVONG, TIATHOTE TO
KoupTl TaXVTNTAG. H TaXVTNTA MEPLOTPOPNG augdveTal
otadlakd Kat KukAopopet oTn xaunAdtepn dtav eTAceL
oTnV LYPNAOTEPN.
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4.8 MNivakag mpoypAappaTog Kat KatavaAwong

Bonbntikeg
s AeLtoupyieg
@
= O
ke g,
= (e
Mpoypapua 53 5 ag
S- + a4 Q w O
o ] o W -— Q
= g— 3 '6' S X
S < o =) g g
3 | Bl 28| 2§
> B C % @
MiEn 30 3 d ° ° Kpuo-60
Quick Mini Kpuo 1 O O Kpuo-30
Aemttd Kpuo 1,5 ° ° ° Kpuo-40
Tqwv 30 3 o o Kpuo-60
JuvBeTIKd 40 2 ° o ° Kpvwo-90
ZEM\LPA+HITOYLLO - Max. . . -
STOPLIIO - Max. ° -
ECO 40-60 40 Max. O 40
NEKEQ 60 3 . o . 40-60
BauBakepd 40 Max. o © o Kpvuo-90
TIOUTTIOVAEVLQ 30 2 N i o Kpuo-40
MAAAva 30 1,5 O C o Kpuo-40
YYLELVN 90 3 o o o 90
20°C 20 Max. . . o 20
KaBaptopog kadou 90 - o . 90
Smart 30 Max. 30
o ETiloyn

*: ETUAEyETAL QUTOPATA, XWPLG akbpwon.
> € 0pLOPEVA TIPOYPAUHATA XPAOTN, TO TTALVINPLO Ba avixveLoEeL TNV KATACTACN €§L00PPOTINONG TOL TTALVINPLoU
yla va puBpiost auTopata TNV TaxLTNTA EPLOTPOPNG, WOTE va e€acPaAloTel N 0TaBePOTNTA TOL PNXAVHUATOG.
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4.9 Eruloyn BondnTikwv AeLToupyLWV
ETAEETE TIC eTUBLUNTEG BONBNTIKES AELTOUPYLEG TPV
€eklvnoeTe To poypappa. EmmAgoy, uropeite emntong va
ETUAEEETE ) VA AKLPWOETE BoNONTIKEG AELTOLPYIEG TTOL
efval KaTAAANAEG yLa To Tpdypappa o ekTeAElTAl Xwpig
va aTAoeTe To Koupi Evapgn / Mavon étav To pnxdvnua
elval oe Aettoupyia. Ma va yivel avtod, To gnxdvnua mpemet
va BplokeTal oe €va BrApa pLv ano Tn BondnTikn
AELTOLPYLA TIOL TIPOKELTAL VA ETUAEEETE 1) VA AKUPWOETE.
Edv n BonBntikn Aettoupyia dev puropel va emAeyet r va
akupwBel, N Avxvia TG oxeTIkAG BonBNTIKAG AetTovpylag
Ba avaBooBroet 3 PopES yLa va TPOoeLdOTIOLTEL TOV XPAOTN.

* M\vorpo+

2 TNV KATAoTaon avagovig, aTHoTe To KoLK puBuLoNG
TNG EVIOXUPEVNG AeLToupylag TALong, n €voeLen NG
AeLToupylag evioxupevng MALONG Ba avapet Kat n
Aeltoupyia evioxupevng ALong Ba pooTtedel oTn
Sladikaota mALONG. ApoL eTUAEEETE TN AetToupyia
EVIOXUPEVO TIAUOLUO, O XPOVOG TIAUONG OTO KUPLO OTASL0
TAVONG Ba avgnBel katd 10 AeTTA Kal 0 ¥pOVOg PETA TNV
TPooBKN TN AetToupyiag Evioyxupevo muaotpo 6a
eppavLoTel 0TO TAPABUPO LTIOAELTIOPEVOU XPOVOUL. EQV TO
natioeTe £ava, N Aettoupyla Evioxuon mAvong Ba
aKLPWOEL.

s ZéEmMAupa+

Matrote 1o Kouptt EeByaipatog Plus otn Aettoupyia
avagovng kat n evéelEn Aettovpyiag eBydipatog Plus Ba
avayel. Tautoxpova, mpoobeate pia dladlkaota ekmAuong
otn 6ladikacta ALONG Kal 0 XPOVOG JETA TNV TPOaBrKN
™G Aettoupylag Ba eppaviotel oTo mapabupo
UTTOAELTIOPEVOL XPOVOUL. H AeLToupyia ekmAuong Ba
akupwBel dtav matndel Eava, eav dev TpEEeL 0TO 0TAOLO
€KTALoNG KaTd tn SldpKkela TnG AetToupylag, MATAOTE TO
Koupt avong, To KOLPTIL EKTTIALONG UTtopet va ipootebet
1 va akupwBel, kat n Aettovpyia ekmiuong dev pmopet va
eTuAeyel 1) va akupwBel Katd tn dldpkela Tng Aettoupyiag.

<’E§umvn €vapén

To mpdypappa eEuTvnG evapéng elvat eva eELTvVo TPOYPaa,
To orolo propel va eloaxBel kal va ekteheoTel autoyata otig
KATAOTACELG Qvapovng Kat arevepyoroinong. 2To mAaioLlo Tou
TPOYPAPHATOG EEUTIVNG £vapéng, N Beppokpacta TALONG, N
oTABN vepoL Kal 0 Xpdvog TAUoNG pubpiovtal avtépata
oLPPWVA E Ta amoTeAEoHaTa TNG CVYLONG KAl OL TIAPAHETPOL
TALONG dev ¥pelddeTal va pubPLoTOLY arod TOV XProTn.

» KaBuotépnon

Me tn Aettoupyia KaBuotepnuevn evapén n evapén tou
TPOYPAPHATOG UTopEt va KaBuoTeproet £wg Kat 24 wpeg. O
XPOVOG KaBuoTeEPNONG evapgng pmnopet va avgnbet oe BrApata
™me T wpag.

Mnv XpNOLLOTIOLELTE LYPA ATIOPPUTIAVTIKA OTAV EXETE
G_] puBpioeL TNV kaBuatepnuevn vapén! Yrdpyet o
Kivbuvog va AepwBouv Ta povxa.
AVOIETE TNV OPTA (POPTWONG, TOTIOBETHOTE TA POLXA KAl
TIPOOBECTE AMOPPUTIAVTIKO K ATL ETUAEETE TO TIPOYPauA
TALoNG, TN Beppokpaota, Tnv TaxLTNTA OTLYIHATOG Kat, av
Xpeladetay, TG BondnTIKEG Aettoupyleq. PuBpiote tov
£TUOLUNTO XPOVO TIATWVTAG TO KoupTttt KaBuotépnon. Matrjote
To koupT Evapgn/Mavon. EpgpaviZeTat o xpovog
KabuoTtepnpeVNG EVaPENG TIOL EXETE OPLOEL. ZEKLVA N
avtiotpoen pETPNON Kabuotepnuevng evapéng. To cLUPBoAO

"_" blmAa oTov Xpovo KaBuoTePNUEVNG EVapENng HeTakwveltal
TAvVW Kat KATw otnv 08ovn.

Katd tn didpketa Tng meplodou kabuoTtepnuevng
€vapgng PropoLy va popTwBoLV eTUIAEOV povxa.

G

2TO TEAOG TNG AVTLOTPOPNG PETPNONG Ba epavioTel N

OLAPKELA TOUL ETUAEYHEVOU TIPOYPAPUATOG. To GUPBOAD "
Ba eapavioTel kal To eTUAeYPEVO TIPOYpaPpa Ba EEKLVATEL.
AkOpwon TG AsLTovpyiag KaBuoTeEPNUEVNG
€vapgng

Edv BeAeTe va akupwoeTe TNV avIioTpon YETPNON
KaBLOTEPNHEVNG EVAPENG KAL VA EEKLVACETE TO TIPOYPAUHC
apeowg:

PuBuiote tnv mepiodo kabuoTepnong €vapEng oTo UNdEV 1
yuploTe TO KouTtL ETIAOYTG TIPOYPAUHATOG OE OTIOLOOATIOTE
Tpoypapya. Etat, n Aettoupyia KaBuotepnuévng €vapéng Ba
akvpwBet. H Auxvia Tehog/Akbpwaon avaBooBrvel cuvexws.
2 TN OUVEXELQ, ETUAEETE TO TIPOYPAPHA TIOL BEAETE va
ekTeNEoETE €ava. MNatrote To koupti Evap&n/Mavon yla va
EEKLVIOEL TO TIPOYPAULA.

4.10'Evapé&n Tov mpoypAaupatog

Matnote to kovpTi Evapgn/Mavon yla va ekvioet To
pdypappa.

H Auyvia mapakoAouBnong Tou TpoypApHaTog Tou deixvet
TNV €vapén Touv mpoypaupaTog Ba avayet.

0

Edv bev EekiviioeL kaveva Tipoypappar dev atndet kaveva
TANKTPO eVTOG 10 ASTTTWY KATA TN Sldpketla tng dladikactag
€MAOYNG TIPOYPAUHATOC, TO Unxdvnua Ba petaBet oe
KATAOTAON arevepyoroinong Kat oL Auxvieg Beppokpaotag,
TaxuTnNTag kat GAAeg Auyvieg Ba opricouy.

4.11 KAeidwpa yra mardua

Xpnotuorotrote T Aettoupyia KAEdwa Tatdlwy yia va
anoTpePeTe Tamadld anod To va Telpdgouy To pnxavnua. Etot
UTOPELTE va anogLyeTe TUXOV AAAQYEG OE Eva TIPOypauua
Aettoupylag.

G

Edv To koupt eTUAOYNG TIPOYPAHHATOG TEEPLOTPAPEL
otav eivat evepyo To KAeidwpa natduwy, atny 086vn
epgavicetal n evelgn "CL" To kAeldwpa nadliwv dev
ETULTPETEL Kapia aAAayr) oTa TPoYPApaTa Kat oTnv
er\eypevn Beppuokpaota, TaxutnTa Kat BondnTikeg
Aettoupyieg.

Ao Kat av ereyel GAAO TipOYpappa Pe To Kouprtt
£TIAOYNG TIPOYPAPHATOG eV elval evepyd To KAeldwpa
TiadLwy, TO TPONYOUHEVWG ETIAEYUEVO TIpdYpapa Ba
ouveyloel va ekTeleltal

Ma va evepyomoloeTe To KAeidwpa matdiwv:

MatnoTe Kal KpATrHoTE MATNPEVO TO T0 KAl TO 20 KOLPTI
BonBNTIKWY AELTOLPYLWY Yia 3 SBELTEPOAETITA EVW
eKTeAELTAL OTIOLOOATIOTE TIPOYPAPPA. To KAeldbwua yla
nawdla elval evepyorotnpevo. Edv matnoete onolodnmote
KOULWTLL ) TIEPLOTPEWETE TO KOUWTIL ETUAOYNG TIPOYPAUHATOG
oTav lvat evepyo To KAeldwpa matdlwy, otnv 08évn Ba
eppaviotel n evoelgn "CL".

Ma va anevepyonoltoeTe To KAeidwpa tatdwv:
Kpatrote natnuévo to 10 Kat To 20 TANKTPO BonBnTIKwy
AELTOLPYLWY YLa 3 SELTEPOAETITA EVW EKTEAELTAL

oTolodAMOTE TPOYPaApa. To kKAeidwpa matdtwy
arnevepyoroleitat.

G

EKTOG arnd Tnv mapandvw pedodo, yia va
QATEVEPYOTIOOETE TO KAEIBWHA TTALBLWY, HETAKIVAOTE
TO KOUWTTL ETUAOYHG Tpoypaupatog otn 8€an On / Off
otav dev ekTeAe(TAL Kavevd TPOYPAPHA Kal ETUAEETE
€va GAAO TipoOypappa.

To Kheldwpa nabuby dev anevepyonoleitat Petd and
Blakomeg PELPATOG A GTAV TO PNXAvnua aroouvéeeTat
arno Tnv mpida.

15/EL

MALvTrPLO pouxwv / Eyxelpldlo xpriong



4.12 MNMp060odo¢ Tou TpoypdHaATOg
H pdodog evog TPEXOVTOG TIPOYPANHATOG UTtopet va
TiapakoAouBeital ano Tov deiktn apakoAovdnong
TIPOYPAUHATOG. 2TNV apxr KABE BrUATOC TOU TPOYPANUATOG,
N OXETIKN evOEIKTIKA Auxvia avaBel kat n Avyvia Tou
OANOKANPWHEVOL BrHATOC ORMAVEL
Mrmopeite va aANAEeTe TIG BonBNTIKES AELTOLPYIES, TIG
puBpioelc TaxvTNTag Kat Beppokpactag xwplg va dlakoyete
TN PON TOUL TIPOYPAUKATOG EVW TO TIPOYPARKA eKTEAELTAL LA
va yivelr auto, N ahAayr TIou TIPOKELTAL VA KAVETE TIPETEL va
BplokeTat oe eva Bripa HETA TO Bripa TOL TPOYPAHHATOG TIOU
ekTeAeltat. EQv n aAhayn dev eivat oupBatr, oL OXETIKEG
Auxvieg Ba avaBooBrivouy yia 3 gopeg.

QVIXVELONG HN LGOPPOTINHEVOL POPTIOU AOYW TNG KN

LOOPPOTINPEVNG KATAVOUING TWV POUXWY GTO HNYAVNHA.
4.13 KAeidwpa méptag poptwong
YTApxeL €va cLOTNHA ACPAALONG OTNV TOPTA YOPTWONG TOU
HNXavARATog Tou epnodidet To dvolypa Tng mopTag oe
TIEPUTTWOELG TIOU N OTABUN TOL VEPOL elval akatdAANAN.
H pwTtelvr evdeln Tng mopTag eopTwong Ba apxioet va
avaBooBrvel oTav To pnxavnua petaBet otn Aettovpyia
TIavong. To pnxdvnua eAeyxet Tn oTABUn Tou vepouL 0To
E0WTEPLKO TOU. EAv n 0TdBun eivat katdAAnAn, n Avxvia tng
TIOPTAG POPTWONG avapel otabepd Peoa oe 1-2 AeTtd Kal n
TIOPTA POPTWONG UTIOPEL VA aVOLEEL.
Edv to emninedo elvat akatdAAnAo, N pwTeLvr evoelEn tng
TIOPTAG POPTWONG OPRVEL KaL N OPTA POpTWONG dev Propet
va avol&el. Edv eloTe umoxpewpévol va avoigete TNy mopta
POPTWONG EVW N GWTELVH EVOELEN TNG TIOPTAG POPTWONG
elval oBnotr), MPETEL va AKLPWOETE TO TPEXOV TPOYPAUHA-
BAETE <<AKUpw0f]'TOU r[povpdpparoc»; ,
4.14 AN\ayn Twv €TAOYWV HETA TV
€vapén Tou MPoypPAHHATOS
MeTdpaon Tou unxavipatog o Katdaotaon
naovong
Matrote to kouptt Evapgn/Madon yia va 6€ceTe To Pnxdvnua
oe Aeltoupyla mavong evw ekTeAeiTal éva mpodypappa. H
Auyvia Tou Bripatog oto omolo BpiokeTal n unxavr apxiZet va
avapooBrvel otnv £vOeLEn mapakoAovBnong TPOYPAUHATOC yia
va 6el€el OTL N pnxavr €xel peTaBel oTn Aettoupyia mavong.
Entiong, 6tav n mopta popTwong elvat etowun va avolget, n
Auyvia mopTac edpTwong Ba avapel eTioNg CLVEXWS EKTOG
ard ™ Avyvia Bripatog mpoypaupaTog.
ANAayn Twv pubpicswy TaxvTnTag Kat
BeppoKpaciag yia TG BondnTIKES AsLToupyieg
AvdAoya pe To 0TAdL0 OTO OTIoLo EXEL PTATEL TO TIPOYPAHQ,
UTOPELTE VA AKLPWOETE I VA EVEPYOTIONOETE TIG BONONTIKES
Aettoupyieg- BAeTE, «ETUAOYA BONBNTIKWY AELTOLPYLWV.
Mrmopeite emniong va aAANAEETE TIG PUBPIOELG TaXVTNTAG Kat
Oeppokpactag- BAETE, «ETuAoyr TaxOTNTAG OTUPIHATOG» Kat
«EThoyn Beppokpactagy.

G

MpoaoBnkn f apaipeon pouxwv

Matrote To Kouprtt Evapgn / Mavon yia va B€ceTe To Unxavnua
oe AetToupyia mavong. H Avyvia mapakoAovBnong Touv
TIPOYPAMHATOG TOU QVTIOTOLXOU BrHATOC KATd TN SldpKela Tou
orolou n pnxavn petanndnoe otn Aettovpyia mavong
avaBooBrveL MepLUEVETE PEXPL VA AVOLEEL N TTOPTA POPTWONG.
AVOIETE TNV OPTA POPTWONG KAl TIPOOBEDTE 1) BYAATE TA poLXA.
KAeiote Tnv mopta popTwong. Mpaypatonolote aAayeS oTig
BonBnTiKES Aettoupyieg, oTIC pLBpICELS Beppokpactiag Kat
TaxvunTag, edv eivat anapaitnto. MNatrote To Kovprt
‘Evapgn/Mavon yla va eKKWVAOETE TO PNxavnpa.

Edv To Unxavnua 6ev iepdoeL 0To 0TAdLo Tou OTUPIHATOG,
evoEXETAL va elval evepyn N Aettoupyia Avagovr
EePyaipatog n va evepyoronBet To autopato cuoTnua

Eav dev etutpanet kapia ahAayr, N OXeTIKNA
Auxvia 6a avaBooProet yia 3 QopEg.

4.15 Ak0Opwon ToU TPOYPAHHATOG

[l va akuPWOoETE TO TPOYPAUHA, YUPLOTE TO KOUUTIL ETUAOYAG
TIPOYPAMHATOG yLla va eTUAEEETE eva AAAO Tipoypappa. To
TIPONYOLHEVO TIPOYpapua Ba akupwBel. H Auyvia
TENoG/AKOPpWON avaBooBrVeEL CUVEXWG YLa VA EVNHEPWOEL OTL
TO TIPOYPAPHA EXEL aKUPWBOEL

H Aettoupyia avtAiag evepyoroteital yia 1-2 Aemtd avedptnta
anoé To BAA TOU TPOYPAHHATOC Kat arnd To av UTtdpxeL vepod oTo
unxavnua f oxt. Metd anod autod TO XPOVLKO SLAoTna, N unxavn
oag Ba elval £Toun va EEKLVAOEL e TO TPWTO BrA Tou VEOU
T(POYPAUHATOG.

AvaAoya pe To Bripa oTo omolo akupwenKe To
TIPOYPAPHC, UTIOPEL va XpeLaoTel va TonoBeTrHoeTE
£ava amoppuTavTIKo Kat HAAAKTLIKO yLa TO
TIPOYPAUHA TIOU ETUAEEATE EK VEOU.

4.16 T€Aog TOU TIPOYPAHHATOG

H évbelen «End» (TEAOG) eppaviZetal otnv 086vn 0To TENOG
TOU TIPOYPAUHATOG. MEPLUEVETE PEXPL VA avApeL oTaBepd N
Auxvia Tng mMopTag PopTwWong. Natrote To kouprtt On / Off
YL va arevepyoToloeTE TO Pnxdvnua. BydAte Ta anmhutd
0ag Kat kKAetote tnv mopTa eopTwong. To MALVTAPLO 0ag
elval £TOLUO yLa TOV ETTOPEVO KUKAO TIAUONG.
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5 Yuvtnpnon Kat Kafaplopoc

H dtapketa Zwng Tou TpolovTog apateivetal kat Ta
TIPOBAAHATA TIOL AVTLHETWTIZOVTAL CUXVA PelwvovTal edv
KaBapidovTal o€ TAKTA XPOVIKA HlaoThpaTa.

5.1 Ka®apLopog tou cuptaplon
ATIOPPUTIAVTLKOU

KaBapiZete TO oLPTAPL ATOPPUTIAVTIKOU OE TAKTA XPOVLKA
SlaotApata (Kdbe 4-5 KUKAOUG TTAUONG) OTIWG patvetal
TIAPAKATW, WOTE Va arno@LYETE TN CUCOWPELON
aToPPUTIAVTIKOL OE OKOVN HE TNV TIApodo TOL XPOVOU.

gl

1. TILEOTE TO HLAKEKOPPEVO ONHEto GTO GLPOVL OTN BAKN TOU
ATOOKANPUVTIKOU Kal TPABAETE TO TIPOG TO HEPOG 0ag
pexXpL va apalpedel T Brkn ano To pnxdvnua.

Edv oTn 6rkn Tou paAakTikouL apyioet va

G_] OLYKEVTPWVETAL HEYAAUTEPN TIOCOTNTA VEPOU KAl
pelypatog paAakTIKOL amd TNV Kavovikn, TO oLpovt
TIPETEL va Kabaplotet.

2. MAUVETE TO OUPTAPL ATIOPPUTIAVTIKOV KaL TO GLPOVL PE
ApBovo YALapo vePO Oe VITTTAPA. POPECTE TPOOTATEVTIKA
yavTia f XpnoLomooTte KataAAnAn Bolptoa yla va
QMOPLYETE TNV ETIAPT TWV UTIOAELUHATWY OTO OUPTAPL PE
T0 6€ppa oag Katd Tov KabapLopo.

3. TomoBeTroTE TO CLPTAPL 0TN BEON TOL PETA TOV
KaBaplopo kal BeRaiwbeite OTL €xel TomoBeTNOEL KAAA.

Edv To oupTdpt anoppumavTikol oag eivat avto Tou

UTIOOELIKVUETAL OTNV AKOAOUBN ELKOVA: ,

APALPECETE OTIWE PalvETAL OTNV ELKOVA. APOL
eKTEAEOETE TIG TIpoavapepOeioeg dladikactieq
KaBapLopov, EMAVATOTIOBETNOTE TO OLPOVL 0T BEON Tou
KQL TUEOTE TO PTMPOOTLVO THAKA TOU TIPOG TA KATW yla va
BeBalwbeite OTL N YAWTTIOQ aoPAAIONG aopahiet.

m AvaonkwoTe TO oW HEPOG TOU GLPOVLOL YLa va TO

5.2 KaBapLopog trng moptac popTwong
Kat Tou Kadov

a potovTa pe mpoypappa KabapLlopol TUPTIAVOU, avaTpesTe
oTnv evotnTa AeLtoupyia Tou TPolovTog - Mpoypdupata.
Mampotovta xwpic Kabaplopod TLPTAVOU, aKOAOUBNOTE Ta
TIAPAKATW BrHATa yla va Kabapicete Tov Kado:

EmuAE€Te TIg BonBnTikeg Aettoupyieq EmumA€éov vepo 1
EmunAgov £€Byalpa. XpnoLoTo0TE TO POypappa
Bappakepd xwpig mpormivon.

PuBuioTe tn Beppokpacia oTo eninedo ov GuvioTATAL GTO
pé€co KabaplopoL Kadov, To oToio PTopEi va tapEXeTal ano
egoualodotnuéveg vmnpeoieg. EQappoote autn Tn
Sladikaoia xwpig povxa 6o mpotov. Mplv anod Tnv evapén tou
TIPOYPAPHATOG, BAATE T GAKOUVAAKL E1OLKOL KABAPLOTKOV YL
Tov Kado (edav dev elval duvatr n popnBeta Tou eLOIKOV
KaBaploTikoL, BAATE To peyLoto. 100 g okovNG KaTd Twy
AAATWV OE OKOVN) 0TN BNKN TOU KUPLOL ATIOPPUTIAVTIKOU
TIAUONG (Brikn ap. "2"). Edv To anoppumavtiko Katd Twv
aAdtwy elval oe Hop@n TAPTAETAG, TOTOBETNOTE POVO pia
TAPTAETA OTO KUPLO dlapepLopa ALong aptd. 2", ZTeyvwote
TO E0WTEPLKO TOL PUONTAPA HE eva kaBapod Tavi Peta To
TEAOG TOUL TIPOYPAPHATOG.

G.] EmavahaBete tn dladikacia kabaplopol Kadou
KABe 2 prveg.

XpNOLUOTIONOTE €va TPOLOV KaTd Twv aAdTwY
KATAAANAO yla TA TTALVTHPLA POUXWV.

MeTd ano kabe mALon BeBatwbeite OTL dev €xel Peivel kapia
£evn ovola otov Kado.

Edv oL omteg oTov puonTripa mou gatvovtal otny elkova ivat
(PPAyHPEVES, QVOLETE TIG OTIEG XPNOLHOTIOLWVTAG Hid
odovtoyAupida.

oKoLPLAG oTov KAado. KaBapiote Toug Aekedeg atnv
ETLPAVELA TOU KAOOU XPNOLLOTIOLWVTAG KaBapLoTIKA yLa
avogeldwTo xdAuBa. Mnv xpnoLgomoteiTe TOTE ATOAALVO
opouLYydpL i cupHa.

f MPOEIAOMOIHZH: Mnv xpnotpornoteite mote

m Ot §eveg peTaAAIKeS ovoteg Ba TIPOKAAETOUY AeKEDEG

OpouyydpLa ) LALKA yla Tpippo. Autd Ba Kataotpeyouy
TIG BAPPEVEG Kal TINAOTIKEG ETULPAVELEG.

5.3 KaBapLopog Tov 6KEAETOD Kat Tov

mivaka eAEyyou

JKOLTILOTE TOV OKEAETO TNG PNXAVAG PE OATIOUVOVEPO T [N
SLABPWTIKA ATILA ATIOPPUTIAVTIKA 08 Hop@n TZEA, OTIWG
anatteiral, Kat oTeyvwoTe Je eva HaAako mavi.
XPNOLHOTIOAOTE POVO €va JaAakd Kal bypo Tavi yia va
KaBaploeTe Tov Tivaka eEAEYX0UL.

5.4 KaBaplopog Twv pikTtpwv eloaywyng
VEPOU

Yndpyet eva giATpo oto dkpo kdbe BaApidag eloaywyng vepoL
OTO THOW PEPOG TOU PNXAVAHATOC Kal ETONG 0TO AKPO KABe
OWANVa eLoaywyng vepou OTou cuvoEeTaL e TN Bplon. Avtd
Ta eiATpa epmodigouv TNV eloodo vy oVOLWY Kal PUTIWY GTO
VEPO OTO MALVTHPLO poLXWY. Ta eiATpa Ba mpemnet va
Kabapidovtal Kabwg Bpopidouy.

SA
o °H

1. KAelote 116 Bploeg.

2. ApalpeoTe ta nagLpddla Twy OwANVWY eLoaywyng vepoo
yLa va anoKThoeTe Tpoopacn ota eiltpa ot BaBideq
eloaywyng vepou. Kabaplote ta pe kataAAnAn Bouptoa.
Edv Ta @iAtpa eival oAy Bpwpika, BYAATe ta pe mevoa
Kat kabapiote ta.
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3. BydAte ta @piATpa ota emineda akpa Twv CWANVWY
eLoaywyng vepou padi pe ta mapepBuopata kat kadaplote
TA KAAA KATW ano TpeXOUUEVO VEPO.

4. ToTMOBETNOTE TPOOEKTIKA Ta TtapepBLOHATA Kal Ta GIATpa
OTIG BE0ELG TOUG Kal opigTe Ta magLpddia Tov owAnva pe
TO XEpL.

5.5 AmootpdyyLon Tou UTIOAOLTIOU VEPOUL
Kal Kueaptopoc TOV tplATpOU ™ne GVT)\IGC
To cbotnua @IATPOL 0To TALVTAPLO oag epmodidet Ta
oTePEd AVTIKEPEVQ, OTIWE KOLPTILA, KEPUATA Kal (veg
LPACHATOG, Va PPAEOLY TNV TITEPWTN TNG avTAlag kata
TNV anoppLypn tou vepol TALong. ETat, To vepod Ba
ekpopTiZeTal xwplg kaveva popAnua kat n ddpketa
Zwng ™G avtAiag Ba mapatabet.

Edv To pnxavnua dev anootpayyiletl to vepo, To GIATpo
NG avtAlag eivat @paypevo.

To @piAtpo TpeMeL va kabapidetat Kabe popd Tov ppdlet
1 KABe 3 prjveg. To vepo TPETIEL TTPWTA VA
anootpayylotel yia va kabaplotel To giATpo TNG avTAlag.
ETUMAEOV, TipLv amo Tn HETAPopd TOU INXavAHATOS (TLX.
KaTd TN PeTtapopd oe AANO OTITL) Kal og TepimTwon
TIAYWHATOG TOU VEPOU, TO VEPO UTIOPEL VA TIPETEL VA
anootpayylotel evieAws.

A\

"0 ToV KaBapLopo Tou BPWHLKOL GIATPOU KAl TNV anoppupn
TOL vePOU:

MPOEIAOTOIHZH: Ot £€veg ouoieg oL TAPAPEVOLY OTO
@iATpo NG avtAlag pmopet va mpokaAeoowy {nuLd oTo
pnxavnua r va mpokaAecouv poRAnua BopuBou.

1. AmtoouvogoTe To pnxdvnua anod tnv mpida yla va
SLAKOYETE TNV TIAPOXT PELHATOG.

A

2. Avol€Te TO KamdKL Tou GIATpoU.

=€)

Mropeite va apalp€oete To KAAUpHA Tou QIATpou TIEZOVTag
€AaPpa TPoG Ta KATW He Eva AemTo epyaleio pe TAQOTIKN pUTN,
HEOT amd TO KEVO TIAVW aTtd TO KAAUPHA Tou @iATpou. Mnv
XPNOLOTIOLELTE EpYAAELa pe HETAAALKT) PUTN yLa VA QPALPECETE TO
KAAuppa.

MPOEIAOMNOIHZH: H Bepuokpacia Tou vepoL OTO ECWTEPLKO TOU
pnxavripatog propet va avgnBet ewg kat 90 C. INa va anopeuyBei o
Kivbuvog eykavpatog, To QiATpo peETeL va kabapiZetal apol
KPULWOEL TO VEPO OTO PNyAvNua.

G

3. Oplopgva amnod Ta mpolovta yag dlabeTovy cwAnva
amooTPAYYLONG EKTAKTNG AVAYKNG KAl Oplopeva dev
SlaBeTouv. AKOAOLBNOTE TA TAPAKATW BrPATA yLla va
adeldoeTe TO VEPO.

ATIOXETELON TOU VEPOL OTAV TO TPOLOVY dev dLABETEL
OWANVA AooTPAYYLONG EKTAKTNG AVAYKNG:

a. TomoBeTroTe €va PeyaAo Soxelo UPooTd anod To GIATPO
YL VA OUYKEVTPWVETAL TO VEPS ATIO TO QIATPO.

b. Xahapwote to eiATpo TNG avtAlag (apLoTepdoTPOPa)
pEXpL va apxloet va peet vepod. Mepiote To vepod Tou peet
oto Soxelo TOL EXETE TOTOOETAOEL PMPOOTA ATIO TO
@IATpO. Kpatdte mavta eva KoppdtL mavi yia va
amoppPOPHoETE TUXOV XUHEVO VEPO.

c. Otav TEAELWOEL TO VEPO OTO ECWTEPLKO TNG UNXAVAG,
BydaATe TO QIATPO eVTEAWG YUPIOVTAG TO.

4. KaBapiote Tuxov unoAeippata oto ecwTeptkd Tou GIATPOL
KaBwWGS Kat TLg fveg, Qv LTIAPXOLY, YUPW ATIO TNV TIEPLOXN
NG MTEPWTNG TNG avTAiag.

. TornoBetnoTe 10 PIATPO.

. EQv To Kamakt Tou @iATpou anoteAeital ano S0o KoppdTia,
KAeloTe To Kamakt Tou QIATpou TeZovTag T yAwttida.
Edv elval éva koppdtl, TOTIOBETHOTE TMPWTA TIC TIPOEEOXES
0TO KATW PEPOG OTN BE0N TOUG KAL, 0T CUVEXELQ, TILECTE
TO TIAVW PEPOG YLa va KAeloeL.

o

5.6 TaKTIKOG KABAPLOHOG

KaBapiote 1o e0WTEPIKO TOL CWANVA TNG AvTAiag,
aPalpwvTag Tuxov okoutidla ry Eeva avtikeipeva.
TieplodLKol KaBapLopow, cupTeptAauBavopevng Tng
BEATLOTNG ouXVOTNTAG, KABWG Kal TNV pdANyn Kat Tn
dladikaota aAdTwy.

Edv n mapoxr vepol TnG CUOKeLNG eTRpaduveTatl
oTapaTd evieAWC, Pmopel va exel PmAoKdApeL To GIATPO
eloaywyng vepou. O kabaplopodg ouvioTatal oe KAbe
TieplmTwon Kabe 6 prveg yla va yetwBoly oL TubavotnTtes
anogpagng tng BaABidag oe meploxeg mou
XPNOLUOTIOLOUY OKANPO VEPO.
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6 TeYVIKEC IPOdSLAYPUPEC

‘Ovopa JovtéAou BTWFK2604WEE
Xwpntikotnta (kg) 6
Meylotn taxvtnta nepLlotpoens (rpm) 1000
Yypog (cm) 84
MAdtog (cm) 60
BdBog (cm) 45
KaBapo Bapog (+4 kg.) 53

e c{oodog (V/Hz) Zvoho 230 V~/50 Hz
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7 Avtyustwrion npofANUATwWY

To mpoypappa dev EeKva peta To KAEioLo TG MOPTag.
® Aev atABNKe To Koupt Evapgn/Mavon/Akbpwon. >>> *MMigéate to kouurni Evapén/IMavon/Aklpwon.

To mpoypappa dev pmopei va EEKLVIAOEL I} va ETILAEYEL.

® To TMALVTAPLO POUXWY EXel HETAREL 0E AetToupyla auTompooTaoctiag Adyw TpoBARpatog tpopodoaoiag (tdon diktuou,
Tileon vepoL K.ATL). >>> [1a va akupwoeTe TO PAYPauua, yuploTe TO KOUUT{ ETLAOYNG MPOYPAULATOC Yia va ETUAEEETE
gva Ao mpdypappua. To mponyouuevo mpoypauua 6a akupwBel. (BAEme «AKUPWON TOU MPOYPAULATOC)

Nepo oto pnxavnua.
® Evdexetal va exel mapapeivel Aiyo vepd 0To TPoiov AOYW Twv OLAdIKACLWY TIOLOTIKOU EAEYXOUL KATA TNV TIapaywyn.
>>> Agv pokettat yia BAABnN. To vepod bev eivat emiBAaBES yia To unydvnua.

To pnxavnua doveital | kavel 66pupo.

e To pnxavnua evoEXETAL va KNV gival LooppoTNEVO. >>> PuBuioTe Ta modla yia va (oLWoETE To unxdvnua.

® Mropel va exel elogABel okAnpn ovaota oTto eIATpo TG avtAiag. >>> KaBapioTe To piATpo NG avtAiag.

o OL Bideg aopaleiag petapopag dev xouv apalpedet. >>> Apaipgote Ti¢ BiOe¢ aopaeiag ueTapopdg.

® H1oootnTa TWwy pouXwVv GTO TMALVTNPLO elval TBavwg oAU PKpn. >>> [1pooBg0Te MePLOoOTEPA POUXA OTO MALVTIIPLO.

o To TTALVTHPLO EVOEXETAL Va elval UTIEPPOPTWHEVO PE polXa. >>> BydATe EpOG and Ta polxa and To MALVTAPLO rj
HolpdoTe TO (pOoPTIO e TO XEPL yIa va TO LOOPPOTIIIOETE OUOLOOPPA OTO TTALVTIIPLO.

o TO pNXAvNHa eVOEXETAL VA OKOULUTIA OE KATIOLO OKANPO avTikeiyevo. >>> BeBatwbeite 0Tl TO unxdvnua Sev akouundet oe
T{nota.

To pnxavnpa otapdatnoe Aiyo PETA TV Evapén Tou TPOYPAUHATOG.

e TO unxdvnua evoexeTaL va Xl OTAPATAOEL TIPOCWPLVA AOYW XAUNANG Tdong. >>> Oa Eavapxioet va Asttoupyel otav n
Tdon enaveABel oTo Kavoviko emimeso.

0 XpOVoG TOU TIPOYPANHATOG eV HETPA avtioTpowa. (€ HovTEAa HE 006vN)

® O XpovOoOLaKOTTNG EVOEXETAL VA OTAUATHOEL KATA TN SLAPKELQ TNG ELOAYWYNG VEPOU. >>> O SelKTNG XpOVOOLaKOTTN
bev Ba Eektvrioet TNV avTioTpoPn UETPNON EWG OTOU N UNXAVr] aroppo@ricet EMApKA moooTnTa vepou. To unxdvnua Ba
TIEPIUEVEL UEXPL VA UTIAPXEL EMAPKNG TTOCOTNTA VEPOU, WOTE VA anopeuxBouv Kakd anoteAgouata nAUong Adyw
gAAewnc vepol. O SelkTng xpovodlakomnTn Ba ouvvexioet TNV avTioTpopn HETPNON UETA and auTo.

® O XpovodLaKOTITNG eVOEXETAL VA OTAUATAOEL KATA TN SLApKELa TNG 9Aaong B€ppavong. >>> 0 SelKTNG xpovodLakomnTn
bev Ba Eektvroet TNV avTioTpoPn UETPNON LEXPL N CUCKEUN va pTATEL TNV ETUAEYUEVN BepLokpaota.

® O XpovodlakomTNG eVOEXETAL VA OTAPATIOEL KATA TN SLAPKELA TNG TIEPLOTPOPNG. >>> To 0UOTNUA AUTOLATNS
avixveuong avioopportiag popTiou evoexeTal va evepyorolnBel Adyw Tn¢ avioopportiag atnyv Katavopr Twv pouxwy
oToV Kdbo.

e To pnxavnua dev petapatvel otn gpaon mMeploTpo@ng 6Tav Ta povxa dev elval ojoldpopPa Katavepnueva otov kddo,
TIPOKELHEVOU Va ano@eLXOel OTOLAdATIOTE {NKLA OTO PNXAvNHa Kal 0To TEPBAANOV Tou. Ta pouxa TIPETEL Va
TakTononBoLy Kal va §avacTpagouvy.

0 awppdg EexeAilel amd To GUPTAPL TOV ATIOPPUTIAVTLKOUD.

e Xpnotporoleitat umepPOoALKNA TIOCOTNTA ATOPPUTIAVTLKOV. >>> AvakaTewTe T KOUTaAld NG oounag HaAaKTIKO Kat %
AiTpo vepod kat pi€Te TO 0TN Brikn TTAUONG TOU CUPTAPLOU ATTOPPUTIAVTIKOU.

® BAATE OTO TALVTHPLO TO ATOPPUTIAVTIKO TIOU eival KATAAANAO yLa Ta TPoypAppaTa Kat ta geylota goptia mou
avagepovtat otov «Mivaka mPoypappaTwy Kat KatavaAwong».
OTav XpnoLOoTOLELTE TIPOCOETA XNUIKA (KABAPLOTIKA AEKEDWY, AEUKAVTIKA K.ATL), HELWOTE TNV TIOCOTNTA TOL
aAmoPPUTAVTLKOU.

Ta povxa TtapapEVouy bypd oTo TEAOG TOU TIPOYPAPHATOG

® Evoexetal va exel dnpioupyndel LTIEPBOALKOG appdG Kal va EXEL EvEPYOTIOINOEL TO ALTOPATO CUCTNHA ATIOPPOPNCNG
apPoL AOYW UTEEPRBOALKNAG XPHONG ATOPPUTIAVTLKOV. >>> XpnolOTNoLoTE T CUVIOTWIIEV TOOOTNTA ATTOPPUNAVTIKOU.

e To pnxavnua dev getafaivel otn (paon MepLOTPOPNG OTav Ta poLxa Sev elval oJoLOHOP(A KATAVEUNHEVA GTOV KASO,

TIPOKELHEVOUL VA AMOPELXOEL OTIOLAOATIOTE NKLE OTO PNXAVNHA KAl OTO TEePLRAANOY Tov. Ta pouxa TPETEL va
TAKTOTOLNBOLY Kal va Eavactpapouy.

MPOEIAOMOIHZH: Edv bev pmnopeite va eTUAVCETE TO TIPORANUA AKOAOUBWVTAG TIG 06NYleg ALTAG TG evoTNTAG,
anevBuvBe(Te OTOV AVTLTPOOWTIO 1 GTOV EEOUCLOSOTNHEVO QVTLTIPOOWTIO CEPRLG. MNV ETILXELPAOETE TIOTE va
ETUOKELATETE POVOL 0ag eva TPOLOV oL Sev AetToupyet.

7.1 E§uninp€tnon meAatwv

Ta avTaAAAKTIKA yla TN cLoKeLn oag elvatl SlaBeatya yia Touhaxtotov 10 xpovia. Ze TEPITTWOn anopLwy, ETUKOWVWVAOTE
Je TNV e€UTNPEETNON TeEAATWY pag otn dlevBuvon:

MPOEIAOMOIHIH: Kivbuvog nAektpomAnéiag
: ® [OTE UNV POOTIABICETE VA ETUOKEVACETE LA OVOKELN TIOL efval EAATTWHATIKA 1 Bewpeital 0Tt eival

EAATTWHATLKA. ) ) . ) ) ) ) )
Mropei va 8gceTe o€ Kivouvo Tn Sikr 6ag Zwr Kat Tn ¢wr) HEAAOVTIKWY XpnoTwy. Movo e§ouctodoTtnuevol eLdLkot
ETUTPETETAL VA EKTEAOUV AUTEC TIG EPYAOLEG ETUOKEUNG. ) ) )

® H aKataAANAN €TILOKEUT AKUPWVEL TNV £YyYVNOIN Kl oL ETIAKOAOLOEG {NULEG SEV PTIOPOLV va avayvwpLloToLV!
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1 _Fontos biztonsagi és kornyezetvédelmi utasitasok

Ez a szakasz olyan biztonsagi utasitasokat tartalmaz, amelyek segitenek elkertlni a
szemeélyi sérulések vagy anyagi karok kockazatat. Ezen utasitasok be nem tartasa
esetén a garancia érvényét veszti.

1.1 Altalanos biztonsag

e £z atermék 8 éves vagy annal idésebb gyermekek, valamint olyan személyek altal is
hasznalhatd, akiknek fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességei nem teljesen
fejlettek, vagy akik nem rendelkeznek megfelel6 tapasztalattal és ismeretekkel, feltéve,
hogy felligyelet alatt allnak, vagy kiképzést kaptak a termék biztonsagos hasznalatarol
és az azzal jaré kockazatokrol. Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

A tisztitasi és karbantartasi munkakat gyermekek csak akkor végezhetik, ha valaki
felligyeli 6ket. A 3 év alatti gyermekeket tavol kell tartani, kivéve, ha folyamatosan
felligyelik 6ket.

® Soha ne helyezze a terméket szényeggel boritott padléra. Ellenkezé esetben a gép
alatti Iégaramlds hianya az elektromos alkatrészek tulmelegedéséhez vezet. Ez prob-
lémakat fog okozni a termékkel.

e Ha a termék meghibasodik, nem szabad Uzemeltetni, kivéve, ha azt a hivatalos szerviz-
képviselet javitja meg. Fennall az aramités veszélye!

e A terméket Ugy tervezték, hogy aramszlinet utani bekapcsolas esetén folytassa a
mUkodést. Ha meg szeretné szakitani a programot, nézze meg a ,A program
megszakitasa” cimU részt.

e Csatlakoztassa a terméket egy 16 A-es biztositékkal védett, foldelt
csatlakozdaljzathoz. A foldelést mindenképpen szakképzett villanyszerelével
végeztesse. Véllalatunk nem vallal felel6ésséget azokért a karokért, amelyek abbdl
adddnak, ha a terméket a helyi eldirasoknak megfeleléen foldelés nélkil hasznaljak.

o A vizellato és leeresztd tomléket biztonsagosan kell rogziteni, és sértetlennek kell
maradniuk. Ellenkez8 esetben fennall a vizszivargas veszélye.

e Soha ne nyissa ki a Loading Door (bet6ltéajtot), és ne tavolitsa el a szdrét, amig viz van
a dobban. Ellenkezé esetben fennall a kiomlés és a forré viz okozta sértilés veszélye.

o Ne eréltesse a zart betoltéajto kinyitdsat. A Loading Door (betdltéajtod) csak néhany
perccel a mosasi ciklus befejezése utan nyithato ki. Ha a Loading Door (betoltéajtot)
erével nyitjak ki, az ajté és a zarszerkezet megsérilhet.

e HUzza ki a terméket a csatlakozdaljzatbdl, ha nem hasznalja.

e Soha ne mossa Ugy a terméket, hogy vizet locsol vagy ont ra! Fennall az aramdités
veszélye!

e Soha ne érjen a csatlakozddugodhoz nedves kézzell Soha ne a kabelt hizva hiuzza ki a
csatlakozédugot, hanem mindig a dugonal fogva huzza ki.

e Csak automata mosdgépekhez alkalmas mosdszereket, oblitészereket és
adalékanyagokat hasznaljon.

e Kovesse a textilcimkéken és a mosdszer csomagolasan talalhaté utasitasokat.

e A terméket a telepitési, karbantartasi, tisztitasi és javitasi eljarasok soran ki kell htizni a
csatlakozdaljzatbol.

e A javitasi eljarasokat mindig a hivatalos szervizképviselettel végeztesse el. A gyartod
nem vallal felel6sséget az illetéktelen személyek altal végzett eljarasokbol eredd
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karokért.

Ha a tapkabel megsérllt, a lehetséges kockazatok elkeriilése érdekében a gyartonak,
a vevészolgalatnak vagy egy hasonldan képzett személynek (lehetéleg villa-
nyszerelének) vagy az importér altal kijelolt személynek ki kell cserélnie.

® Helyezze a terméket merey, sik és vizszintes fellletre.
® Ne helyezze hosszu szalu szényegre vagy hasonlé fellletekre.

Ne helyezze a terméket magas emelvényre vagy egy lépcsédzetes fellilet széléhez
kozel.

Ne helyezze a terméket a tapkabelre.

Soha ne hasznaljon szivacsot vagy dorzsolé hatdsu anyagot. Ezek karositjak a festett,
krémozott és mlanyag fellleteket.

1.2 Rendeltetésszerii hasznalat

A termeéket haztartasi hasznalatra tervezték. Nem alkalmas kereskedelmi hasznalatra,
és nem hasznalhat6 a rendeltetésétdl eltérd célra.

A terméket csak a megfeleléen megjeldlt ruhanem(ik mosasara és oblitésére szabad
hasznalni.

A gyarto elharit minden felel6sséget, amely a helytelen hasznalatbdél vagy szallitasbol
ered.

A gyarto vallalja a pétalkatrészek elérhetéségét a mindenkori jogszabalyokban
eléirtaknak megfeleléen.

A készlléket haztartasi és hasonlo alkalmazasokban valé hasznalatra tervezték,
példaul:

- személyzeti konyhak zletekben, irodakban és egyéb munkakornyezetben;

- farmhazakban;

- Ugyfelek altal szallodakban, motelekben és egyéb lakokornyezetekben;

- panzié kornyezetekben,;

- koz0s hasznalatu terlleteken lakotelepeken vagy mosodakban.

1.3 Gyermekek biztonsaga

A csomagoldanyagok veszélyesek a gyermekekre. Tartsa a csomagoldanyagokat
biztonsagos helyen, gyermekektdl elzarva.

Az elektromos termékek veszélyesek a gyermekekre. Tartsa tavol a gyermekeket a
terméktdl, amikor hasznalatban van. Ne hagyja, hogy a termékkel babraljanak.
Hasznalja a gyermekzarat, hogy megakadalyozza, hogy a gyermekek a termékkel
babraljanak.

Ne felejtse el becsukni a Loading Door (bet6ltéajtot), amikor elhagyja azt a helyiséget,
ahol a termék talalhato.

Minden mosodszert és adalékanyagot biztonsagos, gyermekek szamara elérhetetlen
helyen taroljon, a mosodszertartaly fedelének lezarasaval vagy a mososzer csoma-
golasanak lezarasaval.

2 " Magas hémérsékleten torténd mosas soran a Loading Door

(betoltdajtd) tvege felforrosodik. Ezért tartsa tavol a gyermekeket a
gép Loading Door (betdltéajtajatél), amig a mosas folyamatban van.
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1.4 Csomagolasi informaciok

e Atermék csomagoldanyagai a Nemzetkozi Kornyezet Szabalyainak megfeleléen
Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Ne dobja ki a csomagoldanyagokat a
haztartasi vagy egyéb hulladékkal egyUtt. Vigye azokat a helyi hatdsagok altal kijelolt
csomagoloanyag-gydijté helyekre.

1.5 A hulladéktermék artalmatlanitasa
e Atermeék kivaléd minéségu alkatrészekbdl és anyagokbol készilt, amelyek Ujra fel-

hasznalhatok és Ujrahasznositasra alkalmasak. Ezért ne dobja ki a terméket a normal
haztartasi hulladékkal élettartama végeén. Vigye el egy elektromos és elektronikus
berendezések Ujrahasznositasara szolgalo gydjtéhelyre. Az Onhdz legkdzelebbi
gyUjtéhelyrél a helyi hatésagoknal tajékozodhat. Segitsen a kornyezet és a természeti
eréforrasok védelmében a hasznalt termékek Ujrahasznositasaval. A gyermekek
biztonsdga érdekében vdgja el a tapkdabelt, és torje el a Loading Door (betdltdajto)
reteszel® mechanizmusat, hogy az mdkodésképtelenné valjon a termék artalmat-
lanitasa el6tt.

1.6 A WEEE iranyelvnek valé megfelelés
Ez a termék megfelel az EU WEEE iranyelvének (2012/19/EU). A termék az

E elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak (WEEE) osztalyozasi
szimbolumaval van ellatva.

r— termék kivald min6ségu alkatrészekbdl és anyaqubél készUlt, amelyek Ujra
felhasznalhatok és Ujrahasznositasra alkalmasak. Elettartama végén ne dobja
ki a hulladék terméket a szokasos haztartasi és egyéb hulladékok kozé. Vigye
el az elektromos és elektronikus berendezések Ujrahasznositasara szolgalo
gyUjtékozpontba. Ezekrél a gylijtékozpontokrol a helyi hatésagoknal ta-
jékozodhat.

Megfelelés a RoHS iranyelvnek:
Az On &ltal vasarolt termék megfelel az EU RoHS iranyelvnek (2011/65/EU). Nem
tartalmaz az irdnyelvben meghatarozott karos és tiltott anyagokat.
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2 Telepités

2.3 A szillitasi rogzitok eltavolitasa

A termék telepitéséhez forduljon a legkdzelebbi hivatalos
szervizhez. A termék hasznalatra kész dllapotba hozadsahoz
tekintse &t a felhasznaldi kézikonyvben taldlhaté informéciokat,
és a hivatalos szervizképviselet kihivasa el6tt ellenérizze, hogy a
villany- és vizellatas és a vizelvezetd rendszerek megfeleldek-e.
Ha nem megfeleléek, hivjon egy képzett technikust és
vizvezeték-szerel6t a sziikséges intézkedések elvégzéséhez.

FIGYELMEZTETES: Ne tavolitsa el a széllitasi rogzitdket a
csomagolds megerdsitésének eltavolitasa el6tt.

FIGYELMEZTETES: Tévolitsa el a szallitasi biztonségi
csavarokat a mosogép hasznalata el6tt! Ellenkezé
esetben a termék megsérdil.

Atelepitési hely el6készitése, valamint a villany, viz- és
szennyviz-szerelvények kiépitése a telepités helyén az
lgyfél feleléssége.

G

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vizbevezetd és -elvezetd
tomlok, illetve a tapkabel nincsenek megtorve, becsipddve
vagy 6sszenyomva, mikdzben a terméket a helyére tolja a
telepitési vagy a tisztitasi eljarasok utan.

csatlakoztatasat a hivatalos szervizképviseletnek kell
elvégeznie. A gyartd nem véllal felel6sséget az illetéktelen
személyek altal végzett eljarasokbdl eredd karokért.

i': FIGYELMEZTETES: A termék telepitését és elektromos

1. Lazitsa meg az 6sszes csavart egy megfelel§ csavarkul-

ccsal, amig azok szabadon nem forognak (C).

2. Ovatosan forgatva tavolitsa el a szallitasi biztonsagi

csavarokat.

3. Rogzitse a Felhasznaldi kézikonyv zacskojaban talalhatd

mUianyag fedeleket a hatsé panelen 1évé lyukakba. (P)
) P

N
7 ' \\\\
»
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FIGYELMEZTETES: A telepités el6tt szemrevételezéssel
ellendrizze, hogy a terméken nincsenek hibak. Ha vannak, ne
telepitse. A sériilt termékek veszélyt jelentenek az On
biztonsagara.

2.1 Megfelel6 telepitési hely

e Helyezze a gépet merev padlora. Ne helyezze hosszu
szalu szényegre vagy hasonlo fellletre.

® A mosogép és szaritogép teljes tomege - teljes terhelés
mellett -, amikor egymasra helyezik 6ket, eléri a kb. 180
kilogrammot. Helyezze a terméket szilard, sik és
megfeleld teherbirdsu padloral

e Ne helyezze a terméket a tapkabelre.

e Ne telepitse a terméket olyan helyekre, ahol a
hémérséklet 0 °C ala eshet.

e Helyezze a terméket legaldbb 1 cm-re a tébbi butor
szElétol.

2.2 A csomagolas megerdsitésének
eltavolitasa

Dontse hatra a gépet a csomagolas megerésitésének
eltavolitdsahoz. A szalag meghuzasaval tavolitsa el a
csomagolas megerdsitését.

Tartsa biztonsagos helyen a szallitasi biztonsagi
csavarokat, hogy Ujra felhaszndlhassa azokat, amikor a
mosogépet a jovében Ujra mozgatni kell.

Soha ne mozgassa a terméket anélkiil, hogy a szallitasi
biztonsagi csavarok megfeleléen rogzitve lennének!

2.4 Vizellatas csatlakoztatasa

A termék mikodtetéséhez sziikséges vizellatds nyomasa
1 és 10 bar kozott van (0,1 = 1 MPa). A zavartalan
mUkodéshez sziikséges, hogy a teljesen kinyitott csapbol
percenként 10-80 liter viz folyjon.

Szereljen fel nyomascsokkentd szelepet, ha magasabb a
viznyomas.

G

rendelkezé modelleket tilos a melegviz-csaphoz csatlako-
ztatni. Ebben az esetben a ruhanemd megsérdl, vagy a
termék védelmi tizemmddba kapcsol, és nem fog mkodni.

f FIGYELMEZTETES: Az egyetlen vizbevezetd nyildssal

FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon régi vagy hasznalt
vizbevezet6 tomlbket az Uj terméken. Ez foltokat okozhat
a ruhanemdn.

FIGYELMEZTETES: Egyes modellek nem rendelkeznek
kilon csomagerdsitéssel.

1. Kézzel hiizza meg az 6sszes tomléanyat. Soha ne
hasznaljon szerszamot az anydk meghuzasakor.

2. Atomlé csatlakoztatdsa utan nyissa ki teljesen a
csapokat, hogy ellenérizze a vizszivargast a csatlakozasi
pontokon. Ha szivargds lép fel, zarja el a csapot, és
tavolitsa el az anyat. A tomités ellendrzése utdn 6vatosan
huzza meg Ujra az anyat. A vizszivargdsok és az azok altal
okozott karok elkeriilése érdekében, tartsa zarva a
csapokat, amikor a gép nincsen hasznalatban.

2.5 Csatlakozas a lefoly6hoz

® Aleeresztd tomld végét kozvetlenil a szennyvizle-
folydhoz vagy a mosddkagyléhoz kell csatlakoztatni.
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FIGYELMEZTETES: A lakast eldrasztja a viz, ha a tomlé
vizleeresztés kozben kiszakad a foglalatdbol. Rdadasul a
magas mosdsi hémeérséklet miatt fennall a forrazas
veszélye! Az ilyen helyzetek elkeriilése, valamint a gép
zokkenémentes vizellatasanak és -elvezetésének
biztositasa érdekében rogzitse szorosan a leereszté tomlé

A\

végét, hogy az ne tudjon kijonni a foglalatabdl.

e Atomlét legaldbb 40 cm, legfeljebb 100 cm magassag-
ban kell rogziteni.

Amennyiben a tomlét a padldszinten vagy a talajhoz
kozel (a talaj felett kevesebb, mint 40 cm-re) térténd
lefektetés utan megemelik, a vizelvezetés nehezebbé
valik, és a ruhanemd tulsdgosan nedves maradhat. Ezért
kovesse az abran feltlintetett magassagokat.

\

A konnyU leeresztésért és annak megakaddlyozasa
érdekében, hogy a szennyezett viz visszafolyjon a gépbe,
ne meritse a tomlé végét a szennyezett vizbe, és ne
nyomija a lefolydba 15 cm-nél mélyebbre. Ha tul hosszy,
vagja rovidebbre.

A toml6 vége nem lehet meghajlitva, nem szabad ralépni,
és a toml6t tilos becsipni a lefolyd és a gép kozé.

® Ha a tomlé tul rovid, hasznalja eredeti hosszabbité tomlé
hozzaadasaval. A toml6 hossza nem lehet hosszabb 3,2
m-nél. A vizszivargas elkerilése érdekében a hosszabbitd
tomld és a termék leeresztd tomldje kozotti csatlakozast
megfelelen rogziteni kell egy megfeleld bilincscsel, hogy
ne lazuljon meg és ne szivarogjon.

2.6 A labak bedllitasa

FIGYELMEZTETES: Annak érdekében, hogy a termék
A csendesebben és rezgésmentesen miikadjon, vizszintesen
Miianyag lab esetén:

és kiegyensulyozottan kell dllnia a labain. Allitsa be a gépet
a labak beadllitasaval. Ellenkezé esetben a termék
elmozdulhat a helyérdl, és zuzddasi és vibracios
problémakat okozhat

1. Lazitsa meg a rogzitéanyakat a labakon kézzel.

2. Allitsa be a labakat, amig a termék vizszintesen és
kiegyensulyozottan nem all.

3. Huzza meg Ujra az 6sszes rogzitéanyat kézzel.

FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon semmilyen szerszamot
a rogzitéanydk meglazitdsahoz. Ellenkezé esetben meg
fognak sérdlni.

A\

Fém labak esetén:

1. Lazitsa meg a rogzitéanyakat a labakon egy
csavarkulcesal.

2. Allitsa be a labakat, amig a termék stabilan és
kiegyensulyozottan nem all.

3. Huzza meg Ujra az 0sszes rogzitéanyat csavarkulcesal.

2.7 Elektromos csatlakozas

Csatlakoztassa a terméket egy 16 A-es biztositékkal

védett, foldelt csatlakozdaljzathoz. Vallalatunk nem vallal
felel6sséget azokért a karokért, amelyek abbdl adédnak,

ha a terméket a helyi eléirdsoknak megfelelen foldelés
nélkil hasznaljak.

e A csatlakoztatdsnak meg kell felelnie a nemzeti
el6irasoknak.

A tapkabel csatlakozojdnak a telepités utdn kdnnyen
elérhetének kell lennie.

e Ha a hazban Iévé biztositék vagy megszakitd
dramerdssége kisebb, mint 16 amper, szereltessen be
egy 16 amperes biztositékot egy képzett villanyszerelével.
A ,MUszaki adatok” részben megadott fesziiltségnek meg
kell egyeznie a haldzati fesziltséggel.

Ne végezzen csatlakozasokat hosszabbitokabelekkel
vagy tobbdugos csatlakozdkkal.

I\

A termék szallitasa

1. Szdllitas el6tt huzza ki a terméket a csatlakozoéaljzatbdl.

2. Tavolitsa el a vizleereszté és vizellatd csatlakozasokat.

3. Engedije le a termékben maradt vizet. (LASD: 5.5)

4. Szerelje be a szallitasi biztonsagi csavarokat az eltavolitasi
eljaras forditott sorrendjében; (LASD: 2.3)

o
A

FIGYELMEZTETES: A sériilt tApkabeleket a hivatalos
szervizképviseletnek kell kicserélnitik.

Soha ne mozgassa a terméket anélkiil, hogy a szallitasi
biztonsdgi csavarok megfeleléen rogzitve lennének!

FIGYELMEZTETES: A csomagoléanyagok veszélyesek a
gyermekekre. Tartsa a csomagoloanyagokat biztonsagos
helyen, gyermekektdl elzarva.
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3 Elékészités

3.1 A ruhanemiik valogatasa

® \/dlogassa a ruhanemdlket az anyag tipusa, szine,
szennyezettségi foka és a megengedett
vizhémérséklet szerint.

® Mindig tartsa be a ruhdzati cimkén feltiintetett
utasitasokat.

3.2 A ruhanemiik el6készitése a mosashoz

o Afémszerelvényekkel, példaul merevités melltartokkal,
ovcsatokkal vagy fémgombokkal ellatott ruhadarabok
karosithatjak a gépet. Tavolitsa el a fémdarabokat, vagy
mossa ki a ruhakat ugy, hogy mosézsakba vagy egy
pdarnahuzatba teszi éket.

e \Vegye ki a zsebekbdl az Osszes anyagot, példaul
érméket, tollakat és iratkapcsokat, forditsa ki a zsebeket,
és kefélje ki 6ket. Az ilyen targyak karosithatjak a
terméket vagy zajproblémat okozhatnak.

o Akis méretli ruhdkat, példdul a csecsemézoknikat és a
nejlonharisnyakat tegye be egy mosézsakba vagy
pdarnahuzatba.

e Helyezze be a fliggonyoket anélkiil, hogy 6sszenyomna
Oket. Tavolitsa el a fliggdnyok tartozékait.

e Huzza fel a cipzarakat, varrja fel a laza gombokat, és
javitsa meg a szakaddsokat.

o A ,géppel moshatd” vagy ,kézzel moshatd” cimkével
ellatott termékeket csak a megfelelé programmal
mossa.

® Ne mossa egyltt a szines és a fehér rundkat. Az Uj, sétét
szin pamut sok festéket enged ki. Mossa 6ket kilon. A

e makacs foltokat megfelel6en kezelni kell a mosas elétt.
Ha nem biztos benne, forduljon egy vegytisz-titohoz.
Csak a gépi mosashoz alkalmas festékeket/szinvaltokat

e ésvizkdoldokat hasznaljon. Mindig kovesse a
csomagolason talalhaté utasitasokat.

A nadrdgokat és a kényes ruhanem(it mossa kiforditva.
® Az angoragyapjubdl késziilt ruhanemtket néhany drara
e tegye a fagyasztoba mosas elétt. Ez csokkenti a

bolyhosodast.

Az olyan anyagokkal, mint a liszt, mészpor, tejpor stb.

e intenziven érintkezd szennyes ruhakat a gépbe helyezés
el6tt ki kell rézni. A ruhanem(n taldlhato ilyen porok
id6vel felnalmozodhatnak a gép belsé részein, és
karokat okozhatnak.

3.3 Teend6k az energiatakarékossag

érdekében

A kovetkez6 informaciok segitenek a termék okoldgiai és

energla hatékony hasznalataban.
A termeéket a kivalasztott program altal megengedett
legnagyobb kapacitassal izemeltesse, de ne terhelje tl;
ldsd a ,Program- és fogyasztdsi tabldzatot”.

® Mindig kdvesse a mososzer csomagolasan talalhato
utasitasokat.

e Akissé szennyezett ruhanem(t mossa alacsony
hémérsékleten.

e Haszndljon gyorsabb programokat kis mennyiségu,
enyhén szennyezett ruhanemuihoz.

® Ne hasznaljon elémosast és magas hémérsékletet olyan
ruhanem(ihdz, amely nem erésen szennyezett vagy
foltos.

® Ha a ruhanem(it szaritégépben tervezi szaritani, valassza
amosasi folyamat sordn ajanlott legmagasabb
centrifugalési sebességet.

e Ne hasznaljon a mosdszer csomagoldsan ajanlott
mennyiségnél tobb mosodszert.

3.4 Els6 hasznalat

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt gy6z6djon meg
arrél, hogy minden el6késziletet megtett a ,Fontos biztonsagi
utasitasok” és a , Telepités” cim( szakaszokban talalhatd
utasitasoknak megfeleléen. A termék ruhanem( mosasara vald
el6készitéséhez végezze el az elsé mUveletet a Dobtisztitas
programban. Ha a terméke nem rendelkezik Dobtisztitas
programmal, végezze el a kezdeti hasznalat eljarast a
felhasznaldi kézikonyv ,5.2 A Loading Door (betoltéajto) és a
dob tisztitdsa” cimi szakaszaban leirt médszereknek
megfeleléen.

G_] Haszndljon moségépekhez alkalmas vizk6oldot.

A gyartds soran végzett minéség-ellendrzési folyamatok
miatt némi viz maradhat a termékben. Ez nem kéros a
termékre.

3.5 Helyes toltési kapacitas

A maximalis toltési kapacitds a ruhanem( tipusatdl, a
szennyezettség mértékétdl és a kivant mosdsi programtdl fligg.
A gép automatikusan bedllitja a viz mennyiségét a betoltott
ruhanem sulyanak megfeleléen.

tablazatban” megadott informaciokat. Tulterhelés esetén
csokken a gép mosasi teljesitménye. Ezenkivil zaj- és
rezgésproblémak is eléfordulhatnak.

f FIGYELMEZTETES: K6vesse a ,Program- és fogyasztési

3.6 A ruhanemii betoltése

1. Nyissa ki a betoltéajtot.

2. Helyezze a ruhanem(it lazan a gépbe.

3. Nyomja be a Loading Door (bet6ltéajtét) a bezérashoz, amig reteszeld
hangot nem hall. Biztositsa, hogy semmi ne akadjon be az ajtéba

A Loading Door (betoltéajtd) zérva van, amig egy
program fut. Az ajté csak egy idével a program
befejezése utan nyithato ki.

fi} FIGYELMEZTETES: A mosdgépben hagyott ruhanem( zaj-

és rezgésproblémakat okozhat a gépben.

3.7 Mosoészer és oblité hasznalata

vizk6oldd hasznalata esetén figyelmesen olvassa el a gyartd
csomagolason taldlhato utasitasait, és kdvesse a javasolt
adagolasi értékeket. Hasznaljon mérépoharat, ha van.

m Mosdszer, 6blitd, keményitd, textilfesték, fehérit6 vagy
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Mosészer-adagol6 fiok

A mosoészer-adagold fiok harom rekeszbél &ll:

- (1) az elé6mosashoz

- (2) a f6 mosashoz

- (3) az oblit6hoz

— (*) ezenkivil van egy szifon darab az 6blité rekeszben.

Q 000

Mosadszer, oblito és egyéb tisztitoszerek

® Toltse be a mososzert és az 6blitét a mosasi program
elinditasa eldtt.

e Soha ne hagyja nyitva a mosoészer-adagolé fidkot, amig a
mosasi program fut!

e Ha elémosds nélkili programot haszndl, ne tegyen
mosdszert az elémosds rekeszbe (az ,1." sz. rekeszbe).

e FElémosassal rendelkezé program esetén ne tegyen
folyékony mososzert az elémosés rekeszbe (az ,1." sz.
rekeszbe).

® Ne valasszon elémosassal rendelkez6 programot, ha
mosdszeres zacskot vagy mosogombot hasznal.

e Helyezze a mososzeres zacskot vagy a mosogombot
kozvetlentl a mosdgépben 1évé ruhanem kozé.

e Ha folyékony mosdszert hasznal, ne felejtse el a folyékony
mosdszeres poharat a fé6 mosdsi rekeszbe (a,2.” sz.
rekeszbe) helyezni.

A mosoészer tipusanak kivalasztasa

A haszndlandé mosdszer tipusa az anyag tipusatol és

szinétdl figg.

e Hasznaljon kiilonbozé mosodszereket a szines és a fehér
ruhanem(hoz.

e Akényes ruhanem(t csak specidlis mosdszerekkel
(folyékony mosdszerrel, gyapju samponnal stb.) mossa,
amelyeket kizérolag kényes ruhanem(ihtz hasznalnak.

e SGtét szinl ruhdk és paplanok mosdsakor ajanlott folyékony
mososzert haszndlni.

e A gyapjuruhakat specidlisan gyapjuhoz készilt mosészerrel
mossa.

A\

Mosészer mennyiségének beallitasa

A hasznalandd mosdszer mennyisége fligg a mosnivald
mennyiségétdl, a szennyezettség mértékétdl és a
vizkeménységtol.

e Ne hasznaljon a mososzer csomagoldsan ajanlott
adagoldsi mennyiséget meghaladé mennyiséget a tulzott
habzas, a rossz Oblités, az anyagi megtakaritas és a
kornyezetvédelem problémainak elkertlése érdekében.

e Hasznaljon kevesebb mosdszert kis mennyiségl vagy
enyhén szennyezett ruhdkhoz.

Oblitk hasznalata
Ontse az 6blitét a mosodszer-adagold fidk oblité rekeszébe.

FIGYELMEZTETES: Csak mosdgépekhez gyartott
mososzereket hasznaljon.

FIGYELMEZTETES: Ne hasznéaljon szappanport.

e Ne Iépje tul az (>max<) szintjelzést az 6blits rekeszben.

® Ha az oblité mar nem folyékony, higitsa fel vizzel, mielétt a
mososzer-adagolo fidkba tenné.

Folyékony mosészerek hasznalata

Ha a termék folyékony mosészeres poharat tartalmaz:

e Gy6z6djon meg arrol, hogy a folyékony mosdszeres poharat
a,2." sz. rekeszbe helyezte.

® Ha a folyékony mosodszer mar nem folyékony, higitsa fel
vizzel, miel6tt a mosdszeres poharba tenné.

Ha a termék folyékony mosészeres résszel van ellatva:

e Amikor folyékony mosdszert szeretne hasznalni, huzza
maga felé a késziiléket. A leesd rész gatként fog szolgalni a
folyékony mosdszer szamara. Ha szlikséges, tisztitsa meg
a késziiléket vizzel, amikor az a helyén van, vagy a késziilék
eltavolitasaval.

Ha moséport fog hasznalni, a késziiléket a fels6 pozicidban

kell rogziteni.

Ha a termék nem tartalmaz folyékony mosdszeres poharat:

e Ne hasznéljon folyékony mosdszert az elémosdshoz
elémosassal rendelkezé programban.

e A folyékony mosdszer foltot hagy a ruhdkon, ha Delayed
Start (Késleltetett inditds) funkcidval hasznalja. Ha a
Delayed Start (Késleltetett inditas) funkciot fogja hasznalni,
ne haszndljon folyékony mosdszert.

Gél és tablettas mosészer hasznélata

Kdvesse az aldbbi utasitédsokat, ha tablettas, gél és hasonld
mosodszereket hasznal.

e Ha a gél mosdszer folyékony allagy, és a gép nem
tartalmaz specialis folyékony mosdszeres poharat, tegye a
gél mosdszert a f6 mosasi mosdszer-rekeszbe az elsé
vizfelvétel sordn. Ha a gépében van folyékony mosdszeres
pohar, toltse bele a mosodszert ebbe a poharba a program
inditasa el6tt.

Ha a gél mososzer allaga nem folyékony vagy kapszulds
folyékony tabletta dllagu, tegye kozvetlenil a dobba
mosas elétt.

Mosas elétt tegyen tablettds mososzert a f6 mosdsi
rekeszbe (,2." sz. rekeszbe) vagy kozvetlenil a dobba.

A tablettds mosdszerek maradvanyokat hagyhatnak a
mososzer-rekeszben. llyen esetben helyezze a tablettas
mososzert a ruhanemi kozé, a dob alsoé részéhez kozel a
jovobeni mosdsok soran.

G

A tablettads vagy gél mososzert hasznalja az elémosas

funkcid kivalasztasa nélkdil.
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Kemenylto hasznalata
e TOltson be folyékony keményitét, por keményitét
vagy a textilfestéket az oblité rekeszbe.

® Ne hasznaljon egytt oblitét és keményitét egy
mosasi ciklusban.

e TOr0lje at a gép belsejét nedves és tiszta ruhaval a
keményit6é haszndlata utan.

Fehéritok hasznalata

® \dlasszon egy eldmosassal rendelkezd programot, és
toltse be a fehéritészert az elémosds elején. Ne tegyen
mososzert az elémosas rekeszbe. Alternativ
alkalmazdasként valasszon egy extra oblitéssel
rendelkezd programot, és toltse be a fehéritészert,
mikdzben a gép vizet vesz fel a mosdszer-rekeszbél az

o €lsé dblitési lépés soran.

e Ne haszndljon fehérit6szert és mosdszert 6sszekeverve.

Csak kis mennyiség( (kb. 50 ml) fehéritészert
hasznaljon, és nagyon jol dblitse ki a ruhdkat, mert

bérirritaciot okoz. Ne ontse a fehéritészert a ruhdkra, és

ne hasznélja szines ruhakhoz.

Ha oxigénalapu fehérit6ket hasznal, valasszon olyan
programot, amely alacsonyabb hémérsékleten mos.
Az oxigénalapu fehériték mososzerekkel egyiitt is

hasznalhatdk; ha azonban a s(rlisége nem egyezik meg

a mososzerével, el6szor tegye a mososzert a
mosoészer-fiok ,2." sz. rekeszébe, és vérja meg, amig a
mososzer lefolyik, mikdzben a gép vizet vesz fel. Adja

hozza a fehéritészert ugyanabbdl a rekeszbdl, mikdzben

a gép még vizet vesz fel.

Vizkéoldé hasznalata
e Szlikség esetén csak mosdgépekhez gyartott
vizkéoldokat hasznaljon.

3.8 Tippek a hatékony mosashoz

Vilagos szinek és fehérek

(Ajanlott hémérséklet-tartomany a
szennyezettség mértékéts| fliggden: 40-90 °C)

Sziikséges lehet a foltok el6kezelése vagy
elémosas elvégzése. A fehérekhez ajanlott
mosadporok és folyékony mosdszerek az
erésen szennyezett ruhakhoz ajanlott
adagolassal hasznalhatok. Agyag- és
talajfoltok, valamint a fehéritészerekre
érzékeny foltok tisztitdsdhoz moséporok
hasznélata javasolt.

Erés
szennyezettség
(Nehezen
eltavolithatd
foltok, példaul fd,
kavé, gyimolcsok
és vér.)

ég mértéke

Normal

szennyezettség A fehérekhez ajanlott mosodporok és
(Példaul a test altal folyékony mososzerek a normal
okozott foltoka  szennyezettség( ruhakhoz ajanlott

galléron és az adagoldssal hasznalhatok.
ujjakon)
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Enyhe
szennyezettség
(Nincsenek
I&thato foltok.)

A fehérekhez ajanlott moséporok és
folyékony mosdszerek az enyhe
szennyezettség( ruhakhoz ajanlott
adagoldssal hasznalhatok.
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Szinesek

(Ajanlott homérséklet-tartomany a
szennyezettség mértékétdl fliggben: hideg -40 °C)

Erés
szennyezettség

Normal
szennyezettség

Enyhe
szennyezettség

A szinesekhez ajanlott mosoporok és
folyékony mosdszerek az erésen
szennyezett ruhdkhoz ajanlott adagoldssal
hasznalhatok. Agyag- és talajfoltok,
valamint a fehéritészerekre

érzékeny foltok tisztitdsdhoz moséporok
hasznélata javasolt. Hasznéljon
fehérit6szer nélkili mosészereket.

A szinesekhez ajanlott mosdporok és
folyékony mososzerek a normal
szennyezettségU ruhakhoz ajanlott
adagoldssal hasznalhatok. Hasznaljon
fehéritészer nélkili mosodszereket.

A szinesekhez ajanlott mosdporok és
folyékony mososzerek az enyhe
szennyezettségl ruhdkhoz ajanlott
adagoldssal hasznalhatok. Hasznaljon
fehérit6szer nélkili mosészereket.

Sotét szinek

(Ajanlott hémérséklet-tartomany a
szennyezettség mértékétdl fliggden: hideg -40 °C)

Erés
szennyezettség

Normal
szennyezettség

Enyhe
szennyezettség

Szines és sotét szinl ruhdkhoz alkalmas
folyékony mosdszerek hasznalhatok az
erosen szennyezett ruhakhoz ajanlott
adagolasban.

Szines és sotét szinli ruhakhoz alkalmas
folyékony mosdszerek hasznélhatok a
normal szennyezettségl ruhakhoz ajanlott
adagoldsban.

Szines és s6tét szinl runakhoz alkalmas
folyékony mosészerek hasznélhatok az enyhe
szennyezettségl ruhakhoz ajanlott
adagolasban.

Kényes ruhak/Gyapju/Selyem
(Ajanlott hémérséklet-tartomany a
szennyezettség mértékétdl fliggéen: hideg -30 °C)

Erés
szennyezettség

Normal
szennyezettség

Enyhe
szennyezettség

Részesitse elényben a kényes ruhakhoz
gyartott fo\yekony mososzereket.

A gyapju- és selyemruhdakat specidlis
gyapjumososzerekkel kell mosni.

Részesitse elényben a kényes ruhakhoz
gyartott folyékony mosdszereket.

A gyapju- és selyemruhakat specidlis
gyapjumososzerekkel kell mosni.

Részesitse elényben a kényes ruhakhoz
gyartott folyékony mosdészereket.

A gyapju- és selyemruhdkat specidlis
gyapjumosodszerekkel kell mosni.

10/ HU
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Mosészer ajanlas

o A kovetkez6 tiinetek a mosészer

Ajénlott Mosési | Mosdsihom. | Mosnivalo tuladagolasanak jelei:
mosoészer ciklusok te,s textil . 9 i ”J ) )

Ipusa e erés habképzédés

e gyenge mosasi és oblitési eredmény
rrggzészer Pamut Mix Fozesallg
fehéritbszere | (Vedyes) p?m“tbbo,' l"agy A kovetkezé tiinetek a mosészer
kkel és Farmer Folt | 30/40/60 vaszonbdl o o
Y 20 °C ECO készilt fehér aluladagolasanak jelei:
optikai P
s 40-60 ruhanemd P
fehéritkkel e aruhanem( szirke lesz
o vizkélerakodas a dobon, a flitéelemen és/vagy a
ruhanemn

Szines Pamut Mix Pamutbol
mosoészer (Vegyes) vagy
fehéritészerek| Alsénemdi vaszonbdl
és optikai Farmer 20 °C| 20/30/40 készlt
fehériték Gyors 15’ szines
nélkal Géz ruhanemdi
gﬁiyr;]ees vagy | Mmix (Vegyes) E:QQKE%
optikai 15 /20/30/40 anyagokbol
fehériték Alsénerni Készilt szi
nalkil észlilt szines

ruhanemdi
Enyhe Se'ﬁ/e?, Hideg Finom textiliak,
mosdszer Losgﬁenggt /20/30 selyem, viszkoz
Specidlis » »
gyapju- gyapju 20/30/40 Gyapju
mososzer

® A csomosodd vagy nyulds mosdszer vagy adalékanyag
felhigithatd egy kevés mosdszer-adagoldban, hogy
elkerilje a bemenet elzdréddsat, miel6tt beledntené, és
igy viztulfolyast okozna.

® \dlassza ki a megfelel§ tipusi mosdszert a maximalis
mosasi teljesitmény és a minimalis viz- és
energiafogyasztds érdekében

® A legjobb tisztitasi eredmény eléréséhez fontos a
megfelel6 mosdszer-adagolas.

® Hasznaljon kevesebb mosdszert, ha a dob nincs teljesen
megtoltve.

e A mososzer mennyiségét mindig a viz keménységéhez
igazitsa, ha a csapviz lagy, hasznaljon kevesebb
mososzert.

® \/égezze az adagoldst a ruhanem( szennyezettségének
mértéke szerint, a kevésbé szennyezett ruhdk kevesebb
mososzert igényelnek.

pontos adagolast igényel.
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4 A termék miikodtetése

4.1 Vezérl6panel 1

@ Pamut Eco 40 - 60 '{‘9
Z@ Vegyes Rovid mini 2D
™ oyapi 20°c §
% Egg\yr?vsorsuéhsék/ Higiénia ﬁ
A Mszdlas Folt &

) Oblités és v
&b Toliruhazat Centrifugalas &

m Farmer / \ Centrifugalas @

?@ Dobtisztitas

1 - Programvalaszté gomb (Legfelsd pozicio On / Off (Be / Ki))
2 - Kijelzé

3 - Konnyd inditas gomb

4 - Programkovetd jelzé

- Kiegészit6 funkciok gombok
- Centrifugalasi sebesség bedllité gomb

8

5 - Start / Szlinet gomb
6

7

8 - Hémérséklet bedllité gomb

ol

Hém. Centrifugalds Nincs Start
Centrifugdlds Szinet

Zar Mosds

Oblités

e Ve C}
B &

Oblités + Mosds + Késleltetett
id6zité

4.2 A gép elokészitése

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a témlék szorosan vannak
csatlakoztatva. Dugja be a gépet a csatlakozdaljzatba.
Teljesen nyissa ki a csapot. Helyezze a mosnivalét a gépbe.
Tegyen be mosodszert és 6blit6t.

4.3 Program kivalasztasa

1. Vélassza ki a mosnivalo tipusanak,
mennyiségének és szennyezettségének megfeleld
programot a ,Program- és fogyasztasi tablazat’,
valamint az aldbbi hémérsékleti tablazat szerint.

90°C Erésen szennyezett fehér pamut és vaszon.
(kévéasztal-teriték, asztalteritok, torolkozék, &gynemik stb.)
Normalisan szennyezett, szines, szinallé vaszon, pamut vag;

60°C miszalas ruhak (ing, halsing, pizsama stb.) és enyhén
szennyezett fehér vaszon (alsénemd stb.)

40°C— Vegyes mosnivalo, beleértve a finom textilidkat

3050' (fatyolfuiggonyok stb.), a miiszalakat és a

ZQ C- gyapjuszoveteket.

Hideg

2. Vélassza ki a kivant programot a Programvalaszté
gombbal.

0

A programok az adott anyagtipusnak megfelel6
legnagyobb centrifugalasi sebességre vannak korlatozva

A program kivélasztdsakor mindig vegye figyelembe az
anyag tipusat, szinét, szennyezettségének mértékét és a
megengedett vizhémeérsékletet.

Mindig a lehet6 legalacsonyabb hémérsékletet valassza. A
magasabb hémérséklet magasabb energiafogyasztést jelent

A programok tovabbi részleteiért lasd a ,Program- és
fogyasztasi tabldzat’ cimd részt.

12/HU

4.4 Program bevezetés
Az anyag tipusatol fliggéen haszndlja a kovetkez6 f6
programokat.

* Pamut

Ezt a programot hasznalja pamut ruhanemtikhéz (példaul
4agynemUhuzatokhoz, paplan- és parnahuzatokhoz,
t6rolkoz6khoz, flirdékopenyekhez, fehérnemiikhoz stb.). A
ruhanem(it erételjes mosdsi mvelettel, hosszabb mosasi
ciklus alatt mossa.

* Tollruhazat

A tollruhazat folyamata kifejezetten a tollkabatok
mosasara lett tervezve. A tollkabat anyaga konnyd,
nehezen 6blithetd, gyenge mosasalldsaggal
rendelkezik és nehezen szivja fel a vizet. Ezért a
mosasi folyamat soran meg kell hosszabbitani az
4ztatdsi idot, és csokkenteni kell a forgasi sebességet
a viztelenités soran.

* Gyapju

Ezt a programot hasznalja gyapju ruhdi mosaséhoz.
Valassza ki a ruhdi cimkéjén szereplé megfeleld
hémérsékletet. Hasznaljon megfelel6 mosdszereket a
gyapjuhoz.

Mosdgép / Felhasznaldi kézikonyv



* Farmer

Ezzel a programmal megvédheti sotét szinti ruhai vagy
farmerjai szinét. Nagy teljesitmény( mosast végez specidlis
dobmozgassal, még alacsony hémérsékleten is. Sotét szinli
ruhdkhoz folyékony mosdészer vagy gyapju sampon
hasznalata ajanlott. Ne mossa a gyapjut vagy egyéb
anyagokat tartalmazé kényes ruhanemdiit.

* Dobtisztitas
Rendszeresen (1-2 havonta) hasznélja ezt a programot a

dob tisztitdsahoz a sziikséges higiéniai tisztitas érdekében.
Hagyja, hogy a moségép ruhak nélkdl futtassa a programot.
A jobb eredmények érdekében tegyen a mosdszerdobozba
por allagu vizkéoldd szert. Miutan lejart a program, hagyja
résnyire nyitva az elllsé ajtot, és hagyja megszaradni a gép
belsejét.

* Folt

A makacsabb foltokkal rendelkez6 ruhdk esetében a mosasi
hatds hosszabb mosasi id6vel és erételjes mosasi ritmussal
javithatd.

* Miiszalas

Ebben a programban tartés pamut ruhdkat (lepedéket,
agynemdit, torolkozoket, furdékopenyeket, alsénemdiket stb.)
moshat. A gyorsmosas funkcié gomb megnyomasakor a
program id6tartama jelentésen leréviddl, de az intenziv
mosasi mozdulatok hatékony mosasi teljesitményt
biztositanak. Ha a gyorsmosas funkcié nincs kivélasztva, a
nagymértékben szennyezett ruhanem(k esetén nagyszerd
mosdsi és oblitési teljesitmény biztositott.

* Kényes

Ezzel a programmal moshatja a kényes anyagokat, példaul a
selymet. A mosas rendkiviil kiméletes, és a centrifugalasi lépés
nem torténik meg azonnal. Ez a program a legjobb, ha a
ruhanem kiméletes mosast igényel.

* Higiénia

Ezzel a programmal csokkentheti a gy(rédéseket és
leroviditheti a vasaldsi idét kis mennyiségt, nem foltos
pamut, mUszalas vagy vegyes ruhak esetén.

* Gyors mini

A Gyorsmosas 15 egy gyors mosasi program kis mennyiség(,
nem szennyezett ruhdhoz. Opcionalis mosasi
hémérséklet-tartomanya szUk, és a viztelenités maximalis
sebessége alacsony.

* Mix (Vegyes)
Ezzel a programmal egyltt moshatja a pamut és a miiszalas
ruhait anélkul, hogy szétvalogatna 6ket.

«20°C

Uj eurdpai szabvényos specidlis program, amelyet néhany
enyhe ruha mosasara hasznalnak, a hdmeérséklet csak 20
C-on valaszthato ki, a ruhdk védelme érdekében

* ECO 40-60

40 °C-on vagy 60 °C-on dltalaban moshatd pamut
ruhadarabok mosdsadra, ugyanabban a ciklusban mosva. Ez a
ciklus az EU kornyezetbarat tervezésrél szolo rendeletének
valé megfelelés értékelésére szolgal.

4.5 Specialis programok

Specialis alkalmazasokhoz valassza ki a kdvetkezé
programok egyikét.

+ Oblités+Centrifugalas

A felhasznalok szamaéra tervezett program az oblitésre és a
viztelenitésre

* Centrifugalas

Hasznalja ezt a programot a mosashoz sziikséges tovabbi
centrifugalasi ciklus alkalmazasahoz vagy a gépben lévé viz
leeresztéséhez. A program kivalasztasa el6tt valassza ki a
kivant centrifugaldsi sebességet, és nyomja meg a Start /
Sziinet gombot. El6szdr a gép leengedi a vizet a belsejébdl.
Ezutdn a bedllitott centrifugdldsi sebességgel centrifugdlja a
ruhanem(t, és leengedi a bel6lik kifolyd vizet. Ha csak a
vizet szeretné leereszteni a ruhanemu centrifugdlasa nélkdil,
valassza a Pump+Spin (Szivattylzas+Centrifugélds)
programot, majd valassza a No Spin (Nincs Centrifugalas)
funkcidt a Spin Speed Adjustment (Centrifugdlasi sebesség
bedllitdsa gomb) segitségével. Nyomja meg a Start / Sziinet
gombot.

Finom mosashoz hasznaljon alacsonyabb
centrifugdldsi sebességet.

4.6 Homérséklet kivalasztasa

Uj program valasztasakor a kivdlasztott program alapértel-
mezett hémérséklete megjelenik a hémérsékletjelzén. A
hémeérséklet bedllitasahoz nyomja meg a hémérséklet
gombot. A hémérséklet fokozatosan emelkedik, és a
legalacsonyabbra valt a maximum elérésekor.

Amennyiben a program még nem érte el a f(itési
G_] fokozatot, akkor a hémérsékletet anélkil modosithatja,
hogy a gépet szlinet izemmadba kapcsolna.

4.7 Centrifugalasi sebesség kivalasztasa

Amikor Uj programot valaszt, a kivalasztott program
alapértelmezett viztelenitési sebessége megjelenik a
sebességjelzén. A viztelenitési sebesség bedllitdsahoz
nyomja meg a sebesség gombot. A forgdsi sebesség
fokozatosan novekszik, és a legalacsonyabbra valt a
legmagasabb elérésekor.

13/ HU
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4.8 Program- és fogyasztasi tablazat

HU Kiegészité funkciok
Program 2 o e
o B SxX >
= b + I3 %G
= O n = N 5 E
. @ [} 0
3 S R e
> O > Y 223
Vegyes 30 3 e ° ° Hideg-60
Rovid mini Hideg ° ° ° Hideg-30
Kényes Hideg 15 ° ° ° Hideg-40
Farmer 30 3 o o Hideg-60
MUszalas 40 2 ° o ° Hideg-90
Oblités+Centrifugalas - Max. . J -
Centrifugalas - Max. e -
ECO 40-60 40 Max. O 40
Folt 60 3 ° ° ° 40-60
Pamut 40 Max. o © o Hideg-90
Tollruhdzat 30 2 N i o Hideg-40
Gyapju 30 1,5 o C o Hideg-40
Higiénia 90 3 ° ° ° 90
20°C 20 Max. . . . 20
Dobtisztitas 90 - ° ° 90
Konnyd inditas 30 Max. 30

o : Valaszthato

*: Automatikusan kivalasztva, nem lehet toroini.

Egyes felhasznaloi programok alatt a mosogép érzékeli a mosdgép egyensulyi dllapotat a centrifugalasi sebesség
automatikus bedllitdasahoz, ezzel biztositva a gép stabilitasat.
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4.9 Kiegészito funkcio kivalasztasa
Vdlassza ki a kivant kiegészité funkciokat a program
inditasa el6tt. Emellett kivélaszthatja vagy torolheti a
futd programhoz megfeleld kiegészité funkcidkat a
Start / Szlinet gomb megnyomasa nélkdil, amikor a
gép mukaodik. Ehhez a gépnek a kivalasztani vagy
torolni kivant kiegészité funkcio el6tti lépésben kell
lennie. Ha a kiegészité funkcié nem valaszthato ki
vagy nem torélhetd, a vonatkozo kiegészité funkcio
jelz6fénye 3-at villog, hogy figyelmeztesse a
felhasznalot.

* Mosas+

Készenléti izemmaodban nyomja meg a Mosas
megerdsitése funkcio bedllitdsa gombot, a Mosas
megerdsitése funkcio kijelzgje vilagitani fog, és a
Mosds megerésitése funkcio bekapcsolddik a mosasi
folyamatba. A Mosas megerdsitése funkcio
kivalasztasa utan a mosasi idé a f6 mosasi
szakaszban 10 perccel megndé, és a Mosas
megerdsitése funkcié hozzaaddsa utaniidé a
hatralévé idéablakban jelenik meg. Ha ismét
megnyomja, a Mosds megerdésitése funkcio torlédik.

« Oblités+

Készenléti izemmaodban nyomja meg az oblités Plusz
gombot, és az oblités plusz funkcio jelz6fénye vildgit.
Ezzel egyidejlleg adjon hozza egy oblitési folyamatot a
mosasi folyamatban, és a funkcié hozzaadésa utani idé
a hatralévé id6 ablakban jelenik meg. Az oblités funkcio
torlédik, ha Ujra megnyomja, ha miikddés kozben nem
fut az Oblitési szakaszig, nyomja meg a szlinet gombot.
Az 6blités gombot hozzaadhatja vagy torolheti, és az
oblités funkciot nem lehet kivéalasztani vagy torolni
mUkodés kdzben.

* Intelligens inditas

Az Smart Start (intelligens indités) program egy intelligens
program, amelybe készenléti és kikapcsolt dllapotban
automatikusan beléphet és mukddtetheti. A Smart Start
(intelligens inditas program) keretében a mosasi
hémeérséklet, a vizszint és a mosasi idé automatikusan
beallitasra kerll a mérési eredmeények alapjan, és a mosasi
paramétereket nem kell a felhaszndldnak beallitania.

* Késleltetés

A Delayed Start (Késleltetett inditas) funkcidval a program
inditédsa akar 24 ¢raval is elhalaszthato. A Delayed Start
(Késleltetett inditasi) id6 1 6ras lépésekben ndvelhetd.

G

Nyissa ki a betdltéajtot, helyezze be a ruhanemdit, és
tegyen be mosdszert stb. Valassza ki a mosasi
programot, a hémérsékletet, a centrifugdldsi sebességet
és adott esetben a kiegészit6 funkcidkat. Allitsa be a
kivant idét a Késleltetés gomb megnyomasaval. Nyomja
meg a Start / Szlinet gombot. A bedllitott Delayed Start
(késleltetett inditasi) id6 megjelenik. A Delayed Start
(késleltetett inditas) visszaszamlalasa elindul. A Delayed
Start (késleltetett inditasi) idé melletti,,_" szimbdlum fel és
le mozog a kijelzén.

Ne hasznaljon folyékony mosdszert, ha bedllitja a
Késleltetett inditast! Fennall a ruhak
elszinezé6désének veszélye.

A Delayed Start (késleltetett inditési) id6szak
alatt tovabbi ruhanem(i toltheté be.

A visszaszamlalas végén megjelenik a kivalasztott
program id6tartama. A ,_" szimbolum eltdnik, és a
kivélasztott program elindul.

A Delayed Start (Késleltetett inditas)

funkcio torlése

Ha toroIni szeretné a Delayed Start (késleltetett inditas)
visszaszamlalast, és azonnal el akarja inditani a
programot:

Allitsa a Delayed Start (Késleltetett inditdsi) id6szakot
nulléra, vagy forditsa el a Programvalaszté gombot
barmelyik programra. Igy a Delayed Start (Késleltetett
inditas) funkcid torlésre kerdl. A End/Cancel
(Vége/Megszakitas) jelz6fény folyamatosan villog. Ezutén
valassza ki azt a programot, amelyet Ujra futtatni szeretne.
Nyomja meg a Start / Sziinet gombot a program
elinditasahoz.

4.10 A program elinditasa

Nyomja meg a Start / Szlinet gombot a program
elinditasahoz.

A program inditasat jelzé programkovetd fény kigyullad.

G

Ha a program kivélasztdsi folyamata sordn 10 percen
bellil nem indit el programot, vagy nem nyom meg
egyetlen gombot sem, a gép kikapcsolasi modba
kapcsol, és a hémérséklet, a sebesség és egyéb
jelz6fények kialszanak.

4.11 Gyermekzar

Haszndlja a Gyermekzar funkcidt, hogy megakadalyozza,
hogy a gyermekek megbabraljak a gépet. igy elkeriilheti a
futd program barmilyen modositasat.

G

Ha elforgatjk a Programvalaszté gombot, amikor a
Gyermekzar aktiv, a kijelzén a ,CL" jelenik meg. A
Gyermekzar nem engedélyezi a programok, illetve a
kivalasztott h6mérseklet, sebesség és kiegészitd
funkciok modositasat.

Még akkor is, ha a Programvalaszté gombbal egy
masik programot valaszt ki, mikdzben a
Gyermekzar aktiv, a kordbban kivélasztott program
tovébb fut.

A Gyermekzar aktivalasa:

Tartsa lenyomva az 1. és 2. Kiegészité funkcié gombot
3 masodpercig, mikdzben barmelyik program fut. A
Gyermekzar aktivalva van. Ha barmelyik gombot
megnyomja, vagy elforgatja a Programvalaszté gombot,
amikor a Gyermekzar aktiv, a kijelzén a ,CL" felirat
jelenik meg.

A Gyermekzar kikapcsolasa:

Tartsa lenyomva az 1. és 2. kiegészit6 funkcié gombot 3
masodpercig, mikdzben barmelyik program fut. A
Gyermekzar ki van kapcsolva.

G

A fenti médszeren kiviil a Gyermekzar
kikapcsoldsdhoz éllitsa a Programvalaszto
gombot On / Off (Be / Ki) alldsba, amikor nem fut
program, és valasszon ki egy masik programot.

A Gyermekzar nem kerUl kikapcsolasra
aramkimaradas utan, illetve akkor sem, ha a
késziléket kihuzzak.
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4.12 A program folyamata

A futd program folyamata a Programkaoveté jelz6rél
kovethetd. Minden programlépés kezdetén kigyullad a
megfeleld jelz6fény, és a befejezett Iépés fénye kialszik.

A program futdsa kozben a programfolyam megszakitasa
nélkil modosithatja a kiegészité funkciokat, a sebességet
és a hémérsékletet. Enhez a végrehajtandd médositasnak
a futd programlépés utani Iépésben kell lennie. Ha a
valtoztatds nem kompatibilis, a megfeleld jelzé6fények

3-szor felvillannak.
Ha a gép nem Iép 4t a centrifugalasi lépésre, akkor lehet,
hogy az Rinse Hold (Oblités Stop) funkcio aktiv, vagy a
mosogépben 1évé ruhanem kiegyensulyozatlan eloszldsa
miatt az automatikus kiegyensulyozatlan terhelés érzékeld

rendszer aktivalédhat

4.13 Loading door lock (Betolt6ajto-zar)
A gép Loading Door (betdltéajtajén) van egy zarorendszer,
amely megakadalyozza az ajt6 kinyitasat olyan esetekben,
amikor a vizszint nem megfeleld.

A Loading Door (betdltéajto) jelzéfénye villogni kezd,
amikor a gép Szlinet modba van kapcsolva. A gép ellenérzi
a vizszintet belll. Ha a szint megfelel, a Loading Door
(BetoltGajto) jelz6fény folyamatosan vildgit 1-2 percen
belll, és a Loading Door (betoltéajto) kinyithatd.

Ha a szint nem megfeleld, a Loading Door (Betoltéajto)
jelz&fény kikapcsol, és a betdltéajtd nem nyithatd ki. Ha a
Loading Door (Betoltéajtot) a Betoltéajto jelzéfény
kikapcsolt dllapotaban kell kinyitnia, akkor tordlnie kell az
aktualis programot; 1dsd ,A program megszakitdsa” részt.

4.14 A kivalasztott beallitdsok mddositasa
a program elinditasa utan

A gép sziinet lizemmodba kapcsolasa

Nyomja meg a Start / Sziinet gombot a gép sziinet
izemmaodba kapcsoldsahoz egy program futdsa kdzben. A
gép altal végrehajtott Iépés jelzéfénye villogni kezd a
Programkovetd jelzén, jelezve, hogy a gép szlinet
izemmodba lett kapcsolva.

Tovabba, amikor a Loading Door (betoltéajto) készen éll a
kinyitdsra, a Loading Door (Betoltéajto) jelzéfény a
programlépés jelzéfénye mellett folyamatosan vildgit.

A sebesség és a h6mérséklet bedllitasainak
moédositasa a kiegészité funkciékhoz

A program altal elért lépéstdl fliggéen megszakithatja vagy
aktivalhatja a kiegészité funkcidkat; ldsd a ,Kiegészit6 funkcio
kivalasztasa” részt.

Maodosithatja a sebesség- és hémérséklet-bedllitasokat is;
lasd a ,Centrifugaldsi sebesség kivélasztasa” és a
,Hémérséklet kivalasztdsa” részt.

G

Ruhanemii behelyezése vagy kivétele

Nyomja meg a Start / Sziinet gombot a gép sziinet
izemmddba kapcsoldsahoz. Annak a lépésnek a
programkovetd jelzéfénye villog, amely alatt a gépet sziinet
izemmadba kapcsoltak. Varjon, amig a Loading Door
(Betoltoajtot) ki lehet nyitni.

Nyissa ki a Loading Door (Betolt6ajtot), és tegye be vagy vegye
ki a ruhanemdit.

Csukja be a Betoltéajtot. Sziikség esetén végezzen
modositasokat a kiegészité funkciok, a hdmérséklet és a
sebesség bedllitdsain. Nyomja meg a Start / Szlinet gombot a
gép elinditasahoz.

Ha a mddositds nem engedélyezett, a megfeleld
jelz6fény 3-szor felvillan

4.15 A program megszakitasa

A program megszakitdsdhoz forgassa el a Programvalasztd
gombot egy masik program kivalasztasahoz. Az el6zé
program torlésre kerll. A End / Cancel (Vége / Megszakitas)
jelz&fény folyamatosan villog, jelezve, hogy a program torlésre
kerdilt.

A szivattyu funkcié 1-2 percig aktivalodik, figgetlendl a
program lépésétd|, és attdl, hogy van-e viz a gépben vagy
sem. Ezen id6szak utan a gép készen all az Uj program elsé
|épésének elinditasara.

G

4.16 A program vége

A program végén a kijelzén az ,End” (Vége) felirat jelenik
meg. Véarjon, amig a Loading Door (betdltéajtd) jelzéfény
folyamatosan vildgit. Nyomja meg a On / Off (Be / Ki
gombot) a gép kikapcsoldsahoz. Vegye ki a ruhait, és
csukja be a betdltéajtot. A gép készen all a kdvetkezd
mosasi ciklusra.

Attol figgden, hogy a program melyik Iépésben lett
megszakitva, el6fordulhat, hogy Ujra be kell tennie a
mososzert és az 6blitét az Ujonnan kivalasztott
programhoz.
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5 Karbantartas és tisztitas

A termék élettartama meghosszabbodik, és a gyakran el6éforduld
problémak csokkennek, ha rendszeres id6kdzonként tisztitjak.

5.1 A mosdszer-adagol6 fiok tisztitasa
Rendszeres id6kozonként (4-5 mosasi ciklus utan)
tisztitsa meg a mosoészer-adagold fidkot az aldbbiak
szerint, hogy megakadalyozza a mosopor idével torténé

felhalmozodésat. ‘

O
1. Nyomja meg a szifonon Iévé pontozott pontot az 6blité
rekeszben, és hizza maga felé, amig a rekesz ki nem
jon a gépbdl.

G

2. Mossa ki a mosoészer-adagol6 fidkot és a szifont b6,
langyos vizzel a mosddkagyldban. Viseljen védékesztydit,
vagy hasznaljon megfeleld kefét, hogy elkerilje a
maradvanyok bérrel val érintkezését a fiok
tisztitasakor.

3. Atisztitas utén helyezze vissza a fiokot a helyére, és
gy6z6djon meg arrdl, hogy megfelelen illeszkedik.

Ha az On mosdészer-adagolé fidkja a kdvetkez6 dbran

|athato:

Ha a szokdsosnal tobb viz és oblitészer
keveréke kezd 0sszegy!ilni az 6blit6 rekeszben,
a szifont meg kell tisztitani.

Emelje fel a szifon hatsé részét, hogy eltavolitsa az
abra szerint. A fent emlitett tisztitasi eljarasok
elvégzése utdn helyezze vissza a szifont a helyére, és
nyomja lefelé az ellilsé részét, hogy a rogzit6fiil
beakadjon.

G

5.2 A Loading Door (betdltGajto) és a dob tisztitasa
A dobtisztitd programmal rendelkez6 termékek esetében
lasd A termék miikodtetése — Programok részt.
Dobtisztitas nélkili termékeknél kdvesse az alabbi
|épéseket a dob tisztitasahoz:

Valassza ki a Tovabbi viz vagy a Extra oblités kiegészitd
funkciokat. Hasznaljon elémosas nélkili Pamut programot.
Allitsa be a hémérsékletet a dobtisztité szeren ajanlott
értékre, amelyet a hivatalos szervizképviselet biztosithat.
Hajtsa végre ezt az eljarast anélkil, hogy barmilyen
ruhanemii lenne a termékben. A program inditésa el6tt
tegyen 1 tasak speciélis dobtisztito szert (ha a specidlis
szer nem all rendelkezésre, tegyen max. 100 g vizkéoldo
port) a f6 mosdszer-adagolo rekeszbe (a ,2.” sz. rekeszbe).
Ha a vizk&oldo tabletta formaju, tegyen csak egy tablettat a
,2." sz. f6 mosdszer-adagold rekeszbe. A program
befejezése utan torolje szarazra a harmonikagumi belsejét
egy tiszta ronggyal.

G_] Ismételje meg a Dobtisztitds folyamatot 2 havonta.

m Hasznaljon mosdgépekhez alkalmas vizk6oldot.

Minden mosas utan ellenérizze, hogy nem maradt-e
idegen anyag a dobban.

Ha az dbran lathatd harmonikagumin 1évé lyukak el
vannak témd&dve, nyissa ki a lyukakat egy fogpiszkaléval.

(6]
A\

5.3 A burkolat és a vezérl6panel tisztitasa
Szikség esetén tordlje le a gép burkolatat szappanos vizzel
vagy nem korroziv, enyhe gél mosdszerekkel, és torolje
szdrazra puha ronggyal. A vezérlépanel tisztitdsahoz csak
puha és nedves rongyot hasznaljon.

A fém idegen anyagok rozsdafoltokat okoznak a dobban.
Tisztitsa meg a foltokat a dob feliiletén rozsdamentes
acélhoz valo tisztitdszerekkel. Soha ne hasznaljon
acélgyapotot vagy drotkefét.

FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznaljon szivacsot vagy
dorzsolé hatdsu anyagot. Ezek kdrositjak a festett és
mUanyag fellleteket.

5.4 A vizbevezet6 sziirék tisztitasa

A gép hatuljan lévé vizbevezetd szelep mindegyik végén,
valamint a vizbevezet6 témlé mindegyik végén, ahol a
csaphoz csatlakoznak, taldlhaté egy szUrd. Ezek a szlrék
megakadalyozzak, hogy idegen anyagok és szennyezddések
keriilienek a mosdgépbe a vizzel. A szliréket tisztitani kell,
mert szennyez&dnek.

o

e\

1. Zarja el a csapokat.

2. Tévolitsa el a vizbevezet6 toml6k anyait, hogy
hozzaférjen a vizbevezetd szelepeken 1évé szlir6khoz.
Tisztitsa meg 6ket egy megfelel6 kefével. Ha a sz(irék
tul piszkosak, fogo segitségével vegye ki és tisztitsa
meg Gket.
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3. Vegye ki a szlir6ket a vizbevezetd tomldk lapos végeinél
a tomitésekkel egyltt, és alaposan tisztitsa meg folyd
viz alatt.

4. Ovatosan helyezze vissza a tomitéseket és a sz(iréket a
helylkre, és kézzel hizza meg a tomléanyakat.

5.5 Maradék viz leeresztése és a

szivattyusziiro tisztitasa

A gépében Iévd szlirérendszer megakadalyozza, hogy a
szilard targyak, példaul gombok, érmék és textilszalak
elzarjdk a szivattyu jarokerekét a mosdviz leeresztése soran.
igy a viz problémamentesen tavozik, és a szivattyl
élettartama meghosszabbodik.

Ha a gép nem tudja leereszteni a vizet, a szivattyusz(rd
eltomédott.

A szUr6t meg kell tisztitani, ha eltomdédott, vagy 3 havonta. A
szivattyUszUré tisztitasahoz el6szor le kell engedni a vizet.
Ezenkivil a gép széllitdsat megel6zden (pl. masik lakasba
koltozéskor) és a viz befagyasa esetén eléfordulhat, hogy a
vizet teljesen le kell engedni.

anyagok karosithatjak a gépet, vagy zajproblémat

f FIGYELMEZTETES: A szivattylsz(irében maradt idegen
okozhatnak.

A szennyezett sz(r6 tisztitdsahoz és a viz leeresztéséhez:
1. Huzza ki a gépet a tapellatas megszakitasahoz.

90 C-rais emelkedhet. A forrdzasveszély elkeriilése
érdekében a sz(rét a gépben 1évé viz lehtilése utan kell

f FIGYELMEZTETES: A gépben |évé viz hémérséklete akdr
megtisztitani.

2. Nyissa ki a sz(ir6 kupakjat.

—=>(

A sz(ir6 fedelét ugy tavolithatja el, hogy egy vékony,
mUanyag hegy( eszkozzel enyhén lefelé nyomja a
szUréfedél feletti hézagon keresztll. Ne haszndljon fém
hegy( szerszamokat a fedél eltévolitdséhoz.

3. Néhany termeékiink rendelkezik vészleereszt6 tomlével,
néhany nem. A viz leeresztéséhez kovesse az aldbbi
|épéseket.

A viz leeresztése, ha a termék nem rendelkezik
vészleeresztd tomldvel:

a. Helyezzen egy nagy edényt a szUir6 elé, hogy felfogja a
szUirébdl kifolyd vizet.

b. Lazitsa meg a szivattyUsz(r6t (az dramutato jaraséval
ellentétes irdnyban), amig a viz el nem kezd folyni. Toltse a
folyo vizet a sz(ré elé helyezett edénybe. Mindig tartson
kéznél egy darab rongyot a kiomlétt viz felszivasahoz.

c. Amikor a viz kifogyott a gépbdl, vegye ki teljesen a sz(ir6t
elforgatva.

4 Tisztitsa meg a szUird belsejében lévé maradvanyokat,
valamint a szalakat a szivattyu jarokerekének kornyékén,
ha vannak.

5. Szerelje be a sz(rét.

6. Ha a szUré kupakja két darabbdl 4ll, zarja le a sz(irésapkat a
fil megnyomasaval. Ha egy darabbdl all, elészor illessze a
flileket az alsé részben a helyikre, majd nyomija be a felsé
részt a becsukashoz.

5.6 Rendszeres tisztitas

Tisztitsa meg a szivattyu tomléjének belsejét, tavolitson el
minden tormeléket vagy idegen targyat. Végezzen
rendszeres tisztitast optimalis gyakorisaggal, valamint
vizkémegel6zést és -eltavolitast.

Ha a készilék vizellatasa lelassul vagy teljesen ledll, a
vizbevezet6 szUr6 eltomdédhetett. A tisztitds mindenképpen
ajanlott 6 havonta, hogy csokkentse a szelep
eltomdédésének esélyét kemény vizet hasznald teriileteken.
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6 Miiszaki adatok

Modell neve BTWFK2604WEE
Kapacitas (kg) 6
Maximédlis centrifugdlasi sebesség (ford./perc) 1000
Magassag (cm) 84
Szélesség (cm) 60
Mélység (cm) 45

Netto suly (+4 kg.) 53

e bemenet (V/Hz) Osszesen 230 V~/50 Hz
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7 Hibaelharitas

A program nem indul el az ajté becsukasa utan.

o A Start / Pause (Szlinet) / Cancel (Megszakitas) gombot nem nyomték meg. >>> *Nyomja meg a Start / Pause (Szlinet) /
Cancel (Megszakitds) gombot.

A program nem indithaté el vagy nem valaszthato ki.

* A mosogép onvédelmi modba kapesolt egy ellatési probléma (haldzati feszlltség, viznyomds stb.) miatt. >>> A program
megszakitdsahoz forgassa el a Programvalaszté gombot egy masik program kivalasztasahoz. Az el6zé program
megszakad. (Ldsd ,A program megszakitasa” részt)

Viz a moségépben

e A gydrtas sordn végzett minéség-ellendérzési folyamatok miatt némi viz maradhat a termékben. >>> Ez nem hiba; a viz
nem karos a gépre.

A gép rezeg vagy zajt ad.

e Lehet, hogy a gép nincs vizszintesen feldllitva. >>> Allitsa be a ldbakat a gép vizszintbe &llitésahoz.

* Kemény anyag kerllhetett a szivattyuszUlrébe. >>> Tisztitsa meg a szivattyusz(rét.

® A szallitasi biztonsagi csavarok nincsenek eltavolitva. >>> Tavolitsa el a szallitasi biztonsagi csavarokat.

® Lehet, hogy tul kevés ruhanem van a gépben. >>> Tegyen t6bb ruhanem(t a gépbe.

e Lehet, hogy a gép tul van terhelve ruhanemdvel. >>> Vegyen ki néhany ruhat a gépbdl, vagy kézzel ossza el egyenletesen a
terhelést a gépben.

o Lehet, hogy a gép merev targyra tamaszkodik. >>> Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gép nem tadmaszkodik semmire.

A gép roviddel a program elinditasa utan leallt.

e Lehet, hogy a gép az alacsony fesziiltség miatt dtmenetileg ledllt. >>> Folytatja a mik&dést, amikor a feszliltség visszaall a
normadl szintre.

A program id6 nem szamol vissza. (Kijelz6vel rendelkezé modelleken)

® Az id6zité ledlihat a vizfelvétel sorén. >>> Az id6zitd jelzGje nem szamol vissza, amig a gép nem vesz fel megfeleld
mennyiségl vizet. A gép megvarja, amig elegendd vizmennyiség all rendelkezésre, hogy elkerlilje a vizhiany miatti rossz
mosdsi eredményeket. Az id6zité jelzéje ezutan folytatja a visszaszémlaldst.

® Az id&zit6 ledllhat a melegités szakaszban. >>> Az id6zitd jelz&je nem szamol vissza, amig a gép el nem éri a kivalasztott
hémérsékletet.

® Az id6zité ledlihat a centrifugdlds szakaszban. >>> Az automatikus kiegyenstlyozatlan terhelés érzékeld rendszer
aktivalodhat a ruhanemd dobban torténd kiegyensulyozatlan eloszldsa miatt.

* A gép nem kapcsol at a centrifugaldsi szakaszra, ha a ruhanemti nincs egyenletesen elosztva a dobban, hogy elkeriilje a
gép és a kornyezet kdrosoddsat. A ruhanemlit at kell rendezni és Ujra kell centrifugalni.

Hab omlik ki a mosészer-adagol6 fiokbol.

® Tul sok mosodszert hasznalt. >>> Keverjen 6ssze 1 ev6kanal 6blitét és % | vizet, és 6ntse a mosdszer-adagold fiok f&
mosorekeszébe.

* A mosogépbe a programokhoz és a ,Program- és fogyasztasi tabldzatban” megadott maximalis toltetekhez megfeleld
mososzert tegyen.
Ha tovabbi vegyszereket (folteltavolitokat, fehéritéket stb.) haszndl, csokkentse a mosdszer mennyiségét.

A ruhanemdii a program végén tilsagosan nedves marad

® Tulzott habzas fordulhatott el6, és a tulzott mosdszer-haszndlat miatt aktivélddhatott az automatikus habelnyeld
rendszer. >>> Haszndlja az ajanlott mennyiség(i mosdszert.

* A gép nem kapcsol at a centrifugaldsi szakaszra, ha a ruhanemu nincs egyenletesen elosztva a dobban, hogy elkeriilje a
gép és a kdrnyezet kdrosoddsat. A ruhanemdit at kell rendezni és Ujra kell centrifugalni.

FIGYELMEZTETES: Ha az ebben a szakaszban leirtak betartasa ellenére sem tudja elhdritani a problémat, forduljon a markakere-
sked6hoz vagy a hivatalos szervizképviselethez. Soha ne probélja meg sajat maga megjavitani a nem mikodé terméket.

7.1 Ugyfélszolgalat

A készlilékhez legaldbb 10 évig rendelkezésre allnak potalkatrészek. Kérdés esetén forduljon tgyfélszolgdlatunkhoz:

FIGYELMEZTETES: Aramiités veszélye
j Soha ne prébalja megjavitani a hibas vagy feltételezhetéen hibas késziiléket.

Ezzel veszélybe sodorhatja sajat és a jovébeli felhasznaldk életét. Csak felhatalmazott szakemberek
végezhetik el ezt a javitasi munkat.
A nem megfeleld javitds esetén a garancia érvényét veszti, és a kés6ébbi karok nem ismerheték fell
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